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ÖZET 

 

EDİRNELİ FÂİZ DİVANI  

BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK 

 

Nurcan GÜL 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ağustos 2019 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Ramazan BARDAKÇI 

 

XVIII. yüzyılda sosyal, toplumsal ve ekonomik hayatta yaşanan gerilemeden bilim, 

kültür ve edebiyat hayatı fazla etkilenmemiş ve bir önceki yüzyılın devamı olarak 

olgunluk dönemini yaşamaya devam etmiştir. Bu dönemde şairler mahallî unsurları, 

gündelik hayatı ve konuşma dilini şiirin malzemesi yapmaya çalışmışlardır. “Şiir” ve 

“şair asrı” olarak kabul edilen XVIII. yy. şair kadrosu bakımından klasik edebiyatın 

en geniş ve zengin dönemidir. Fakat “nazire edebiyatı” görünümündeki bu dönemde, 

diğer yüzyıllara oranla üstâd sayılabilecek şairlerin sayısı çok azdır. 

Bu çalışma ile amacımız, XVIII. yy. divan şairlerinden Edirneli Fâiz’in divanındaki 

söz varlığından hareketle, anlamın bağlama göre kazandığı değişiklik ve çağrışımı 

ortaya koymaya çalışmaktır. Bir dilin sözcükleri, deyimleri, atasözleri, terimleri o 

dilin maddî ve manevî kültürünü yansıtır. Metni oluşturan sözcükler metinden ve 

şairden bağımsız değillerdir. Metin, şairin anlam dünyasını, üslûbunu ve şiirin söz 

varlığını ortaya koyar. Biz bu çalışmanın klasik edebiyatın ve devrin üslûbunu 

yansıtması açısından önemli bir yer kaplayacağı kanaatindeyiz. 

 

Anahtar Kelimeler: Edirneli Fâiz, Klasik Edebiyat, Söz Varlığı, Üslûp 



iv 
 

ABSTRACT 

 

EDİRNELİ FÂİZ DİVAN’S 

CONCORDANCE AND FUNCTIONALDICTIONARY 

 

Nurcan GÜL 

Department Of Turkısh Language Dıctıonary 

Uşak Unıversıty 

Instıtutıon Of Socıal Scıenses, August 2019 

Advısor: Asst. Associate Professor Ramazan BARDAKÇI 

 

In the XVIII. century, the life of science, culture and literature wasn’t affected by the 

regression which was seen in the social and economic life. And it continued to life its 

maturity period as the continuation of the previous century. During this period, poets 

tried to maket the local elements, daily life and the speech language as the materials 

of poetry. XVIII. century which was accepted as “the century of poem and poet”, is 

the widest and the richest period in terms of the staff of poets of the classical 

literature. However, in this period during which seems as poetry literature, the 

number of the poets who can be called as expert is less. Than other centuries. 

Our aim with the help of this work, is to try to put forward the connotation and 

alteration which meaning gained according to context by getting action from the 

vocabulary of the work of Edirneli Fâiz who is one of the poets of the classical 

ottoman poets (divan poets) of that period. The words that comprise the text aren’t 

independent from the text and the poet. In other Word, the text puts forward the 

World of meaning and style, of the poet and the lexican of the poem. We believe that 

this work will be very important to reflect the style of the period and the classical 

literature. 

Key words: Fâiz from Edirne, Classical Literature, Vocabulary (lexican), Style 
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ÖN SÖZ 

 

Edirneli Fâiz Divanı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük adlı Yüksek Lisans 

tezini hazırlarken daha önce Edirneli Fâiz Divanı İnceleme-Metin-Dizin olarak 

çalışmış olan Tarık Demir’in hazırlamış olduğu tez esas alınmıştır. Transkripsiyon 

çalışmalarından sonra metnin adı, nazım türü, vezni, başlığı, sıra numarası ve metin 

TEBDİZ sistemine yüklenmiştir. Daha sonra kurallı cümle haline getirilen beytin 

kelimeleri beyit bütünlüğü içerisinde en uygun şekilde anlamlandırılmış ve 

anlamlandırılan bu kelimeler TEBDİZ veri tabanına bilgisayar ortamında 

aktarılmıştır. Sisteme girilen bu veriler Word dosyası halinde indirilerek 

düzenlenmiştir. 

Çalışmanın bir diğer aşamasında şairin hayatı, edebî kişiliği, eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. Daha sonra şairin divanda kullandığı kelimeler anlam açısından 

değerlendirilmiş, dil ve üslûp özellikleri ve şekil incelemesi yapıldıktan sonra 

divanda yer alan önemli şahsiyetlere yer verilmiştir. 

Edirneli Fâiz Divanı’yla beni buluşturan Sayın Prof. Dr. İsmail Hakkı 

Aksoyak’a, değerli tez danışmanım Dr. Öğretim Üyesi Ramazan Bardakçı’ya ve bu 

süreçte benden her türlü desteğini esirgemeyen değerli aileme teşekkürü bir borç 

bilirim. 
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GİRİŞ 

 

Klasik Türk edebiyatı Osmanlı coğrafyasıyla sınırlandırılamayacağı gibi dili 

de Osmanlıca ile sınırlandırılamaz. Harezm, Hakanî, Çağatay ve Azerî Türkçesi de 

Osmanlı Türkçesi kadar bu edebiyatta önemli rol oynar. Divan edebiyatının 

oluşmaya başladığı ilk dönemlerde bilim dili olarak Arapça, kültür ve sanat dili 

olarak Farsça kullanılması zamanla Osmanlıca denilen karma bir dil ortaya 

çıkarmıştır. Klasik Türk şiiri oldukça zengin olan bu kültürün toplayıcısı 

konumundadır. 

 Yaşanılan coğrafyalar değiştikçe birçok etken kültüre yabancılaşmamıza 

sebep olmuş, kelimelerin kullanıldıkları anlamlarından zamanla uzaklaşması ileriki 

dönemlerde anlaşılmalarını zorlaştırmış, bunun sonucunda da Türk şiirini anlamak 

zorlaşmıştır. 

 Klasik Türk edebiyatında kelime ve mânâ çok önemlidir. Kelimeler ilk 

anlamında kullanılsa da kullanılan kelimelerin bazen ikinci veya üçüncü anlamları da 

kullanıma uygun olabilmektedir. Bir beyit çeşitli mânâlar barındırabilir. Sözcükler 

tek başlarına bir anlam ifade etmezler, kullanımlarına göre anlam kazanırlar. 

 Bu edebiyatta ön plana çıkmamış, başarılı eserler vermiş şairler de 

bulunmaktadır. Bu şairlerden biri de tezimizin inceleme alanını oluşturan ve bugüne 

kadar hakkında fazla çalışma yapılmamış olan XVIII. yy. şairi Edirneli Fâiz’dir. Bu 

çalışma ile amacımız XVIII. yy. Divan şairlerinden Edirneli Fâiz’in divanındaki söz 

varlığından hareketle Fâiz’in anlam ve kelime dünyasını detaylı incelemek ve 

anlamın bağlama göre kazandığı değişiklik ve çağrışımı ortaya koymaya çalışmaktır. 

 Batı’da “concordance” adıyla metni doğru anlamaya yönelik yapılan 

çalışmalar ilk olarak kutsal metinleri anlamak için uygulanmış, daha sonra 

Sheakespeare’den Proust’a kadar büyük şair ve yazarların yapıtlarına uygulanmıştır. 

Türkiye’de ise bu çalışmalar, “Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük” olarak 

adlandırılmaktadır. 
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 TEBDİZ (Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) projesi 

kapsamında şu ana kadar pek çok eserin Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük çalışması 

yapılmış ve yapılmaya devam etmektedir. Bu proje ile başta klasik Türk edebiyatı 

olmak üzere Türk edebiyatının bütün tarih ve edebiyat metinlerinin söz varlıklarını 

ortaya koymak hedeflenmektedir. Bu projeyle eserin yazıldığı dönemin sosyal, 

kültürel, sanatsal birçok özelliği belirlenebilecektir. Bir metin değerlendirilirken 

yazıldığı dönemden bağımsız olmadığı unutulmamalıdır. 

 Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük çalışmaları, klasik Türk şiirinin yaşadığı 

günümüz insanı tarafından anlaşılamama problemini ortadan kaldırmaya yönelik 

çalışmalardır. Divan şiirinde anlamı ortaya koymak amacıyla, İ. Hakkı AKSOYAK 

önderliğinde, Gazi Üniversitesi’nin sağlamış olduğu bilgisayar programı desteğiyle 

çalışmaların internet ortamına aktarılmasını sağlayan TEBDİZ çalışması 

başlatılmıştır. 

 TEBDİZ projesi kapsamında hazırladığımız “Edirneli Fâiz Divanı Bağlamlı 

Dizin ve İşlevsel Sözlük” adlı çalışmayla Fâiz’in söz varlığı, üslûbu ve sanat 

anlayışının yanı sıra XVIII. yüzyılda klasik Türk şiirinin de söz varlığı, sanat anlayışı 

ve kültürel unsurları ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır.  

Genelde TEBDİZ projesi, özelde ise bu çalışma Türk edebiyatına ve gelecek 

nesillere başucu kaynak olma, gayesine ulaşmayı hedeflemektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3 
 

 

1. BÖLÜM: EDİRNELİ FÂİZ’İN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE 

ESERLERİ 

1.1.Hayatı  

Fâiz’in asıl adı Mustafa’dır. Halk arasında Börekçizâdelikle meşhur olmuştur
1
. 

Kaynaklarda doğum tarihiyle ilgili bir bilgi verilmediği için kesin bir bilgiye 

ulaşılamamaktadır. Edirne’de doğmuştur. Sicill-i Osmanî’de Müderris Hasan 

Efendi’nin oğlu olduğu söylenmektedir
2
. Tahsilini tamamlamıştır

3
. III. Sultan Ahmed 

devri okumuşlarındandır
4
.  

 XVIII. yüzyılın ilk yarısında şöhret bulmuş divan şairlerindendir
5
. Hayatının 

ilk yıllarında marifet ilmiyle meşgul olmuştur
6
. Tahsilini tamamladıktan sonra kırk 

akçe ile medreseden azledildikten sonra 1100 (M.1688) yılı Recep ayında Edirne’de 

yeni yaptırılan Abdülvâsî medresesinin ilk müderrisi oldu. 1105 (M.1693) 

Cemâziyelevvel’inde Bîduhân medresesi müderrisliği de ilâveten kendisine verildi. 

Daha sonra sırasıyla, 1107 (M.1695) Receb ayında Kadı Abdî medresesine, 1108 

(M.1696) Ramazan ayında Şeyhî Çelebi medresesine, 1111 (M.1699) Sefer ayında 

İbrahim Paşa medresesine, 1113 (M.1701) Rebiülahir’inde Çuhacı Hacı medresesine, 

1115 (M.1703) Şaban ayında Mîrimîrân medresesine, 1121 (M.1709) 

Cemâziyelevvel’inde Sirâciye medresesine ve 1124 (M.1712) Zilkade’sinde Üç 

Şerefeli medresesine müderris oldu. Aynı yıl Cemâziyelevvel’inde Edirne 

dârülhâdisi ve son olarak 1128 (M.1715) Muharrem ayında, Edirne Bâyezîdiyyesi 

müderrisliği
7
 görevinde iken vefât etti

8
. Edirne’de İstanbul Yolu denilen mezarlığa 

                                                           
1
 Mustafa Safâyî Efendi, Tezkire-i Safâyî, yayına hazırlayan: Pervin Çapan, (Ankara: AYK AKM Baş. 

Yay. 2005), s. 485; Tezkiretü’ş- Şu’arâ Sâlim Efendi, Tezkire-i Sâlim, yayına hazırlayan: Adnan İnce, 

(Ankara: AYK AKM Baş. Yay. 2005), s.531; Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri, (Ankara, 1940), 

C. III, s. 1421. 
2
 Mehmed Süreyya, a.g.e., C. 2, s.508. 

3
 Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e., (Ankara, 1940), C. III, s. 1421. 

4
 Osman Nuri Peremeci, Edirne Tarihi, (İstanbul: Bellek yay. 2011), s. 264. 

5
 Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e., C. III, s. 1421. 

6
 Mustafa Safâyî Efendi, a.g.e., s. 485. 

7
 Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e.,  C. III, s. 1421. 

8
 İsmail Beliğ, Nuhbetü’l-Âsâr Li-Zeyl-i Zübdeti’l-Eş’ar, hazırlayan: Abdulkerim Abdulkadiroğlu, 

(Ankara: AYK AKM Baş. Yay. 1999), s. 304. 
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defnedilmiştir
9
. Ölüm yılı bazı kaynaklarda 1129 (M. 1716)

10
, bazı kaynaklarda ise 

1130 (M. 1717)
11

 tarihi olarak verilmektedir. 

 

1.2.Edebî Kişiliği ve Eserleri 

Edirneli Fâiz, şiirlerinde genellikle Fâiz mahlasını kullanmakla birlikte Osman 

Nuri Peremeci’ye göre çok az sayıdaki gazelinde Feyzî mahlasını da kullanmıştır
12

. 

Fâiz’in kalemi kuvvetlidir ve padişah huzurunda derse seçilen önemli kişilerden 

birisidir. Edirneli Fâiz, şiirleriyle olduğu kadar zarif nükteleri ve hoşa giden 

şakalarıyla da tanınmıştır. Sâlim Efendi tezkiresinde latifelerine değinerek, o sözlerin 

toplanıp yazılsa kendi başına bir kitap olacağını söylemektedir
13

. Fâiz şiirleriyle 

devrinde epeyce tanınmış, hatta bazı musikişinâslar tarafından gazelleri 

bestelenmiştir. Onun bazı şiirlerine muhtelif şairler tarafında nazire yazılması da 

onun şöhretine delâlet eder. Edirneli Fâiz, Nâbî etkisinde bir şairdir
14

. 

 Fâiz’in Abdülkâdir Geylânî hakkında yazdığı medhiye türündeki kaside onun 

Kâdirî tarikatına mensup olduğunu tahmin ettirebilir.  

Saadettin Nüzhet Ergun, Edirneli Fâiz Divanı’nın üç nüshasından bahseder. 

Bunlardan biri İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 2881 numarada, ikincisi yine 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 391 numarada bulunmaktadır. Üçüncü nüsha ise 

Millet Küttüphanesi Ali Emiri Kitapları arasında 319 numaradadır. Ayrıca Murad 

Molla Kütüphanesinde Lâla İsmail kitapları arasındaki 741 numaralı mecmuada ise 

şairin kendi el yazısıyla kaydedilmiş bazı gazelleri olduğunu belirtir
15

. 

Tarık Demir, yedi adet Edirneli Fâiz Divanı nüshasının kütüphaneler arasında 

yer değiştirdiğini belirlemiştir. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 2881, T. 5562 

ve T. 391/9. Süleymeniye Kütüphanesi Atıf Efendi Kitaplığı T. 2116/2. Süleymaniye 

Kütüphanesi Pertev Paşa Kitaplığı T. 397/2. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Efendi 

                                                           
9
 Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e.,  C. III, s. 1421. 

10
 Mehmed Süreyya, a.g.e., C. 2, s. 508; Mustafa Safâyî Efendi, a.g.e., s.486. 

11
 İsmail Beliğ, a.g.e., s. 304; Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e., C. III, s. 1421; Tezkiretü’ş- Şu’arâ Sâlim 

Efendi, a.g.e., s.531. 
12

 Osman Nuri Peremeci, a.g.e., s.264. 
13

 Tezkiretü’ş- Şu’arâ Sâlim Efendi, a.g.e.,s.531. 
14

 Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e.,  C. III, s. 1421-1422. 
15

 Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e.,  C. III, s. 1421. 
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Kitaplığı Manzum Eserler Kısmı T. 319. Süleymaniye Kütüphanesi Murad Molla 

Kitaplığı T. 741. Bu nüshaların bulunduğu kütüphaneler ve kayıt numaralarıdır
16

. 

Edirneli Fâiz Divanı kaside, gazel, murabba, kıt’a, mesnevî, matla’ ve 

müfredlerden müteşekkildir. Divanın kaside bölümünde 7 kaside, gazeliyyat 

bölümünde 52 gazel, kıt’a bölümünde 18’i tarih kıt’ası olmak üzere toplam 27 kıt’a, 

1 mesnevî, 10 matla’ ve 4 müfred bulunmaktadır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
16

 Tarık Demir, “Edirneli Fâiz Divanı İnceleme- Metin- Dizin”, (Yüksek Lisans Tezi, Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006). 
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2. BÖLÜM: DİVANDA KULLANILAN KELİMELERİN ANLAM 

AÇISINDAN DEĞERLENDİRİLMESİ 

 

2.1. Psikolojik Tasvirler 

Şairin Hâlet-i rûhiyesinin yani ruhsal durumunun yazmış olduğu eserde ve 

üslubunda açığa çıkması, onlara etki etmesi eserlerinin şekillenmesinde önemli 

rol oynar. O anki ruh hali, eserlerinde işlediği ruhsal durumuyla doğru orantılıdır.  

Edirneli Fâiz Divanı’nda şairin psikolojik hallerini beyit örnekleriyle birlikte 

şu madde başlıkları ile sıralamaktayız: 

 

2.1.1. Korku 

 Divan şiirinde âşığın sevgiliye kavuşamama korkusu veya kavuştuktan sonra 

tekrar ayrılma korkusu şairin sürekli endişe duymasına sebep olmaktadır. Âşık bunun 

dışında sevgilinin bir bakışından veya sözünden de korku duyabilmektedir. Âşık 

hiçbir zaman rahat olamayacak ve sürekli huzursuzluk ve korku hissedecektir.  

 

Gerçi ḫavf-ı ḫançeri māniʿ meyānın ḳoçmaġa 

Virmek Allāh’uñ göñül devlet-i ḳażāyānındadur   (G. 8/3) 

 

Ġamzesinden ḫavf ider ʿuşşāḳ ḳātildür deyü 

Ben ḳaşından ḳorḳarum tḭġa mümāŝildür deyü   (G. 32/1) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair sevgilinin kaşı, kirpiği ve bakışı ile korku saçmasından 

sözederek bu korkunun onun hareketlerini nasıl kısıtladığından bahsetmektedir. 
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Varurken ol perḭ-rū ḫāne-i aġyāra bḭ-minnet 

Bizi iġfāl ider bḭm-i pederle güft ü gūlarla    (G. 33/2) 

 

Bu beyitte âşığın, dedikodu olur endişesi ve  “baba korkusu”yla sevgili tarafından 

kandırıldığı halde bunlara rağmen sevgilinin âşık dışındakilerle olan 

davranışlarındaki tutarsızlıklar yansıtılmıştır. 

 

Fürūġ-ı mihr-i Hüdā nūr-ı cebhe-i taḳvā 

Güzḭn ü eşrefi ʿiffetle nevʿ-i insānuñ   (K. 5/10) 

 

Dünyevî korku ve kaygılardan başka birde Allah korkusu vardır. Allah korkusu, 

Mü’min oluşumuzun bir belirtisidir.  Yukarıdaki beyitte Allah’tan korkan ve onun 

yolunda giden insanların güneş gibi parlak, seçilmiş, şerefli ve namuslu olacağı 

işlenmiştir.  

 

2.1.2. Sevinç 

 Olması çok istenilen bir şeyin gerçekleşmesi, ulaşılmak istenilen bir şeye 

kavuşmak, hoşa giden bir şeyin olması vb. durumların oluşması sonucu ortaya çıkan 

coşkulu durum veya hoşnutluk o anki ruh halimize oldukça fazla yansımaktadır. Bu 

durum şairin ruh haline de yansıyacak ve işlediği konu ve uslûbunu doğrudan 

etkileyecektir. 

 

Gerçi luṭfı ol bütüñ şevḳ-ı dili efzūn ider 

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider    (G. 12/1) 
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Yukarıdaki beyitte şair sevincini “memnūn ider” kelimesiyle ifade etmektedir. 

Sevgilinin güzelliği âşığın gönlünü sevinçle doldurmakta, eziyet etse bile bu âşığı 

memnun etmektedir. 

 

Müşerref itdi bu şeb bezmi luṭf idüp ol māh 

Öperdüm ayaġın ammā ḥicābı neylersin   (G. 25/2) 

 

Yukarıdaki beyitte şair sevgilinin meclise gelerek şereflendirmesinden duyduğu 

sevinci dile getirmiştir. O kadar çok sevinmiştir ki utanmasa ayağından öpeceğini 

söylemektedir. 

 

2.1.3. Üzüntü 

İstenilen bir şeyin gerçekleşmemesi ya da olması istenmeyen şeylerin olması 

veya olma olasılığı kişide ruhsal bir çöküş yaşanmasına ve üzüntüye sebep olur. Bu 

durum âşığın sürekli üzüntü duymasına sebep olacaktır. 

 

Girye itdükçe firāḳıyla gören farḳ eylemez 

Eşk-i çeşm-i ḫūn-feşānum mı bir aḳar ṣu mıdur   (G. 9/3) 

 

Yukarıdaki beyitte şair kan saçanın gözyaşı mı, akarsu mu olduğunu bilmediğini, 

çünkü hüzünle gözyaşı döktüğü için görenin de ayırt edemediğini ifade ederek 

üzüntüsünün derecesini gözler önüne serer. 
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2.1.4. Kızgınlık 

Ne kāruñ var göñül bḭ-hūde feryād itmeden ġayrı 

Ne ḥāṣıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı   (G. 46/1) 

  

Yukarıdaki beyitte şair kendi gönlüne olan kızgınlığını dile getirmekte, boş yere 

feryat edip düşmanları sevindirdiği için gönlüne kızmaktadır. 

 

2.1.5.  Dua ve Beddua 

Hemvāre devleti ola günden güne füzūn 

Ḫayr ile bula mebde-i vehm muḥteşem ḳalem   (K. 7/15) 

  

Şair kasidenin dua bölümünde yer alan beyitte Silahtar Damat Ali Paşa için dua 

etmektedir.  

 

Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından 

Ayırma kimseyi yā Rabbḭ sen diyarından    (G. 26/1) 

 

Yukarıdaki beyitte şair sevgilinin köyünden ayrılınca kalbinin çok acı çektiğini 

söyleyerek Allah’a yalvarıp kimseyi memleketinden yani sevgilinin yanından 

ayırmamasını diliyor. 

 

ʿAhd eyledi öpdürmege pāyin gelicek ʿḭd 

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ḳadem eyle    (G. 37/2) 
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Yukarıdaki beyitte şair sevgilinin sözünü tutması için Allah’a yalvarıyor. Çünkü 

sevgili, âşık için bir lütuf olan ayağını gelecek bayram öptürmeye söz vermiştir. 

 

İṣābet itmede ʿuşşāḳa tḭr-i cevri pey-der-pey 

İlāhḭ sen ḫaṭādan ṣaḳla ol şūḫ-ı cefakârı   (G. 42/4) 

 

Yukarıdaki beyitte şair eziyet eden sevgiliden onu koruması için Allah’a yalvarıyor. 

Öyleki mâşuk cefa oklarını âşığa peşpeşe göndermektedir.  

 

Cürmümi ʿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ḳıl 

Refʿ idüp gerd-i kederden ḫāṭırum mesrūr ḳıl   (Kt. 3/1) 

 

Yukarıdaki beyitte şair suçunun bağışlanması için Allah’a yalvarıyor. Çünkü Allah 

affedicidir, affetmeyi sever, âşığı affedecek olan da yalnız Allah’tır. 

 

2.1.6. Şaşkınlık\ Hayrete düşme 

Pādişāh-ı vaḳt olur Fāʾiż kim alsa dūşına 

Bir ʿaceb ḥālet var ancaḳ ḫırḳa-i peşmḭnede   (G. 40/5) 

 

Yukarıdaki beyitte şair Fâiz’in sırtına aldığı kişinin zamanın padişahı olmasına 

şaşırmakta ve onun yünden yapılmış hırkasında bir kerâmet olduğunu 

düşünmektedir. 
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Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre 

Luṭf ide bezme gele bir iki peymāne göre   (Mtl.7/1) 

 

2.1.7. Sitem 

Ne virürsin bu ḳadar ṭaǾne-i aġyāra vücūd 

Ey göñül kişver-i temkḭn-i metānet bu mıdur   (G. 5/3) 

 

Yeter ey dil yeter tā key belā-yı ʿışḳdan feryād 

ʿİlāc-ı derd-i ʿışḳuñ çāresi ṣabr u taḥammüldür   (G. 11/3) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair gönle sitemini dile getirmektedir. Âşık kendini bu kadar 

kaptırmamalı, tüm varlığıyla bağlanmamalı, biraz sabretmelidir, çünkü aşk derdinin 

ilacı sabır ve tahammüldür.  

 

Bir kerre ḳandedür deyü itmez misün suʾāl 

Tenhā-neverd-i deşt-i beyābān-ı firḳati   (G. 44/6) 

 

Yukarıdaki beyitte şair “bir kere bile ‘nerededir?’ sormaz mısın” diyerek sevgilinin 

vefasızlığına sitem etmektedir.  

 

2.1.8. Pişmanlık  

Zāhid dirḭġ olamaduḳ ehl-i ḥālden 

Gel ol ḳarḭn-i ehl-i ṣafā gör kerameti   (G. 44/8) 
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Yukarıdaki beyitte şair “dirḭġ olamaduḳ” (esirgeyemedik) diyerek duyduğu 

pişmanlığı dile getirmektedir.  

 

2.1.9. Özlem 

Sürerdüm rūyımı ṣad iştiyāḳ-ı derd-i hasretle 

Göreydüm dergeh-i devlet-ḳarḭnüñ yā Resula’llāh   (K. 2/3) 

 

Yukarıdaki beyitte şair Resūlu’llāh’a duyduğu özlemi dile getirmektedir. 

 

Ḳaçan gelür deyü āyā o mehveşüñ ḫaberi 

Uçar gözümde ḫayāl-i ḥamām-ı nāme-beri   (G. 50/1) 

 

Yukarıdaki beyitte şair sevgiliye özlemini “Uçar gözümde ḫayāl-i ḥamām-ı nāme-

beri (posta güvercininin hayali gözümde uçar) “ cümlesiyle ifade ederek sevgiliyi ne 

kadar çok özlediğini, ondan gelecek olan herhangi bir haberi dört gözle beklediğini 

anlatmaktadır.  

 

2.1.10. Yakınma  

Yoḳ mıdur ġāyeti ey şūḫ bu cevr ü sitemüñ 

Yeter inṣāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ   (Kt. 6/1) 

 

Yukarıdaki beyitte şair sevgilinin sitem ve zulmünün sonu olmadığından 

yakınmaktadır. Şairin artık canına yetmiştir, sevgiliden merhamet beklemektedir. 
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2.1.11. Sevgi 

Cānın virür o şemʿ-i żiyā-güster üstine 

Pervāneveş döner bu göñül dil-ber üstine   (G. 36/1) 

  

Yukarıdaki beyitte şair sevgisini, kendisini pervaneye (geceleri ışığın etrafında dönen 

küçük kelebek)  benzeterek gösterir. Nasıl ki kelebek o ışık saçan mumun üzerinde 

ölümü göze alarak dönüyorsa âşık da mâşuğun etrafında pervane gibi dönecektir. 

 

2.1.12. Çaresizlik 

Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi ṣabā 

Ne nāme-berden eŝer var ne bir cevāb gelür   (G. 3/2) 

 

Yukarıdaki beyitte şair çaresizliğini, ne mektup götürenden haber var ne bir cevap 

geldi, dizesiyle anlatmaktadır. Beklemekten başka elden bir şey gelmediğini, 

çaresizlik içinde rüzgârı beklemekte olduğunu anlatmıştır. 

 

Kār itdi cāna tḭġ-i ġam-ı ʿışḳı şöyle kim 

Feryāda yoḳ mecāl kesildi amānumuz   (G. 13/6) 

  

Yukarıdaki beyitte şair artık şikâyet etmeğe bile gücünün kalmadığını, aşk derdinin 

ruhuna etki ettiğini ifade etmektedir. 
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2.1.13. Utanma 

Gül üzre jāle degül derledi ḥicābındañ 

Ḳudūmun işidicek ol ḫad bu ẕḭ-şānuñ   (K. 5/8) 

 

Görelden ol şeh-i ḥüsnüñ dehān-ı nāzükini 

Çemende ġonce-i gül Fāʾiżā ḥicābdadur   (G. 10/5) 

 

Ol ḳadar ḫūy-gerde-i şerm-i ḫatāyum k’eylerüm 

Secdeden cebhemle naḳş-ı būriyāyı şüst ü şū   (G. 31/2) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair utanmanın belirtilerinden olan terlemeyi değişik şekillerde 

ifade eder. Şaire göre gülün üzerindeki çiğ tanesi değil utanç sonucu oluşan ter 

taneleridir. Aynı zamanda sevgilinin ağzını gören gül goncası da kendinden 

utanmaktadır. Şair yaptığı hatalardan, işlediği günahlardan utanmakta ve secdeyi 

alnındaki terle sırılsıklam etmektedir.  

 

Ruḫṣat da virse ġamzesi Fāʾiż neẓāreye 

Rūyına ol mehüñ baḳılur mı ḥicābdan   (G. 27/5) 

 

Ḫaṭ-ı ʿḭẕāruñı görse senüñ bu ḥālet ile 

Benefşe ser-be-zemḭn ola ṣad ḥacālet ile    (G. 35/1) 
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Yukarıdaki beyitlerde bulunan “Gamzesi izin verse de o ay yüzlü sevgilinin yüzüne 

utanmaktan bakılamaz” ve “Yanağındaki ayva tüylerini gören menekşe bile çok 

utanarak başını öne eğer” cümleleriyle şair, yüzünde bulunan ayva tüyü, yanak ve 

gamze kelimeleri çerçevesinde utancı dile getirmektedir. 

 

2.1.14. Olaylar Karşısındaki Değerlendirme ve Tepkiler 

Ḥāl-i ʿālem böyledür gāhḭ ṣuʿūd geh hübūṭ 

Ẕerre deñlü iʿtibār itme irişseñ rifʿate   (Kt. 26/1) 

 

Yukarıdaki beyitte şair dünyaya önem vermemesini, bu dünyada hiçbir şeyin kesin 

olmadığını, çıkışlarla birlikte inişlerin de olabileceğini, ne kadar büyük rütbeye 

ulaşılırsa ulaşılsın buna önem verilmemesi gerektiğini söylüyor. 

 

2.1.15.  Beklentiler 

Ḳuṣūrın yād idüp şemşḭr-i ġamla çāk olan diller 

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resula’llāh   (K. 3/2) 

 

Yukarıdaki beyitte eksikliklerini hatırlayıp kederin kılıcıyla yırtılan yaralı gönüller 

Resûlu’llâh’tan “merhem ummakta”dır.  

 

ʿĀlemde biz ne cāh ü ne ḫod devlet isterüz 

Ancaḳ ṣafā-yı ḫāṭır ile ṣıḥḥat isterüz   (G. 15/1) 

 

Pḭr-i muġānuñ ayaġına yüz sürüp müdām 
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Def ʿ-i hücūm-ı ceyş-i ġama himmet isterüz   (G. 15/2) 

 

Şemʿ-i ruḫundan olma ṣaḳın bir nefes cüdā 

Pervāneveş dilā seni germ-ülfet isterüz    (G. 15/4) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şairin beklentisi gönül rahatlığı ve sağlıktır. Dert ordusunu 

defetmek için Pḭr-i muġān’ın (meyhaneci) ayağına yüz sürerek, gam ordusuna 

saldırıp yok etmek için gayret etmeyi ve âşığın tıpkı mumdan ayrılmayan pervane 

gibi sevgilinin yanından hiç ayrılmamasını beklediklerini dile getirmektedir. 

 

2.1.15.1. Görev Beklentileri 

Cḭfe-i dünyāya meyl itme ṣaḳın kerkes gibi 

Ṭāʾir-i ḳuds ol er iseñ şeh-per-i tevḥḭd ile   (K. 1/4) 

 

Ḳuvvet-i ʿışḳ ile Fāʾiż mālik-i mülk-i dil ol 

Nefŝ ü şeyṭāna hücūm it leşker-i tevḥḭd ile    (K. 1/5) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair dünyaya kanmamayı, ruhuna ve şeytana saldırmayı, 

Allah’ın birliğine inanıp sevginin gücüyle gönül ülkesinin sahibi olmayı 

beklemektedir. 

 

2.1.15.2. Vuslat Beklentileri 

İrmek olur mı ʿömrüm ider mi ʿaceb vefā 
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Ey naḫl-i nāz mḭve-i vaṣluñ zemānına (G. 39/2) 

  

Yukarıdaki beyitte şair “kavuşma meyvesi”nin zamanına ulaşmayı beklemektedir. 

Ömrü yeterse bu zamana ulaşıp sevgiliyle vuslata erecektir. 

 

Biñ cevr ü cefā itse de ol şūḫ-ı sitemger 

Bir vaʿde-i vuṣlatla ferāmūş iderüz biz   (G. 17/4) 

 

Yukarıdaki beyitte şair zalim sevgilinin birçok “cevr ü cefā”sını kavuşma için 

vereceği bir sözle bile unutabileceğini ifade etmektedir. Onun kavuşmak için hâlâ bir 

ümidi vardır. 

 

2.1.16. Şikâyet 

2.1.16.1. Felekten ve Dünyadan Şikâyet 

Degmez kederin çekmege bir laḥẓa bu ʿālem 

Bir ḥāl ile neylerseñ idüp defʿ-i ġam eyle   (G. 37/4) 

 

Hem sirişkin aḳıdur ehl-i dilüñ āb gibi 

Hem yine çarḫ döner üstine dūlāb gibi    (G. 43/1) 

 

N’ola Fāʾiż gibi itseñ şikāyet çarḫ-ı kec-revden 

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bḭ-dād itmeden gayrı   (G. 46/5)  
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Cüdā eyler biribirinden aḥbābı geçer ṣoḥbet 

Cihānuñ ḥāl ü şānı böyledür ḳalmaz bu cemʿiyyet   (Kt. 25/1) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair ”Dünya”nın bir an bile tasasını çekmeğe değer 

olmadığından, haksızlık ve zulümden başka bir şeyini görmediğinden, dostları 

birbirinden ayırdığından şikâyet eder.  Dünya hem ağlatmakta hem de “dolap gibi 

üstüne dönmekte”dir. Âşık sevgiliden başka talih, felek, zaman vs.den de zulüm 

gören kişidir.  

 

2.1.16.2. Sevgiliden Şikâyet 

Ṣaymaz bizi ʿāşıḳlarını eylese taʿdād 

Ammā sitem ü cevrini bḭ-ḥadd ʿaded eyler   (G. 7/2) 

 

Müdām ṣunmada aġyāra cām-ı laʿl-i lebin 

O bḭ-vefā bize bir kerre eylemez teklḭf     (G. 18/4) 

 

Virmez lebini öpmege cān naḳdini virsem 

Şeftālūsı ol mertebe ḳıymetlü bu bāġuñ   (G. 20/3) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair sevgilinin eziyetlerinden ve vefasızlığından şikâyetçidir. 

Âşığa edilen eziyet, cefa ve vefasızlık sevgilinin değişmez vasıfları arasındadır. 

Sevgili onu âşıklarından biri olarak görmemekte, canını verecek kadar cömert olan 
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âşığa,  sevgili bir kere bile öptürmemekte, en son onu hatırlamaktadır ki bu sevgilinin 

özelliklerindendir. 

 

İḳrārı üzre ṭurmadı gitdi o bḭ-vefā 

Vaʿd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz   (G. 13/5) 

 

Yukarıdaki beyitte şair sevgilinin verdiği sözde durmamasından şikâyetçidir. Âşığın 

ömrü sevgilinin verdiği sözü tutmasını beklemekle geçmektedir. 

 

2.1.16.3. Kendinden Şikâyet 

Şān ile olan keşmekeşe itdi taḥammül 

Ayrılmadı dil ṭurre-i müşgḭn-deminden   (G. 24/3) 

 

Gördükde virme her büt-i şḭrḭn-zebāna dil 

Fāʾiż düşürme kendüñi ḫalḳuñ zebanına   (G. 39/5) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair bir taraftan kendinden şikâyet ederken, bir taraftan da 

kendisiyle övünmektedir. Öyle ki, her türlü mücadeleye katlanmış fakat sevgilinin 

misk kokulu saçından ayrılamamıştır. Sevgili ile hayalî bir beraberliğe sahip olan 

şair, gördüğü her tatlı dilli güzele gönül vermekte ve halkın diline düşmektedir. 

 

2.2.Eylem ve Durum Tasviri İfade Eden Kelimeler 

2.2.1. Ağlama 

Cemāl-i pāk-meʾālüñ görmek ister dḭde-i Fāʾiż 
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Döker ḫūn-ābe-i ḥasret dem-ā-dem yā Resula’llāh   (K. 3/5) 

 

Yukarıdaki beyitte ifade edilen aşk, Hz. Muhammed’e duyulan sevgidir. Burada şair 

O’nu göremediği için hasret gözyaşı döktüğünü ifade etmektedir. 

 

Girye itdükçe firāḳıyla gören farḳ eylemez 

Eşk-i çeşm-i ḫūn-feşānum mı bir aḳar ṣu mıdur   (G. 9/3) 

 

Aḳıtdı yaşumı dili pür-tāb eyledi 

Ol şūḫ-ı şḭvekārdaki āb ü tāb-ı nāz   (G. 14/2) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair ağlamayı “sirişk-i dḭde, eşk-i çeşm, girye it-, yaş aḳıt-“ 

gibi tamlama ve deyimlerle ifade etmektedir. Hasret ve hüzünle dökülen gözyaşı 

bazen kılavuz olur, bazen özlemin tezahürü olarak ortaya çıkar ve âşık kanlı 

gözyaşları döker. 

 

2.2.2. Konuşma 

Dir gören ol ṣanemüñ tāze ḫaṭṭ-ı ruḫsāruñ 

Nev-demḭde çemen-i bāġ-ı melāḥāt bu mıdur (G. 5/2) 

 

Yolda görmiş bendesin luṭf eyleyüp ol meh dimiş 

Ḫaste-i ʿaşḳum olan bḭ-çāre Fāʾiż bu mıdur (G. 9/5) 
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Didüm ey şūḫ senüñ ile mey-i ḥamrā görelüm 

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raʿnā görelüm  (G. 21/1) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair dedim/dedi tarzını (divan şiirinde mürâca'a denir) 

kullanarak anlatıma canlılık ve hareketlilik getirmiştir. Beyit içerisinde sevgili ve 

âşık arasında geçiyormuş gibi görülen konuşmalarda ise şair kendi ağzından da olsa 

sevgiliyi konuşturmakta ve anlatımı etkileyici hale getirmektedir.  

 

2.2.3. Yazı Yazma 

Ḫaṭṭ-ı ruḫı degül yazılur kilk-i ṣunʿ ile 

Āyāt-ı nūr-ı levḥ meh-i envār üstine   (G. 36/2) 

 

Sevgilinin yanağındaki ayva tüyleri o kadar kusursuzdurki adeta parıldayan ayın 

üzerine kalemle işlenmiş gibidir. Yukarıdaki beyitte şair bunu ”yaz-“ kelimesiyle 

ifade etmektedir. 

 

Ḳayd-ı tārḭḫ-i vefātı ile ol maḫdūmuñ 

Fikr ile Fāʾiż irişdürmiş idi rūza şebi   (Kt. 21/4) 

 

Yukarıdaki beyitte şair “ḳayd” kelimesini yazıya geçirmek anlamında kullanmıştır.  

Eski alfabemizde bulunan harflerin herbiri belli bir rakama denk gelmektedir, buna 

ebced hesabı denir. Bu beyitte vefat eden kişinin ölüm tarihini kaydetmek için 

yazıldığı ifade edilmiştir.  
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2.2.4. Yorgunluk  

Ebrūları sevdāsı żaʿḭf itdi vücūdum 

Kār itdi dile tḭġ-i siyeh-tāb-ı maḥabbet   (G. 2/4) 

 

Söyle ey dil seni bḭ-tāb iden ġamze midür 

Tḭr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm  (G. 21/3) 

 

Bḭ-tāb olursa da dil eger ıżṭırābdan 

Geçmez hevā-yı ṭurre-i pür-pḭç ü tābdan  (G. 27/1) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair, sevdadan, ıstıraptan, “bḭ-tāb” (yorgun) düşmüştür. Aynı 

zamanda “żaʿḭf itdi vücudum” (vücudumu zayıflattı, tâkatsiz bıraktı) ifadesini de 

yorgunluğunu anlatmak için kullanmıştır. Kalp ne kadar yorgun olursa olsun büklüm 

büklüm kıvırcık saç lülesinin arzusundan vazgeçmeyecektir. 

 

2.2.5. Sarhoşluk (Humar) 

Ser-mest iken henūz mey-i laʿlfāmdan 

Gitmez bezimde dḭdelerüm yine cāmdan   (G. 28/1) 

 

Ülfet itdi çeşm-i mest ile göñül ayrılmadı 

Mest olan elbetde ʿādetdür sever mestāneyi   (G. 45/3) 
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Yukarıdaki beyitte şair, sarhoş olduğu halde yine de gözünü şaraptan alamamaktadır. 

Sevgilinin aşkıyla sarhoş olan göz ve gönlün kurduğu dostluğu tamamlamak içinse 

“Mest olan elbetde sever mestāneyi” atasözünü kullanmıştır.  

 

2.2.6. Hastalık ve Ölüm 

Gerçi dil düşmiş yatur çāh-ı zeneḫdānındadur 

Destümüz ammā ser-i zülf-i perḭşānındadur   (G. 8/1) 

 

Yukarıdaki beyitlerde hastalık “dil düşmiş yatur” (kalp düşmüş, âşık olmuş, 

hastalanmış) ifadesi kullanılarak anlatılmıştır. 
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3. BÖLÜM: DİVANDA KULLANILAN DİL VE ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

 

3.1.Ses  

3.1.1. Ses-Anlam İlişkisi 

Kelimelere anlam kazandıran, onların en küçük anlamlı birimleri olan 

seslerdir. 

 Şiirde seslerin dağılımı, sözcüklerin metin içindeki yatay ve dikey dağılımı 

kadar önem ve anlam taşır.  Çünkü ses, şiirsel yapıda etkiyi yaratan ya da çoğaltan 

önemli öğelerin başında yer alır. Seslerin ve ses öbeklerinin yinelenme sıklığı ve 

metin içinde yerleşimi özel bir dizge oluşturur ve bu biçimsel yapı çoğu kez içerik 

düzlemini destekleyerek anlamın etkisini oluşturur (Kıran-Korkut 2003: s.137). 

Walery’e göre şiir, sesle anlam arasında o uzayıp giden kararsızlıktır. 

 

3.2.Ünlemler 

Ṭutardı sḭnesini ʿāşıḳ ey kemān-ebrū 

Ḳalaydı dilde cigerde ḫadeng-i müjgānuñ   (K. 5/20) 

 

Ḫidḭv-i mihr-eŝerā serverā bihḭn güherā 

Eyā vücūdı olan maḥż-ı luṭf-ı Yezdān’uñ   (K. 5/22) 

 

Ṭutsun cihānı şöhret-i ʿışḳ u maḥabbetüñ 

Mānend-i Ḳays ey dil-i şūrḭde nām vir   (G. 4/3) 
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Görmezüz ḫayli zamāndur seni ülfet bu mıdur 

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ḥaḳḭḳat bu mıdur    (G. 5/1) 

 

ʿUşşāḳ-ı zārı eyledi pā-māl u dil-figār 

Cānā ġurūr-ı ʿişve ile ol cenāb-ı nāz   (G. 14/3) 

 

Nām ü nişānı yoḳ nice demdür yine dilüñ 

Ey āh yoḳla zülf-i dil-ārāda olmasun   (G. 23/2) 

 

Seḥervar gülşen-i kūyıñda feryād eyle cānānuñ 

Biraz ey murġ-ı dil aḥvālüñi aġla ḥicāb itme   (G. 38/2) 

 

Dirḭġā gitdi İbrahḭm Efendi ol melek-ḫaṣlet 

Ḳoyup bāġ-ı cihānuñ berg ü bārın oldı āzāde   (Kt. 17/1) 

 

Yukarıdaki beyitlerde kullanılmış olan ünlemleri şair sesleniş, sitem, keder, acıma 

vb. duygularını ifade etmede kullanmıştır. Örneklerden de anlaşılacağı üzere Edirneli 

Fâiz, divanında ünlemlere bolca yer vermiştir. 
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3.3.Edatlar 

Tek başına anlam taşımayan, cümledeki unsurlar arasında benzerlik, neden, 

amaç, araç, yön, eşitlik gibi yönlerden anlam ilgisi kuran sözcüklerin genel adıdır. 

Cḭfe-i dünyāya meyl itme ṣaḳın kerkes gibi 

Ṭāʾir-i ḳuds ol er iseñ şeh-per-i tevḥḭd ile    (K. 1/4) 

 

Ġaraż ʿarż-ı ʿubūdiyyetdür ancaḳ yoḫsa sulṭānum 

Ne mümkindür edā naʿt-i güzḭnüñ yā Resula’llāh   (K. 2/4) 

 

Eyler müdām ehl-i maʿārifle güft ü gū  

Olmış hemḭşe anuñ içün muḥterem ḳalem    (K. 7/5) 

 

İḳrārı üzre ṭurmadı gitdi o bḭ-vefā 

Vaʿd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz   (G. 13/5) 

 

Kim daʿvete ḳādḭr o perḭ-peykeri ey dil 

Luṭf ide meger kim gele kendi kereminden   (G. 24/2) 

 

Çü lāle kḭse-tehḭ olsam olmam āzürde 

Elümde gül gibi tek bir ṭolu ayaġ olsun   (G. 29/3) 
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Yukarıdaki beyitlerde görüldüğü üzere benzetme, özgülük (aitlik), araç, gibilik, 

beraberlik özelliği bulunan edatlar ağırlıklı olarak kullanılmıştır. Şair, Türkçe edatlar 

dışında Arapça ve Farsça edatlara da yer vermiştir. 

 

3.4. Sözcükler 

3.4.1. Sıklık 

Edirneli Fâiz Divanı’nda sık kullanılan kelimeler aşağıda tablo olarak 

sunulmuştur: 

Tablo 1. Sık Kullanılan Kelimeler 

ʿālem 24 cān 25 

dil 150 ġam 35 

gül 69 ruḫ 24 

 

 

3.4.2. Zıtlık 

Birden fazla anlama dayalı sanatlardan olan tezat, tek noktada birleşebilen 

birbirine karşıt olan özelikleri bir arada söyleme sanatıdır.  Yani, iki zıt noktadan tek 

noktaya bakabilme sanatıdır.
17

 

Divân şiirinin önemli bir unsuru olan zıtlık yani tezat, şairin ruhsal durumunu 

yansıtması bakımından da önemlidir. Edirneli Fâiz Divanı’nda kullanılan kavramlar 

daha çok isim ve sıfat ağırlıklı olmakla birlikte fiil kökenli kavramlara az da olsa yer 

verilmiştir. 

 

Kuru - Yaş 

Nihāl-i ḫuşk bile şimdi tāze gül virdi 

                                                           
17

 Ahmet Mermer ve diğerleri, Eski Türk Edebiyatına Giriş, (Ankara: Akçağ Yayınları. 2010), s.200. 
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Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ   (K. 5/4) 

Yukarıdaki beyitte şair, nisan yağmurlarının bolluğuyla kuru fidanların bile 

taze, yeni çiçek açtığını ifade etmektedir. Bu beyitte tezat “ḫuşk” ve “tāze” 

sözcükleriyle sağlanmıştır. 

 

Kavuşma- Ayrılık / Sabah –Gece 

Ṣabāḥ-ı vaṣla şeb-i hicre itdiler ḭmā 

Żiyā-yı nūr-ı ruḫuñ zülf-i ʿanber-efşānuñ   (K. 5/18) 

 

Yukarıdaki beyitte “kavuşma-ayrılık”, “sabah-gece” tezatlıkları bir arada verilmiştir. 

Sevgilinin yanağının parlak ışığı kavuşma sabahına, anber saçan saçı ise ayrılık 

gecesine işaret eder. 

 

Gönül Vermiş (âşık) – Gönül Almış (mâşuk) 

Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz 

Yaşlar döker firāḳ ile dem-be-dem ḳalem  (K. 7/7) 

 

Yukarıdaki beyitte şair âşığın, sevgilinin aşkıyla sarhoş olduğunu yani gönül 

verdiğini ve zaman zaman ayrılık acısıyla yaşlar döktüğünü ifade eder. Burada “Dil-

dāde”nin zıddı “dil-dār” sözcüğüdür. 

 

Gece – Gündüz 

Ne rūzumuzda ṣafā var küdūret-i ġam ile 

Ne şebde dḭde-i ʿuşşāḳ-ı zāra ḫāb gelür   (G. 3/4) 
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Şair bu beyitte, âşığın gece ve gündüz hep sevgiliyi düşündüğünü, bu yüzden gündüz 

derdinden huzuru olmadığını, gece ise ağlamaktan gözüne uyku girmediğini ifade 

ederken “rūz”un zıddı olarak “şeb” sözcüğünü kullanmıştır. 

 

Rūz ü şeb aġlamadan ʿālemi bḭ-zār itdüñ 

Bilsek ey ṭıfl-ı dil-i zār nedendür elemüñ   (Kt. 6/2) 

 

Yukarıdaki beyitte şair, gece gündüz ağladığını fakat derdinin ne olduğunu 

bilmediğini söyler. Bu zıtlığı “Rūz ü şeb” kelimeleriyle ifade etmektedir. 

  

Sabah- Akşam 

Her ṣubḥ u şām mihr ü meh-i çarḫa ey perḭ 

Bḭ-şek fürūġ-ı nūr-ı ruḫuñdan żiyā yeter   (G. 6/3) 

 

Şair bu beyitte, peri yüzlü sevgilinin yüzünün parıltılı ışığının sabah akşam 

devretmekte olan güneş ve aydan daha parıltılı olduğunu ifade ederken “ṣubḥ u şām” 

zıtlığını kullanmıştır. 

 

Saymak- Saymamak 

Ṣaymaz bizi ʿāşıḳlarını eylese taʿdād 

Ammā sitem ü cevrini bḭ-ḥadd ʿaded eyler   (G. 7/2) 
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Yukarıdaki beyitte şair, sevgilinin âşıklarını saydığı zaman onu âşıkları arasında 

saymadığını, fakat yaptığı eziyet ve cefayı pek çok saydığını ifade eder. Burada zıtlık 

“saymaz” ve “ta’dād eyle-“ sözcükleriyle sağlanmıştır. 

 

Fayda- Zarar 

Cān ile ḫarḭdār-ı metāʿ-ı ġam-ı ʿışḳ ol 

Bir fāʾide itmezse de Fāʾiż żarar itmez   (G. 16/5) 

 

Şair bu beyitte Fāʾiz’e, can ile aşk derdinin sermayesinin satın alanı ol, bir fayda 

etmese de zarar da etmez, ifadelerini kullanırken “fāʾide” ve “żarar” kelimeleri 

arasında zıtlık oluşturmuştur. 

 

Şevk- Yürek Sıkıntısı 

Dile ḫayāl-i ruḫı şevḳ-baḫş iken nā-geh 

Ḫaṭṭı gelince giriftār-ı ḫārḫār olduḳ   (G. 19/2) 

 

Yukarıdaki beyitte şair, sevgilinin yanağının hayali (bile) kalbe şevk verirken ayva 

tüylerinin çıkmasıyla yürek sıkıntısına yakalandığını dile getiriyor.  Burada “şevḳ” ve 

“ḫārḫār”  kelimeleri arasında zıtlık kurulmuştur. 

 

Çok Alçak- Çok Yüksek 

Çarḫdan gayrı döner var mı dilā üstümüze 

N’ola ednā ise de biz anı aʿlā görelüm   (G. 21/5) 
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Yukarıdaki beyitte şair kalbine, üstümüze gökyüzünden başka dönen bir şey 

olmadığını, bu yüzden gökyüzü çok alçak ise de biz onu çok yüksekmiş gibi görelim 

diye tembih ediyor. Bu beyitte zıtlık “ednā” ve “aʿlā” kelimeleriyle sağlanmıştır.  

 

Soru- Cevap 

Beyaż-ı defter-i ḥüsnün pür eyledüñ ey ḫaṭ 

Cevāb-ı pürsiş-i rūz-ı ḥisābı neylersin   (G. 25/4) 

 

Beyitte şair sevgilinin güzel yüzünün yazı (yazıdan kasıt ayva tüyleri) ile dolduğunu 

ifade ederek, hesap günü geldiğinde sorunun cevabını ne yapacağını sorarak “cevāb-ı 

pürsiş” tamlamasında iki zıt kelimeyi birlikte kullanmıştır. 

 

Almak- Vermek 

Bilmem ne virdi kim alamaz çarḫ-ı kec-nihād 

Eyā dil-i şikeste-i nā-dḭde-kāmdan   (G. 28/4) 

 

Şair beyitte ‘ne verdi de alamıyor’ derken zıtlığı “vir-“ ve “al-“ fiilleriyle 

oluşturmuştur. 

 

Eziyet- İyi Muâmele 

ʿUşşāḳ-ı zārı cevrüñ ile eyleme helāk 

Luṭf eyle bḭ-günāhlaruñ girme ḳanına   (G. 39/3) 
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Şair bu beyitte, inleyen âşıklara eziyet ederek perişan etme, onlara iyi muâmele 

göster ve kanlarına girme, diyerek “cevr” ve “lutf” kelimeleri ile zıtlık oluşturmuştur. 

 

Yeni- Eski 

Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ḳāʾilüz 

Tek añılsun gāh ü bḭ-geh ʿāşıḳ-ı dḭrḭne de   (G. 40/4) 

 

Yukarıdaki beyitte şair sevgiliye seslenerek, yeni dostun hayırlı olsun, biz inandık, 

yeter ki vakitli vakitsiz eski âşıklarını da an, diyerek “taze” ve “dḭrḭne” kelimeleri 

arasında zıtlık oluşturmuştur. 

 

Neş’e- Keder 

Ne rūzumuzda ṣafā var küdūret-i ġam ile 

Ne şebde dḭde-i ʿuşşāḳ-ı zāra ḫāb gelür   (G. 3/4)  

 

ʿĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāṭ 

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi   (G. 41/3) 

 

Yukarıdaki beyitte şair, bu bahçede hep gam çiçekleri açtığını, sevinç gülünü hiçbir 

dünyada görmediğini ifade ederek zıtlığı “neşāṭ” ve “ġam” sözcükleriyle sağlamıştır. 

 

Ṣafā kesb eylerüm aṣlā keder ḳalmaz derūnumda 
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Dile tāb-efgen olduḳça ḫayāl-i rūy-ı raḫşānı   (G. 48/4) 

 

Bu beyitte şair, parlak yüzünün hayali gönlüne ışık saldıkça neşe kazanırım, içimde 

asla üzüntü kalmaz ifadeleriyle zıtlığı “ṣafā” ve “keder” kelimeleriyle sağlamıştır. 

 

Sert- Yumuşak  

ʿAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengḭn-i dil-dārı 

Biraz hem aġlasam hem söylesem ḥāl-i dil-i zārı   (G. 42/1) 

 

Yukarıdaki beyitte şair zavallı kalbin halini hem ağlasam hem anlatsam sevgilinin 

katı kalbini yumuşatmak mümkün müdür acaba, diyerek “nerm” ve “sengin” 

kelimeleri arasında tezat ilişkisi kurmuştur. 

 

Yer- Gök 

İrse eflāke serüñ yine yüzüñ yerlere sür 

Ḳadrüñ efzūn ola tā mihr-i cihān-tāb gibi   (G. 43/2) 

 

Yukarıdaki beyitte Fâiz, ne kadar yüksek mertebede olursan ol tevazu göster ki, tıpkı 

dünyaya sıcaklık ve ışık veren güneş gibi değerin fazla olsun, diyerek zıtlığı “eflâk” 

ve “yer” sözcükleriyle oluşturmuştur. 

 

Geçmiş- Gelecek 

ʿĀlem-i maʿnāya baḳ geç cümle ḳḭl ü ḳālden 
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Māżḭ vü müstaḳbeli ḳo añlar iseñ ḥālden 

Refʿ idüp gerd-i sivāyı ḫāṭır-ı meyyālden 

Baḳma fānḭye elüñ çek dārdan deyyārdan   (Mrb.1/2) 

 

Dedikodudan, boş sözden geçip manevî âlemlere bak, halden anlarsan geçmişi ve 

geleceği bırak, Allah’tan başka varlıkları gönlünden kaldırıp, dünyadan elini çek, 

diyerek zıtlığı “māżḭ vü müstaḳbel” sözcükleriyle kurmuştur. 

 

Yapmak- Yıkmak 

Bu mescide naẓar-ı himmetiyle Ḥācḭ Receb 

Yıkup mināresini minberini itdi bina   (Kt. 13/1) 

 

Yukarıdaki beyitte, Hacı Receb’in himmetli nazarıyla bu mescidin minaresini yıkıp 

yaptığını ifade ediyor. Beyitte “yık-“ ve “yap-” fiilleri arasında zıtlık bulunmaktadır. 

 

Yaz- Kış 

Zemḭni cāy-ı cennetden nişāne 

Muḥaṣṣal ḳābil-i süknā dey ü yay   (Kt. 14/5) 

 

Beyitte, yerin cennet yerinden belirti olduğu, yaz ve kış mevsiminde oturmaya 

elverişli olduğu ifade edilmiştir. Beyitte “dey” ve “yay” kelimeleri arasında tezat 

bulunmaktadır. 
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3.4.3. İkilemeler 

İkilemeler, anlamı pekiştirmek, vurgulamak, anlatımı güçlendirmek ve daha 

çekici kılmak için birbirini çağrıştıran her tür sözcüğün yan yana kullanılmasıyla 

oluşturulan kalıplaşmış yapılardır. 

Yinelemeler ad soylu sözcüklerin, eylemlerin yansıma sözcüklerinin yan yana 

kullanılması ya da aralarına bazı biçimbirimlerin girmesiyle gerçekleşir (Toklu 

2013:116).  

İkilemeler şu biçimlerde de oluşabilirler:
18

 

1. Aynı anlamlı sözcüklerin yinelenmesiyle kullanılan ikilemeler 

2. Yakın anlamlı sözcüklerle kurulan ikilemeler 

3. Karşıt anlamlı sözcüklerle kurulanlar 

4. Biri anlamlı, diğeri sesçe anlamlı sözcüğe benzeyen, onunla anlam kazanan 

sözcüklerle kurulanlar 

5. Tek başına anlamı olmayan, sesçe birbirini çağrıştıran sözcüklerden oluşan 

6. Yansıma sözcüklerinden oluşmuş ikilemeler 

7. “m”li ikilemeler 

 

Çāk çāk 

Pür-ḫūna ḥasret oldı olup çāk çāk-ı ġam 

Her dāġ-ı sḭne lāle-i laʿlin-ḳabā gibi   (G. 47/4) 

 

Yukarıdaki beyitte çāk çāk ikilemesi “parça parça” manasında kullanılmış ve âşığın 

kederden ne hâle geldiğini tasvir etmektedir. 

 

Dem-ā-dem 

Cemāl-i pāk-meʾālüñ görmek ister dḭde-i Fāʾiż 

                                                           
18

 M. Osman TOKLU, Dilbilime Giriş, (Ankara: Akçağ Yay. 2013), s.116. 
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Döker ḫūn-ābe-i ḥasret dem-ā-dem yā Resula’llāh   (K. 3/4) 

 

N’ola Fāʾiż gibi itseñ şikāyet çarḫ-ı kec-revden 

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bḭ-dād itmeden ġayrı   (G. 46/5) 

 

Yukarıdaki beyitlerde dem-ā-dem ikilemesi “ sık sık” ve “her vakit” manalarında 

kullanılmıştır. Şair dileği gerçekleşmedikçe sık sık gözyaşı dökmektedir. Felekten 

her vakit haksızlık ve zulüm görmesine rağmen şikâyet etmediğini dile getirmiştir. 

 

Dem-be-dem 

Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz 

Yaşlar döker firāḳ ile dem-be-dem ḳalem   (K. 7/7) 

 

Yukarıdaki beyitte dem-be-dem ikilemesi “zaman zaman” manasında kullanılmış ve 

‘aşığın ayrılık acısıyla zaman zaman yaşlar döktüğü’ ifade edilmiştir. 

 

Dūr-ā-dūr  

Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam 

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı   (G. 42/3) 

 

Yukarıdaki beyitte şair sevgili ve rakibi birlikte görmektense sevgilinin uzağında 

(uzaktan uzağa) olmaya razı olduğunu ifade etmektedir.  
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Gāh ü bḭ-geh   

Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ḳāʾilüz 
Tek añılsun gāh ü bḭ-geh ʿāşıḳ-ı dḭrḭne de   (G. 40/4) 
 

Yukarıdaki beyitte şair, sevgiliden kendi adını da vakitli vakitsiz anmasını ister. 

“Gāh ü bḭ-geh” ifadesi diğer ikilemelerden farklı olarak karşıt anlamlı sözcüklerden 

meydana gelmiştir. 

 

Güft ü gū 

Eyler müdām ehl-i maʿārifle güft ü gū 

Olmış hemḭşe anuñ içün muḥterem ḳalem  (K. 7/5) 

 

Varurken ol perḭ-rū ḫāne-i aġyāra bḭ-minnet 

Bizi iġfāl ider bḭm-i pederle güft ü gūlarla  (G. 33/2) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair “Güft ü gū” ifadesini, “konuşma ve dedikodu” 

manalarında kullanmıştır. Dedikodu kelimesi zamanla ikileme özelliğini yitirerek 

birleşik sözcük olmuştur. Rakibin evine lütufkâr bir şekilde giden sevgili, âşığı baba 

korkusuyla ve dedikodularla aldatmaktadır. 

 

Ḳalem ḳalem 

Tḭġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ḳalem 

Dḭvān ü deftere naẓar eyle ḳalem ḳalem   (K. 7/1) 
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Yukarıdaki beyitte şair, ḳalem ḳalem ikilemesini “satır satır, bölüm bölüm” 

manasında kullanmıştır. Divana ve deftere bölüm bölüm bakmalıdır. 

 

Ḳat ḳat 

Şehā tek tḭr-i ġamzeñ sḭneye gelsün pey-ender-pey 

Dil ü cān naḳdin al benden yaña ḳat ḳat ḥelāl olsun   (G. 30/3) 

 

Āḫiret ḥaḳḳını ḳat ḳat pederi itdi ḥelāl 

Didi Ḥaḳ saña muʿḭn ola şefḭʿ ola Nebḭ   (Kt. 21/3) 

 

Yukarıdaki beyitlerin ikisinde de ‘hakkını kat kat helâl etmek’ olarak ifade edilen ḳat 

ḳat ikilemesi “kat kat, fazlasıyla” manasında kullanılmıştır. 

 

Pey-der-pey / Pey-ender-pey 

Şehā tek tḭr-i ġamzeñ sḭneye gelsün pey-ender-pey 

Dil ü cān naḳdin al benden yaña ḳat ḳat ḥelāl olsun   (G. 30/3) 

 

Pey-ender-pey ṣunar cām-ı şerāb-ı köhneyi gūyā 

İder zaḫm-ı dile tedbḭr sāḳḭ şüst ü şūlarla   (G. 33/4) 

 

İṣābet itmede ʿuşşāḳa tḭr-i cevri pey-der-pey 
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İlāhḭ sen ḫaṭādan ṣaḳla ol şūḫ-ı cefakârı   (G. 42/4) 

 

Yukarıdaki beyitlerin üçünde de “Pey-der-pey / Pey-ender-pey” ikilemeleri “arka 

arkaya” manasında kullanılmıştır. Âşığa yapılan zulümlerin devamlılığını gözler 

önüne sermenin yanı sıra şarabın arka arkaya sunulduğunu da ifade etmektedir. 

Burada bir devamlılık söz konusudur, bunların hiçbiri bir anda ve bir kereye mahsus 

olmamış, arka arkaya devam etmiştir. 

 

Ser-be-ser 

Fāʾiż ʿaceb mi ehl-i suḫan olsa ser-be-ser 

Dil-beste–i leṭāfet –i nuṭḳ u beyānumuz   (G. 13/7) 

 

Çeşm-i ṣiyāh uñ olalı mest-i şerāb-ı nāz 

Erbāb-ı ʿışḳı ser-be-ser itdi ḫarāb-ı nāz   (G. 14/1) 

 

Ser-be-ser sḭnem gül-i dāġ ile tezyḭn eyledüm 

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māʾildür deyü   (G. 32/2) 

 

Yukarıdaki beyitlerde ser-be-ser ikilemesi “büsbütün, baştanbaşa” manalarında 

kullanılmıştır.  

 



40 
 

3.4.4. Eşanlamlı Kelimeler 

Anlamları aynı, birbirine yakın ya da benzer olan kelimelere eşanlamlı 

(anlamdaş) kelimeler denir. Eş anlamlılık, bir dile başka bir dilden alınmış 

sözcüklerle o dilin sözcükleri arasında söz konusudur. Bir sözcüğün eş anlamlı 

olabilmesi cümledeki anlama göre değişiklik gösterebileceği gibi birçoğu birbiri 

yerine de kullanılmayabilir. 

 

Sürerdüm rūyımı ṣad iştiyāḳ-ı derd-i hasretle 

Göreydüm dergeh-i devlet-ḳarḭnüñ yā Resula’llāh   (K. 2/3) 

 

Yukarıdaki beyitte Arapça isim olan “iştiyāḳ ve hasret” sözcükleri “özleme, özleyiş, 

arzu” manalarındadır.  

 

Fürūġ-ı mihr-i Hüdā nūr-ı cebhe-i taḳvā 

Güzḭn ü eşrefi ʿiffetle nevʿ-i insānuñ   (K. 5/10) 

 

Yukarıdaki beyitte Farsça isim olan “Fürūġ” ile Arapça isim olan “nūr” sözcükleri 

“aydınlık, parlaklık” manalarında kullanılmıştır. 

 

 

Nevāya başla çemende gel ey hezār-ı ġarḭb 

Fiġān ü nāle gerekdür hemḭşe kār-ı ġarḭb    (G. 1/1) 
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Yukarıdaki beyitte Farsça isim olan “Fiġān ve nale” sözcükleri “inleme” manasında 

kullanılmıştır.  

 

Āzādelige derd-i ġam-ı ʿışḳı virür mi 

Fāʾiż ne ḳadar olsa da bḭ-tāb-ı maḥabbet   (G. 2/5) 

 

Derd-i ġam nūş iderüm diyü nedür feryāduñ 

Ey göñül ḳāʿide-i bezm-i muḥabbet bu mıdur (G. 5/4) 

 

Mecrūḥ-ı ʿaşḳ ḳayd-ı müdāvāda olmasun 

Dermānde-i maḥabbet o sevdāda olmasun (G. 23/1) 

 

Degmez kederin çekmege bir laḥẓa bu ʿālem 

Bir ḥāl ile neylerseñ idüp defʿ-i ġam eyle   (G. 37/4) 

 

Yukarıdaki beyitlerdeki Arapça isim olan “ʿışḳ”, “maḥabbet” ve “sevdā“ sözcükleri 

“aşk, sevgi” manasındadır. Aynı tamlamalar içinde bulunan ve Farsça isim olan 

“derd” ile Arapça isim olan “ġam” ve “keder”  sözcükleri “dert, gam, tasa” 

manalarındadır. 

 

Merḥamet eyle didüm ḫançerine itdi nigāh 

Fāʾiżā raḥm-i dil-i zāra işāret bu mıdur   (G. 5/5) 
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Yukarıdaki beyitte Arapça isim olan “merḥamet” ve “raḥm” sözcükleri “acıma” 

manasında kullanılmıştır.  

 

Meşḳ-ı niyāza saʿy ide gör her seḥer hemān 

Menzilüñe icābete tḭr-i duʿā yeter   (G. 6/5) 

 

Yukarıdaki beyitte Farsça isim olan “niyāz” ve Arapça isim olan “duʿā” sözcükleri 

“yalvarma, duâ” manalarında kullanılmıştır.  

 

Ṣaymaz bizi ʿāşıḳlarını eylese taʿdād 

Ammā sitem ü cevrini bḭ-ḥadd ʿaded eyler   (G. 7/2) 

 

Yukarıdaki beyitte Arapça isim olan “taʿdād” ve “ʿaded” sözcükleri “sayı” 

manasındadır. Farsça isim olan “sitem” ve Arapça isim olan “cevr” kelimeleri de 

“eziyet, cefâ” manalarındadır.  

 

Hevā-yı zülfüñ ile dil ki pḭç ü tābdadur 

Ḳarār eyleyemez bir dem ıżṭırābdadur   (G. 10/1) 

 

Bḭ-tāb olursa da dil eger ıżṭırābdan 

Geçmez hevā-yı ṭurre-i pür-pḭç ü tābdan    (G. 27/1) 
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Yukarıdaki beyitlerde Farsça isim olan “pḭç ü tāb” ile Arapça isim olan “ıżṭırāb” 

sözcükleri “ sıkıntı” manasında kullanılmıştır. 

 

Kim daʿvete ḳādḭr o perḭ-peykeri ey dil 

Luṭf ide meger kim gele kendi kereminden   (G. 24/2) 

 

Yukarıdaki beyitte Arapça isim olan “luṭf “ ve “kerem “ sözcükleri “iyilik, lütuf” 

manalarında kullanılmıştır. 

 

Dil derdine devāyı ḳapuñdan umar şehā 

Geçmez olunca ol der-i devlet-meʾābdan  (G. 27/3) 

 

Yukarıdaki beyitte Eski Türkçeden (kapıġ) Orta Türkçeye (kapuġ > kapu > kapı) 

geçmiş olan “ḳapu” sözcüğü ile Farsça isim olan “der” sözcüğü aynı manadadır. 

 

Çeker bār-ı ġamın isterse ʿāşıḳ bḭ-mecāl olsun 

Viṣālüñ ārzū eyler temennā-yı muḥāl olsun   (G. 30/1) 

 

Yukarıdaki beyitte Farsça isim olan “ārzū” ve Arapça isim olan “temennā“ 

sözcükleri “arzu, istek” manalarında kullanılmıştır. 
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3.4.5. Soyut- Somut İlişkisi 

Şiirde somutlaştırma istiare (eğretileme), teşbih (benzetme) ve teşhis 

(kişileştirme) sanatlarıyla yapılır. Soyut kavramların somut nesnelerle ifade edilmesi, 

divan şiirinde hemen her şairde ve dönemde görülmesine karşın bu ilişkinin yoğun 

olarak görüldüğü dönem Hint üslubunun kendisini hissettirdiği XVII. ve XVIII. 

yüzyıllardır. 

 

Seni ḳıldı Cenāb-ı Ḥaẕret-i Bārḭ saʿādetle 

Risālet taḫtına şāh-ı mükerrem yā Resula’llāh   (K. 3/3) 

 

Yukarıdaki beyitte söz edilen “Risālet taḫtı” “Peygamberlik tahtı” manasındadır. 

Taht somut bir nesne olduğu halde şair tarafından soyutlaştırılmıştır.  

 

Esḭr-i ḥücre-i ġamdur ḳalur o suḫte-dil 

İrişmez ise bahāriyye luṭf u iḥsānuñ   (K. 5/24)  

 

Yukarıdaki beyitte bahsedilen “ḥücre-i ġam “ ve “suḫte-dil “ tamlamaları “gam 

odası” ve “bağrı yanık” manasındadır. Oda somut bir nesne olduğu halde insana has 

bir duygu olan gam sözcüğüyle birlikte kullanılmıştır. Bağrı yanık olmak ise gerçek 

manada bir yanıklık değildir elbet. “Çok acılar, sıkıntılar, dertler çekmiş” manasına 

gelen bu birleşik sıfatla benzetme yoluyla ilişki kurularak sözcük o kavrama 

aktarılmıştır. 

 

Görmezüz ḫayli zamāndur seni ülfet bu mıdur 

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ḥaḳḭḳat bu mıdur    (G. 5/1) 
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Yukarıdaki beyitte sözü edilen “būy-ı ḥaḳḭḳat “ hakikatin kokusu manasındadır. 

Somut varlıklara özgü bir özellik olan koku, soyut bir varlığa (hakikat) yüklenmiştir.  

Ayrıca “gül-i bāġ-ı vefa” (vefa bahçesinin gülü) ise insana özgü bir özellik olan vefa 

somut bir varlık olan bāġ (bahçe) ile kullanılmıştır. 

 

Baña bed-terdür aġyār ile ṣoḥbet nār-ı dūzaḫdan 

Getürme meclise luṭf eyle ey meh-rū ʿaẕāb itme   (G. 38/4) 

 

Yukarıdaki beyitte sözü edilen “nār-ı dūzaḫ” yani cehennem ateşi tamlamasında yer 

alan dūzaḫ (cehennem) sözcüğü varlığı kabul edilen fakat görülmeyen, bilinmeyen 

bir varlıktır. Bu sözcüğün zihinde belirip şekillenebilmesi için somut bir varlık olan 

nār (ateş) sözcüğüyle birlikte kullanılarak somutlaştırılmıştır. 

 

Cāygāh-ı leşker-i endūh ġamdur ey sürūr 

Saña yer yoḳ teng-nāy-ı sḭne-i bḭ-kḭnede   (G. 40/2) 

 

Yukarıdaki beyitte sözü edilen “leşker-i endūh“ gam askeri manasındadır. Sevinçli 

gönülde tıpkı yabancı askerler tarafından işgal edilen bir yer gibi kaygı hâkim olur. 

Asker somut bir varlık olmakla birlikte gam sözcüğüyle birlikte kullanılmıştır. 

 

Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sḭnem seyre gelsün yār 

Yine ezhār ile seyr eyledüm ṣaḥn-ı gülistanı   (G. 48/6) 
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Yukarıdaki beyitte sözü edilen “Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sḭnem“ sinem ayrılık 

yarasıyla doldu manasındadır. İnsanların birbirinden ayrılması sonucu oluştuğu ifade 

edilen yara elbette somut bir yara değildir. Aşk, keder gibi içe işleyen duyguların 

verdiği mecazî bir yanıklıktır. 

 

3.5. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiil, bir yardımcı fiille bir ismin veya bir fiil şeklinin meydana getirdiği 

kelime grubudur. Önce isim veya fiil ardından yardımcı fiil getirilir. Bu da ikiye 

ayrılır: 

1. İsimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller 

2. Fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller 

  

İsimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller et-, ol-, eyle-, bulun-, yap- fiilleridir. 

Fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ise bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, yaz-, koy 

(ko-) fiilleridir. 

Birleşik fiilde yardımcı fiilden önce gelen unsur genellikle tek kelime olmakla 

beraber, bazen bir kelime grubu da olabilir. 

Birleşik fiiller; kurallı birleşik fiiller, yardımcı fiille kurulan birleşik fiiller ve 

anlamca kalıplaşmış yani deyimleşmiş birleşik fiiller olmak üzere üçe ayrılırlar. 

Edirneli Fâiz Divanı incelendiğinde et-, eyle-, ol- yardımcı fiillerinin daha sık 

kullanıldığı görülmektedir. 

 

Al- 

Ey şūḫ-ı bḭ-vefā ne var inṣāfa ḳāʾil ol 

Gördükçe ḫāṭırum ele al bir selām vir   (G. 4/4) 
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Yukarıdaki beyitte bulunan “almak” yardımcı fiiliyle kurulan “ele almak” anlamca 

kalıplaşmış yani deyimleşmiş birleşik fiildir. 

 

Çek- 

Yeter ḳo şekveyi başla duʿāya ġam çekme 

Senüñle baḥs idemez baḫt-ı nābe-sāmānuñ   (K. 5/26) 

 

Var her cihetle ḫaṣmını ifḥāma ḳudreti 

Bir vechile cidālde çekmez elem ḳalem  (K. 7/4) 

 

Yukarıdaki beyitlerde “çekmek” yardımcı fiiliyle kurulan “ġam çekmek” ve “acı 

çekmek” anlamca kalıplaşmış yani deyimleşmiş birleşik fiillerdendir. 

 

Dök- 

Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz 

Yaşlar döker firāḳ ile dem-be-dem ḳalem    (K. 7/7) 

 

Yukarıdaki beyitte “dökmek” yardımcı fiiliyle sağlanan “yaşlar döker” birleşik fiili 

de anlamca kaynaşmış ve ağlamak, gözyaşı dökmek manasında deyim oluşturmuştur.  

 

Et- (it-) 

Gerçi luṭfı ol bütüñ şevḳ-ı dili efzūn ider 



48 
 

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider   (G. 12/1) 

 

Cān ile ḫarḭdār-ı metāʿ-ı ġam-ı ʿışḳ ol 

Bir fāʾide itmezse de Fāʾiż żarar itmez   (G. 16/5) 

 

Yukarıdaki beyitlerde kullanılan “etmek“ yardımcı fiilleri diğerlerinden farklı olarak 

aynı beyitin içerisinde zıtlıklarıyla birlikte verilmesi bakımından farklılık göstermiş 

ve beyitlere ayrı bir hava katmıştır. Ayrıca “fāʾide itmek” anlamca kalıplaşmış yani 

deyimleşmiş birleşik fiildir. 

 

Şān ile olan keşmekeşe itdi taḥammül 

Ayrılmadı dil ṭurre-i müşgḭn-deminden   (G. 24/3) 

 

Yārdan ḳābil mi menʿ itmek dil-i dḭvāneyi 

Şemʿden mümkin midür dūr eylemek pervaneyi   (G. 45/1) 

 

Bir kerre ḳandedür deyü itmez misün suʾāl 

Tenhā-neverd-i deşt-i beyābān-ı firḳati   (G. 44/6) 

 

Eyle- 

Sḭneñi ṣad pāre eyle ḫançer-i tevḥḭd ile  
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Yaḳ kebābāsā vücūduñ aḫker-i tevḥḭd ile   (K. 1/1) 

 

Tḭġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ḳalem 

Dḭvān ü deftere naẓar eyle ḳalem ḳalem   (K. 7/1) 

 

Yukarıdaki beyitte kullanılan “eylemek” yardımcı fiili diğerlerinden farklı olarak 

emir ifade etmek için kullanılmıştır. 

 

Neşāṭ-efzā olan ṣanma çemende ṣavt-ı bülbüldür 

Dil-i pür-sūzı tenvḭr eyleyen hep āteşḭn güldür   (G. 11/1) 

 

Ser-be-ser sḭnem gül-i dāġ ile tezyḭn eyledüm 

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māʾildür deyü   (G. 32/2) 

 

Kıl- 

Ol āfetüñ ruḫ-ı ḫūy-gerdesin temāşā ḳıl 

Varup çemende dilā seyr-i ābı neylersi   (G. 25/3) 

 

Kerem ḳıl cismümi ṣad pāre-i tḭġ-i ʿitāb itme 

Yaḳup āteşlere hicrüñle ey meh-rū kebāb itme   (G. 38/1) 
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Cürmümi ʿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ḳıl 

Refʿ idüp gerd-i kederden ḫāṭırum mesrūr ḳıl   (Kt. 3/1) 

 

Ol- 

Fürūzan oldı çün nūr-ı cebḭnüñ yā Resula’llāh  

Żiyā-baḫş oldı şemʿ-i şerʿ ü dḭnüñ yā Resula’llāh   (K. 2/1) 

 

Faḳḭre ḳayd-ı ʿıyāl oldı pāy-bend-i ʿaẓḭm 

Olurken ʿālem-i ıṭlāḳda ŝenā-ḫ˅ānuñ   (K. 5/25) 

 

Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāʾiż 

Hezār şerm ile muḥtāc-ı iʿtiẕār olduḳ   (G. 19/7)  

 

Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ḳāʾilüz 

Tek añılsun gāh ü bḭ-geh ʿāşıḳ-ı dḭrḭne de   (G. 40/4) 

 

Şimdi anuñ şemʿine cemʿ olmaḳdadur erbāb-ı dil 

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i ʿārifān   (G. 52/3) 

 

Ver- (vir-) 

Nihāl-i ḫuşk bile şimdi tāze gül virdi 
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Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ   (K. 5/4) 

 

Ne dem ki bezme mey-i āteşḭn ḥabāb gelür 

Ṣafā virür dile cism-i nizāra tāb gelür   (G. 3/1) 

 

Mihr-i rūy-ı dil-rübādur meclise revnaḳ viren 

Yoḫsa ne meyde ṣafā ne cām-ı raḫşānındadur   (G. 8/4) 

 

3.6. Tamlamalar 

Mahallileşme unsurları barındıran Edirneli Fâiz’in şiir diline baktığımız 

zaman kullandığı Arapça- Farsça tamlamalara rağmen sade ve günlük konuşma 

dilinin hâkim olduğu görülür.  

Dört kelimeden oluşan tamlamaları sıklıkla kullanmasına rağmen beş ve altı 

kelimeden oluşan tamlamalar da mevcuttur. Bunlardan bazı örnekler şunlardır: 

 

Zihḭ cāy-ı mübārek mehbḭṭ-i envār-ı Yezdānı 

Zihḭ devlet-serāy-ı ṭālibān-ı feyż-i sübḥānḭ   (K. 4/1) 

 

Olmasa eger mest-i mey-i nāb-ı maḥabbet 

Çāk itmez idi sḭnesin erbāb-ı maḥabbet   (G. 2/1) 

 

Pḭr-i muġānuñ ayaġına yüz sürüp müdām 
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Def ʿ-i hücūm-ı ceyş-i ġama himmet isterüz   (G. 15/2) 

 

Bahāne-i ḥaẕer-i tḭġ-i ṭaʿne ile o serv 

Kesildi ʿāḳıbet ʿuşşāḳ-ı dil-figārından   (G. 26/4) 

 

Ribāṭ-ı dehrde āsāyiş isteyen bḭ-dil 

Muḳḭm-i mesned-i peyġūle-i ferāġ olsun   (G. 29/2) 

 

Senüñ gül-ġonce-i ṭūmār-ı naẓm-ı dil-keşüñ Fāʾiż 

Sezādur ehl-i ʿirfānuñ olursa zḭb-i destarı   (G. 42/5) 

 

Bir kerre ḳandedür deyü itmez misün suʾāl 

Tenhā-neverd-i deşt-i beyābān-ı firḳati   (G. 44/6) 

 

Fāʾiżā yāḳut ile ḥüsn ü bahāda bir ṭutan 

Bilmez imiş ḳıymet-i laʿl-i leb-i cānāneyi   (G. 45/5) 

 

Naẕm-ı laṭḭf odur ki meyāsā vire neşāṭ 

Eşʿār-ı pāk-i Fāʾiż-i şḭrḭn-edā gibi   (G. 47/5) 
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Ḳuṣūr u cürmüni ʿafv eyleyüp iḥsān ide Mevlā 

Ṣafālar ide ḳaṣr-ı gülşen-i firdevs-i aʿlāda   (Kt. 17/2) 

 

3.7. Dua ve Beddua Cümleleri 

Klasik edebiyatta şairler devrin ileri gelenlerine, büyüklerine yönelik övgü 

temelli şiirler olarak kasideler yazmışlardır. Kasidenin sonunda yer alan dua 

bölümünde övgüsü yapılan kişiye yönelik dua ve temenniler yeralır. Dualar sevinci, 

teşekkürü, temenniyi veya karşıdaki kişiye duyulan minneti ifade ederler. Beddualar 

ise acıyı, öfkeyi ve karşıdakine duyulan nefreti ifade ederler. Şairler bazen övdükleri 

kişinin hasımlarına bedduaların yer oldığı beyitler de yazmışlardır ki bu bir bakıma 

övülen kişiye yapılan duadır. Kasidede yer alan dua bölümü, dua (alkış) ve 

bedduaların (kargış) en yoğun olduğu bölümdür. 

 

Müdām bezmüñe zḭnet vire gül-i iḳbāl 

Geçe hemḭşe ṣafā-yı dil ile her ānuñ   (K. 5/28) 

 

Vücūd-ı kāmiliñi ĥıfẓ ide ḫaṭālardan 

Cenāb-ı ḥażret-i bārḭ ola nigehbānuñ   (K. 5/29) 

 

Duʿām odur ide Ḥaḳ ʿömr ü devletüñ efzūn 

Hemḭşe gül gibi gülzār-ı rūzgārda gül   (K. 6/13) 

 



54 
 

Hemvāre devleti ola günden güne füzūn 

Ḫayr ile bula mebde-i vehm muḥteşem ḳalem   (K. 7/15) 

 

3.8. Deyimler ve Atasözleri 

Genellikle gerçek anlamından az çok uzaklaşmış, kendine özgü bir anlam taşıyan 

kalıplaşmış söz öbeğine deyim denir. Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak 

söylenmiş ve halka mal olmuş, öğüt verici nitelikte sözlere ise atasözü denilmektedir. 

Edirneli Fâiz, divanında atasözlerine çok az yer versede deyimleri sıklıkla 

kullanmıştır: 

 

âb-ı hayât (Kt. 12/4) 

âh it- (G. 24/4) (G. 33/5) 

ʿarz-ı cemâl it- (G. 51/1) (K. 6/1) 

ayağına yüz sür- (G. 15/2) 

ayâğun öp- (G. 20/4) (G. 25/2) 

ayru düş- (G. 26/1) 

başum alup gid- (G. 29/4) 

bî-hûde kûşiş eyle- (G. 6/7) 

bî-tâb ol- (G. 27/1) 

bir tut- (G. 45/5) 

cân at- (G. 52/8) 

cânın vir- (G. 36/1) 

cânuma geç- (Mtl.8) 

cânuma minnet (G. 19/4) 

cânuma yeter (Kt. 6/1) 

cây it- (Kt. 27/1) 

cefâ it- (Mtl.5) 

cevr it- (G. 12/1) (G. 46/3) 

çarha çık- (G. 22/1) 

çarhdan gayrı döner yok üstümüze (G. 

21/5) 

çekilüp git- (Kt. 19/1) 

çeşm ü ebrûyile işâret eyle- (G. 32/4) 

daʿvet it- (G. 18/3) 

dest-res ol- (G. 52/6) 

dil vir- (G. 39/5) (K. 1/3) 

dil-dāde ol- (G. 23/4) 
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dürr-i nâ-yâb-ı maḥabbet her dilde 

bulunmaz (G. 2/2) 

efgân it- (G. 48/5)  

el-amân di- (G. 35/5) 

el ir- (G. 13/2)  

elden bırak- (G. 4/2) 

elden ko- (G. 43/5) 

ele al- (G. 4/4) 

ele gir- (G. 34/4)  

elem çek- (K. 7/4) 

elün çek- (Mrb.1/1-2-3) 

fâʾide itme- (G. 16/5) 

ferâgat eyle- (G. 28/5)  

feryâd eyle-(G. 38/2) (G. 49/1-2-3-4-

5) 

feryād it- (G. 46/1)  

gam çek- (K. 5/26) 

girye it- (G. 9/3) 

gönül vir- (G. 8/3) 

gözime görünme- (G. 10/4) 

gözine uyhu gelme- (G. 24/1) 

gözümde uç- (G. 50/1) 

gūş it- (G. 49/3) (Kt. 24/2) 

gūşına iriş- (G. 44/2) 

gūşuma iriş- (Kt. 13/2) 

hāke düş- (G. 47/1)  

hakkını helâl  it- (Kt. 21/3) 

hâlden anla- (Mrb.1/2) 

harâb ol- (Kt. 16/1) 

hasret ol- (G. 47/4)  

helâk eyle- (G. 36/5) (G. 39/3) (G. 

41/2) (G. 50/2) 

helâl olsun (G. 30/3) 

hidmet it- (Kt. 25/3) 

himmet it- (G. 52/4) 

hisâb eyle- (G. 37/3) 

hûn-âbe-i hasret dök- (K. 3/4) 

insâf eyle- (G. 41/4) (Mrb.1/3) 

iştihar bul- (Kt. 9/1)  

iʿtibār-ı garîb cihânda zerre kadar 

yokdur (G. 1/3) 

kadem baṣ- (Kt. 26/2) 

kan aḳ- (G. 24/7) 

kan eyle- (G. 16/1) 

kanına gir- (G. 39/3) 

kâr it- (G. 13/6) (G. 34/2) (Kt. 6/1) 

kederin çek- (G. 37/4) 

kîl ü kâl  (Mrb.1/2) 
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lisânu varma- (G. 13/2) 

mahrûm ḳal- (G. 52/7) 

maksadun hâsıl ol- (Kt. 18/6) 

mest olan elbetde sever mestāneyi (G. 

45/3) 

misal ol- (K. 6/5)   

nâʾil ol- (Kt. 26/3)  

ne virdi alamaz (G. 28/4) 

neşv ü nema bul- (K. 6/1) 

ʿömrimüz geç- (G. 33/1) 

pâ-mâl it- (G. 25/5) 

pây-mâl ol- (G. 30/2) 

pâyine düş- (G. 21/4) 

pervaneveş dön- (G36/1) 

rûhını şâd it- (Kt. 22/1) 

rûyımı sür- (K. 2/3) 

sâğ olsun (G. 29/5) 

selâm vir- (G. 4/4) 

ser-gerdân it- (G. 9/4) 

serün eflake ir- (G. 43/2) 

sînesin çâk it- (G. 2/1)  

sirişkin akıd- (G. 43/1) 

şevk vir- (G. 43/5)  

tedbîr it- (G. 33/4)  

vâyesin al- (G. 52/7) 

yandı  tutuşdı (G. 26/2)  

yaşlar dök- (K. 7/7) 

yaşumı  aḳıt- (G. 14/2) 

yerine gel- (G. 13/1) 

yol bul- (Kt. 23/2) 

yüz çevir- (G. 27/2) 

yüzün sür- (K. 4/5) (G. 43/2) 

zâhir ol- (G. 50/4) 

zebanına düş- (G39/5) 

zerre denlü (G. 27/4) (Kt. 26/1) 

ziyāret it- (Mtl.2) (Mtl.10) 
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3.9. Ayet Hadis ve Kelâm-ı Kibarlar 

Ḫaṭṭ-ı ruḫı degül yazılur kilk-i ṣunʿ ile 

Āyāt-ı nūr-ı levḥ meh-i envār üstine   (G. 36/2) 

 

Birçok ayette “nūr” Kur’an-ı Kerîm olarak geçmektedir. Nûr suresinde ise göklerin 

ve yerin yaratıcısı ve nuru (aydınlatıcısı) olan Allah, yarattığı bütün mahlûkatlara da 

bir nūr bahşetmiştir. Allah’ın yüceliği sevgilinin bu ay gibi parlak yüzünde zuhûr 

etmiş, O’nun tecellisidir.  

 

Bir āyet-i kerḭmeye kim idesin naẓar 

Tefsḭr itme reʾyüñ ile eylegil ḥaẕer 

Zḭrā buyurdı Ḥażret-i Peyġamber-i Ḫudā 

Men fesser’el Ķur’āne bi re’yihi fe-ķad kefere  (Kt. 5) 

 

Yukarıdaki beyitte şair Kur’ân-ı Kerîm’in kişinin bilgisi olmadan kendi fikriyle 

yorumlamaması gerektiğine “Kur’an’ı kendi görüşü ile tefsir eden kâfir olur (Bilgisi 

olmadan heva ve hevesiyle)” hadisiyle son mısrada Arapça olarak yer vermiştir. 

 

Ey iden mevtāya şefḳat añ bu ḳabrüñ ṣāḥibiñ 

Rūḥını şād it ne var eyle ʿaṭā-yı Fātiḥā   (Kt. 22/1) 

 

Ol demi yād eyle kim mülḥaḳ olursın anlara 
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Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiḥā   (Kt. 22/2) 

 

Yukarıdaki beyitlerde şair, Kur’ân-ı Kerîm’de bulunan Fâtiha Sûresinin mevtaya 

okunduğu takdirde onun ruhunun şad olacağını, bir Fâtiha hediye edilerek onun 

yadedilmesini, birgün Hakk’ın rahmetine kavuşup ölü canlara katıldığın zaman senin 

de gelip geçenlerden Fâtiha umacağını söylüyor. 
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4. BÖLÜM: DİVANIN ŞEKİL İNCELEMESİ 

 

4.1. Nazım Şekilleri 

4.1.1. Kaside 

Bir amaç güdülerek yazılan şiir demek olan kaside, Türk edebiyatında genellikle 

din ve devlet erkânını methetmek amacıyla yazılmıştır. Yaygın bir nazım şekli olan 

ve dört ana bölümden oluşan kasideler çeşitli konuları işlerler ve işledikleri konular 

bakımından da ayrı isimler alırlar. Edirneli Fâiz Divanı’nda toplam yedi kaside 

mevcuttur. Bunlardan dördü medhiye, biri tevhid ve ikisi na’ttır. Söz konusu 

kasidelerde asıl konu ve dua bölümleri vardır.  

1. Kaside toplam 7 beyitten meydana gelmektedir ve bir Tevhid’dir. 

2. Kaside toplam 5 beyitten meydana gelmektedir ve Hz. Peygamber’i 

övmektedir. 

3. Kaside toplam 4 beyitten meydana gelmektedir ve Hz. Peygamber’i 

övmektedir. 

4. Kaside toplam 5 beyitten meydana gelmektedir ve Abdülkâdir-i Geylânî için 

yazılan bir medhiyedir. 

5. Kaside toplam 29 beyitten meydana gelmektedir ve Şeyhülislam Feyzullah 

Efendi için yazılan bir medhiyedir. 

6. Kaside toplam 14 beyitten meydana gelmektedir ve Feyzullah Efendi için 

yazılan bir medhiyedir. 

7. Kaside toplam 15 beyitten meydana gelmektedir ve Şehit Ali Paşa için 

yazılan bir medhiyedir. 
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4.1.2. Gazeller 

Divan şiirinde en çok kullanılan nazım şekli olan gazel, kelime anlamı olarak 

kadınlar hakkında söylenen güzel ve âşıkâne söz demektir
19

. Aşk ve sevgili, 

sevgilinin güzelliği, ona duyulan hasret ve üzüntü, şarap, tabiat güzelliği, bahttan 

yakınma gibi konuların işlediği lirik bir nazım biçimidir. Beyit güzelliğine önem 

verilen gazelde her beytin kendi içinde bir anlam bütünlüğü vardır.  

Edirneli Fâiz Divanı’nda toplam 52 adet gazel bulunmaktadır. Divandaki 52 

gazelin 51’inde mahlas kullanılmıştır. Beş beyitten az olan ve mahlâs beyti 

bulunmayan gazellere nâ-tamâm gazel (tamamlanmamış, noksan) denir. Divanda 

sadece bir gazelde mahlas beyti yoktur, o da gazel-i nâ– tamâmdır. Genel itibariyle 

divandaki gazeller 5 ve 7 beyitten meydana gelmektedir. Bunun dışında 3,6 ve 9 

beyitli gazellerin de Divan’da mevcut olduğu görülmektedir. Şairler, gazellerini 

devlet büyüklerine sunmak istedikleri zaman veya herhangi birisini methetmek 

amacıyla yazdıklarında mahlâs beyitinden sonra bir veya birkaç beyit daha eklerler. 

Böyle gazellere müzeyyel gazel (eklentili, ekli gazel) denir
20

. Divanda bulunan 28. 

gazelse, müzeyyel bir gazeldir. Gazeller divanda kasidelerden sonra gelmektedir. 

 

Tablo 2. Gazellerde Kullanılan Harf Tablosu 

Be  1 gazel 

Te  1 gazel 

Ra  10 gazel 

Ze 5 gazel 

Fa 1 gazel 

Kaf  1 gazel 

Nazal  Ñ  1 gazel 

Mim  2 gazel 

                                                           
19

 Ahmet Mermer ve diğerleri, a.g.e., s.87. 
20

 Ahmet Mermer ve diğerleri, a.g.e., s.93. 



61 
 

Nun  9 gazel  

Vav  2 gazel 

He  8 gazel 

Ye 12 gazel 

Gazel-i nâ– tamâm 1 gazel  

 

 

4.1.3. Murabba 

Aynı vezinde dörder mısralık değişik sayıdaki bendlerin birleşmesinden oluşan 

nazım şekline murabba’ adı verilir. Divanda bir adet murabba bulunmaktadır. Birinci 

bendin dördüncü mısrası diğer bendlerin son mısrası olarak aynen tekrarlanıyorsa 

buna murabba’-ı mütekerrir adı verilir. Değişik konularda yazılan murabbalarda 

olmakla birlikte en çok işlenen konu aşktır
21

. İlâhî türünde yazılmış olan bu murabbâ, 

mütekerrir murabbâdır ve üç bendden oluşmaktadır.  

 

4.1.4. Kıt’a  

İki ya da daha çok beyitten oluşan, matla’ ve mahlâs beyti bulunmayan nazım 

şekli olan kıt’alar arasında anlam bütünlüğü bulunmaktadır.   

Edirneli Fâiz Divanı’nda farklı isimlere yazılmış 27 adet kıt’a mevcuttur.  

Divan edebiyatında önemli tarihî olayları, ölüm, doğum, inşâ tarihlerini 

göstermek için harflerin ebced hesabı değerlerinden faydalanarak yazılan mısrâ, 

beyit veya manzûmelere tarih denir. Edirneli Fâiz Divanı’nda yer alan 27 kıt’a’nın 

18’i tarih kıt’asıdır. 

Bu kıt’alarda zamanın din büyüklerinin ölümüne, tekke, zaviye ve çeşmelerin 

yapımına, bazı dost ve akrabalarının ölümüne tarih düşülmüştür.  

                                                           
21

 Ahmet Mermer ve diğerleri, a.g.e, s.123. 
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Beyit sayısı ikiden fazla olan kıt’alara kıt’a-i kebîre (büyük kıt’a) adı verilir. 

Edebiyatımızda dinî şiirlerde, övgü ve hicivlerde ve özellikle tarih düşürmede 

kullanılan kıt’a-i kebîreler 30-40 beyte kadar olabilir
22

. Divanda bulunan tarih 

kıt’alarının 13’ünün kıta-i kebîre olduğunu söyleyebiliriz. 

Divanda bulunan kıtaların dördünde Allah’a yöneliş ve ilmî bir iki mevzu vardır. 

Beş kıt’ada ise sevgiliyle gönül eğlendirme isteği belirgindir.  

Kıt’alarda mahlas bulunmaması geleneğine Edirneli Fâiz Divanı’nda da 

uyulmuştur. 

  

4.1.5. Mesnevî  

Kendi arasında kafiyeli beyitlerden meydana gelen nazım şekline mesnevî denir. 

Mesnevî nazım şekli Türk edebiyatına İran edebiyatından geçmiştir. İki ile 

onbinlerce beyit arasında yazılabilen mesnevîlerin aralarında kafiye bağlantısı 

bulunmaması ve beyit sayısının sınırlı olmaması gibi nedenler şairlerin işledikleri 

konuyu istedikleri kadar genişletmelerine imkân verdiği için çok kullanılan nazım 

şekli olmuştur. Bu nazım şeklinde daima aruzun kısa kalıpları kullanılmıştır
23

. 

Günümüzdeki hikâye ve roman tanımının dışında kalmakla birlikte bugünkü 

hikâye ve romanların manzum şeklidir, diyebiliriz.  

Edirneli Fâiz Divanı’nda kıt’aların arasında dört beyitten oluşan bir adet mesnevî 

vardır. Bu mesnevî Feyzullah Efendi’nin oğlu Fethullah Efendi’yi övmek için 

yazılmıştır. 

   

4.1.6. Matla’ 

Edirneli Fâiz Divanı’nda 10 adet matla bulunmaktadır.  

 

                                                           
22

 Ahmet Mermer ve diğerleri, a.g.e, s.106. 
23

 Ahmet Mermer ve diğerleri, a.g.e, s.108. 
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4.1.7. Müfred 

Başka beyitlerle bağı olmayan ve mısrâları arasında kâfiye bulunmayan beyite 

müfred (ferd) adı verilir. Edirneli Fâiz Divanı’nda dört adet müfred bulunmaktadır. 

 

4.2. Nazım Türleri 

4.2.1. Medhiye 

Kasidenin sunulduğu kişinin övüldüğü bölüm olan medhiye bölümünde şair, 

övdüğü kişinin kahramanlığı, adaleti, iyiliği, cömertliği, cesareti gibi olumlu 

yönlerini anlatır. 

Medhiye kasidelerinden ilki, Abdülkâdir-i Geylânî’nin hangâhına yazılmıştır. Bu 

kaside asıl bölüm ve dua bölümlerinden oluşmaktadır.   

Medhiye kasidelerinden ikincisi, Şeyhülislam Feyzullah Efendi için yazılmıştır. 

Divanın en uzun kasidesi olup 29 beyitten oluşmaktadır. Girizgâh beyitlerinin de yer 

aldığı kaside nesip, medhiye, tegazzül, fahriye ve dua bölümlerinden oluşmaktadır. 

Girizgâh beyitleri medhiye, tegazzül ve dua bölümleri için yazılmıştır. Bu kasidede 

Şeyhülislam Feyzullah Efendi’nin takvasının üstünlüğüne ve ehl-i irfân içindeki 

mertebesine işaret edilmiştir. 

Medhiye kasidelerinin üçüncüsü de Feyzullah Efendi için yazılmıştır. Redifi 

itibariyle bu kasideye “gül kasidesi” demek mümkündür. Kaside 14 beyittir. Nesib, 

medhiye ve dua bölümlerinden oluşmaktadır. Medhiye bölümüne bir girizgâh 

beytiyle geçilmiştir.  

Dördüncü medhiye kasidesi ise, Şehit Ali Paşa’nın ilminin anlatıldığı mehdiye ve 

dua bölümlerinden oluşmaktadır. 15 beyitlik bu kaside kalem redifli olduğundan 

“kalemiyye kasidesi” de demek mümkündür.
24

 

 

4.2.2. Tevhîd 

Divanda bir adet tevhîd bulunmaktadır. Allah'ın birliğini ve yüceliğini anlatan 

kasidelere tevhîd adı verilir.  

                                                           
24

 Tarık Demir, “Edirneli Fâiz Divanı İnceleme- Metin- Dizin”, (Yüksek Lisans Tezi, Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006), s. 34-35. 
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Burada her şeyin Allah’tan istenmesi gerektiğine, Kur’an-ı Kerîm’in Allah’ın 

varlığının ve birliğinin yol göstereni, ispatı olduğuna işaret edilmiştir.   

  

4.2.3. Na’t 

Kelime anlamı “bir kimsenin özelliklerini överek anlatmak”tır. Tür terimi olarak 

ise Hz. Peygamberin hayatını anlatmak, fizikî ve ahlakî özelliklerini övmek amacıyla 

kaleme alınan şiirlerin genel adıdır. Bununla birlikte dört halife, Mevlânâ gibi 

şahsiyetler için de na’t yazılmıştır.
25

 Divanda bulunan na’tların ikisi de Hz. 

Peygamber için yazılmıştır. 

 

4.3.  Kafiye ve Redif Tercihi, Farklılıklar, Sıklıklar 

Kafiyenin sözlük anlamı “başın boyunla bitişen arka ve son kısmı, ense”dir. Bu 

tanımdan “bir şeyin sonu, arkası” anlamı, buradan da zamanla “beytin sonu” manası 

türemiştir. Ahengi sağlayan en önemli unsur kafiyedir ve bu usulü ilk ortaya 

koyanlar Araplar’dır
26

.  

Redifin sözlük anlamı ise, “arkadan gelen, takip eden”dir. Arap ve Fars 

edebiyatında kafiyeyi teşkil eden kelimenin son harfine revî adı verilir. Muallim Naci 

redifi,  “mısra veya beyitlerin sonunda revîyi takip eden ve aynen tekrarlanan bir 

veya birden ziyade şey” olarak tanımlamıştır. Redifin ek olsun, kelime olsun ilgili her 

mısrada hiç değişmeden tekrarlanması genel bir kuraldır
27

. 

Mısra sonundaki kelime veya eklerin aynı görevde olup olmaması kafiye veya 

redif olarak adlandırılmasını sağlar. Yazılışları ve okunuşları aynı olmasına rağmen 

anlam ve görevleri farklı ses benzerliklerine dayanıyorsa kafiye; yazılışları, görev ve 

anlamları aynı olan kelimeler ise redif olarak adlandırılır. 

Edirneli Fâiz Divanı’nda kafiye ve redifler sıklıkla kullanılmıştır. Türkçe 

rediflerin yanında Arapça ve Farsça redifler de kullanılmıştır. Redifler kelime 

                                                           
25

 Ahmet Mermer ve diğerleri, a.g.e.,  s. 290.  
26

 İsmail Durmuş ve diğerleri, “Kafiye”, İslâm Ansiklopedisi, C. 24, (İstanbul: TDV, 2001), s. 149-

150. 
27

 Nurettin Albayrak, “Redif”, İslâm Ansiklopedisi, C. 34, (İstanbul: TDV, 2007), s. 523-524. 
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gruplarından, eklerden ve hem kelime grubu hem eklerden olmak üzere üç çeşittir. 

Divanda en çok eklerden ve kelime gruplarından oluşan redifler kullanılmıştır. 

Nef’î, Şeyhülislâm Yahya, Nâbi, Neşatî ve Sırrî gibi pekçok şairden etkilenen 

Edirneli Fâiz, divanında Nâbi’ye nazireler yazmış ve beyitlerinde ona atıflarda 

bulunmuştur. Edirneli Fâiz’in etkisi altında kaldığı bazı şairlerin gazelleri arasında 

ortak kullanılmış kafiye ve redifleri aşağıdaki tabloda sunmaktayız: 

 

Tablo 3. Edirneli Fâiz’in Etkisi Altında Kaldığı Bazı Şairlerle Ortak Kullanılan 

Kafiye ve Redifler 

Gazel Numarası Redif 

EFD. G.9 – ND. G.212 “-u mıdur” 

EFD. G.13 – ND. G.256 “-ânumuz” 

EFD. G.18 – ND. G.380 “-îf” 

EFD. G.25 – ND. G.556 “-âbı neylersin” 

EFD. G.26 – ND. G.618 “-ârından” 

EFD. G.28 – ND. G.617 “-âmdan” 

EFD. G.30 – ND. G.564 “-âl olsun” 

EFD. G.35 – ND. G. 668 “-et ile” 

EFD. G.42 – ND. G.822 “-ârı” 

EFD. G.43 – ND. G.870 “-âb gibi” 

EFD. G.47 – ND. G.850 “-â gibi” 

EFD. G.48 – ND. G.860 “-ânı” 

EFD. G.50 – ND. G.867 “-eri” 

EFD. G.14 – Nf.D. G.61,62 “-âb-ı nâz” 

EFD. G.40 – Nf.D.  G.116 “-înede” 

EFD. G.42 – Nf.D.  G.138 “-ârı” 

EFD. G.52 – Nf.D.  G.100 “-ân” 

EFD. G.2- ŞYD. G.30 “-âb-ı mahabbet” 

EFD. G.22- ŞYD. G.247,248 “-ânum” 

EFD. G.26 - ŞYD. G.281 “-ârından” 

EFD. G.41 - ŞYD. G.407, 420, 444 “ -Am gibi” 
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EFD. G.42 - ŞYD. G.413, 414 “-ârı” 

EFD. G.45 - ŞYD. G.435  “-âneyi” 

EFD. G.48 - ŞYD. G.428, 429, 430, 431, 

440 

“-ânı” 

EFD. G.50 - ŞYD. G.410, 411, 412 “-eri” 

EFD. G.52- ŞYD. G.267,268, 286, 294 “-ân” 

 

4.4. Divandaki Şiirlerde Kullanılan Vezinler 

Edirneli Fâiz Divanı’nda kullanılan vezinleri, kullanım miktarlarını ve 

oranlarını aşağıdaki tablolarda vermekteyiz: 

 

Tablo 4. Kasidelerde Kullanılan Aruz Kalıbı, Kullanım Sayısı ve Oranı 

Kullanılan Aruz Kalıbı Kullanım 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı % 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 3 42,85 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 2 28,57 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 1 14,28 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 1 14,28 

 

 

Tablo 5. Gazellerde Kullanılan Aruz Kalıbı, Kullanım Sayısı ve Oranı 

Kullanılan Aruz Kalıbı Kullanım 

Miktarı 

Kullanım 

Oranı % 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 14 26.92 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 10 19.23 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 9 17.30 
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mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 8 15.38 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün  8 15.38 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 2 3.84 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

müstefʿilün 

1 1.92 

 

 

Tablo 6. Murabada Kullanılan Aruz Kalıbı, Kullanım Sayısı ve Oranı 

Kullanılan Aruz Kalıbı Kullanım 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı % 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 1 100,00 

 

 

Tablo 7. Kıt’alarda Kullanılan Aruz Kalıbı, Kullanım Sayısı ve Oranı 

Kullanılan Aruz Kalıbı Kullanım 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı % 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 7 25,92 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 5 18,51 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 3 11,11 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 3 11,11 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 3 11,11 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 3 11,11 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 2 7,40 

mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 1 3,70 
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Tablo 8. Mesnevîde Kullanılan Aruz Kalıbı, Kullanım Sayısı ve Oranı 

Kullanılan Aruz Kalıbı Kullanım 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı % 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

 

1 100,00 

 

 

Tablo 9. Matla’larda Kullanılan Aruz Kalıbı, Kullanım Sayısı ve Oranı
28

 

Kullanılan Aruz Kalıbı Kullanım 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı % 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 2 22,22 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 2 22,22 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 2 22,22 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 1 11,11 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 1 11,11 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 1 11,11 

 

 

Tablo 10. Müfredlerde Kullanılan Aruz Kalıbı, Kullanım Sayısı ve Oranı 

Kullanılan Aruz Kalıbı Kullanım 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı % 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 2 50,00 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 1 25,00 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 1 25,00 

                                                           
28

 Arapça yazılan bir matla’nın vezni değerlendirme dışı tutulmuştur. 
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Tablo 11. Divanda Kullanılan Toplam Aruz Kalıbı, Kullanım Sayısı ve Oranı 

Kullanılan Aruz Kalıbı Kullanım 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı % 

mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 21 20,79 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 19 18,81 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 18 17,82 

mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 16 15,84 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 13 12,87 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 7 6,93 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 3 2,97 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 2 1,98 

mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 1 0,99 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

müstefʿilün 

1 0,99 
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5. BÖLÜM: DİVANDAKİ ŞAHSİYETLER VE ŞAİRLE MÜNASEBETİ 

 

5.1. Edirneli Fâiz Divanındaki Aşk Hikâyesi Kahramanları 

Leylâ vü Mecnûn 

Bir Arap halk hikâyesi olan Leylâ vü Mecnûn, İslâm edebiyatlarında mesnevî 

konusu olmuş bir aşk hikâyesidir. Leylâ ve Mecnûn’un gerçek şahıslar olduğu 

düşünülmektedir. Hikâyenin konusu kısaca söyledir: Benî Âmir kabilesinden Leylâ 

ile Kays (Mecnûn) çocukluktan beri birbirlerini sevmektedir. Bu aşk meydana 

çıkınca annesi Leylâ’yı çadıra kapatır. Sevgilisini göremeyen Kays’ın aklı başından 

gider ve çöllere düşer. Bunu gören Kays’ın babası Leylâ’yı ailesinden istese de Kays 

mecnûn (deli) olduğu için kızı vermezler. İyileşmesi için Kâ’be’ye gönderilen Kays, 

derdinin çoğalması ve aşkının artması için dua eder ve duası kabul olur. Halkın 

arasından ayrılan Kays, yalnız yaşamaya başlar ve yabanî hayvanlarla dostluk kurar. 

İbn Selâm adlı biriyle evlendirilen Leylâ, Mecnûn’un aşkına sadık kalmak için bir 

yalan uydurur ve kocasını kendinden uzak tutar. Bir süre sonra Mecnûn’un intizarları 

tutar ve adam ölür. Leylâ bunun üzerine Mecnûn’u aramaya çıkar. Onu bulmasına 

rağmen Mecnûn onu tanımaz. Çünkü bütün maddî varlıklarla ilgisini kesmiş ve 

manevî aşkın şarhoşu olmuştur. Umutsuz vaziyette geri dönen Leylâ, bir süre acı 

çektikten sonra ölür. Bunu duyan Mecnûn Leylâ’nın mezarına koşar ve kendisinin de 

orada ölmesi için Allah’a yalvarır. Bu duâsı da kabul olan Kays, son nefesinde 

“Leylâ!..” diyerek can verir. Leylâ ve Mecnûn cennette buluşurlar
29

. 

Edirneli Fâiz Divanı’nında “Mecnūn” 2 kez, “Ḳays” 4 kez; “Leylâ“ ise “Leylḭ” 

şeklinde 1 kez geçer.  

 

Ṭutsun cihānı şöhret-i ʿışḳ u maḥabbetüñ 

Mānend-i Ḳays ey dil-i şūrḭde nām vir   (G. 4/3) 

                                                           
29

 İskender Pala, “Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü” (İstanbul: Kapı Yayınları, 2010), s. 288-289. 
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Vādḭ-i ḥayretde ser-gerdān iden mānend-i Ḳays 

Bilmezem ey dil seni ol gözleri āhū mıdur   (G. 9/4) 

 

Beñzemez Leylḭ’ye bir Mecnūn’ı var ancaḳ anuñ 

Bir nigehle ol perḭ biñ ādemi mecnūn ider   (G. 12/2) 

 

Ḳays’ı gör Mecnūn iken şöhretle ʿālem-gḭrdür 

Hḭç seni bir kimse yād eyler mi ʿāḳıldur deyü   (G. 32/5) 

 

Deşt-i ʿışḳı ṭutdı feryādum benüm mānend-i Ḳays 

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi   (G. 49/3) 

 

Yukarıdaki beyitlerde Mecnūn’un meşhur olup şöhretinin yayılmasından ve perişan 

hâlinden bahsedilmektedir. Leylâ’dan ise binlerce kişiyi divâne edebilecek güzellikte 

olduğundan ve kimsenin ona benzemeyişinden bahsedilmiştir. 

 

5.2. Dinî ve Mitolojik Şahsiyetler 

Hızır 

Hızır’ın yani Hadır’ın “âb-ı hayât”ı içip ölümsüzlüğe ulaşan kişi olduğu 

düşünülür. Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçmemekle birlikte Kehf Suresi’nin 59 ile 101. 

ayetlerinde yer alan kıssanın (Musâ Peygamber ile olan macerası) müfessirler 

tarafından Hızır’a ait olduğu kabul edilir. Hızır’ın dinî olduğu kadar mitolojik yönü 
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de vardır. Hızır’ın peygamber, velî veya melek olduğu konusunda değişik görüşler 

ileri sürülmüştür.  

Hızır’ın sağ elinin başparmak kemiği olmadığı için tokalaşanlar karşısındaki 

kişide buna dikkat ederlermiş
30

. Onun gezdiği yerlerin yeşerdiği düşüncesi ve darda 

kalanların imdadına yetiştiğine dair olan inanç hayli yaygındır. Âb-ı hayât’ı içen 

Hızır (denizde) ve İlyas (karada) Allah’ın izniyle kıyamete kadar darda olanlara 

yardım edeceklermiş.  İkisi senede bir gün buluşup Kâ’be’ye hacca giderlermiş. 

Onların buluştuğu bugün mayıs ayının altıncı günü olarak kabul edilir ve o güne 

“Hıdırellez” adı verilir
31

.  

Rāh-ı rıżāyı Ḫıżr’a suʾāl eyledüm didi 

Seyl-i sirişk-i dḭdelerüñ reh-nümā yeter   (G. 6/6) 

 

Süleyman 

Davûd peygamberin oğlu olan Hz. Süleyman, babasının isteği üzerinde on iki 

yaşında tahta çıkmıştır. O da babası gibi önce hükümdar sonra peygamber olmuştur. 

Lakin geçimini devlet hazinesinden değil, ördüğü zembillerden kazanmıştır. Yarım 

kalan Mescid-i Aksâ’yı yedi yılda tamamlamış ve Kudüs’te bir hükümet sarayı 

yaptırmıştır. Rivayete göre bu binaların yapımına Fenikeli usta ve işçilerin, 

İsrail’deki kölelerin yanısıra melekler ve cinlerde yardım etmiştir. Kendisine birçok 

mucizeler bahşedilmiş olan Süleyman kuşlarla, hayvanlarla konuşur, onların dilinden 

anlar, cinlere ve rüzgâra emredebilirmiş. Onun sihir ve görünmez varlıklarla ilişkisi 

olduğu kabul edilmiştir. Süleyman a.s.ın mühür olarak kullandığı altı köşeli yıldızdan 

oluşan bir yüzüğü bulunmaktadır. Bütün vahşi hayvanlar ve kuşlar bu yüzük 

sayesinde ona boyun eğermiş
32

. 

                                                           
30

 İskender Pala, a.g.e., s.204. 
31

 İskender Pala, a.g.e., s.205. 
32

 İskender Pala, a.g.e., s.411. 
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 Hz. Süleyman, yüzük, mühür, Belkıs, Hüdhüd, karınca, çekirge, cin, asâ vs. 

ile birlikte anılır. Sevgilinin dudakları mühre benzetildiği zaman Süleyman’dan 

bahsedilir
33

. 

Ola nüh şḭşe-i çarḫ içre her ān 

Ter ü tāze gül-i baḫt-ı Süleymān   (Mtl.1) 

 

Olur elbetde naḳş-ı dil-keşinüñ deng ü ḥayrānı 

Gören güllerle zḭb ü zḭnet-i mühr-i Süleymānı   (Mtl.3) 

  

Abdülkâdir-i Geylânî 

Kâdiriyye tarikatının kurucusudur. Kaynaklara göre tarikat hırkasını 

Debbâs’tan giymiş ve onun damadıdır. Hocası Ebû Saîd’in kendisine tahsis ettiği 

Bâbülerec’deki medresede hadis, tefsir, kıraat, fıkıh ve nahiv gibi ilimleri okutmuş 

ve vaaz vermeye başlamıştır. Daha sonra bütün bunları bırakarak inzivâya 

çekilmiştir. Menkıbeye göre, yirmibeş yıl kadar süren inzivâ döneminin sonunda, 

başkası yedirmedikçe kendi eliyle bir şey yememeye ahdetmiş, aradan kırk gün 

geçtiği ve içinden “açım, açım” sesleri geldiği halde dayanma gücü göstererek 

direnmiş, nihayet bu hali Ebû Sa‘d el-Muharrimî’ye mâlûm olmuş, o da Adbülkâdir-i 

Geylânî’yi alıp evine götürerek eliyle doyurmuş ve daha sonra da kendisine şeyhlik 

hırkasını giydirmiştir. Adbülkâdir-i Geylânî, Şâfîî mezhebini bırakarak Hanbelî 

mezhebine girmiş, yaşadığı dönemde Hanbelîler’in imamı olmuş ve bundan dolayı 

kendisine “Muhyiddin” (dini ihyâ eden) ünvânı verilmiştir. O, Kur’an ve hadislere 

uymayı şart koşar. Kendisinde pek çok keramet bulunduğuna ve bu kerametlerinin 

öldükten sonra da devam ettiğine inanılır, bu yüzden müritlerinin darda kaldıkları 

zaman söyledikleri “Medet, yâ Adbülkâdir!” sözü tarikat geleneği olmuştur
34

.          

 

                                                           
33

 İskender Pala, a.g.e., s.412. 
34

 Süleyman Uludağ, "Abdülkādir-i Geylânî", İslâm Ansiklopedisi, C. 1 (İstanbul: TDV, 1988,) s. 

234-236. 
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Maḳām-ı şāh-ı evreng-i velāyet server-i ʿālem 

Cenāb-ı ġavŝ-ı aʿẓam yaʿni Muḥyiddḭn-i Geylānḭ   (K. 4/4) 

 

Ebû Hanîfe  

Asıl adı Nu’man bin Sâbit olan Ebû Hanîfe, İslâm dininin dört fıkıh 

mezhebinden biri olan “Hanefî Mezhebi”nin kurucusudur. Ehl-i sünnet akîdesinin 

oluşmasına zemin hazırlayan âlimlerden olan Ebû Hanîfe, "İmâm-ı Â’zam" olarak 

anılır. Ebû Hanîfe birçok eser kaleme almıştır. 

 

Dehr-i gülşende İlāhḭ ola Ŝābit Nuʿmān   (Mf.4) 

 

5.3. Divanda Adı Geçen Diğer Şairler 

Ṭarḥ eyle bir naẓḭre o muʿciz-beyāna kim 

Fāʾiż naẓḭri Nefʿḭ vü Yaḥyā’da olmasun   (G. 23/5) 

 

Yaʿnḭ Cenāb-ı Ḥażret-i Nābḭ Efendi kim 

İtmez dirḭġ lüṭfını hḭç ḫāṣ u ʿāmdan   (G. 28/6) 

 

Zeyl olarak yazılmış bu beytinde Nâbî’den saygıyla bahsetmektedir. 

 

Senüñ Fāʾiż bu şiʿr-i dil-keşüñ nāzük edālarla 

Unutdursa n’ola erbāb-ı ṭabʿa naẓm-ı Selmān’ı   (G. 48/7) 
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İlhanlıların son dönemleri ile Celâyirliler zamanında yaşamış en ünlü kasideci ve 

meddahlardan biri olarak kabul edilen ünlü İran şairi Selmân-ı Sâveci, ilk Cemşid ü 

Hurşid Mesnevîsinin yazarı olarak kabul edilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



76 
 

 

SONUÇ 

 

Bir dil hakkında fikir edinmekte, o dili öğrenmekte; belli bir edebî dönem, 

yazar ve şair hakkında düşüncemizi geliştirmede; o dil, dönem, yazar ve şairle ilgili 

yapılan çalışmalar önemli yol göstericilerdir. Bir dilin, yazarın veya şairin söz 

varlığından, o dil, yazar veya şair hakkında, devrin kültür özellikleri, dil ve söyleyiş 

kalıplarıyla ilgili bilgiler edinilebilir. 

Kelimelerin zamanla kullanıldıkları anlamlarından uzaklaşmaları ileriki 

dönemlerde bu sözcüklerin anlaşılmalarını zorlaştırmıştır. Bu anlam karmaşasını 

önlemek ve kelimeleri daha iyi anlamlandırmak için çeşitli çalışmalar yapılmış, 

sözlükler hazırlanmıştır. Sözlükler amaçlar, ihtiyaçlar ve seslenilecek kitleler göz 

önüne alınarak farklı türlerde ortaya koyulmuştur. Bunlardan biri de tezimizin 

inceleme konusunu oluşturan işlevsel sözlüklerdir. Sözcüğün belli bir anlatımda, 

farklı kavramlar içerisinden hangisini anlatmakta olduğu ‘bağlam’dır. Temelde 

anlam-bağlam ilişkisine dayanan işlevsel sözlükler, bağlamlı dizinle ortaya çıkan söz 

varlığının işlenmesinden oluşmaktadır. 

Çalışmamızda XVIII. yy’da yazılmış olan, bu yüzyıl şairi Edirneli Fâiz’in 

kaynaklarda sözü edilen ve bugün elimizde bulunan tek eseri, divanının söz 

varlığından hareketle, anlamın bağlama göre nasıl değişiklik ve çağrışım imkânı 

kazandığı, sözü edilen eserden alınan tanıklarla “Edirneli Fâiz Divanı Bağlamlı Dizin 

ve İşlevsel Sözlük” başlığı altında ortaya koyulmuştur.  

Klasik Türk şiirini anlamak için bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmaları 

önemli yer tutmaktadır. Bu çalışma ile Fâiz’in yaşadığı dönem olan XVIII. yüzyılda 

klasik Türk şiirinin edindiği yeri ve özellikleri ile ilgili de bilgi sahibi olmaktayız. 

Divanda bulunan kelimeler çekim eklerinden ayrıştırılıp kök ve gövde şekline 

getirilerek anlamlandırılmıştır. Divandaki tamlamalar, deyimler, atasözleri, 

ikilemeler, kalıp ifadeler, dua ifadeleri ve bazı birlikte kullanılan kelimeler 

birleştirilerek kendi söz varlığı içerisinde değerlendirilmiş ve kaydedilmiştir. Biz 

burada her bir kelimenin metin içerisindeki anlamını vererek kendi anlam sözlüğünü 
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oluşturmaya ve Türkçenin tarihsel sözlüğüne az da olsa bir katkıda bulunmaya 

çalıştık. 

Çalışmamız iki bölünden oluşmaktadır. Çalışmanın asıl kısmını oluşturan ilk 

bölümde divanın bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü hazırlanmış, ikinci bölümde ise 

Edirneli Fâiz hakkında bilgi verildikten sonra elde edilen verilerden hareketle 

kelimeler öncelikle anlam açısından değerlendirilip şairin psikolojik tasvirleri ve 

eylem ve durum tasvirleri örneklerle açıklanmıştır. Daha sonra şairin dil ve üslûp 

özellikleri incelenip eser içerisinde kullandığı ünlem, edat, sıklık, zıtlık, ikileme, 

tamlama, birleşik fiil, atasözü, deyim, ayet ve hadis kullanımıyla ilgili bilgiler ve 

örnekler verilmiştir. Divanda kullanılan nazım şekilleri hakkında da bilgi verildikten 

sonra divandaki önemli şahsiyetlere de yer verilerek bazı tespit ve analizler 

yapılmıştır.  

Divanda kullandığı kelimelerden hareketle Arapça ve Farsçaya hâkimiyeti iyi 

olduğu anlaşılan Fâiz, yaşadığı döneme göre sade bir dil kullanmıştır. Mahallîleşme 

unsurları barındıran divanda günlük dilde kullanılan ilgi çekici ifadelere, atasözleri 

ve deyimlere yer verilmiş, şiirde kullanılan bazı ifadeler bugün bile dilimizde mevcut 

olan ifadelerdir. Âşıkâne gazelleriyle tanınan ve klasik çizginin takipçisi olan Fâiz, 

gazellerinde klasik sevgili tipini işler. Anlamın ön plana geçtiği bazı gazellerinde 

didaktik bir yapı oluştumuştur. Divanda klasikleşmiş teşbihlerin yanında özgün 

sayılabilecek teşbihler de bulunmaktadır. 

Sonuç olarak Edirneli Fâiz hakkında önemli bir boşluğu dolduracağını 

düşündüğümüz bu çalışma ile Fâiz’in mânâ ve hayal dünyasına, üslûbuna, 

şahsiyetine, dönemine ve daha birçok alt başlığa kullandığı kelimelerden hareketle 

nüfuz edilmeye çalışılmıştır. Ayrıca Fâiz’in üslûbu ile dönemin diğer şairlerinin 

üslûbunu mukayese etme imkânı sağlayan bu tez, üslûp alanında yapılacak diğer 

çalışmalara da kaynaklık edecektir. 
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SÖZLÜK KULLANMA KILAVUZU 

  

1. Alfabetik sıralama esas alınmıştır. 

2. Bağlamlı sözlüklerin amacı standart sözlükler gibi söz varlığını oluşturan dil 

ögelerinin kökenini, türünü vb. ortaya çıkarmak olmadığı için kelime kökeni, 

türü vb. bilgileri verilmemiştir. 

3. Sözlüklerde taranan terkipler bulunamayınca anlamlar tarafımızca en uygun 

şekilde veya sözlük anlamlarıyla verilmiştir. 

4. Sözlükte kastedilen ilk anlam birinci sırada verilirken, bazı durumlarda 

kullanılan “II” işaretiyle yan ve mecaz anlamlar da verilmiştir. 

5. Sözlükte kullanılan kelimeler birden fazla anlamda kullanılmışsa, anlamı 

verilen sözcük tekrar edilmeden anlamlar “1, 2, 3, …” şeklinde 

numaralandırılarak verilmiştir. 

6. Kullanım kolaylığı sağlamak amacıyla çoğu kelime, deyim ve söz gruplarının 

sonlarındaki ekler ayrılmıştır. Fakat birleşik olarak verdiğimiz kelime 

gruplarının arasına giren ekler atılmamıştır. 

7. Bazı istisnalar dışında –ma/-me olumsuzluk eki gözardı edilerek 

anlamlandırma yapılmıştır. 
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EDİRNELİ FÂİZ DİVANI BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL 

SÖZLÜK 

 

 

 

 

 

A 

 

 

āb: Su. 

1. Hem sirişkin aķıdur ehl-i dilüñ āb gibi  

Hem yine çarħ döner üstine dūlāb gibi (Gazel 43, Mısra 1).  

āb ü tāb-ı nāz: Nazın güzelliği ve parlaklığı. 

1. Aķıtdı yaşumı dili pür-tāb eyledi  

Ol şūħ-ı şĮvekārdaki āb ü tāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 4).  

ābād it-: Şenlendirmek. 

1. Hezārān vaǾd-i luŧf itmişdi yār Ǿömri mezĮd olsun  

Hep itdi ħāŧır-ı vĮrānum ābād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 8).  

āb-ı ĥayāt: İçene ebedî hayat bağışlayan efsane su II çok tatlı ve hafif su. 

1. Lūlesi Ǿaŧşāndur Fāǿiż çıķınca ķalb-i āb  

Çeşme-i pāk ü muśaffādan gel iç āb-ı ĥayāt (Kıt’a 12, Mısra 8). 

Ǿaceb: Merak, kararsızlık veya kuşku anlatan bir söz, acep. 

1. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 3).  
2. İrmek olur mı Ǿömrüm ider mi Ǿaceb vefā  

Ey naħl-i nāz mĮve-i vaśluñ zemānına (Gazel 39, Mısra 3).  
3. Pādişāh-ı vaķt olur Fāǿiż kim alsa dūşına  

Bir Ǿaceb ĥālet var ancaķ ħırķa-i peşmįnede (Gazel 40, Mısra 10). 
4. ǾAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengĮn-i dil-dārı  

Biraz hem aġlasam hem söylesem ĥāl-i dil-i zārı (Gazel 42, Mısra 1). 

Ǿaceb mi: Acayip mi, tuhaf mı, şaşılır mı?. 

1. İşitdüm ol perį bįgānelerle seyr-i bāġ itmiş  

Nice śabr eylesün ādem Ǿaceb mi itsem efġānı (Gazel 48, Mısra 10).  
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2. ǾAceb mi Ǿarż-ı cemāl itse sebzezārda gül  

Ki buldı neşv ü nemā devlet-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 1). 
3. Fāǿiż Ǿaceb mi ehl-i suħan olsa ser-be-ser  

Dil-beste-i leŧāfet-i nuŧķ u beyānumuz (Gazel 13, Mısra 13) 

Ǿacebā: Merak, kararsızlık veya kuşku anlatan bir söz, acep. 

1. Śorduķda lebüñ ħışım ile olursuñ Ǿaraķnāk  

Şāhum Ǿacebā var mı mey-i nāba yasaġuñ (Gazel 20, Mısra 4). 

açıl-: 1. Açılmak, açık hale gelmek,(çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca halinden 
çıkmak. 

1. Gören gül-i edeb ü fażl-ı pür-ŧarāvetini  

Daħi açılmadı dir böyle bu Ǿayārda gül (Kaside 6, Mısra 20). 

2. Açık hale gelmek; çiçeğin açması. 

1. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 6). 

Ǿaded eyler: Sayar (sayı saymak). 

1. Śaymaz bizi Ǿāşıķlarını eylese taǾdād  

Ammā sitem ü cevrini bį-ĥadd Ǿaded eyler (Gazel 7, Mısra 4).  

ādem: İnsan, adam. 

1. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 4).  
2. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧĮf  

Ne mümkin ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 2).  
3. TĮġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 9).  
4. İşitdüm ol perį bįgānelerle seyr-i bāġ itmiş  

Nice śabr eylesün ādem Ǿaceb mi itsem efġānı (Gazel 48, Mısra 10).  

Ǿādet: Herkes tarafından uyulan hâl, olagelmiş, alışılmış şey, usûl, görenek. 

1. Ülfet itdi çeşm-i mest ile göñül ayrılmadı  

Mest olan elbetde Ǿādetdür sever mestāneyi (Gazel 45, Mısra 6).  
2. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  

Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 4).  

Ǿadū: Düşman, yağı. 

1. Nice āh itmesün Fāǿiż dil-i bį-çāre inśāf it  

Görüp śabreylemek mümkin mi dil-dārı Ǿadūlarla (Gazel 33, Mısra 10).  

āfet: İnsanı şaşkına çevirip aklını başından alacak kadar güzel kadın. 
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1. Ol āfetüñ ruħ-ı ħūy-gerdesin temāşā ķıl  

Varup çemende dilā seyr-i ābı neylersin (Gazel 25, Mısra 5).  

āfet-i devrān: Dünya güzeli denecek kadar güzel ve çekici kimse. 

1. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 1).  

āfitāb: Güneş. 

1. HemĮşe cām-ı zer-i pür-şarābı neylersin  

Göñül o mehveşi gör āfitābı neylersin (Gazel 25, Mısra 2).  
2. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 2).  

Ǿafv eyle-: Suçunu bağışlamak. 

1. Ķuśūr u cürmüni Ǿafv eyleyüp iĥsān ide Mevlā  

Śafālar ide ķaśr-ı gülşen-i firdevs-i aǾlāda (Kıt’a 17, Mısra 3).  
2. Cürmümi Ǿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ķıl  

RefǾ idüp gerd-i kederden ħāŧırum mesrūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 1).  

Ǿafv it-: Suçunu bağışlamak, affetmek. 

1. ǾAfv ide anuñ Cenāb-ı Ĥaķ ķuśūr u cürmüni  

Ola müstaġraķ yem-i iĥsāna baĥr-ı raĥmete (Kıt’a 26, Mısra 7).  
2. Gel gel inśāf eyle Fāǿiż tā-be-key cürm ü günāh  

Tāǿib ü müstaġfir ol kim Ǿafv ide cürmüñ İlāh (Murabba 1, Mısra 10). 

āġāz eyle-: Başlamak. 

1. Tekellüf ber-ŧaraf şimden gerü ey kevkeb-i ŧāliǾ  

Saña düşnāma āġāz eylerüm ister vebāl olsun (Gazel 30, Mısra 8).  

aġla-: Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

1. Aġlar şeb-i firķatde dil-i zār ġamından  

Gelmez gözine śubĥa dek uyħu eleminden (Gazel 24, Mısra 1). 
2. TeşrĮfüñ ile ħānemi reşk-i İrem eyle  

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle (Gazel 37, Mısra 2). 
3. Seĥervar gülşen-i kūyıñda feryād eyle cānānuñ  

Biraz ey murġ-ı dil aĥvālüñi aġla ĥicāb itme (Gazel 38, Mısra 4). 
4. ǾAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengĮn-i dil-dārı  

Biraz hem aġlasam hem söylesem ĥāl-i dil-i zārı (Gazel 42, Mısra 2) 
5. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 1). 
6. Rūz u şeb aġlamadan Ǿālemi bį-zār itdüñ  

Bilsek ey ŧıfl-ı dil-i zār nedendür elemüñ (Kıt’a 6, Mısra 3). 

aġyār: Rakip, gayrılar, başkalar, yabancılar. 
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1. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  
Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 7). 

2. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 5). 
3.  Müdām śunmada aġyāra cām-ı laǾl-i lebin  

O bį-vefā bize bir kerre eylemez teklĮf (Gazel 18, Mısra 7). 

āh:1. Kullanıldığı yere ve sesin tonuna göre maddî veya mânevî bir acıyı, ağrı, 
ıztırap, pişmanlık, esef, acıma, özlem, yanıp yakılma, yeis, ümitsizlik, beğenme, 
hayranlık vb. duyguları ifâde eder. 

1. Düşdi bir tārįħ Fāǿiż dil-nişĮn ü āteşĮn  

Gitdi śad āh cihān ķuŧbı Muĥammed ĶādirĮ (Kıt’a 18, Mısra 14). 

2. Feryat, inilti. 

1. Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāǿiż  
Hezār şerm ile muĥtāc-ı iǾtiẕār olduķ (Gazel 19, Mısra 13).  

3. Ah, yazık. 

1. Maĥzūn olup didüm aña tārįħ āh ile  

Ħuld-i berįn cāy ola Seyyid Muĥammed’e (Kıt’a 27, Mısra 3). 

4. Âşığın keder ve hüznünün neticesinde feryat ve figân etmesi. 

1. Çarħuñ güẕār eyler iken nüh sipihrine  

Ahum oķı ol seng-dile hįç eser itmez (Gazel 16, Mısra 6). 

āh it-: İnlemek, feryat etmek, şikâyet etmek. 

1. Bir kez ser-i kūyında bir āh itdük o şūħuñ  

Ol dem bu zamān oldı geçilmez siteminden (Gazel 24, Mısra 7).  
2. Nice āh itmesün Fāǿiż dil-i bį-çāre inśāf it  

Görüp śabreylemek mümkin mi dil-dārı Ǿadūlarla (Gazel 33, Mısra 9).  

āh ü efġān: Âh ve feryat. 

1. Çıķar her şeb ġam-ı hicrüñle çarħa āh ü efġānum  

Ne var bir kerre teşrĮf eyleseñ ey māh-ı tābānum (Gazel 22, Mısra 1).  

āh u fiġān: Ağlama, inleme, feryat etme. 

1. İrişmez oldı gūşına āh u fiġānımuz  

Ol naħl-i nāz var ise artırdı ķāmeti (Gazel 44, Mısra 3). 

āh ü nāle: Ah etme ve inleme. 

1. Tā key bu āh ü nāle göñül itmez iǾtibār  

Ol cevr-pĮşe Ǿāşıķ-ı zāruñ fiġānına (Gazel 39, Mısra 7). 
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āh ü śad feryād: Ah ve yüzlerce feryat, sızlanma. 

1. Āh ü śad feryād elüñden ey sipihr-i kĮne-ħˇāh  

Eyledüñ bir nev-cüvānuñ ĥāśıl Ǿömrini tebāh (Kıt’a 20, Mısra 1). 

aĥbāb: Dostlar, bildikler, tanıdıklar. 

1. Bilmem kime Ǿarż eyleyeyüm derd-i derūnum  

Rāz-ı dili keşf idicek aĥbāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 4). 
2. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 1). 
3. DuǾā idüp didiler fevtine tārįħ içün aĥbāb  

İlāhĮ eyle Seyyid Muśŧafā’nuñ meskenin cennet (Kıt’a 25, Mısra 7). 

Ǿahd eyle-: Yemin etmek, söz vermek. 

1. ǾAhd eyledi öpdürmege pāyin gelicek ǾĮd  

Yā Rab sen o meh-pāreyi sābit-ķadem eyle (Gazel 37, Mısra 3). 

āh-ı seĥer: Seher vaktinde aşığın inlemesi, feryadı. 

1. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 4). 

āħir: Nihayet, son olarak. 

1. Senüñ ey fitne-cū ħāl ü ħaŧuñla zülf -i müşgĮnüñ  

Ħarāb itdi bizi āħir alup Ǿaķl u dil ü cānı (Gazel 48, Mısra 4).  
2. Çekilüp gitdi cihāndan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Gitdi āħir dil-i aĥbābı ķoyup żār ü ĥazĮn (Kıt’a 19, Mısra 2). 
3. İtdi Cān-bāz-zāde gör āħir şerāb-ı mevti nūşı  

Nāǿil olmuşken cihānda nice māl ü niǾmete (Kıt’a 26, Mısra 5). 

āħir kār: İşin sonu, netice, sonuç. 

1. Ķaśd-ı śabr itdi egerçi dil görince ol mehi  

İħtiyārı gitdi āħir kār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 4). 

āħiret: Öbür dünya, öteki dünya. 

1. Āħiret ĥaķķını ķat ķat pederi itdi ĥelāl  

Didi Ĥaķ saña muǾĮn ola şefĮǾ ola nebĮ (Kıt’a 21, Mısra 5). 

aħker-i tevĥĮd: Tevhit ateşi. 

1. Sįneñi śad pāre eyle ħançer-i tevĥĮd ile  

Yaķ kebābāsā vücūduñ aħker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 2).  

aĥvāl: Oluşlar, bulunuşlar, durumlar. 
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1. Seĥervar gülşen-i kūyıñda feryād eyle cānānuñ  

Biraz ey murġ-ı dil aĥvālüñi aġla ĥicāb itme (Gazel 38, Mısra 4). 

aĥvāl-i dil: Gönlün durumları. 

1. Düşerüz pāyine Ǿarż eylerüz aĥvāl-i dili  

Hele bir kez o perį-peykeri tenhā görelüm (Gazel 21, Mısra 7). 

aħẕ eyle-: Almak, kabul etmek. 

1. ǾOŝmān Efendi’den ħilāfet rütbesin aħẕ eyleyüp  
Sırrını ol ẕāt-ı kerĮmüñ anda buldılar Ǿayān (Gazel 52, Mısra 3). 

aķar śu: Irmak, nehir. 

1. Girye itdükçe firāķıyla gören farķ eylemez  

Eşk-i çeşm-i ħūn-feşānum mı bir aķar śu mıdur (Gazel 9, Mısra 6). 

aķbıñārį-zāde: Edirne’de çeşme yaptırmıştır, asıl adı Halil’dir. 

1. Aķbıñārį-zāde kim ism-i şerĮfidür ĦalĮl  
Eyledi bu çeşme-i pāki binā ol nĮk-ẕāt (Kıt’a 12, Mısra 1). 

Ǿāķıbet: Nihayet, son. 

1. Bahāne-i ĥaẕer-i tĮġ-i ŧaǾne ile o serv  

Kesildi Ǿāķıbet Ǿuşşāķ-ı dil-figārından (Gazel 26, Mısra 8).  
2. Tāǿib ü ŧāhir olup Ǿāķıbeti ħayr oldı  

Maẓhar-ı raĥmet ola görmeye nār-ı ġażabı (Kıt’a 21, Mısra 3).  

Ǿāķīl: 1. Akıllı kimse. 

1. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi ǾāķĮldur deyü (Gazel 32, Mısra 10).  

2. Aklı başında, kendinden geçmemiş, divane olmamış. 

1. Ey şūħ-ı cefā-cū bu nigāh-ı ġażab-ālūd  

Çoķ Ǿāķīlı ser-geşte-dil ü bį-ħıred eyler (Gazel 7, Mısra 6).  

Ǿaķıl: Akıl, us. 

1. Dil oldı şĮfte-i kākül-i perįşānuñ  

ǾAķıl rübūde-i şūħĮ o çeşm-i fettānuñ (Kaside 5, Mısra 32).  

Ǿāķīl olan: Akıllı olan (kimse). 

1. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 3). 
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Ǿaķl u dil ü cān: Akıl, gönül ve can. 

1. Senüñ ey fitne-cū ħāl ü ħaŧuñla zülf -i müşgĮnüñ  

Ħarāb itdi bizi āħir alup Ǿaķl u dil ü cānı (Gazel 48, Mısra 4).  

al-: Almak. 

1. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 6). 

2. Almak, fethetmek, ele geçirmek. 

1. Senüñ ey fitne-cū ħāl ü ħaŧuñla zülf -i müşgĮnüñ  

Ħarāb itdi bizi āħir alup Ǿaķl u dil ü cānı (Gazel 48, Mısra 4). 

3. Almak, götürmek. 

1. Rūzgār alıvirse baśsañ devlet ü cāha ķadem  
Ĥāżır ol elbette der-peydür ẓuhūr-ı ẕillete (Kıt’a 26, Mısra 3). 

4. Almak, ele geçirmek. 

1. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 1).  

aǾlā: (daha, en, pek) yüksek. 

1. Çarħdan gayrı döner var mı dilā üstümüze  

N’ola ednā ise de biz anı aǾlā görelüm (Gazel 21, Mısra 10).  

Ǿālem: İnsanlar, halk. 

1. Ħāk-i der-i dil-dārı o kim müstened eyler  

Bir rütbedür ol kim aña Ǿālem ĥased eyler (Gazel 7, Mısra 2). 
2. Nāķıś görinen belki ķuśūr-ı naẓaruñdur  

İnśāf ile baķ Ǿāleme geç pĮş ü keminden (Gazel 24, Mısra 12).  
3. Rūz u şeb aġlamadan Ǿālemi bį-zār itdüñ  

Bilsek ey ŧıfl-ı dil-i zār nedendür elemüñ (Kıt’a 6, Mısra 3).  

2. Dünya, evren, kâinat, cihan. 

1. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 1).  
2. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 5).  
3. İnśāf eyle Ǿālemi geşt itdüñ ey nesĮm  

Gördüñ mi būy-i ŧurre-i müşgĮn-dem gibi (Gazel 41, Mısra 7). 
4. Zįrā gelince meclis-i fażlına lāl olur  

ǾĀlemde gerçi fażl ile olmış Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 24).  
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5. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde-rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 1). 
6. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 4). 

3. İnsanlar, halk II Dünyâ, evren, kâinat, cihan. 

1. Ruħśat mı var neẓāreye farŧ-ı ziĥāmdan  

ǾĀlem o şūħ-ı māhveşe mübtelā gibi (Gazel 47, Mısra 6). 

Ǿālem bul-: Eğlence bulmak. 

1. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduķ  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 3). 

 Ǿalem ol-: Bir işte en iyi olmak. 

1. ZĮrā gelince meclis-i fażlına lāl olur  

ǾĀlemde gerçi fażl ile olmış Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 24).  

Ǿālem-gĮr: Cihanı tutan, dünyayı zapt eden, bütün âleme yayılan. 

1. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 9). 

Ǿālem-i ıŧlāķ: Âlem-i lahut da denilen İlahî âlem. 

1. FaķĮre ķayd-ı Ǿıyāl oldı pāy-bend-i ǾaẓĮm  

Olurken Ǿālem-i ıŧlāķda ŝenā-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 50).  

Ǿālem-i lāhūt: Tanrı âlemi, İlâhî âlem. 

1. Geçdi bu vaĥşet-serādan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Cān göziyle Ǿālem-i lāhūtuñ olup sāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 2). 

Ǿālem-i maǾnā: Rüyâ alemi, mânâ alemi. 

1. ǾĀlem-i maǾnāya baķ geç cümle ķĮl ü ķālden  

MāżĮ vü müstaķbeli ķo añlar iseñ ĥālden (Murabba 1, Mısra 5).  

Allāh: Her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık, Tanrı, Hudâ. 

1. Gerçi ħavf-ı ħançeri māniǾ meyānın ķoçmaġa  

Virmek Allāh’uñ göñül devlet-i ķażāy-ānındadur (Gazel 8, Mısra 6). 

amān: Korku; yardım talebinde bulunma. 

1. Kār itdi cāna tĮġ-i ġam-ı Ǿışķı şöyle kim  

Feryāda yoķ mecāl kesildi amānumuz (Gazel 13, Mısra 12). 
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ammā: Ama, fakat, lâkin, ancak. 

1. Śaymaz bizi Ǿāşıķlarını eylese taǾdād  

Ammā sitem ü cevrini bį-ĥadd Ǿaded eyler (Gazel 7, Mısra 4).  
2. Gerçi dil düşmiş yatur çāh-ı zeneħdānındadur  

Destümüz ammā ser-i zülf-i perįşānındadur (Gazel 8, Mısra 2).  
3. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 4).  
4. Nihāl-i ķaddüñe dil-dāde serv-i bāġ ammā  

Güler cemālüñe şevķ ile intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 7).  

añ-: Birini veya bir şeyi hatıra getirerek sözünü etmek veya onu düşünmek, 
zikretmek, sözünü etmek, bahsetmek. 

1. Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ķāǿilüz  

Tek añılsun gāh ü bį-geh Ǿāşıķ-ı dĮrĮne de (Gazel 40, Mısra 8).  
2. Añduķça bezm-i cevrin o śadrü’l-efāżıluñ  

Raķś idüp elde şevķ ile eyler naġam ķalem (Kaside 7, Mısra 25).  
3. Ey iden mevtāya şefķat añ bu ķabrüñ śāĥibiñ  

Rūĥını şād it ne var eyle Ǿaŧā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 1).  

aña: Üçüncü teklik şahıs zamiri “o”nun yönelme eki almış hali. 

1. Ħāk-i der-i dil-dārı o kim müstened eyler  

Bir rütbedür ol kim aña Ǿālem ĥased eyler (Gazel 7, Mısra 2). 
2. Dil-dādedür aña mül-i dil-dāra şübhesüz  

Yaşlar döker firāķ ile dem-be-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 13). 
3. Ben şaśt-ı saħte dāħil idüm nice sāldür  

Meǿmūldür ki eyleyesin aña iǾtibār (Kıt’a 9, Mısra 4). 
4. Ekmeli hem ol ŧarįķuñ māhiri  

Ħāśılı hergiz naẓĮr olmaz aña (Kıt’a 15, Mısra 4). 
5. Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 2). 
6. Murġ-ı rūĥı āşiyān ide nihāl-i sidrede  

Aña śaĥn-ı gülsitān-ı cennet ola cilvegāh (Kıt’a 20, Mısra 8). 
7. Semt-i beķāya reh-ber ola aña ķudsiyān  

Ķurb-i viśāl-i Ĥaķķ’a ümįd ol ki yol bula (Kıt’a 23, Mısra 3). 
8. İlāhĮ cilvegāhın ķaśr-ı Firdevs-i berįn eyle  

Aña śad Ǿizzet ile ĥūr u ġılmān ideler ħidmet (Kıt’a 25, Mısra 6).  
9. Maĥzūn olup didüm aña tārįħ āh ile  

Ħuld-i berįn cāy ola Seyyid Muĥammed’e (Kıt’a 27, Mısra 3).  
10. Ķande Ǿazm itse irişür fi’l-ĥāl  

Aña der-pey saǾādet ü iķbāl (Mesnevi 1, Mısra 4). 

Ǿanber-i tevĥĮd: Tevhidin güzel kokusu. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 4).  
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ancaķ: 1. “Lâkin, ama, fakat, yalnız” sözleri gibi bir düşünceye karşıt ikinci bir 
düşünceyi anlatan bir söz. 

1. Ẓāhir idi cebhesinde nūr-ı tevĥĮd-i Ħudā  

Bāŧınına ancaķ eylerdi delālet ẓāhiri (Kıt’a 18, Mısra 4). 

2. Ama, fakat, lakin. 

1. Pādişāh-ı vaķt olur Fāǿiż kim alsa dūşına  

Bir Ǿaceb ĥālet var ancaķ ħırķa-i peşmįnede (Gazel 40, Mısra 10). 

3. Sadece, yalnızca. 

1. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 3).  
2. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 2).  
3. Nāmıdur mevcūd olan ancaķ neşāŧ-ı Ǿālemüñ  

MuǾteberdür naķd-i ġam yanumda vāśıldur deyü (Gazel 32, Mısra 5).  
4. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 7).  
5. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 7).  

anda: Üçüncü teklik şahıs zamirinin bulunma hâl eki almış biçimi. 

1. ǾOŝmān Efendi’den ħilāfet rütbesin aħẕ eyleyüp  

Sırrını ol ẕāt-ı kerĮmüñ anda buldılar Ǿayān (Gazel 52, Mısra 4).  
2. Şimdi anuñ şemǾine cemǾ olmaķdadur erbāb-ı dil  

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i Ǿārifān (Gazel 52, Mısra 6).  
3. Ħoşā gülşen gül-i śad-berg anda ĥalķa-i tevĥĮd  

Ki ẕākirlerdür anuñ ǾandelĮbān-ı ħoş-elĥānı (Kaside 4, Mısra 5).  

ǾandelĮbān: Bülbüller. 

1. İrişdi mevsim-i gül faślıdur gülistānuñ  

Nevā-yı dil-keşini diñle ǾandelĮbānuñ (Kaside 5, Mısra 2).  

ǾandelĮbān-ı ħoş-elĥān: Makâmı güzel, güzel ve tatlı okuyan bülbüller. 

1. Ħoşā gülşen gül-i śad-berg anda ĥalķa-i tevĥĮd  
Ki ẕākirlerdür anuñ ǾandelĮbān-ı ħoş-elĥānı (Kaside 4, Mısra 6). 

anı:1. İşaret zamiri. 

1. TeǾālallāh zihĮ beyt-i dil-ārā  
Ki itmiş ŧarĥ anı bir ẕāt-ı ħoş-rāy (Kıt’a 14, Mısra 2).  

2. Teklik üçüncü şahıs zamiri “o”nun belirtme hali eki almış biçimi. 
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1. NiǾmet-i dĮdār ile Ĥaķ anı tenǾĮm eyleye  
Feyż-i aķdesden ide iĥrāz ĥaẓẓ-ı vāfiri (Kıt’a 18, Mısra 7). 

3. O, işaret zamirinin belirtme durumu eki almış hali. 

1. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 9).  

añla-: Sanmak, zannetmek. 

1. Çıķan Buçukdepe ķaśrına refǾ idüp bāki  

Temām mertebe añlar ķuśūr-ı eflaki (Matla 4, Mısra 2). 

anlara: Üçüncü çokluk şahıs zamiri “onlar”ın yönelme hâli eki almış biçimi. 

1. Ol demi yād eyle kim mülĥaķ olursın anlara  

Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 3) 

añlat-: Anlatmak. 

1. Ķoma bu demde gül-i cāmı elden ey sāķį  

Ne deñlü añlata fikr it dem-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 6). 

anuñ: Teklik üçüncü şahıs zamiri “o”nun ilgi hali eki almış biçimi. 

1. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 3). 
2. Fāǿiż śadā-yı nāyı n’ider ehl-i ŧabǾ olan  

Var mı anuñ śafāsı śarįr-i ķalem gibi (Gazel 41, Mısra 10).  
3. Şimdi anuñ şemǾine cemǾ olmaķdadur erbāb-ı dil  

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i Ǿārifān (Gazel 52, Mısra 5).  
4. Ħoşā gülşen gül-i śad-berg anda ĥalķa-i tevĥĮd  

Ki ẕākirlerdür anuñ ǾandelĮbān-ı ħoş-elĥānı (Kaside 4, Mısra 6).  
5. Çemende micmere-i ġonce-i güli seyr it  

İçinde berg-i gül-i ālı āteşĮ anuñ (Kaside 5, Mısra 10).  
6. Şeh-i bahār ider bezm-i gülşeni tebħĮr  

Benefşezārı degül belki dūdıdur anuñ (Kaside 5, Mısra 12).  
7. Eyler müdām ehl-i maǾārifle güft ü gū  

Olmış hemĮşe anuñ içün muĥterem ķalem (Kaside 7, Mısra 10).  
8. Anuñ hemĮşe dest-i şerĮfinde Fāǿiżā  

Seyf-i Ǿadālet ile bula dem-ķadem ķalem (Kaside 7, Mısra 27).  
9. Ẕātını Ĥaķ sālik-i minhāc-ı ħayrāt eyledi  

Yetmeye taǾdāda ecrin anuñ الاف ومات   (Kıt’a 12, Mısra 4).  
10. Ĥüsn-i ħulķ ile cihān olmuşdı anuñ bendesi  

Dāmen-i Ǿafv ile ħod-Ǿayb u ķuśūruñ sātiri (Kıt’a 18, Mısra 5).  
11. Cām-ı pür-ķahr-ı sipihri eyledi dünyāda nūş  

Ecrini Ǿuķbāda be-cidd luŧf ide anuñ İlāh (Kıt’a 20, Mısra 6).  
12. ǾAfv ide anuñ Cenāb-ı Ĥaķ ķuśūr u cürmüni  

Ola müstaġraķ yem-i iĥsāna baĥr-ı raĥmete (Kıt’a 26, Mısra 7).  
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13. Maķām-ı ħuld-eserin çün ziyāret itdük anuñ  

Dilā niyāz iderüz himmetin Nefes Babanuñ (Matla 10, Mısra 1).  

Ǿār: Utanma, utanç, hayâ, hicap. 

1. Görüp yanınca raķĮbi o şemǾ-i ĥüsnüñ dil  

Ŧutuşdı āteş-i ġayretle yandı Ǿārından (Gazel 26, Mısra 4).  

ara-: Aramak, bulmaya çalışmak. 

1. Deryā-dil olanlarda ara gevher-i Ǿışķı  

Her dilde bulunmaz dürr-i nā-yāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 3).  

Ǿaraķnāk ol-: Ter içinde kalmak. 

1. Śorduķda lebüñ ħışım ile olursuñ Ǿaraķnāk  

Şāhum Ǿacebā var mı mey-i nāba yasaġuñ (Gazel 20, Mısra 3).  

Ǿārıż-ı ħoy-kerde: Terlemiş yanak. 

1. Śanema Ǿārıż-ı ħoy-kerdeñi seyr itsünler  

Ehl-i Ǿışķ dirler ise cām-ı muśaffā görelüm (Gazel 21, Mısra 3).  

Ǿārıż-ı rengįn-i dil-ber: Gönül alan güzelin parlak yanağı. 

1. Görince Ǿārıż-ı rengįn-i dil-beri Fāǿiż  

O demde ħāŧıra śahbā-yı şuǾle-tāb gelür (Gazel 3, Mısra 9).  

Ǿarıż-ı rengįn: Parlak yanak. 

1. ǾArıż-ı rengįnüñ ey mihr ü gül-i ħod-rū mıdur  

Seyr iden zülf-i siyehkāruñ didi şeb-bū mıdur (Gazel 9, Mısra 1).  

Ǿarş ola: Göğün en yüksek katı olsun. 

1. Fāǿiż duǾā idüp didi tārįħ-i rıĥletin  

Yā Rabbi cāyı Ĥāmid Efendi’nüñ Ǿarş ola (Kıt’a 23, Mısra 8).  

Ǿarśa: Yer, toprak. 

1. Müsellemdür melāĥat Ǿarśasında öñdül almaķda  

Güzeller içre çapķın-zāde şimdi ħayli yügrükdür (Müfret 1, Mısra 1).  

Ǿarśa-i maĥşer: Mahşer yeri. 

1. Öldürirse dest-i ĥasretle beni ol bį-vefā  

ǾArśa-i maĥşerde de destüm girĮbānındadur (Gazel 8, Mısra 4). 

Ǿarş-ı berįn: Göğün en yüksek tabakası. 
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1. Didi giryān olaraķ fevtine Fāǿiż tārįħ  

Cāygāhuñ ola Śāliĥ Çelebi Ǿarş-ı berįn (Kıt’a 19, Mısra 4).  

Ǿarż: Bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme, önüne koyma. 

1. MaǾlūm-ı şerĮfüñ olıcaķ sırr u ħafĮyyāt  

Dergāhuña ĥācāt-ı dili Ǿarża ne ĥācet (Kıt’a 2, Mısra 4).  

Ǿarż eyle-: 1. Söylemek, açıklamak, göstermek, sunmak. 

1. Düşerüz pāyine Ǿarż eylerüz aĥvāl-i dili  

Hele bir kez o perį-peykeri tenhā görelüm (Gazel 21, Mısra 7).  

2. Söylemek, göstermek, anlatmak. 

1. Bilmem kime Ǿarż eyleyeyüm derd-i derūnum  

Rāz-ı dili keşf idicek aĥbāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 3). 

Ǿarż-ı cemāl it-: Yüz göstermek. 

1. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 1). 

Ǿarż-ı cemāl it-: Yüz göstermek. 

1. ǾAceb mi Ǿarż-ı cemāl itse sebzezārda gül  

Ki buldı neşv ü nemā devlet-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 1).  

Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet: Kulluğunu, bağlılığını bildirme, gösterme. 

1. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 7).  

ārzū: İstek, heves. 

1. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 2). 

ārzū eyle-: İstemek, temenni etmek. 

1. Çeker bār-ı ġamın isterse Ǿāşıķ bį-mecāl olsun  

Viśālüñ ārzū eyler temennā-yı muĥāl olsun (Gazel 30, Mısra 2).  

ārzū-yı şehādet: Şehitlik arzusu. 

1. Ben ārzū-yı şehādetle geldüm ey Fāǿiż  

O tünd-ħū eger öldürmez ise śāġ olsun (Gazel 29, Mısra 9).  

aśābi içre ol-: Parmaklar arasında olmak. 
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1. Eyā elif midür ki derūn-ı devātda  

Olmış aśābi içre elif bā be-hem ķalem (Kaside 7, Mısra 18).  

āśaf-pesend olursa: Vezir beğenirse. 

1. Ger olursa dürr-i naẓmuñ Fāǿiżā āśaf-pesend  

Çarħa aś Ǿıķd-ı ŝüreyyāya muǾādildür deyü (Gazel 32, Mısra 13).  

āsāyiş iste-: Huzur istemek, dilemek. 

1. Ribāŧ-ı dehrde āsāyiş isteyen bį-dil  

MuķĮm-i mesned-i peyġūle-i ferāġ olsun (Gazel 29, Mısra 3). 

Ǿāşıķ: 1. Âşık, seven (Kendisine âşık olanlar). 

1. Śaymaz bizi Ǿāşıķlarını eylese taǾdād  

Ammā sitem ü cevrini bį-ĥadd Ǿaded eyler (Gazel 7, Mısra 3). 

2. Birine, bir şeye tutkun, imre, emre. 

1. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 3). 
2. MenǾ içün neẓẓāreden gūyā sipihr-i kec-Ǿinād  

ǾĀşıķuñ ķaddin ħam eyler dil-berüñ mevzūn ider (Gazel 12, Mısra 6).  
3. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 8).  
4. Ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

ĦurşĮd-i żiyā-baħşına çarħuñ naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 7).  
5. Çeker bār-ı ġamın isterse Ǿāşıķ bį-mecāl olsun  

Viśālüñ ārzū eyler temennā-yı muĥāl olsun (Gazel 30, Mısra 1).  
6. Ŧutardı sįnesini Ǿāşıķ ey kemān-ebrū  

Ķalaydı dilde cigerde ħadeng-i müjgānuñ (Kaside 5, Mısra 39).  

Ǿāşıķ-ı dĮrĮne: Kadim, eski âşık. 

1. Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ķāǿilüz  

Tek añılsun gāh ü bį-geh Ǿāşıķ-ı dĮrĮne de (Gazel 40, Mısra 8). 

Ǿāşıķ-ı zār: İnleyen âşık. 

1. Tā key bu āh ü nāle göñül itmez iǾtibār  

Ol cevr-pĮşe Ǿāşıķ-ı zāruñ fiġānına (Gazel 39, Mısra 8).  

āşinā: Tanıdık, bildik kimse, dost. 

1. ĶadĮmĮ āşināmızsuñ senüñle iħtilāŧ itdük  

Gel ey derd-i ġam-ı cānāne bizden ictināb itme (Gazel 38, Mısra 5).  

āşiyān it-: Yuva yapmak, ev etmek. 
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1. Murġ-ı rūĥı āşiyān ide nihāl-i sidrede  

Aña śaĥn-ı gülsitān-ı cennet ola cilvegāh (Kıt’a 20, Mısra 7).  

Ǿaşķ: Sevgi. 

1. Meyl itme dil-berüñ müje vü ebruvānına  

Ey dil ŧoķunma saħtdur Ǿaşķuñ kemānına (Gazel 39, Mısra 2).  

Ǿaşķ ehli: Âşıklar. 

1. Dil ider rūyıñı gördükde perestiş śanemā  

Ebruvānuñ senüñ Ǿaşķ ehline miĥrāb gibi (Gazel 43, Mısra 6). 

aślā: Asla, hiç, hiçbir zaman. 

1. Śafā kesb eylerüm aślā keder ķalmaz derūnumda  

Dile tāb-efgen olduķça ħayāl-i rūy-ı raħşānı (Gazel 48, Mısra 7).  
2. Ol ŧabĮb-i cān u dil aślā teraĥĥum itmedi  

Gerçi kim ħayli dil-i bĮmār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 7).  

āsmān-ı kemāl: Yüce semâ. 

1. Olursa mihr-i dıraħşāna āsmān-ı kemāl  
Cihānda ẕerre ķadar yoķdur iǾtibār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 5).  

Ǿaŧā-yı Fātiĥā eyle-: Fātiĥā hediye etmek, göndermek. 

1. Ey iden mevtāya şefķat añ bu ķabrüñ śāĥibiñ  

Rūĥını şād it ne var eyle Ǿaŧā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 2). 

āteş: Aşk, ayrılık ve azabın yakıcı etkisi bağlamında. 

1. Kerem ķıl cismümi śad pāre-i tįġ-i Ǿitāb itme  

Yaķup āteşlere hicrüñle ey meh-rū kebāb itme (Gazel 38, Mısra 2).  

āteşį: Ateş renginde. 

1. Çemende micmere-i ġonce-i güli seyr it  

İçinde berg-i gül-i ālı āteşį anuñ (Kaside 5, Mısra 10).  

āteş-i āh u fiġān: Ağlayıp inlemenin ateşi. 

1. Śad ĥayf itmedi eser ol māh-pāreye  

Yaķdı cihānı āteş-i āh u fiġānumuz (Gazel 13, Mısra 8). 

āteş-i ġayret: Kıskançlık ateşi. 

1. Görüp yanınca raķĮbi o şemǾ-i ĥüsnüñ dil  

Ŧutuşdı āteş-i ġayretle yandı Ǿārından (Gazel 26, Mısra 4).  
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āteşįn: Ateşli, canlı II ateşten. 

1. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşįn güldür (Gazel 11, Mısra 2).  
2. Eyleyince āteşįn güftāruñı taĥrĮre ķaśd  

Elde Fāǿiż kilk-i siĥr-āsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 9).  

āteşįn gül: Ateşli gül, ateş renkli kırmızı gül. 

1. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşįn güldür (Gazel 11, Mısra 2). 

Ǿaŧşān: Susuz, susamış, susayan. 

1. Lūlesi Ǿaŧşāndur Fāǿiż çıķınca ķalb-i āb  

Çeşme-i pāk ü muśaffādan gel iç āb-ı ĥayāt (Kıt’a 12, Mısra 7). 

Ǿavn-ı ĥaķ: Allah’ın yardımı. 

1. Ŧoġrı gider cināna maķāmı behişt olur  

Ǿİśyānı maĥv olur iricek Ǿavn-ı Ĥaķ ķula (Kıt’a 23, Mısra 6). 

Ǿavn-ı ilāhį it-: Allah yardım etsin!. 

1. İde her emrinde hem Ǿavn-ı İlāhį fetĥ-i bāb  

Nūr-ı tevfĮķ ü hidāyet ola hādĮ vü delĮl (Kıt’a 11, Mısra 7).  

āyā: Şüphe ve tereddüt bildiren edat, acaba. 

1. Ķaçan gelür deyü āyā o mehveşüñ ħaberi  

Uçar gözümde ħayāl-i ĥamām-ı nāme-beri (Gazel 50, Mısra 1). 

ayaġ: Ayak II Kadeh, şarap. 

1. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 6). 

ayaġın öp-: Ayağını öpmek II Yalvarmak. 

1. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 4). 

ayaġına yüz sür-: Ayağına yüz sürmek. 

1. PĮr-i muġānuñ ayaġına yüz sürüp müdām  

DefǾ-i hücūm-ı ceyş-i ġama himmet isterüz (Gazel 15, Mısra 3).  

ayāġuñ öp-: Ayağını öpmek II Yalvarmak. 
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1. Luŧf eyle ne var bezmümüzi eyle müşerref  

Yārān öper ey sāķį-i gül-çehre ayāġuñ (Gazel 20, Mısra 8).  

Ǿayān bul-: Meydana gelmek, belirmek, oluşmak. 

1. ǾOŝmān Efendi’den ħilāfet rütbesin aħẕ eyleyüp  

Sırrını ol ẕāt-ı kerĮmüñ anda buldılar Ǿayān (Gazel 52, Mısra 4). 

Ǿayār: Değer, altının, gümüşün veya kıymetli madenlerin karışma derecesi. 

1. Gören gül-i edeb ü fażl-ı pür-ŧarāvetini  

Daħi açılmadı dir böyle bu Ǿayārda gül (Kaside 6, Mısra 20).  

āyāt-ı nūr-ı levĥ: Kitâb-ı Mübin’deki Nûr ayetleri. 

1. Ħaŧŧ-ı ruħı degül yazılur kilk-i śunǾ ile  

Āyāt-ı nūr-ı levĥ meh-i envār üstine (Gazel 36, Mısra 4).  

āyet-i kerįme: Âyet [Kur’ân-ı Kerîm’e duyulan saygı sebebiyle âyet kelimesi “büyük, 
ulu” anlamına gelen bu kelimelerle birlikte söylenir]. 

1. Bir āyet-i kerįmeye kim idesin naẓar  

TefsĮr itme reǿyüñ ile eylegil ĥaẕer (Kıt’a 5, Mısra 1).  

āyįne: Ayna. 

1. Görmedüm çün śūret-i ümmįdi bir āyįnede  

Ķalmadı naķş-ı emel pāk oldı levĥ-i sįnede (Gazel 40, Mısra 1).  

ayır-: Ayırmak, uzaklaştırmak. 

1. Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından  

Ayırma kimseyi yā RabbĮ sen diyārından (Gazel 26, Mısra 2).  

Ǿayn: Kaynak, pınar. 

1. Vire bānįsine Bārį śıĥĥat u Ǿömr-i ŧavįl  

Nāmına Ǿaynü’ş-şifāǿ diye bu Ǿaynuñ kāǿināt (Kıt’a 12, Mısra 6). 

Ǿaynı: Bir şeyin eşi, tıpkısı. 

1. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 5). 

Ǿayn-i aǾyānuñ kuĥlı: Bir memleketin ileri gelenlerinin gözlerinin ilacı. 

1. Cenāb-ı ħˇāce-i şāh-ı cihān müftĮ-i dįn  

Ki ħāk-i dergehidür kuĥlı Ǿayn-i aǾyānuñ (Kaside 5, Mısra 18).  

Ǿayn-ı selsebįl: Tatlı ve hafif suyun kaynağı, Cennette bir çeşmenin kaynağı. 
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1. Leẕẕetine reşk idüp eyler nigāh  

Dįde-i ĥasretle Ǿayn-ı selsebįl (Kıt’a 10, Mısra 6). 
2. Seyr iden Fāǿiż didi taĥsįn idüp tārįħini  

Çeşmesi śāfį sebįli ise Ǿayn-ı selsebįl (Kıt’a 11, Mısra 10).  

Ǿaynü’ş-şifāǿ: Şifalı şey. 

1. Vire bānįsine Bārį śıĥĥat u Ǿömr-i ŧavįl  

Nāmına Ǿaynü’ş-şifāǿ diye bu Ǿaynuñ kāǿināt (Kıt’a 12, Mısra 6). 

ayrıl-: Ayrılmak, uzaklaşmak, kopmak. 

1. Şān ile olan keşmekeşe itdi taĥammül  

Ayrılmadı dil ŧurre-i müşgĮn-deminden (Gazel 24, Mısra 6).  
2. Ülfet itdi çeşm-i mest ile göñül ayrılmadı  

Mest olan elbetde Ǿādetdür sever mestāneyi (Gazel 45, Mısra 5).  

ayru düş-: Ayrı olmak, ayrı kalmak, uzak kalmak. 

1. Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından  

Ayırma kimseyi yā RabbĮ sen diyārından (Gazel 26, Mısra 1).  

Ǿaẕāb it-: İşkence etmek, eziyet etmek, acı çektirmek. 

1. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  

Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 8).  

āzāde: 1. Kurtulmuş, serbest, hür. 

1. Āzāde olur ķayd-ı elemden dil-i Fāǿiż  

Bir gün irişür feyż-i İlāhĮ meded eyler (Gazel 7, Mısra 9).  

2.  Hür, serbest. 

1. Āzādelige derd-i ġam-ı Ǿışķı virür mi  

Fāǿiż ne ķadar olsa da bį-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 9).  

āzāde ol-: Hür, serbest olmak. 

1. DirĮġā gitdi İbrahĮm Efendi ol melek-ħaślet  

Ķoyup bāġ-ı cihānuñ berg ü bārın oldı āzāde (Kıt’a 17, Mısra 2).  

Ǿāzim-i rāh-ı hudā: Kur’an-ı Kerim yolunda niyetli olmak. 

1. Vādį-i ġafletde ķalma mā-sivāya dil virüp  

ǾĀzim-i rāh-ı hudā ol reh-ber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 6).  

ǾazĮz-i muĥterem: Saygıdeğer kimse. 
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1. Ekmel-i ķurrā ǾazĮz-i muĥterem  

Eyledi menzilgehin dār-ı beķā (Kıt’a 15, Mısra 1). 

Ǿazm eyle-: Yola çıkmak, gitmek. 

1. ǾUşşāķiyāndan yine bir ẕāt-ı muĥterem  

ǾAzm eyledi beķāya maķāmı naǿįm ola (Kıt’a 23, Mısra 2).  

Ǿazm it-: 1. Gitmek, yola çıkmak. 

1. Ne dem ki Ǿazm ide kūy-ı ĥabĮbe Fāǿiż-i zār  

Fiġānı hem-reh olur seyl-i eşki rāh-beri (Gazel 50, Mısra 9).  

2. Niyet etmek, karar vermek. 

1. Ķande Ǿazm itse irişür fi’l-ĥāl  

Aña der-pey saǾādet ü iķbāl (Mesnevi 1, Mısra 3).  

āzürde ol-: Kırılmak, incinmek, gücenmek. 

1. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 5).  

 

 

 

B 

 

 

bāb: Bölüm, konu. 

1. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 2). 

bāde-i gülfāmı śun-: Gül renkli (kırmızı) şarabı sunmak. 

1. Bezm-i çemende bāde-i gülfāmı śun bize  

Sāķį bıraķma sāġarı elden müdām vir (Gazel 4, Mısra 3). 

bād-ı śabā: Doğudan esen hafif, hoş rüzgâr. 

1. Ŧurre-i yārı perįşān eyledi bād-ı śabā  

Ol şehüñ ķaşı hilālin seyre ĥāǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 11). 

bāġ: Bağ, büyük bahçe, bostan. 

1. Virmez lebini öpmege cān naķdini virsem  

Şeftālūsı ol mertebe ķıymetlü bu bāġuñ (Gazel 20, Mısra 6).  
2. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 6).  
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3. İrişdi müjde-i teşrĮfi var ise bāġa  

Śabāyile o gül-i bāġ-ı fażl ü Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 13).  

bāġbān: Bahçıvan, bağcı. 

1. İdüp bezmi müzeyyen bāġbān zerrĮn ķadeĥlerle  

Nevāya başlasun bülbül çemende mevsim-i güldür (Gazel 11, Mısra 7).  

bāġ-ı Ǿālem: Dünya bahçesi. 

1. Śafā-yı kalb ile seyreyle bāġ-ı Ǿālemde  

Niŝar-ı ħāk-i rehüñ ola reh-güzārda gül (Kaside 6, Mısra 27).  

bāġ-ı behişt: Cennet, cennet bahçesi. 

1. Bāġ-ı behiştde olsa da ger cāygāh-ı dil  

Geçmez yine o ķāmet-i ŧūbā-ħırāmdan (Gazel 28, Mısra 5).  

bāġ-ı cihān: Dünya bahçesi. 

1. DirĮġā gitdi İbrahĮm Efendi ol melek-ħaślet  

Ķoyup bāġ-ı cihānuñ berg ü bārın oldı āzāde (Kıt’a 17, Mısra 2). 

bāġ-ı maǾārif: Marifetler bahçesi, bilgi bahçesi. 

1. ZihĮ bāġ-ı maǾārif feyż-baħş-ı ŧālib-i maǾnā  

Sezādur dirsem aña ehl-i Ǿirfānuñ debistanı (Kaside 4, Mısra 3). 

bāġ-ı śafā-baħş: Safâ veren bahçe, rahatlatan bahçe. 

1. ZĮver-i bāġ-ı cemālüñdür iki nergislerüñ  

Servi ol bāġ-ı śafā-baħşuñ ķadd-i dil-cū mıdur (Gazel 9, Mısra 4). 

bahāne-i ĥaẕer-i tĮġ-i ŧaǾne: Sövme/yerme kılıcından sakınmanın bahanesi. 

1. Bahāne-i ĥaẕer-i tĮġ-i ŧaǾne ile o serv  

Kesildi Ǿāķıbet Ǿuşşāķ-ı dil-figārından (Gazel 26, Mısra 7).  

bahār menķabetā: Ey hayatı ve davranışları bahar gibi olan, güzel menkıbeli kimse! 
(Feyzullah Efendi). 

1. Bahār menķabetā bezm-i midĥatuñda n’ola  

Olursa bülbül-i dil şevķ ile ġazel-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 29).  

bahāriyye: Dîvan edebiyâtında bahar tasvîriyle başlayan kasîdelere verilen isim. 

1. EsĮr-i ĥücre-i ġamdur ķalur o suħte-dil  

İrişmez ise bahāriyye luŧf u iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 48). 

baĥr-i bį-kerān-ı Ǿaşķ: Aşkın uçsuz bucaksız denizi. 
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1. Çü baĥr-i bį-kerān-ı Ǿaşķa Fāǿiż olduñ üftâde  

Düşüp bį-hūde ümmįd-i kenāre ıżŧırāb itme (Gazel 38, Mısra 9). 

baĥr-ı raĥmet: Rahmet denizi. 

1. ǾAfv ide anuñ Cenāb-ı Ĥaķ ķuśūr u cürmüni  

Ola müstaġraķ yem-i iĥsāna baĥr-ı raĥmete (Kıt’a 26, Mısra 8).  

baĥs iı-: Üzerinde konuşmak, tartışmak. 

1. Yeter ķo şekveyi başla duǾāya ġam çekme  

Senüñle baĥs idemez baħt-ı nābe-sāmānuñ (Kaside 5, Mısra 52). 

baħt: Kader, kısmet, talih. 

1. Dil-berde vefā dilde śafā baħt müsāǾid  

CemǾoldı yine bir yire esbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 5).  
2. Hümā-yı himmeti vār ise oldı sāye-fiken  

Ki oldı baħtı hümāyūn-ı müstemendānuñ (Kaside 5, Mısra 28).  

baħt-ı nābe-sāmān: Zenginliği olmayan baht. 

1. Yeter ķo şekveyi başla duǾāya ġam çekme  

Senüñle baĥs idemez baħt-ı nābe-sāmānuñ (Kaside 5, Mısra 52). 

baħt-ı śiyāĥ: Kara baht. 

1. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 8).  

baķ-: 1. Bakmak, görmek. 

1. Nāķıś görinen belki ķuśūr-ı naẓaruñdur  

İnśāf ile baķ Ǿāleme geç pĮş ü keminden (Gazel 24, Mısra 12). 

2.  Bakmak, değer vermek. 

1. ǾĀlem-i maǾnāya baķ geç cümle ķĮl ü ķālden  

MāżĮ vü müstaķbeli ķo añlar iseñ ĥālden (Murabba 1, Mısra 5). 
2. Ķalbüñi śāf it bir mey ol bürîde-efkārdan  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 4).  
3. RefǾ idüp gerd-i sivāyı ħāŧır-ı meyyālden  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 8).  
4. Levĥ-i dilden maĥv olup naķş-ı sivā bį-iştibāh  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 12).  

3.  Bakmak. 

1. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 4). 



104 
 

2. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tĮġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 7).  

bāki çık: Ağlayan. 

1. Çıķan Buçukdepe ķaśrına refǾ idüp bāki  

Temām mertebe añlar ķuśūr-ı eflaki (Matla 4, Mısra 1).  

bāķĮ ola: Dâimî, kalıcı olmak. 

1. Tā ķıyāmet ola bāķĮ çeşme-i ħurşĮdveş  

Eyleye cārį ŝevābın vāķıfa Rabb-ı Celįl (Kıt’a 11, Mısra 5).  

baña: Teklik birinci şahıs zamiri “ben”in yönelme durumu eki almış biçimi. 

1. Enįs olursa baña bezm-i ġamda bülbül olur  

Ġarįb olur yine elbetde ġam-güsār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 3).  
2. Sāķį mürüvvet it baña leb-rĮz-i cām vir  

Eksüklügime ķalma benüm sen temām vir (Gazel 4, Mısra 1). 
3. Bir śāf-derūn yār-ı muvāfıķ ele girse  

Ġam-ħārlıķ itse baña vaķt-i kederümde (Gazel 34, Mısra 8).  
4. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  

Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 7).  
5. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 6).  
6. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 5).  
7. Mürüvvet it baña sāķį şerāb-ı śāfĮ śun  

O defǾ iderse ider dildeki olan kederi (Gazel 50, Mısra 5).  

bānį: Bina eden, yapan, kuran, kurucu. 

1. Vire bānįsine bārį śıĥĥat u Ǿömr-i ŧavĮl  

Nāmına Ǿaynü’ş-şifāǿ diye bu Ǿaynuñ kāǿināt (Kıt’a 12, Mısra 5).  

bārekallāh: Mübarek ola, Allah mübarek etsin!, hayırlı ve bereketli olsun!. 

1. Śad Bārekallāh cāyı cāmı mehbiŧ-i envār-ı feyż  

Kim dergehidür levĥaşallāh tekyegāh-ı śādıķān (Gazel 52, Mısra 9). 

bār-ı ġam: Gam yükü. 

1. Çeker bār-ı ġamın isterse Ǿāşıķ bį-mecāl olsun  

Viśālüñ ārzū eyler temennā-yı muĥāl olsun (Gazel 30, Mısra 1).  

bār-ı ġamın çek-: Gam yükü çekmek, üzüntü ve sıkıntı çekmek. 

1. Bār-ı ġamın çekerdi o ħūrşĮd-ŧalǾatüñ  
Ķalaydı ẕerre deñlü eser dilde tābdan (Gazel 27, Mısra 7).  
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bārį śıĥĥat u Ǿömr-i ŧavĮl vir-: Allah sağlık ve uzun ömür versin!. 

1. Vire bānįsine Bārį śıĥĥat u Ǿömr-i ŧavĮl  

Nāmına Ǿaynü’ş-şifāǿ diye bu Ǿaynuñ kāǿināt (Kıt’a 12, Mısra 5).  

başla-: Başlamak, bir işi yapmak üzere harekete geçmek. 

1. Yeter ķo şekveyi başla duǾāya ġam çekme  

Senüñle baĥs idemez baħt-ı nābe-sāmānuñ (Kaside 5, Mısra 51).  

başum alup gid-: Başını alıp gitmek. 

1. Başum alup giderin deştgāh-ı ĥırmāna  

Benümle hem-reh olan kimse güm-sürāġ olsun (Gazel 29, Mısra 7).  

bāŧın: İç yüz. 

1. Ẓāhir idi cebhesinde nūr-ı tevĥĮd-i Ħudā  

Bāŧınına ancaķ eylerdi delālet ẓāhiri (Kıt’a 18, Mısra 4). 

bāy-ı ber-cāy: Yerinde şerefi. 

1. HemĮşe ola nüzhetgeh bu menzil  

Müǿebbed ola yā Rab bāy-ı ber-cāy (Kıt’a 14, Mısra 14).  

be-cidd: Cidden, gerçekten. 

1. Cām-ı pür-ķahr-ı sipihri eyledi dünyāda nūş  

Ecrini Ǿuķbāda be-cidd luŧf ide anuñ İlāh (Kıt’a 20, Mısra 6).  

be-dest: Elde. 

1. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tĮġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 7). 

bed-ter: Daha kötü, pek kötü, en kötü. 

1. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  
Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 7).  

be-hem: Berāber, hep bir yerde, bir arada, topluca. 

1. Eyā elif midür ki derūn-ı devātda  

Olmış aśābi içre elif bā be-hem ķalem (Kaside 7, Mısra 18).  

beķā: Ölmezlik, ölümsüzlük, ebediyet, ebedîlik, bâkîlik. 

1. ǾUşşāķiyāndan yine bir ẕāt-ı muĥterem  

ǾAzm eyledi beķāya maķāmı naǿįm ola (Kıt’a 23, Mısra 2).  
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Bekr Efendi: Kur’ân-ı Kerîm’i usulüne göre okuyan hâfızların şeyhi, başı Edirneli 
Bekir Efendi. 

1. Didi Fāǿiż ĥüzn ile tārįħini  

Menzilüñ bu Bekr Efendi Ǿarş ola (Kıt’a 15, Mısra 6).  

belāġat: Etkili, güzel ve yerinde söz söyleme yeteneği. 

1. Virüp zĮver belāġat silkine nāzük-edālarla  

Kelāmuñ Fāǿiżā reşk-āver-i Ǿıķd-ı leǿāl olsun (Gazel 30, Mısra 9).  

belā-yı Ǿışķ: Aşk belası. 

1. Yeter ey dil yeter tā key belā-yı Ǿışķdan feryād  

Ǿİlāc-ı derd-i Ǿışķuñ çāresi śabr u taĥammüldür (Gazel 11, Mısra 5).  

belki: Olabilir, olabilir ki, bir ihtimâle göre, muhtemelen. 

1. Nāķıś görinen belki ķuśūr-ı naẓaruñdur  

İnśāf ile baķ Ǿāleme geç pĮş ü keminden (Gazel 24, Mısra 11).  
2. Şeh-i bahār ider bezm-i gülşeni tebħĮr  

Benefşezārı degül belki dūdıdur anuñ (Kaside 5, Mısra 12).  

belür-: Belirmek, açığa çıkmak, ortaya çıkmak. 

1. Belürdi cānuma minnet belürdi kim cevrin  

Sebeb ne oldı ki muĥtac-ı iħtiyār olduķ (Gazel 19, Mısra 7).  

ben: Teklik birinci şahıs zamiri. 

1. TĮġ-i sitemle sįnemi śad pāre ķılsa da  

Ben yüz çevirmem ol şeh-i ǾālĮ-cenābdan (Gazel 27, Mısra 4).  
2. Ben ārzū-yı şehādetle geldüm ey Fāǿiż  

O tünd-ħū eger öldürmez ise śāġ olsun (Gazel 29, Mısra 9).  
3. Zāhidā ŧaǾn itme śahbā-nūş-ı Ǿaşķum ben hele  

Cān ü dilden eylerüm gird-i riyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 9).  
4. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tĮġa mümāŝildür deyü (Gazel 32, Mısra 2).  
5. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdimüz ey dil  

Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle (Gazel 37, Mısra 6).  
6. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 1).  
7. Ben şaśt-ı saħte dāħil idüm nice sāldür  

Meǿmūldür ki eyleyesin aña iǾtibār (Kıt’a 9, Mısra 3).  

benān-ı ŧaǾne-i bed-ħˇāh: Fenalık isteyenin zemmetmesinin parmakları. 

1. Cihānda şöhretümüz Ǿışķla o mertebe kim  

Benān-ı ŧaǾne-i bed-ħˇāh ile müşār olduķ (Gazel 19, Mısra 10).  
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bende: Kul, köle II âşık. 

1. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 9).  

bende-i dergāh: Kapının kölesi, tekkenin kulu. 

1. KemĮne bende-i dergāhısın bi-ĥamdi’llāh  

Bu luŧfı saña yetişmez mi Rabb-i Raĥmānuñ (Kaside 5, Mısra 53). 

benden yaña: Benim için, benim üzerimde bulunan. 

1. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 6).  

bendesi ol-: Kulu olmak, kölesi olmak. 

1. Ĥüsn-i ħulķ ile cihān olmuşdı anuñ bendesi  

Dāmen-i Ǿafv ile ħod-Ǿayb u ķuśūruñ sātiri (Kıt’a 18, Mısra 5). 

benefşe: Menekşe kelimesinin eski ve asıl şekli. 

1. Ħaŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 2).  

benefşezār: Menekşelik, menekşe tarlası. 

1. Şeh-i bahār ider bezm-i gülşeni tebħĮr  

Benefşezārı degül belki dūdıdur anuñ (Kaside 5, Mısra 12).  

beni: Teklik birinci şahıs zamirinin yükleme hâl eki almış biçimi. 

1. Öldürirse dest-i ĥasretle beni ol bį-vefā  

ǾArśa-i maĥşerde de destüm girĮbānındadur (Gazel 8, Mısra 3).  
2. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 10).  
3. TeşrĮfüñ ile ħānemi reşk-i İrem eyle  

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle (Gazel 37, Mısra 2).  
4. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 6).  
5. Cürmümi Ǿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ķıl  

RefǾ idüp gerd-i kederden ħāŧırum mesrūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 1).  
6. ZĮr ü pāy-ı miĥnet ü ġamda ķoma yā Rab beni  

Ķalb-i vĮrānumı dest-i luŧf ile maǾmūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 3).  

benüm: Teklik birinci şahıs zamirinin ilgi hâl eki almış biçimi. 

1. Sāķį mürüvvet it baña leb-rĮz-i cām vir  

Eksüklügime ķalma benüm sen temām vir (Gazel 4, Mısra 2).  
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2. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 2).  
3. Deşt-i Ǿışķı ŧutdı feryādum benüm mānend-i Ķays  

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 5).  

benümle: Benimle beraber. 

1. Başum alup giderin deştgāh-ı ĥırmāna  

Benümle hem-reh olan kimse güm-sürāġ olsun (Gazel 29, Mısra 8).  

beñze-: Benzemek. 

1. Beñzemez Leylį’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 3).  

ber-āzįne: Cuma günü üzeri (haftanın son günü). 

1. Gūş-māl-i ġamdan olmaz ŧıfl-ı dil bir dem ħalāś  

Bir debistāndur bu kim şenbihde ber-āzįnede (Gazel 40, Mısra 6).  

berg ü bār: Mahsul, sermaye, kazanç, meyve. 

1. DirĮġā gitdi İbrahĮm Efendi ol melek-ħaślet  

Ķoyup bāġ-ı cihānuñ berg ü bārın oldı āzāde (Kıt’a 17, Mısra 2). 

berg-i gül-i ālı: Kırmızı gül yaprağı. 

1. Çemende micmere-i ġonce-i güli seyr it  

İçinde berg-i gül-i ālı āteşĮ anuñ (Kaside 5, Mısra 10).  

berį: Kurtulmuş, sâlim. 

1. Esirge Fāǿiż-i bį-çāreyi de kim berįdür  

ĶadĮmĮ luŧfıña muǾtād derdmendānuñ (Kaside 5, Mısra 45).  

ber-pāy-dāmen-i ser-be-ceyb: Başını öne eğip etek ucunda dikilmek. 

1. Ħırķa-pūş-ı inzivā ber-pāy-dāmen-i ser-be-ceyb  

Cāme-i dilden idüp jeng-i hevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 5). 

ber-ŧaraf: Ortadan kalkmış, yok olmuş. 

1. Tekellüf ber-ŧaraf şimden gerü ey kevkeb-i ŧāliǾ  

Saña düşnāma āġāz eylerüm ister vebāl olsun (Gazel 30, Mısra 7).  

bes: Kâfi, yeter!. 

1. Besdür miŝāl-i cevher-i ferde dehān-ı yār  

Söyleñ ĥakĮme yoķ yire ġavġāda olmasun (Gazel 23, Mısra 5).  
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beste: Bir makam ve usul içinde düzenlenmiş nağmeler bütünü II şiir. 

1. Olupdur beste Fāǿiż silk-i rengįn-i belāġatle  

Hemān bir deste güldür gūyiyā evrāķ-ı dĮvānum (Gazel 22, Mısra 9).  

beste-dem ol-: Nefesi tutulur. 

1. Vaśśāf-ı ŧabǾ-ı mūy-şikāfān-ı dehr iken  

Evśāf-ı āśafĮde olur beste-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 22).  

beste-i zencĮr-i zülf: Saçının zinciri bağlanmış, saçı örülmek. 

1. Olmasaydı beste-i zencĮr-i zülfüñ ey perį  

Bilmezem kim żabŧ iderdi bu dil-i dĮvāneyi (Gazel 45, Mısra 7).  

beyaż-ı defter-i ĥüsn: Güzellik defterinin boş kağıdı. 

1. Beyaż-ı defter-i ĥüsnün pür eyledüñ ey ħaŧ  

Cevāb-ı pürsiş-i rūz-ı ĥisābı neylersin (Gazel 25, Mısra 7).  

beyt-i dil-ārā: Gönül okşayan beyit, gönlü dinlendiren beyit. 

1. TeǾālallāh zihĮ beyt-i dil-ārā  
Ki itmiş ŧarĥ anı bir ẕāt-ı ħoş-rāy (Kıt’a 14, Mısra 1).  

 beyt-i dil-küşā: Kalbe ferahlık veren beyit. 

1. Binā idüp bu beyt-i dil-küşāyı  

Nigāristān-ı ÇĮnāsā feraĥ-zāy (Kıt’a 14, Mısra 5).  

bezm: İçkili, eğlenceli meclis, dernek. 

1. Ne dem ki bezme mey-i āteşĮn ĥabāb gelür  

Śafā virür dile cism-i nizāra tāb gelür (Gazel 3, Mısra 1).  
2. Bezmde mihr-i ruħ-ı dil-rübādadur ĥālet  

Ne cām-ı zerde ne śahbā-yı şuǾle-tābdadur (Gazel 10, Mısra 5).  
3. İdüp bezmi müzeyyen bāġbān zerrĮn ķadeĥlerle  

Nevāya başlasun bülbül çemende mevsim-i güldür (Gazel 11, Mısra 7). 
4. İdüp bezmi müzeyyen bāġbān zerrĮn-ķadeĥlerle  

Nevāya başlasun bülbül çemende mevsim-i güldür (Gazel 11, Mısra 7).  
5. Bezmi müşerref itdi o rūĥ-ı revānumuz  

Luŧf itdi geldi yerine bir pāre cānumuz (Gazel 13, Mısra 1).  
6. Luŧf eyle ne var bezmümüzi eyle müşerref  

Yārān öper ey sāķį-i gül-çehre ayāġuñ (Gazel 20, Mısra 7).  
7. Nūş itmeyesin derd-i ġamuñ tā ki bu bezmüñ  

Degmez saña bir ķatre mey-i Ǿayş ü deminden (Gazel 24, Mısra 9). 
8. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 3).  
9. Ser-mest iken henūz mey-i laǾlfāmdan  

Gitmez bezimde dįdelerüm yine cāmdan (Gazel 28, Mısra 2).  
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10. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduk  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 3).  
11. Müdām bezmüñe zĮnet vire gül-i iķbāl  

Geçe hemĮşe śafā-yı dil ile her ānuñ (Kaside 5, Mısra 55).  
12. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  

Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 4).  
13. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 2).  

bezm-i çemen: Âşıklar meclisi. 

1. Bezm-i çemende bāde-i gülfāmı śun bize  

Sāķį bıraķma sāġarı elden müdām vir (Gazel 4, Mısra 3). 

 bezm-i cevr: Haksızlıkar meclisi. 

1. Añduķça bezm-i cevrin o śadrü’l-efāżıluñ  

Raķś idüp elde şevķ ile eyler naġam ķalem (Kaside 7, Mısra 25). 

bezm-i ġam: Gam meclisi. 

1. Enįs olursa baña bezm-i ġamda bülbül olur  

Ġarįb olur yine elbetde ġam-güsār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 3).  

bezm-i gülşen: Gül bahçesi meclisi. 

1. Şeh-i bahār ider bezm-i gülşeni tebħĮr  

Benefşezārı degül belki dūdıdur anuñ (Kaside 5, Mısra 11).  

bezm-i midĥat: Övgü meclisi. 

1. Bahār menķabetā bezm-i midĥatuñda n’ola  

Olursa bülbül-i dil şevķ ile ġazel-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 29).  

bį-çāre: Çaresiz, zavallı, düşkün. 

1. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 10).  

bį-dil: Sevdalı, zavallı âşık. 

1. Ribāŧ-ı dehrde āsāyiş isteyen bį-dil  

MuķĮm-i mesned-i peyġūle-i ferāġ olsun (Gazel 29, Mısra 3).  

bįgāne: Yabancı. 

1. İşitdüm ol perį bįgānelerle seyr-i bāġ itmiş  

Nice śabr eylesün ādem Ǿaceb mi itsem efġānı (Gazel 48, Mısra 9).  

bį-günāh: Günahsız, suçsuz, zavallı. 
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1. ǾUşşāķ-ı zārı cevrüñ ile eyleme helāk  

Luŧf eyle bį-günāhlaruñ girme ķanına (Gazel 39, Mısra 6). 

bį-ĥadd: Sınırsız, pek çok. 

1. Śaymaz bizi Ǿāşıķlarını eylese taǾdād  

Ammā sitem ü cevrini bį-ĥadd Ǿaded eyler (Gazel 7, Mısra 4).  

bi-ĥamdi’llāh: Allah’a şükür olsun. 

1. KemĮne bende-i dergāhısın bi-ĥamdi’llāh  

Bu luŧfı saña yetişmez mi Rabb-i Raĥmānuñ (Kaside 5, Mısra 53).  

bihįn: Seçkin, en iyi. 

1. Ħihįv-i mihr-eserā serverā bihįn güherā  

Eyā vücūdı olan maĥż-ı luŧf-ı Yezdān’uñ (Kaside 5, Mısra 43).  

bį-hūde: Boşuna, boş yere, beyhûde. 

1. Dāmen-keş oldı pāyine dökdükçe ħūn-ı dil  

Ol serve kimse bį-hūde dil-dāde olmasun (Gazel 23, Mısra 8).  
2. Ķaśdı nigāhla dil-i zārı helākdür  

Bį-hūde tĮġ-i ġamzesi çıķmaz niyāmdan (Gazel 28, Mısra 4).  
3. Çü baĥr-i bį-kerān-ı Ǿaşķa Fāǿiż olduñ üftâde  

Düşüp bį-hūde ümmįd-i kenāre ıżŧırāb itme (Gazel 38, Mısra 10).  
4. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 1).  

bį-hūde kūşiş eyle-: Boşuna çabalamak. 

1. Bį-hūde kūşiş eyleme bu şūrezārda  

Fāǿiż hezār tuħm-i ümįd ü recā yeter (Gazel 6, Mısra 13).  

bį-hūş it-: Sarhoş etmek, kendinden geçirmek. 

1. Keyfiyet-i śahbāyı śaķın eyleme inkār  

ŚūfĮ seni bir cām ile bį-hūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 4).  

 bį-iħtiyār: Kendiliğinden, elde olmayarak. 

1. Bį-iħtiyār meyl ider elbetde her gören  

Ol şeh-süvār-ı kişver-i ĥüsnü melāĥati (Gazel 44, Mısra 5).  

bį-iştibāh: Şüphesiz. 

1. Levĥ-i dilden maĥv olup naķş-ı sivā bį-iştibāh  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 11).  

bį-ķarār: Kararsız; rahatsız. 
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1. Murġ-ı dil-i ŧabĮbde olur bį-ķarār şevķ  

Şeh-bāz-ı çeşmi nāz ile taĥrįk-i bāl ider (Gazel 51, Mısra 5).  

bil-: 1. Bilmek, haberdar olmak. 

1. Fāǿiż ola mı vuślat-ı dil-dār müyesser  

Bilsek ne dem ol şūħı der-āġūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 10).  

2. Bilmek, anlamak. 

1. Bilmem ne virdi kim alamaz çarħ-ı kec-nihād  

Eyā dil-i şikeste-i nā-dįde-kāmdan (Gazel 28, Mısra 7). 
2. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 4). 

3. Bilmek. 

1. Bilmem geçer mi ġamze-i yāre niyāzımuz  
Bir kez neẓāre-i ruħına ruħśat isterüz (Gazel 15, Mısra 9).  

2. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 2).  
3. Fāǿiżā yāķut ile ĥüsn ü bahāda bir ŧutan  

Bilmez imiş ķıymet-i laǾl-i leb-i cānāneyi (Gazel 45, Mısra 10). 
4. Olmasaydı beste-i zencĮr-i zülfüñ ey perį  

Bilmezem kim żabŧ iderdi bu dil-i dĮvāneyi (Gazel 45, Mısra 8).  
5. Rūz u şeb aġlamadan Ǿālemi bį-zār itdüñ  

Bilsek ey ŧıfl-ı dil-i zār nedendür elemüñ (Kıt’a 6, Mısra 4).  
6. Bilmem kime Ǿarż eyleyeyüm derd-i derūnum  

Rāz-ı dili keşf idicek aĥbāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 3).  

bile: 1. Birlikte, beraber. 

1. Gül-geşt-i çemen eylesem ǾĮd irse de Fāǿiż  

Yanumca śalınsa bile ol sĮm-berümde (Gazel 34, Mısra 10).  

2. Bile, dahi. 

1. Nihāl-i ħuşk bile şimdi tāze gül virdi  

Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ (Kaside 5, Mısra 7).  

bilmezem: Bilmiyorum, bilmem ki!, anlayamadım. 

1. Vādį-i ĥayretde ser-gerdān iden mānend-i Ķays  

Bilmezem ey dil seni ol gözleri āhū mıdur (Gazel 9, Mısra 8).  
2. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 9).  

bį-mecāl ol-: Bitkin olmak, halsiz olmak. 
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1. Çeker bār-ı ġamın isterse Ǿāşıķ bį-mecāl olsun  

Viśālüñ ārzū eyler temennā-yı muĥāl olsun (Gazel 30, Mısra 1).  

bĮm-i peder: Baba korkusu. 

1. Varurken ol perį-rū ħāne-i aġyāra bį-minnet  

Bizi iġfāl ider bĮm-i pederle güft ü gūlarla (Gazel 33, Mısra 4).  

bį-minnet: Yapılan bir iyiliği gücendirecek şekilde hatırlatmayan, başına kakmayan, 
lütufkâr. 

1. Varurken ol perį-rū ħāne-i aġyāra bį-minnet  

Bizi iġfāl ider bĮm-i pederle güft ü gūlarla (Gazel 33, Mısra 3). 

biñ: Binlerce, pek çok. 

1. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 4). 
2. Dökdükçe biñ niyāz ile pāyına ħūn-ı dil  

Dāmen-keş oldı bizden o serv-i çemānumuz (Gazel 13, Mısra 5).  
3. Ķan eylemeden ol gözi ħūnĮ ĥaẓer itmez  

Biñ küşte yatur reh-güẓerinde naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 2).  
4. Biñ cevr ü cefā itse de ol şūħ-ı sitemger  

Bir vaǾde-i vuślatla ferāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 7).  
5. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 2).  
6. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 7).  
7. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 5).  

binā eyle-: Yapmak, inşa etmek. 

1. Aķbıñārį-zāde kim ism-i şerĮfidür ĦalĮl  
Eyledi bu çeşme-i pāki binā ol nĮk-ẕāt (Kıt’a 12, Mısra 2). 

binā it-: 1. Yapmak, kurmak. 

1. Binā idüp bu beyt-i dil-küşāyı  

Nigāristān-ı ÇĮnāsā feraĥ-zāy (Kıt’a 14, Mısra 5). 

2. Yapmak, inşa etmek. 

1. Bu mescide naẓar-ı himmetiyle ĤācĮ Receb  

Yıkup mināresini minberini itdi binā (Kıt’a 13, Mısra 2).  

bį-naẓįr-i gerdūn: Dünyada eşi, benzeri olmamak. 

1. Ĥabbeẕā bį-naẓįr-i gerdūna  

Seyrde ġālib idi gerdūna (Mesnevi 1, Mısra 1). 
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bir: 1. Bir kez II sadece. 

1. Ey şūħ-ı bį-vefā ne var inśāfa ķāǿil ol  

Gördükçe ħāŧırum ele al bir selām vir (Gazel 4, Mısra 8) 
2. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 4).  
3. Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāǿiż  

Hezār şerm ile muĥtāc-ı iǾtiẕār olduķ (Gazel 19, Mısra 13). 

2. Değer, önem bakımlarından birbirinden farksız, birbirine eşit, birbirine benzer. 

1. Girye itdükçe firāķıyla gören farķ eylemez  

Eşk-i çeşm-i ħūn-feşānum mı bir aķar śu mıdur (Gazel 9, Mısra 6). 

3. Sadece II yalnız. 

1. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 3).  

4. Bir kez. 

1. Biñ cevr ü cefā itse de ol şūħ-ı sitemger  

Bir vaǾde-i vuślatla ferāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 8). 
2. Bir kez ser-i kūyında bir āh itdük o şūħuñ  

Ol dem bu zamān oldı geçilmez siteminden (Gazel 24, Mısra 7). 
3. ǾUşşāķı bir nigāh ile ger luŧf u ger Ǿitāb  

Eyler helāk ġamzesi tĮġ-i dūdem gibi (Gazel 41, Mısra 3). 

5. Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren (sayı) II sadece. 

1. Olupdur beste Fāǿiż silk-i rengįn-i belāġatle  

Hemān bir deste güldür gūyiyā evrāķ-ı dĮvānum (Gazel 22, Mısra 10). 

6. Aynı, benzer. 

1. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 10). 

7. Tek II sayıların ilki. 

1. Keyfiyet-i śahbāyı śaķın eyleme inkār  

ŚūfĮ seni bir cām ile bį-hūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 4).  
2. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 6).  
3. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 6).  
4. Bir cām ile ider seni Fāǿiż cihāna şāh  

PĮr-i muġān luŧf idüp eylerse himmeti (Gazel 44, Mısra 17).  
5. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 4).  
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8. Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren (sayı). 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 4).  
2. Ħāk-i der-i dil-dārı o kim müstened eyler  

Bir rütbedür ol kim aña Ǿālem ĥased eyler (Gazel 7, Mısra 2).  
3. Cān ile ħarĮdār-ı metāǾ-ı ġam-ı Ǿışķ ol  

Bir fāǿide itmezse de Fāǿiż żarar itmez (Gazel 16, Mısra 10).  
4. Her gāh ki bir ķatre-i mey nūş iderüz biz  

Deryā-śıfat ol ĥālet ile cūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 1). 
5. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǾĮf (Gazel 18, Mısra 9). 
6. Ne cām-ı bāde-i vaśl ile neşǿe-dār olduķ  

Ne bir ŧarįķ ile reh-yāb-ı bezm-i yār olduķ (Gazel 19, Mısra 2). 
7. Ŧarĥ eyle bir naẓĮre o muǾciz-beyāna kim  

Fāǿiż naẓĮri NefǾĮ vü Yaĥyā’da olmasun (Gazel 23, Mısra 9). 
8. Dilā bir şeh-süvār-ı rāh-ı istiġnāya meyl it kim  

Güẕergāhında her bir bį-ser ü pā pāy-māl olsun (Gazel 30, Mısra 3). 
9. Bir śāf-derūn yār-ı muvāfıķ ele girse  

Ġam-ħārlıķ itse baña vaķt-i kederümde (Gazel 34, Mısra 7). 
10. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdimüz ey dil  

Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle (Gazel 37, Mısra 5).  
11. Degmez kederin çekmege bir laĥẓa bu Ǿālem  

Bir ĥāl ile neylerseñ idüp defǾ-i ġam eyle (Gazel 37, Mısra 8).  
12. Görmedüm çün śūret-i ümmįdi bir āyįnede  

Ķalmadı naķş-ı emel pāk oldı levĥ-i sįnede (Gazel 40, Mısra 1).  
13. Gūş-māl-i ġamdan olmaz ŧıfl-ı dil bir dem ħalāś  

Bir debistāndur bu kim şenbihde ber-āzĮnede (Gazel 40, Mısra 6).  
14. Pādişāh-ı vaķt olur Fāǿiż kim alsa dūşına  

Bir Ǿaceb ĥālet var ancaķ ħırķa-i peşmįnede (Gazel 40, Mısra 10).  
15. Miŝāl-i deste-i gül bir yire gelür ẓurafā  

Śalā-yı Ǿıyş gelür şimdi śavtı mürġānuñ (Kaside 5, Mısra 5).  
16. Bir āyet-i kerĮmeye kim idesin naẓar  

TefsĮr itme reǿyüñ ile eylegil ĥaẕer (Kıt’a 5, Mısra 1).  
17. Bir muǾallim-ħāne bünyād eyledi ŧarĥ-ı laŧĮf  

Ĥüsnüni dāħĮ füzūn itdi bu çeşme bu sebįl (Kıt’a 11, Mısra 3). 
18. TeǾālallāh zihĮ beyt-i dil-ārā  

Ki itmiş ŧarĥ anı bir ẕāt-ı ħoş-rāy (Kıt’a 14, Mısra 2). 
19. Nuķūşı dil-pesend ü ŧarĥı dil-keş  

MuśannaǾ bir ķuśūrı yoķ ser-a-pāy (Kıt’a 14, Mısra 8). 
20. Geçdi bu vaĥşet-serādan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Cān göziyle Ǿālem-i lāhūtuñ olup sāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 1).  
21. Düşdi bir tārįħ Fāǿiż dil-nişĮn ü āteşĮn  

Gitdi śad āh cihān ķuŧbı Muĥammed ĶādirĮ (Kıt’a 18, Mısra 13).  
22. Çekilüp gitdi cihāndan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Gitdi āħir dil-i aĥbābı ķoyup żār ü ĥazĮn (Kıt’a 19, Mısra 1). 
23. Āh ü śad feryād elüñden ey sipihr-i kĮne-ħˇāh  

Eyledüñ bir nev-cüvānuñ ĥāśıl Ǿömrini tebāh (Kıt’a 20, Mısra 2). 
24. ǾUşşāķiyāndan yine bir ẕāt-ı muĥterem  

ǾAzm eyledi beķāya maķāmı naǾįm ola (Kıt’a 23, Mısra 1). 
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25. Seyyid Ĥüseyn yaǾnĮ ol ẕāt-ı ħoş-ħıśāle  

Bir cāy vir Ħudāyā kim ola nāmı firdevs (Kıt’a 24, Mısra 2). 
26. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuñ ruħ-ı zįbāsına dünyā  

Ocaķdan böyle yalın yüzli çoķdan olmadı peyda (Matla 6, Mısra 1). 
27. Ķalbüñi śāf it bir mey ol bürîde-efkārdan  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 3).  

bir dem: 1. Bir an (bile), hiçbir zaman. 

1. Gūş-māl-i ġamdan olmaz ŧıfl-ı dil bir dem ħalāś  

Bir debistāndur bu kim şenbihde ber-āzĮnede (Gazel 40, Mısra 5). 

2. Bir an, çok kısa bir zaman. 

1. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 9).  

3. Bir an (bile), çok kısa bir zaman (bile). 

1. Hevā-yı zülfüñ ile dil ki pĮç ü tābdadur  

Ķarār eyleyemez bir dem ıżŧırābdadur (Gazel 10, Mısra 2).  

bir gün: Sonra, ilerde, eninde sonunda, mutlaka. 

1. Āzāde olur ķayd-ı elemden dil-i Fāǿiż  

Bir gün irişür feyż-i İlāhĮ meded eyler (Gazel 7, Mısra 10).  

bir iki: Bir iki tane, birkaç. 

1. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 2).  

bir ķarārda ķal-: Bir kararda kalmak, aynı çizgide devam etmek, durumunu devam 
ettirmek. 

1. Miŝāl olurdı gül-i ħalķ-i pāk-dāvere ger  

Ķalaydı ĥüsn ü ŧarāvetle bir ķarārda gül (Kaside 6, Mısra 10).  

bir ķatre: Bir damla. 

1. Nūş itmeyesin derd-i ġamuñ tā ki bu bezmüñ  

Degmez saña bir ķatre mey-i Ǿayş ü deminden (Gazel 24, Mısra 10).  

bir kerre: Bir defa olarak. 

1. Müdām śunmada aġyāra cām-ı laǾl-i lebin  

O bį-vefā bize bir kerre eylemez teklĮf (Gazel 18, Mısra 8).  
2. Çıķar her şeb ġam-ı hicrüñle çarħa āh ü efġānum  

Ne var bir kerre teşrĮf eyleseñ ey māh-ı tābānum (Gazel 22, Mısra 2).  
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3. Bir kerre ķandedür deyü itmez misün suǿāl  

Tenhā-neverd-i deşt-i beyābān-ı firķati (Gazel 44, Mısra 11). 

bir kez: 1. Bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

1. Bilmem geçer mi ġamze-i yāre niyāzımuz  
Bir kez neẓāre-i ruħına ruħśat isterüz (Gazel 15, Mısra 10). 

2. Düşerüz pāyine Ǿarż eylerüz aĥvāl-i dili  

Hele bir kez o perį-peykeri tenhā görelüm (Gazel 21, Mısra 8). 
3. Geçmez mi tįr-i ġamzeñe cānā niyāzımuz  

Bir kez nigāh-ı rūyıña virmez mi ruħśatı (Gazel 44, Mısra 8). 

2. Bir defa, bir kez. 

1. Bir kez ser-i kūyında bir āh itdük o şūħuñ  

Ol dem bu zamān oldı geçilmez siteminden (Gazel 24, Mısra 7).  

bir kimse: Bir kişi bile, herhangi bir kişi. 

1. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 10).  

bir laĥẓa: Bir an. 

1. Degmez kederin çekmege bir laĥẓa bu Ǿālem  

Bir ĥāl ile neylerseñ idüp defǾ-i ġam eyle (Gazel 37, Mısra 7).  

bir mertebe kim: Bir derece ki, bir miktar ki. 

1. İşler geçiyor sįnemize ħançer-i ġamzeñ  

Bir mertebe kim tįr-i ķażā ol ķadar itmez (Gazel 16, Mısra 4).  

bir nefes: Bir an. 

1. ŞemǾ-i ruħundan olma śaķın bir nefes cüdā  

Pervāneveş dilā seni germ-ülfet isterüz (Gazel 15, Mısra 7). 
2. Ruħ-ı pür-tābını vaśf eylemek olur mı dil-dāruñ  

Olaydı bir nefes şevķ-āşinā ķalb-i perįşānum (Gazel 22, Mısra 4).  

bir pāre: Bir parça, biraz. 

1. Bezmi müşerref itdi o rūĥ-ı revānumuz  

Luŧf itdi geldi yerine bir pāre cānumuz (Gazel 13, Mısra 2).  

bir ŧut-: Eşit saymak, eşit görmek. 

1. Fāǿiżā yāķut ile ĥüsn ü bahāda bir ŧutan  

Bilmez imiş ķıymet-i laǾl-i leb-i cānāneyi (Gazel 45, Mısra 9).  

bir vechile: Bir sebeple. 
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1. Var her cihetle ħaśmını ifĥāma ķudreti  

Bir vechile cidālde çekmez elem ķalem (Kaside 7, Mısra 8).  

bir yer: Bir yer, herhangi bir yer. 

1. Her tįr-i sitem kim gelür ol ķaşları yādan  

Bir yerde ķarār eylemez illā cigerümde (Gazel 34, Mısra 6). 
2. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 6). 
3. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 2).  

bir yire cemǾoldı: Bir araya gelmek, bir yerde toplanmak. 

1. Dil-berde vefā dilde śafā baħt müsāǾid  

CemǾoldı yine bir yire esbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 6).  

biraz: Biraz, bir parça, azıcık. 

1. Seĥervar gülşen-i kūyıñda feryād eyle cānānuñ  

Biraz ey murġ-ı dil aĥvālüñi aġla ĥicāb itme (Gazel 38, Mısra 4).  
2. ǾAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengĮn-i dil-dārı  

Biraz hem aġlasam hem söylesem ĥāl-i dil-i zārı (Gazel 42, Mısra 2).  

biri: Birisi, bir tanesi. 

1. Ķudsiyāndan biri geldi didi menķūŧa ile  

Dāħil-i cennet-i Ǿadn ola Muĥammed Çelebi (Kıt’a 21, Mısra 9). 
2. İki güzel seven kişi ey dil śafā ider  

Biri cefā iderse birisi vefā ider (Matla 5, Mısra 2). 

biribiri: Birbiri, karşılıklı olarak bir diğeri. 

1. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 1).  

birisi: Birisi, bir tanesi, herhangi biri. 

1. Fāǿiż didi kerrūbiyānuñ birisi tārįħini  

Bu maǾbed-i Ǿuşşāķiyāndur cāygāh-ı ķudsiyān (1125) (Gazel 52, Mısra 17).  
2. Gelüp didi birisi ķudsiyāndan Fāǿiżā tārįħ  

Revān oldı gülzār-ı cināna  Gülşenį-zāde (Kıt’a 17, Mısra 5).  
3. Ķudsiyāndan birisi geldi didi tārįħini  

Cennet-i Ǿadn ola rūĥ-ı Muśŧafā’ya cāygāh (Kıt’a 20, Mısra 9).  
4. İki güzel seven kişi ey dil śafā ider  

Biri cefā iderse birisi vefā ider (Matla 5, Mısra 2).  

bį-şek: Şüphesiz. 
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1. Her śubĥ u şām mihr ü meh-i çarħa ey perį  

bį-şek fürūġ-ı nūr-ı ruħuñdan żiyā yeter (Gazel 6, Mısra 6). 

bį-ser ü pā: Perişan, zavallı, sefil. 

1. Dilā bir şeh-süvār-ı rāh-ı istiġnāya meyl it kim  
Güẕergāhında her bir bį-ser ü pā pāy-māl olsun (Gazel 30, Mısra 4).  

bį-şübhe: Şüphesiz, kesin, tereddütsüz. 

1. Bį-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  
Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 19). 

bit-: Yetişmek, çıkmak, yeşermek. 

1. Bahār menķabetā feyż-bād-ı luŧfuñ ile  

Biter zemĮn-i emel gibi şūrezārda gül (Kaside 6, Mısra 24).  

bį-tāb it-: Dermansız bırakmak, güçsüz hale getirmek. 

1. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 5).  

bį-tāb ol-: Çok yorulmak, yorgun düşmek. 

1. Bį-tāb olursa da dil eger ıżŧırābdan  

Geçmez hevā-yı ŧurre-i pür-pĮç ü tābdan (Gazel 27, Mısra 1).  

bį-tāb-ı maĥabbet: Aşk yorgunu, sevda yorgunu. 

1. Āzādelige derd-i ġam-ı Ǿışķı virür mi  

Fāǿiż ne ķadar olsa da bį-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 10). 

bį-vefā: Vefasız, hayırsız; dönek. 

1. Öldürirse dest-i ĥasretle beni ol bį-vefā  

ǾArśa-i maĥşerde de destüm girĮbānındadur (Gazel 8, Mısra 3). 
2. İķrārı üzre ŧurmadı gitdi o bį-vefā  

VaǾd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz (Gazel 13, Mısra 9). 
3. Müdām śunmada aġyāra cām-ı laǾl-i lebin  

O bį-vefā bize bir kerre eylemez teklĮf (Gazel 18, Mısra 8).  
4. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 5). 
5. Eyler recā-yı mįve hemān naħl-i ħuşkden  

Her kim o bį-vefādan ümįd-i viśāl ider (Gazel 51, Mısra 4). 

biz: Çokluk birinci şahıs zamiri. 

1. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 1).  
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2. Lüǿlü-nümā-yı luŧf ola caǿiz ki ġayrıya  

Biz dil-rübāyı mest-i mey-i naħvet isterüz (Gazel 15, Mısra 6).  
3. Fāǿiż görünce naẓmuñı erbāb-ı dil didi  

Biz şiǾri böyle dil-keş ü pür-ĥālet isterüz (Gazel 15, Mısra 12).  
4. Her gāh ki bir ķatre-i mey nūş iderüz biz  

Deryā-śıfat ol ĥālet ile cūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 1). 
5. Keyfiyet-i śahbāyı śaķın eyleme inkār  

ŚūfĮ seni bir cām ile bį-hūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 4). 
6. Gül ruħları yādıyla eger nāleler itsek  

Gülşendeki bülbülleri ħāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 6).  
7. Biñ cevr ü cefā itse de ol şūħ-ı sitemger  

Bir vaǾde-i vuślatla ferāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 8). 
8. Fāǿiż ola mı vuślat-ı dil-dār müyesser  

Bilsek ne dem ol şūħı der-āġūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 10).  
9. Çarħdan gayrı döner var mı dilā üstümüze  

N’ola ednā ise de biz anı aǾlā görelüm (Gazel 21, Mısra 10). 
10. Zaħm-ı derūna itmeyelüm çāre ey ŧabĮb  

Biz derd-i Ǿaşķ-ı yārda bulduķ selāmeti (Gazel 44, Mısra 14). 

bį-zār it-: Rahatsız etmek, bıktırmak, usandırmak. 

1. Rūz u şeb aġlamadan Ǿālemi bį-zār itdüñ  

Bilsek ey ŧıfl-ı dil-i zār nedendür elemüñ (Kıt’a 6, Mısra 3).  

 bizden: Çokluk ikinci şahıs zamiri “biz”in ayrılma eki almış hali. 

1. Dökdükçe biñ niyāz ile pāyına ħūn-ı dil  

Dāmen-keş oldı bizden o serv-i çemānumuz (Gazel 13, Mısra 6).  
2. ĶadĮmĮ āşināmızsuñ senüñle iħtilāŧ itdük  

Gel ey derd-i ġam-ı cānāne bizden ictināb itme (Gazel 38, Mısra 6).  

bize: Çokluk birinci şahıs zamiri “biz”in yönelme eki almış hali. 

1. Bezm-i çemende bāde-i gülfāmı śun bize  

Sāķį bıraķma sāġarı elden müdām vir (Gazel 4, Mısra 3). 
2. Müdām śunmada aġyāra cām-ı laǾl-i lebin  

O bį-vefā bize bir kerre eylemez teklĮf (Gazel 18, Mısra 8). 

bizi: Birinci çokluk şahıs zamirinin belirtme durum eki almış şekli. 

1. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 2).  
2. Śaymaz bizi Ǿāşıķlarını eylese taǾdād  

Ammā sitem ü cevrini bį-ĥadd Ǿaded eyler (Gazel 7, Mısra 3).  
3. Varurken ol perį-rū ħāne-i aġyāra bį-minnet  

Bizi iġfāl ider bĮm-i pederle güft ü gūlarla (Gazel 33, Mısra 4). 
4. Senüñ ey fitne-cū ħāl ü ħaŧuñla zülf -i müşgĮnüñ  

Ħarāb itdi bizi āħir alup Ǿaķl u dil ü cānı (Gazel 48, Mısra 4).  

böyle: Bunun gibi, buna benzer. 
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1. Şikeste-ħāŧır ü nā-dįde-kām perįşān-dil  

HemĮşe böyle geçer böyle rūzgār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 8).  
2. Fāǿiż görünce naẓmuñı erbāb-ı dil didi  

Biz şiǾri böyle dil-keş ü pür-ĥālet isterüz (Gazel 15, Mısra 12). 
3. Gören gül-i edeb ü fażl-ı pür-ŧarāvetini  

Daħi açılmadı dir böyle bu Ǿayārda gül (Kaside 6, Mısra 20).  
4. Seĥāb-ı himmeti ger olmasa ŧarāvet-baħş  

Cihānda böyle olur mıydı iştihārda gül (Kaside 6, Mısra 22). 
5. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 2). 
6. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  

Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 4). 
7. Ĥāl-i Ǿālem böyledür gāhį śuǾūd geh hübūṭ  

Źerre deñlü iǾtibār itme irişseñ rifǾate (Kıt’a 26, Mısra 1). 
8. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuñ ruħ-ı zįbāsına dünyā  

Ocaķdan böyle yalın yüzli çoķdan olmadı peyda (Matla 6, Mısra 2).  

bu: 1. Yerde, zamanda veya söz zincirinde en yakın olanı gösteren bir söz. 

1. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 1). 
2. BĮ-hūde kūşiş eyleme bu şūrezārda  

Fāǿiż hezār tuħm-i ümįd ü recā yeter (Gazel 6, Mısra 13). 
3. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 8). 
4. Virmez lebini öpmege cān naķdini virsem  

Şeftālūsı ol mertebe ķıymetlü bu bāġuñ (Gazel 20, Mısra 6).  
5. Nūş itmeyesin derd-i ġamuñ tā ki bu bezmüñ  

Degmez saña bir ķatre mey-i Ǿayş ü deminden (Gazel 24, Mısra 9). 
6. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 3).  
7. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 2). 
8. Ħaŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 1). 
9. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 4).  
10. Cānın virür o şemǾ-i żiyā-güster üstine  

Pervāneveş döner bu göñül dil-ber üstine (Gazel 36, Mısra 2).  
11. Tā key bu āh ü nāle göñül itmez iǾtibār  

Ol cevr-pĮşe Ǿāşıķ-ı zāruñ fiġānına (Gazel 39, Mısra 7).  
12. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 6).  
13. Olmasaydı beste-i zencĮr-i zülfüñ ey perį  

Bilmezem kim żabŧ iderdi bu dil-i dįvāneyi (Gazel 45, Mısra 8). 
14. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 4).  
15. Himmet idüp bu tekyeyi yapdı kenār-ı cūyda  

Eŧrāfı güllerle müzeyyen nāle eyler bülbülān (Gazel 52, Mısra 7).  
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16. Bu cāyı pĮrān-ı ŧarįķ itmiş naẓargāh ġālibā  

Rū-māle zĮrā cān atar ħāk-i derine zāǿirān (Gazel 52, Mısra 15). 
17. Fāǿiż didi kerrūbiyānuñ birisi tārįħini  

Bu maǾbed-i Ǿuşşāķiyāndur cāygāh-ı ķudsiyān (1125) (Gazel 52, Mısra 18). 
18. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 16).  
19. Bu şiǾr-i tāze gül-i gülşen-i ŧabĮǾatdür  

Ki itdi anı şiküfte nesĮm-i iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 41).  
20. KemĮne bende-i dergāhısın bi-ĥamdi’llāh  

Bu luŧfı saña yetişmez mi Rabb-i Raĥmānuñ (Kaside 5, Mısra 54). 
21. Gören gül-i edeb ü fażl-ı pür-ŧarāvetini  

Daħi açılmadı dir böyle bu Ǿayārda gül (Kaside 6, Mısra 20). 
22. Yoķ mıdur ġāyeti ey şūħ bu cevr ü sitemüñ  

Yeter inśāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ (Kıt’a 6, Mısra 1).  
23. Śāĥibü’l-ħayrāt ǾAbdullah Efendi nĮk-ẕāt  

Bu maĥalli eyledi iĥyā idüp ecr-i cezĮl (Kıt’a 11, Mısra 2).  
24. Bir muǾallim-ħāne bünyād eyledi ŧarĥ-ı laŧĮf  

Ĥüsnüni dāħĮ füzūn itdi bu çeşme bu sebįl (Kıt’a 11, Mısra 4). 
25. Vire bānįsine Bārį śıĥĥat u Ǿömr-i ŧavĮl  

Nāmına Ǿaynü’ş-şifāǿ diye bu Ǿaynuñ kāǿināt (Kıt’a 12, Mısra 6).  
26. Bu mescide naẓar-ı himmetiyle ĤācĮ Receb  

Yıkup mināresini minberini itdi binā (Kıt’a 13, Mısra 1). 
27. Pesend idüp düşicek ķayd-ı fikr-i tārįħe  

İrişdi gūşuma hātifden ol zamān bu śadā (Kıt’a 13, Mısra 4). 
28. HemĮşe ola nüzhetgeh bu menzil  

Müǿebbed ola yā Rab bāy-ı ber-cāy (Kıt’a 14, Mısra 13).  
29. Didi Fāǿiż ĥüzn ile tārįħini  

Menzilüñ bu Bekr Efendi Ǿarş ola (Kıt’a 15, Mısra 6). 
30. Bu şeş cihetden idince güẕer didüm tārįħ  

Maķāmı cennet ola Muśŧafā Efendi’nüñ (Kıt’a 16, Mısra 3). 
31. Ey iden mevtāya şefķat añ bu ķabrüñ śāĥibiñ  

Rūĥını şād it ne var eyle Ǿaŧā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 1). 
32. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 2). 
33. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  

Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 4). 
34. MaŧlaǾ-ı neyyir-i devletdür bu  

Medħal-i burc-ı saǾādetdür bu (Mesnevi 1, Mısra 5). 
35. MaŧlaǾ-ı neyyir-i devletdür bu  

Medħal-i burc-ı saǾādetdür bu (Mesnevi 1, Mısra 6).  

2. En yakında bulunan bir varlığı veya biraz önce anılan bir şeyi işaret yolu ile 
belirtmek için kullanılan bir söz. 

1. Maŧlūba ķaŧǾ-ı silk-i Ǿalāyıķdadur vuśūl  
Şāhid bu ĥāle sūzen-i ǾḬsā saña yeter (Gazel 6, Mısra 8).  

2. Ey şūħ-ı cefā-cū bu nigāh-ı ġażab-ālūd  

Çoķ Ǿāķīlı ser-geşte-dil ü bį-ħıred eyler (Gazel 7, Mısra 5). 
3. Gerçi luŧfı ol bütüñ şevķ-ı dili efzūn ider  

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider (Gazel 12, Mısra 2). 
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4. Mümkin midür naẓĮre o muǾciz-beyāna hįç  

Fāǿiż ferāġat eyle bu sevdā-yı ħāmdan (Gazel 28, Mısra 10). 
5. Fāǿiżā bu nev-zemĮn-i ābdārum var iken  

Defteründen eylesün şiǾrin nevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 11). 
6. Senüñ Fāǿiż bu şiǾr-i dil-keşüñ nāzük edālarla  

Unutdursa n’ola erbāb-ı ŧabǾa naẓm-ı Selmān’ı (Gazel 48, Mısra 13). 
7. Bu mübārek cāyı iĥyā eyledi  

Himmetiyle oldı bu zįbā-sebįl (Kıt’a 10, Mısra 3).  
8. Bu mübārek cāyı iĥyā eyledi  

Himmetiyle oldı bu zįbā-sebįl (Kıt’a 10, Mısra 4). 
9. Aķbıñārį-zāde kim ism-i şerĮfidür ĦalĮl  

Eyledi bu çeşme-i pāki binā ol nĮk-ẕāt (Kıt’a 12, Mısra 2). 
10. Binā idüp bu beyt-i dil-küşāyı  

Nigāristān-ı Çįnāsā feraĥ-zāy (Kıt’a 14, Mısra 5). 
11. Geçdi bu vaĥşet-serādan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Cān göziyle Ǿālem-i lāhūtuñ olup sāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 1). 

bu Ǿālem: Bu dünya, yaşadığımız geçici dünya, fani dünya. 

1. Degmez kederin çekmege bir laĥẓa bu Ǿālem  

Bir ĥāl ile neylerseñ idüp defǾ-i ġam eyle (Gazel 37, Mısra 7). 

bu demde: Bu zamanda, bu devirde, bu dönemde. 

1. Ķoma bu demde gül-i cāmı elden ey sāķį  

Ne deñlü añlata fikr it dem-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 5).  
2. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 14). 
3. Nihāl-i ħuşk bile şimdi tāze gül virdi  

Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ (Kaside 5, Mısra 8).  

bu ķadar: Bu denli çok, bunca. 

1. Ne virürsin bu ķadar ŧaǾne-i aġyāra vücūd  

Ey göñül kişver-i temkĮn-i metānet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 5). 

bu ki: Bu ki, öyle ki. 

1. Ne genc-i pür-güher-i naẓm imiş dil-i Fāǿiż  

Bilindi ĥaķ bu ki kilk-i güher-nisārından (Gazel 26, Mısra 10).  

bu kim: Bu ki. 

1. İŝbāt-ı cüzǿ-i lā-yetecezzāya Ĥaķ bu kim  

Ĥüccet dehān-ı nāzüküñ ey meh-liķā yeter (Gazel 6, Mısra 3). 
2. Gūş-māl-i ġamdan olmaz ŧıfl-ı dil bir dem ħalāś  

Bir debistāndur bu kim şenbihde ber-āzĮnede (Gazel 40, Mısra 6). 

bu mıdur: 1. Bir anlamda şaşkınlık, bir hayal kırıklığı ya da anlamamışlık ifadesi 
olarak kullanılır. 
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1. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 10).  

2. Bir anlamda şaşkınlık, bir hayal kırıklığı ya da anlamamışlık ifadesi olarak 
kullanılır. 

1. Görmezüz ħayli zamāndur seni ülfet bu mıdur  

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ĥaķĮķat bu mıdur (Gazel 5, Mısra 1). 
2. Görmezüz ħayli zamāndur seni ülfet bu mıdur  

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ĥaķĮķat bu mıdur (Gazel 5, Mısra 2).  
3. Dir gören ol śanemüñ tāze ħaŧŧ-ı ruħsāruñ  

Nev-demĮde çemen-i bāġ-ı melāĥāt bu mıdur (Gazel 5, Mısra 4).  
4. Ne virürsin bu ķadar ŧaǾne-i aġyāra vücūd  

Ey göñül kişver-i temkĮn-i metānet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 6). 
5. Derd-i ġam nūş iderüm diyü nedür feryāduñ  

Ey göñül ķāǾide-i bezm-i muĥabbet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 8).  
6. Merĥamet eyle didüm ħançerine itdi nigāh  

Fāǿiżā raĥm-i dil-i zāra işāret bu mıdur (Gazel 5, Mısra 10). 

Buçukdepe: Edirne’de bir semtin adıdır. Bu semt Edirne’ye ilk girenlerden olup 
sonradan namına bir zaviye ve türbe kurulan Kıyak Baba’ya izafen adlandırılmıştır. 

1. Çıķan Buçukdepe ķaśrına refǾ idüp bāki  

Temām mertebe añlar ķuśūr-ı eflaki (Matla 4, Mısra 1). 

budur: Üzerinde durulan, hakkında söz söylenileni işaret. Budur, böyledir. 

1. Görmemişdür daħi inśāf budur bülbül-i dil  

Gülşen-i ĥüsnde ol ġonce-i sĮr-āb gibi (Gazel 43, Mısra 7). 
2. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  

Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 4). 

bul-: 1. Bulmak, elde etmek. 

1. Hemvāre devleti ola günden güne füzūn  

Ħayr ile bula mebde-i vehm muĥteşem ķalem (Kaside 7, Mısra 30). 

2. (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir kimse veya bir durumla karşılaşmak, bulmak, 
rast gelmek. 

1. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduk  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 4). 

bülbül: Güzel sesiyle bilinen kuş. 

1. Enįs olursa baña bezm-i ġamda bülbül olur  

Ġarįb olur yine elbetde ġam-güsār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 3). 
2. İdüp bezmi müzeyyen bāġbān zerrĮn-ķadeĥlerle  

Nevāya başlasun bülbül çemende mevsim-i güldür (Gazel 11, Mısra 8). 
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3. Gül ruħları yādıyla eger nāleler itsek  

Gülşendeki bülbülleri ħāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 6).  

bülbülān: Bülbüller. 

1. Himmet idüp bu tekyeyi yapdı kenār-ı cūyda  

Eŧrāfı güllerle müzeyyen nāle eyler bülbülān (Gazel 52, Mısra 8).  

bülbül-i destān-serāy-ı bāġ: Bahçenin destan okuyan bülbülü. 

1. Olur ħamūş bülbül-i destān-serāy-ı bāġ  

Destümde her ķaçan kim ider zĮr ü bām ķalem (Kaside 7, Mısra 15).  

bülbül-i dil: Gönül kuşu, bülbülü. 

1. Görmemişdür daħi inśāf budur bülbül-i dil  

Gülşen-i ĥüsnde ol ġonce-i sĮr-āb gibi (Gazel 43, Mısra 7). 
2. Bahār menķabetā bezm-i midĥatuñda n’ola  

Olursa bülbül-i dil şevķ ile ġazel-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 30).  

bülbülvār: Bülbül gibi. 

1. Dil görüp ol şūħı bülbülvār feryād eyledi  

Gül ruħun seyr eyleyüp tekrār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 1).  

buña: Bu işaret zamirinin yönelme eki almış biçimi. 

1. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduk  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 4).  

bunda: Burada. 

1. Bunda olur olursa ger cām-ı murāda dest-res  

Bunda şitāb eyler hemĮşe zümre-i śāĥib-dilān (Gazel 52, Mısra 11).  
2. Bunda olur olursa ger cām-ı murāda dest-res  

Bunda şitāb eyler hemĮşe zümre-i śāĥib-dilān (Gazel 52, Mısra 12).  
3. Bunda gelürler reh-i nūrdan ŧarįķ-i śıdķ u heves  

Bunda alurlar vāyesin maĥrūm ķalmaz ŧālibān (Gazel 52, Mısra 13).  
4. Bunda gelürler reh-i nūrdan ŧarįķ-i śıdķ u heves  

Bunda alurlar vāyesin maĥrūm ķalmaz ŧālibān (Gazel 52, Mısra 14).  

bünyād eyle-: Binâ etmek, inşâ etmek, kurmak. 

1. Bir muǾallim-ħāne bünyād eyledi ŧarĥ-ı laŧĮf  

Ĥüsnüni dāħĮ füzūn itdi bu çeşme bu sebįl (Kıt’a 11, Mısra 3).  

bürîde-efkār: Vesveseden kurtulmak, endişesi kesilmek. 

1. Ķalbüñi śāf it bir mey ol bürîde-efkārdan  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 3).  
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būriyā: Hasır. 

1. Ķadr-i bülend olur meh-i çarħ-ı dü-tā gibi  

Naķş-ı cebĮni ħāke düşe būriyā gibi (Gazel 47, Mısra 2).  

būs-ı leb: Dudağını öpme. 

1. Dāmān-ı vaślına o sehĮ-ķaddüñ irmez el  

Būs-ı lebi recāsına varmaz lisānumuz (Gazel 13, Mısra 4).  

büt-i şĮrĮn-zebān: Tatlı dilli güzel, dili tatlı güzel. 

1. Gördükde virme her büt-i şĮrĮn-zebāna dil  

Fāǿiż düşürme kendüñi ħalķuñ zebanına (Gazel 39, Mısra 9).  

bütüñ: Hepsi, bütün. 

1. Gerçi luŧfı ol bütüñ şevķ-ı dili efzūn ider  

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider (Gazel 12, Mısra 1).  

būy-ı ĥaķĮķat: Hakikatin kokusu, gerçeğin kokusu. 

1. Görmezüz ħayli zamāndur seni ülfet bu mıdur  

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ĥaķĮķat bu mıdur (Gazel 5, Mısra 2).  

būy-i ŧurre-i müşgĮn-dem: Misk kokulu alın saçının kokusu. 

1. İnśāf eyle Ǿālemi geşt itdüñ ey nesĮm  

Gördüñ mi būy-i ŧurre-i müşgĮn-dem gibi (Gazel 41, Mısra 8).  

būy-ı viśāl: Kavuşma kokusu. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 3). 

būy-ı vuślat: Kavuşma kokusu. 

1. İster iseñ būy-ı vuślat cānib-i dil-dārdan  

Olma ħālĮ her seĥer feryād ü āh ü zārdan (Murabba 1, Mısra 1).  

buyur-: Buyurmak, emretmek. 

1. ZĮrā buyurdı Ĥażret-i Peyġamber-i Ħudā  

Men fesser’el Ķur’āne bi re’yihi fe-ķad kefere (Kıt’a 5, Mısra 3).  
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C 

 

 

cāh: İtibar, makam, mevki. 

1. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 1).  

caǿiz: Olabilir, olur; işlenilmesinde cevaz olan. 

1. Lüǿlü-nümā-yı luŧf ola caǿiz ki ġayrıya  

Biz dil-rübāyı mest-i mey-i naħvet isterüz (Gazel 15, Mısra 5). 
2. Śaķın incāz-ı vaǾd-i vaśla ibrām itme dil-dāra  

Ola cāǿiz ki nāzükdür güsiste-tār-ı iķrārı (Gazel 42, Mısra 4).  

cām: 1. Kadeh II şarap. 

1. Keyfiyet-i śahbāyı śaķın eyleme inkār  

ŚūfĮ seni bir cām ile bį-hūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 4).  
2. Ser-mest iken henūz mey-i laǾlfāmdan  

Gitmez bezimde dįdelerüm yine cāmdan (Gazel 28, Mısra 2).  
3. Bir cām ile ider seni Fāǿiż cihāna şāh  

PĮr-i muġān luŧf idüp eylerse himmeti (Gazel 44, Mısra 17).  

2. Tanrı âşığının yüreği. 

1. Śad Bārekallāh cāyı cāmı mehbiŧ-i envār-ı feyż  

Kim dergehidür levĥaşallāh tekyegāh-ı śādıķān (Gazel 52, Mısra 9). 

cāme-i dil: Gönül elbisesi. 

1. Ħırķa-pūş-ı inzivā ber-pāy-dāmen-i ser-be-ceyb  

Cāme-i dilden idüp jeng-i hevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 6).  

cām-ı bāde-i vaśl: Kavuşma şarabının kadehi. 

1. Ne cām-ı bāde-i vaśl ile neşǿe-dār olduķ  

Ne bir ŧarįķ ile reh-yāb-ı bezm-i yār olduķ (Gazel 19, Mısra 1).  

cām-ı fenā: Yokluk kadehi (ölüm). 

1. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  
Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 3).  

cām-ı laǾl-i leb: Dudağın kırmızı kadehi. 

1. Müdām śunmada aġyāra cām-ı laǾl-i lebin  

O bį-vefā bize bir kerre eylemez teklĮf (Gazel 18, Mısra 7).  
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cām-ı mey: Şarap kadehi. 

1. Ditrer göricek cām-ı meyüñ üstine maħmūr  
Ẓan itme görüp raǾşesini dest red eyler (Gazel 7, Mısra 7).  

cām-ı mey-i nāb: Halis şarap kadehi. 

1. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 10).  

cām-ı mey-i raħşān: Parlak şarap kadehi. 

2. Cām-ı mey-i raħşān yürisün mevsim-i güldür  

Fāǿiż içelüm raġmına eyyām-ı ferāġuñ (Gazel 20, Mısra 9).] 

 cām-ı murād: Arzu kadehi. 

1. Bunda olur olursa ger cām-ı murāda dest-res  

Bunda şitāb eyler hemĮşe zümre-i śāĥib-dilān (Gazel 52, Mısra 11).  

cām-ı muśaffā: Yabancı maddelerden arıtılmış, süzülmüş kadeh. 

1. Śanema Ǿārıż-ı ħoy-kerdeñi seyr itsünler  

Ehl-i Ǿışķ dirler ise cām-ı muśaffā görelüm (Gazel 21, Mısra 4).  

cām-ı pür-ķahr-ı sipihri: Gökyüzünün yok edici, kahredici kadehi, kubbesi. 

1. Cām-ı pür-ķahr-ı sipihri eyledi dünyāda nūş  

Ecrini Ǿuķbāda be-cidd luŧf ide anuñ İlāh (Kıt’a 20, Mısra 5).  

cām-ı raħşān: Parlak kadeh. 

1. Mihr-i rūy-ı dil-rübādur meclise revnaķ viren  

Yoħsa ne meyde śafā ne cām-ı raħşānındadur (Gazel 8, Mısra 8).  

cām-ı şerāb-ı köhne: Eski şarap kadehi. 

1. Pey-ender-pey śunar cām-ı şerāb-ı köhneyi gūyā  

İder zaħm-ı dile tedbĮr sāķį şüst ü şūlarla (Gazel 33, Mısra 7).  

cām-ı zer: Altın kadeh (beyaz şarap). 

1. Bezmde mihr-i ruħ-ı dil-rübādadur ĥālet  

Ne cām-ı zerde ne śahbā-yı şuǾle-tābdadur (Gazel 10, Mısra 6).   

cām-ı zer-i pür-şarāb: Şaraba doyuran altın kadeh. 

1. HemĮşe cām-ı zer-i pür-şarābı neylersin  

Göñül o mehveşi gör āfitābı neylersin (Gazel 25, Mısra 1). 
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cām-śıfat: Cam gibi. 

1. Zamān-ı ẕevķ ü ŧarabdur sezā degül mi eger  

Olursa cām-śıfat dest-i iǾtibārda gül (Kaside 6, Mısra 4). 

cān: 1. Ruh. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 4). 

2. Hayat, yaşayış II cân, ruh. 

1. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 4).  

3. Gönül, kalp II cân, ruh. 

1. Kār itdi cāna tĮġ-i ġam-ı Ǿışķı şöyle kim  

Feryāda yoķ mecāl kesildi amānumuz (Gazel 13, Mısra 11). 
2. Bezmi müşerref itdi o rūĥ-ı revānumuz  

Luŧf itdi geldi yerine bir pāre cānumuz (Gazel 13, Mısra 2). 
3. Cān ile ħarĮdār-ı metāǾ-ı ġam-ı Ǿışķ ol  

Bir fāǿide itmezse de Fāǿiż żarar itmez (Gazel 16, Mısra 9).  
4. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 7).  

4. Cân, ruh. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 4). 

cān at-: Şiddetle arzu etmek, çok istemek. 

1. Bu cāyı pĮrān-ı ŧarįķ itmiş naẓargāh ġālibā  

Rū-māle zĮrā cān atar ħāk-i derine zāǿirān (Gazel 52, Mısra 16).  

cān gözi: Gönül gözü. 

1. Geçdi bu vaĥşet-serādan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Cān göziyle Ǿālem-i lāhūtuñ olup sāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 2).  

cān naķdini vir-: Can sermayesini, en kıymetli olan şeyi vemek. 

1. Virmez lebini öpmege cān naķdini virsem  

Şeftālūsı ol mertebe ķıymetlü bu bāġuñ (Gazel 20, Mısra 5).  

cān ü dil: Ruh ve kalp. 

1. Zāhidā ŧaǾn itme śahbā-nūş-ı Ǿaşķum ben hele  

Cān ü dilden eylerüm gird-i riyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 10).  
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cānā: Ey cân, Ey sevgili!. 

1. ǾUşşāķ-ı zārı eyledi pā-māl u dil-figār  

Cānā ġurūr-ı Ǿişve ile ol cenāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 6). 
2. Geçmez mi tįr-i ġamzeñe cānā niyāzımuz  

Bir kez nigāh-ı rūyıña virmez mi ruħśatı (Gazel 44, Mısra 7).  

cānān: Sevgili, gönül verilmiş, ma’şûka. 

1. Seĥervar gülşen-i kūyıñda feryād eyle cānānuñ  

Biraz ey murġ-ı dil aĥvālüñi aġla ĥicāb itme (Gazel 38, Mısra 3).  

cān-bāz-zāde: Canbazzade. 

1. Śāĥibü’l-ħayrāt-ı merd-i nĮk-ẕāt  

YaǾnĮ cān-bāz-zāde ẕü’l-ķadr-i celįl (Kıt’a 10, Mısra 2). 
2. İtdi Cān-bāz-zāde gör āħir şerāb-ı mevti nūşı  

Nāǿil olmuşken cihānda nice māl ü niǾmete (Kıt’a 26, Mısra 5).  

cān-bāz-zāde el-ĥācı muĥammed: Canbazzade Hacı Muhammed. 

1. Rıĥleti tārįħini Fāǿiż didiler ķudsiyān  

Gitdi Cān-bāz-zāde el-Ĥācı Muĥammed cennete (Kıt’a 26, Mısra 10).  

cānib: Taraf, cihet, yan. 

1. Feraĥ her cānibinde cilve-güster  

Śafā her gūşesinde zĮnet-efzāy (Kıt’a 14, Mısra 11). 

cānib-i dil-dār: Sevgili tarafı, sevgilinin yönü, yanı. 

1. İster iseñ būy-ı vuślat cānib-i dil-dārdan  

Olma ħālĮ her seĥer feryād ü āh ü zārdan (Murabba 1, Mısra 1).  

Cānib-i Ĥaķ’dan: Hak canibi, tarafı II Allah’tan. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 3).  

cāygāh: Yer, mevki, rütbe. 

1. Didi giryān olaraķ fevtine Fāǿiż tārįħ  

Cāygāhuñ ola Śāliĥ Çelebi Ǿarş-ı berįn (Kıt’a 19, Mısra 4).] 
2. Ķudsiyāndan birisi geldi didi tārįħini  

Cennet-i Ǿadn ola rūĥ-ı Muśŧafā’ya cāygāh (Kıt’a 20, Mısra 10). 

cāygāh-ı ceyş-i ġam: Dert askerinin yeri. 

1. Cāygāh-ı ceyş-i ġamdur dil feraĥ çıķsun deyü  

Şāh-ı ġamdan gelmede fermān fermān üstine (Müfret 3, Mısra 1).  
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cāygāh-ı dil: Gönlün mevkisi, yeri. 

1. Bāġ-ı behiştde olsa da ger cāygāh-ı dil  

Geçmez yine o ķāmet-i ŧūbā-ħırāmdan (Gazel 28, Mısra 5).  

cāygāh-ı ķudsiyān: Meleklerin yeri. 

1. Fāǿiż didi kerrūbiyānuñ birisi tārįħini  

Bu maǾbed-i Ǿuşşāķiyāndur cāygāh-ı ķudsiyān (1125) (Gazel 52, Mısra 18).  

cāygāh-ı leşker-i endūh: Gam askerinin yeri. 

1. Cāygāh-ı leşker-i endūh ġamdur ey sürūr  

Saña yer yoķ teng-nāy-ı sįne-i bį-kĮnede (Gazel 40, Mısra 3).  

cāy-ı cennet: Cennet yeri. 

1. ZemĮni cāy-ı cennetden nişāne  

Muĥaśśal ķābil-i süknā dey ü yay (Kıt’a 14, Mısra 9).  

cāy-ı mübārek: Mübârek yer. 

1. ZihĮ cāy-ı mübārek mehbĮŧ-i envār-ı Yezdānı  

ZihĮ devlet-serāy-ı ŧālibān-ı feyż-i sübĥānĮ (Kaside 4, Mısra 1).  

cebhe: Alın II yüz. 

1. Ol ķadar ħūy-gerde-i şerm-i ħatāyum k’eylerüm  

Secdeden cebhemle naķş-ı būriyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 4). 
2. Ẓāhir idi cebhesinde nūr-ı tevĥĮd-i Ħudā  

Bāŧınına ancaķ eylerdi delālet ẓāhiri (Kıt’a 18, Mısra 3). 

cebĮn: Alın. 

1. Gehį cebĮnüñe taķlĮd ider geh ebrūña  

Meh-i felek niçe yıllardur inķılābdadur (Gazel 10, Mısra 3). 

ced: Dede, büyük baba, ananın veya babanın babası. 

1. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 5). 

cefā: Eziyet, incitme. 

1. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 1). 

cefā it-: Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 
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1. İki güzel seven kişi ey dil śafā ider  

Biri cefā iderse birisi vefā ider (Matla 5, Mısra 2). 

cemǾ ol-: Toplanmak. 

1. Şimdi anuñ şemǾine cemǾ olmaķdadur erbāb-ı dil  

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i Ǿārifān (Gazel 52, Mısra 5).  

cemāl-i pāk-meǿāl: Temiz mânâlı yüzün güzelliği. 

1. Cemāl-i pāk-meǿālüñ görmek ister dįde-i Fāǿiż  

Döker ħūn-ābe-i ĥasret dem-ā-dem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 7).  

cemāl: Yüz güzelliği. 

1. Nihāl-i ķaddüñe dil-dāde serv-i bāġ ammā  
Güler cemālüñe şevķ ile intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 8). 

cemǾiyyet: Topluluk. 

1. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 2). 

cenāb: “Şeref, onur ve büyüklük” terimi olarak kullanılır, hazret. 

1. Ķuśūrın yād idüp şemşĮr-i ġammla çāk olan diller  

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 4). 

cenāb-ı ġavs-ı aǾẓam: Büyük tarikat kurucusu (Abdülkâdir-i GeylānĮ için kullanılır). 

1. Maķām-ı şāh-ı evreng-i velāyet server-i Ǿālem  

Cenāb-ı ġavs-ı aǾẓam yaǾni MuĥyiddĮn-i GeylānĮ (Kaside 4, Mısra 8).  

cenāb-ı Ĥaķ: Allah. 

1. ǾAfv ide anuñ Cenāb-ı Ĥaķ ķuśūr u cürmüni  

Ola müstaġraķ yem-i iĥsāna baĥr-ı raĥmete (Kıt’a 26, Mısra 7). 

cenāb-ı ĥaẕret-i Bārį: Varlıklara biçim verip şekillendiren ve onları mükemmel bir 
surette yaratan yüca Allah (c.c.). 

1. Seni ķıldı Cenāb-ı Ĥaẕret-i Bārį saǾādetle  

Risālet taħtına şāh-ı mükerrem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 5). 
2. Vücūd-ı kāmiliñi ĥıfẓ ide ħaŧālardan  

Cenāb-ı ĥażret-i bārį ola nigehbānuñ (Kaside 5, Mısra 58). 

cenāb-ı ĥażret-i maħdūm: Efendi hazretleri (Feyzullah Efendi). 

1. Cenāb-ı ĥażret-i maħdūm gül-i ŞerĮf-i ĥasĮb  
Ki ĥüsn-i ħulķ-ı kerĮminden iǾtiẕārda gül (Kaside 6, Mısra 15). 
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cenāb-ı ĥażret-i NābĮ Efendi: Nâbî Efendi. 

1. YaǾnĮ Cenāb-ı Ĥażret-i NābĮ Efendi kim  

İtmez dirĮġ lüŧfını hįç ħāś u Ǿāmdan (Gazel 28, Mısra 11). 

cenāb-ı ħˇāce-i şāh-ı cihān: Dünya padişahı Hoca Hazretleri (Feyzullah Efendi). 

1. Cenāb-ı ħˇāce-i şāh-ı cihān müftĮ-i dĮn  

Ki ħāk-i dergehidür kuĥlı Ǿayn-i aǾyānuñ (Kaside 5, Mısra 17).  

cenāb-ı merdümi-i naẓm-pirāy: Vezni süsleyen, düzenleyen büyük insan, yiğit. 

1. Semuyy-i İbn-i Ǿamm Faħr-ı Ǿālem  

Cenāb-ı Merdümi-i naẓm-pirāy (Kıt’a 14, Mısra 4). 

cenāb-ı nāz: Nazlı kişi, nazın büyüklüğü. 

1. ǾUşşāķ-ı zārı eyledi pā-māl u dil-figār  

Cānā ġurūr-ı Ǿişve ile ol cenāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 6). 

cennete git-: Cennete girmek. 

1. Rıĥleti tārįħini Fāǿiż didiler ķudsiyān  

Gitdi Cān-bāz-zāde el-Ĥācı Muĥammed cennete (Kıt’a 26, Mısra 10). 

cennet-i Ǿadn: Peygamberler, şedîdler ve sıddikler girecektir. Peygamber efendimizin 
derecesi olan Vesîle, Adn Cenneti’dir. 

1. Ķudsiyāndan birisi geldi didi tārįħini  

Cennet-i Ǿadn ola rūĥ-ı Muśŧafā’ya cāygāh (Kıt’a 20, Mısra 10).  
2. Maħdūm-ı pāk Seyyid-i ǾAlĮ-neseb dirĮġ  

Terk itdi dehri Cennet-i ǾAdn içre cāy ide (Kıt’a 27, Mısra 2).  

cevāb: Yanıt, karşılık. 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 4). 

cevāb-ı nāz: Nazın cevabı. 

1. Ney ki murādı dilleri śad çāk itmeden  

Fāǿiż suǿāl olunsa nedür kim cevāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 10).  

cevāb-ı pürsiş-i rūz-ı ĥisāb: Hesap günü sorunun cevabı. 

1. Beyaż-ı defter-i ĥüsnün pür eyledüñ ey ħaŧ  

Cevāb-ı pürsiş-i rūz-ı ĥisābı neylersin (Gazel 25, Mısra 8). 

cevāhir-i suħan: Sözün kıymetli taşları / cevherleri. 
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1. Silk-i belāġate geçirüp dürr-i naẓmuñı  

Fāǿiż cevāhir-i suħana intiẓām vir (Gazel 4, Mısra 10).  

cevlān it-: Gezmek, dolaşmak. 

1. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 5).  

cevr: Haksızlık, ezâ, cefâ, eziyet, gadir, zulüm, sitem. 

1. Belürdi cānuma minnet belürdi kim cevrin  

Sebeb ne oldı ki muĥtac-ı iħtiyār olduķ (Gazel 19, Mısra 7).  
2. ǾUşşāķ-ı zārı cevrüñ ile eyleme helāk  

Luŧf eyle bį-günāhlaruñ girme ķanına (Gazel 39, Mısra 5).  
3. Düşer mi şānıña ey şeh-süvār-ı kişver-i nāz  

Helāk eyleyesin cevr ile fütādeleri (Gazel 50, Mısra 4).  

cevr it-: Cefâ etmek, eziyet etmek, zahmet ve sıkıntı vermek. 

1. Gerçi luŧfı ol bütüñ şevķ-ı dili efzūn ider  

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider (Gazel 12, Mısra 2).  
2. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 5).  

cānın vir-: Biri için kendini feda etmek; hiçbir şey esirgememek; bir şeye çok düşkün 
olmak, çok sevmek. 

1. Cānın virür o şemǾ-i żiyā-güster üstine  

Pervāneveş döner bu göñül dil-ber üstine (Gazel 36, Mısra 1).  

cānuma geç-: Çok etkilenmek. 

1. Tįr-i sitemüñ ey ķaşı yā cānuma geçdi  

Peykān-ı ġam-endūz-ı cefā cānuma geçdi (Matla 8, Mısra 1).  
2. Tįr-i sitemüñ ey ķaşı yā cānuma geçdi  

Peykān-ı ġam-endūz-ı cefā cānuma geçdi (Matla 8, Mısra 2).  

cānuma minnet: Canıma minnet, bana bir lütuftur. 

1. Belürdi cānuma minnet belürdi kim cevrin  

Sebeb ne oldı ki muĥtac-ı iħtiyār olduķ (Gazel 19, Mısra 7).  

cānuma yet-: Dayanılamayacak noktaya gelmek, cana yetmek. 

1. Yoķ mıdur ġāyeti ey şūħ bu cevr ü sitemüñ  

Yeter inśāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ (Kıt’a 6, Mısra 2).  

cārį eyle-: Akıtmak, yürütmek. 
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1. Tā ķıyāmet ola bāķĮ çeşme-i ħurşĮdveş  

Eyleye cārį ŝevābın vāķıfa Rabb-ı Celįl (Kıt’a 11, Mısra 6).  

cāy: Yer. 

1. Śad Bārekallāh cāyı cāmı mehbiŧ-i envār-ı feyż  

Kim dergehidür levĥaşallāh tekyegāh-ı śādıķān (Gazel 52, Mısra 9). 
2. Bu cāyı pĮrān-ı ŧarįķ itmiş naẓargāh ġālibā  

Rū-māle zĮrā cān atar ħāk-i derine zāǿirān (Gazel 52, Mısra 15). 
3. Bu mübārek cāyı iĥyā eyledi  

Himmetiyle oldı bu zįbā-sebįl (Kıt’a 10, Mısra 3). 
4. Fāǿiż duǾā idüp didi tārįħ-i rıĥletin  

Yā Rabbi cāyı Ĥāmid Efendi’nüñ Ǿarş ola (Kıt’a 23, Mısra 8). 
5. Seyyid Ĥüseyn yaǾnĮ ol ẕāt-ı ħoş-ħıśāle  

Bir cāy vir Ħudāyā kim ola nāmı firdevs (Kıt’a 24, Mısra 2). 

cāy it-: Yer edinmek, yer etmek, iyice yerleşmek. 

1. Maħdūm-ı pāk Seyyid-i ǾAlĮ-neseb dirĮġ  

Terk itdi dehri Cennet-i ǾAdn içre cāy ide (Kıt’a 27, Mısra 2).  

cāy ol-: Yeri olmak. 

1. Maĥzūn olup didüm aña tārįħ āh ile  

Ħuld-i berįn cāy ola Seyyid Muĥammed’e (Kıt’a 27, Mısra 4).  

cevr ü bį-dād it-: Haksızlık ve zulüm etmek. 

1. N’ola Fāǿiż gibi itseñ şikāyet çarħ-ı kec-revden  

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bį-dād itmeden gayrı (Gazel 46, Mısra 10). 

cevr ü cefā it-: Eziyet etmek. 

1. Biñ cevr ü cefā itse de ol şūħ-ı sitemger  

Bir vaǾde-i vuślatla ferāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 7). 

cevr ü sitem: İncitici söz veya davranışlar. 

1. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 2). 

cevr ü sitem: Zulüm ve sitem. 

1. Yoķ mıdur ġāyeti ey şūħ bu cevr ü sitemüñ  

Yeter inśāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ (Kıt’a 6, Mısra 1).  

cevr-pĮşe: Cevr etmeyi huy edinmiş olan, zalim, gaddar. 

1. Tā key bu āh ü nāle göñül itmez iǾtibār  

Ol cevr-pĮşe Ǿāşıķ-ı zāruñ fiġānına (Gazel 39, Mısra 8). 
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cidāl: Savaş, karşılıklı kavga. 

1. Var her cihetle ħaśmını ifĥāma ķudreti  

Bir vechile cidālde çekmez elem ķalem (Kaside 7, Mısra 8). 

cĮfe-i dünyā: Dünya leşi. 

1. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 7).  

ciger: Ciğer, bağır, iç. 

1. Serümde sįnede dilde cigerde dāġ olsun  

O şūre yerleri ķo reşk-i çār-bāġ olsun (Gazel 29, Mısra 1).  
2. Her tįr-i sitem kim gelür ol ķaşları yādan  

Bir yerde ķarār eylemez illā cigerümde (Gazel 34, Mısra 6). 
3. Ŧutardı sįnesini Ǿāşıķ ey kemān-ebrū  

Ķalaydı dilde cigerde ħadeng-i müjgānuñ (Kaside 5, Mısra 40).  

cihān: Dünyâ, âlem. 

1. Cihānda şöhretümüz Ǿışķla o mertebe kim  

Benān-ı ŧaǾne-i bed-ħˇāh ile müşār olduķ (Gazel 19, Mısra 9). 
2. Ķarārı ķalmadı mihrin görince tāb-ı ruħuñ  

Cihānı geşt ü güẕār itmede ĥarāret ile (Gazel 35, Mısra 6). 
3. Bir cām ile ider seni Fāǿiż cihāna şāh  

PĮr-i muġān luŧf idüp eylerse himmeti (Gazel 44, Mısra 17). 
4. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 4). 
5. Seĥāb-ı himmeti ger olmasa ŧarāvet-baħş  

Cihānda böyle olur mıydı iştihārda gül (Kaside 6, Mısra 22). 
6. N’ola cihāna dürr ü güher eylese nisār  

K’olmış mefātiĥ-i der-i genc-i kerem kalem (Kaside 7, Mısra 11). 
7. Ĥüsn-i ħulķ ile cihān olmuşdı anuñ bendesi  

Dāmen-i Ǿafv ile ħod-Ǿayb u ķuśūruñ sātiri (Kıt’a 18, Mısra 5). 
8. Düşdi bir tārįħ Fāǿiż dil-nişĮn ü āteşĮn  

Gitdi śad āh cihān ķuŧbı Muĥammed ĶādirĮ (Kıt’a 18, Mısra 14). 
9. Çekilüp gitdi cihāndan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Gitdi āħir dil-i aĥbābı ķoyup żār ü ĥazĮn (Kıt’a 19, Mısra 1).  
10. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 2). 
11. İtdi Cān-bāz-zāde gör āħir şerāb-ı mevti nūşı  

Nāǿil olmuşken cihānda nice māl ü niǾmete (Kıt’a 26, Mısra 6). 

cihān: Dünya, âlem, herkes. 

1. Ŧutsun cihānı şöhret-i Ǿışķ u maĥabbetüñ  

Mānend-i Ķays ey dil-i şūrĮde nām vir (Gazel 4, Mısra 5). 
2. Śad ĥayf itmedi eser ol māh-pāreye  

Yaķdı cihānı āteş-i āh u fiġānumuz (Gazel 13, Mısra 8).  
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cihānda iǾtibār-ı ġarįb ẕerre ķadar yoķdur: Dünyada garibin zerre kadar itibarı yoktur. 

1. Olursa mihr-i dıraħşāna āsmān-ı kemāl  

Cihānda ẕerre ķadar yoķdur iǾtibār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 6).  

cihet: Yön, taraf. 

1. Var her cihetle ħaśmını ifĥāma ķudreti  

Bir vechile cidālde çekmez elem ķalem (Kaside 7, Mısra 7). 

cilvegāh: Cilve yeri, cilve edecek yer II eğlenecek, duracak yer. 

1. Murġ-ı rūĥı āşiyān ide nihāl-i sidrede  

Aña śaĥn-ı gülsitān-ı cennet ola cilvegāh (Kıt’a 20, Mısra 8).  
2. İlāhĮ cilvegāhın ķaśr-ı Firdevs-i berįn eyle  

Aña śad Ǿizzet ile ĥūr u ġılmān ideler ħidmet (Kıt’a 25, Mısra 5).  

cilve-güster: Cilve yapan. 

1. Feraĥ her cānibinde cilve-güster  

Śafā her gūşesinde zĮnet-efzāy (Kıt’a 14, Mısra 11).  

cinān: Cennetler. 

1. Ŧoġrı gider cināna maķāmı behişt olur  

Ǿİśyānı maĥv olur iricek Ǿavn-ı Ĥaķ ķula (Kıt’a 23, Mısra 5). 

cism: Beden, gövde. 

1. Kerem ķıl cismümi śad pāre-i tĮġ-i Ǿitāb itme  

Yaķup āteşlere hicrüñle ey meh-rū kebāb itme (Gazel 38, Mısra 1). 

cism-i laŧĮf: Güzel kadın veya kız. 

1. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧĮf  

Ne mümkin Ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 1).  

cism-i nizār: Zayıf vücut. 

1. Ne dem ki bezme mey-i āteşĮn ĥabāb gelür  

Śafā virür dile cism-i nizāra tāb gelür (Gazel 3, Mısra 2).  

cüdā eyle-: Ayırmak, uzaklaştırmak, mahrum etmek. 

1. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 1).  

cüdā ol-: Ayrılmak, ayrı kalmak, ayrı düşmek. 
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1. ŞemǾ-i ruħundan olma śaķın bir nefes cüdā  

Pervāneveş dilā seni germ-ülfet isterüz (Gazel 15, Mısra 7).  

cümle: Bütün, hep. 

1. Ķuśūrın yād idüp şemşĮr-i ġammla çāk olan diller  

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 4). 
2. Çün sensin iden herkesi maŧlūbına vāśıl  

Hem senden irer cümleye tevfĮķ ü hidāyet (Kıt’a 2, Mısra 2). 
3. ǾĀlem-i maǾnāya baķ geç cümle ķĮl ü ķālden  

MāżĮ vü müstaķbeli ķo añlar iseñ ĥālden (Murabba 1, Mısra 5). 

cürm: Suç, günah. 

1. Cürmümi Ǿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ķıl  

RefǾ idüp gerd-i kederden ħāŧırum mesrūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 1).  
2. Gel gel inśāf eyle Fāǿiż tā-be-key cürm ü günāh  

Tāǿib ü müstaġfir ol kim Ǿafv ide cürmüñ İlāh (Murabba 1, Mısra 10).  

cürm ü günāh: Suç ve günah. 

1. Gel gel inśāf eyle Fāǿiż tā-be-key cürm ü günāh  

Tāǿib ü müstaġfir ol kim Ǿafv ide cürmüñ İlāh (Murabba 1, Mısra 9).  

cūş it-: Coşmak. 

1. Her gāh ki bir ķatre-i mey nūş iderüz biz  

Deryā-śıfat ol ĥālet ile cūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 2).  

cüzǿi: Kısım, parça, bölük. 

1. Kitāb-ı fażlına nisbetle cüzǿi nākıśdur  
Naẓar olınsa nüh evrāķı çarħ-ı gerdānuñ (Kaside 5, Mısra 23).  

 

 

 

Ç 

 

 

çāh-ı zeneħdān: Çene Çukuru. 

1. Gerçi dil düşmiş yatur çāh-ı zeneħdānındadur  

Destümüz ammā ser-i zülf-i perįşānındadur (Gazel 8, Mısra 1). 

çāk çāk-ı ġam ol-: Kederden parça parça olmak. 
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1. Pür-ħūna ĥasret oldı olup çāk çāk-ı ġam  

Her dāġ-ı sįne lāle-i laǾlin-ķabā gibi (Gazel 47, Mısra 7). 

çāk olan: Yırtılan, parçalanan. 

1. Ķuśūrın yād idüp şemşĮr-i ġammla çāk olan diller  

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 3). 

çapķın-zāde: Çapkınzâde. 

1. Müsellemdür melāĥat Ǿarśasında öñdül almaķda  

Güzeller içre çapķın-zāde şimdi ħayli yügrükdür (Müfret 1, Mısra 2). 

çāre: Çâre, devâ. 

1. Yeter ey dil yeter tā key belā-yı Ǿışķdan feryād  

Ǿİlāc-ı derd-i Ǿışķuñ çāresi śabr u taĥammüldür (Gazel 11, Mısra 6). 

çāre it-: Deva bulmak, çözüm yolu bulmak, içinde bulunulan durumdan kurtuluş 
yolunu göstermek. 

1. Zaħm-ı derūna itmeyelüm çāre ey ŧabĮb  

Biz derd-i Ǿaşķ-ı yārda bulduķ selāmeti (Gazel 44, Mısra 13).  

çarħ: 1. Devreden, dönen. 

1. Ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  
ĦurşĮd-i żiyā-baħşına çarħuñ naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 8). 

2. Devr itse dergehin nice yıl ķadd-i ħamĮde çarħ  

TaķbĮl-i źeyle degmeye nevbet-i ziĥāmdan (Gazel 28, Mısra 13).  

2. Felek, gök. 

1. Çarħuñ güẕār eyler iken nüh sipihrine  

Ahum oķı ol seng-dile hįç eser itmez (Gazel 16, Mısra 5).  
2. Ger olursa dürr-i naẓmuñ Fāǿiżā āśaf-pesend  

Çarħa aś Ǿıķd-ı ŝüreyyāya muǾādildür deyü (Gazel 32, Mısra 14).  

çarħ döner: Dünya döner. 

1. Hem sirişkin aķıdur ehl-i dilüñ āb gibi  

Hem yine çarħ döner üstine dūlāb gibi (Gazel 43, Mısra 2).  

çarħa çıķ-: Göğe çıkmak, yükselmek. 

1. Çıķar her şeb ġam-ı hicrüñle çarħa āh ü efġānum  

Ne var bir kerre teşrĮf eyleseñ ey māh-ı tābānum (Gazel 22, Mısra 1).  

çarħdan gayrı üstümüze döner var mı: Gökyüzünden başka üstümüze dönen var mı 
(yok). 
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1. Çarħdan gayrı döner var mı dilā üstümüze  

N’ola ednā ise de biz anı aǾlā görelüm (Gazel 21, Mısra 9).  

çarħ-ı gerdān: Dünya (dönen çark). 

1. Kitāb-ı fażlına nisbetle cüzǿi nākıśdur  
Naẓar olınsa nüh evrāķı çarħ-ı gerdānuñ (Kaside 5, Mısra 24).  

çarħ-ı kec-nihād: Tersine dönen talih. 

1. Bilmem ne virdi kim alamaz çarħ-ı kec-nihād  

Eyā dil-i şikeste-i nā-dįde-kāmdan (Gazel 28, Mısra 7). 

çarħ-ı kec-rev: Eğri gidişli dünya, eğri giden felek. 

1. N’ola Fāǿiż gibi itseñ şikāyet çarħ-ı kec-revden  

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bį-dād itmeden gayrı (Gazel 46, Mısra 9).  

çek-: Katlanmak, tahammül etmek. 

1. Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından  

Ayırma kimseyi yā RabbĮ sen diyārından (Gazel 26, Mısra 1). 
2. Çeker bār-ı ġamın isterse Ǿāşıķ bį-mecāl olsun  

Viśālüñ ārzū eyler temennā-yı muĥāl olsun (Gazel 30, Mısra 1).  

çekilüp git-: Terk etmek, ayrılmak (vefat etmek, ölmek). 

1. Çekilüp gitdi cihāndan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Gitdi āħir dil-i aĥbābı ķoyup żār ü ĥazĮn (Kıt’a 19, Mısra 1).  

çemen: Yeşil ve kısa otlarla örtülü yer, çimen; yeşillik. 

1. Nevāya başla çemende gel ey hezār-ı ġarįb  

Fiġān ü nāle gerekdür hemĮşe kār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 1). 
2. Görelden ol şeh-i ĥüsnüñ dehān-ı nāzükini  

Çemende ġonce-i gül Fāǿiżā ĥicābdadur (Gazel 10, Mısra 10). 
3. İdüp bezmi müzeyyen bāġbān zerrĮn-ķadeĥlerle  

Nevāya başlasun bülbül çemende mevsim-i güldür (Gazel 11, Mısra 8).  
4. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşĮn güldür (Gazel 11, Mısra 1).  
5. Ol āfetüñ ruħ-ı ħūy-gerdesin temāşā ķıl  

Varup çemende dilā seyr-i ābı neylersin (Gazel 25, Mısra 6).  
6. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 4). 
7. Çemende micmere-i ġonce-i güli seyr it  

İçinde berg-i gül-i ālı āteşĮ anuñ (Kaside 5, Mısra 9). 

çemen-i bāġ-ı melāĥāt: Güzellik bahçesinin çimeni. 
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1. Dir gören ol śanemüñ tāze ħaŧŧ-ı ruħsāruñ  

Nev-demĮde çemen-i bāġ-ı melāĥāt bu mıdur (Gazel 5, Mısra 4).  

çerāġ: Fitil, mum, kandil. 

1. Reşk-āver-i mihr oldı ser ü sįnede dāġuñ  

Gitdükçe güzellenmede ey māh çerāġuñ (Gazel 20, Mısra 2).  

çeşm: Göz. 

1. Derūna fikr-i ruħı tāb-baħş olur dāǿim  

Ħayāl-i laǾli ile çeşmüme şerāb gelür (Gazel 3, Mısra 6).  

çeşm ü ebrūyile işāret eyle-: Kaş göz işareti yapmak, kaş ve gözle bir şeyler 
anlatmak. 

1. Çeşm ü ebrūyile meclisde işāret eyleme  

Ħurde-gĮr olma śaķın yārāna ġāfildür deyü (Gazel 32, Mısra 7).  

çeşme: Musluklu su haznesi. 

1. Bir muǾallim-ħāne bünyād eyledi ŧarĥ-ı laŧĮf  

Ĥüsnüni dāħĮ füzūn itdi bu çeşme bu sebįl (Kıt’a 11, Mısra 4).  
2. Seyr iden Fāǿiż didi taĥsĮn idüp tārįħini  

Çeşmesi śāfĮ sebįli ise Ǿayn-ı selsebįl (Kıt’a 11, Mısra 10). 

çeşme-i ħurşĮdveş: Güneş gibi parlayan çeşme. 

1. Tā ķıyāmet ola bāķĮ çeşme-i ħurşĮdveş  

Eyleye cārį ŝevābın vāķıfa Rabb-ı Celįl (Kıt’a 11, Mısra 5).  

çeşme-i pāk ü muśaffā: Tasfiye edilmiş ve temiz çeşme, pınar. 

1. Lūlesi Ǿaŧşāndur Fāǿiż çıķınca ķalb-i āb  

Çeşme-i pāk ü muśaffādan gel iç āb-ı ĥayāt (Kıt’a 12, Mısra 8).  

çeşme-i pāki: Temiz su kaynağı, saf çeşme. 

1. Aķbıñārį-zāde kim ism-i şerĮfidür ĦalĮl  
Eyledi bu çeşme-i pāki binā ol nĮk-ẕāt (Kıt’a 12, Mısra 2).  

çeşm-güşā: Göz açan. 

1. Ümįd-i ħāk-i rehiyle çeşm-güşā nergis  
Peyām-ı maķdemine dāǿim intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 11). 

çeşm-i fettān: Büyüleyici ve çekici bakış. 

1. Dil oldı şĮfte-i kākül-i perįşānuñ  

ǾAķıl rübūde-i şūħĮ o çeşm-i fettānuñ (Kaside 5, Mısra 32).  
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çeşm-i mest: Sarhoş göz. 

1. Ülfet itdi çeşm-i mest ile göñül ayrılmadı  

Mest olan elbetde Ǿādetdür sever mestāneyi (Gazel 45, Mısra 5).  

çeşm-i śiyāĥ: Kara göz. 

1. Çeşm-i śiyāĥuñ olalı mest-i şerāb-ı nāz  

Erbāb-ı Ǿışķı ser-be-ser itdi ħarāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 1).  

çeşm-i ter: Islak, sulu göz. 

1. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 1). 

çıķ-: 1. (bir şeyin içinden) çıkmak, ayrılmak. 

1. Ķaśdı nigāhla dil-i zārı helākdür  

BĮ-hūde tĮġ-i ġamzesi çıķmaz niyāmdan (Gazel 28, Mısra 4).  

2. Çıkmak (çemene). 

1. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 4).  

3. Gitmek, silinmek, kaybolmak. 

1. Seyr ideli o dil-ber-i-ħūrşĮd-ŧalǾati  

Ķaldı göñülde çıķmadı mihr ü muĥabbeti (Gazel 44, Mısra 2).  

4. Çıkmak, belirmek. 

1. Lūlesi Ǿaŧşāndur Fāǿiż çıķınca ķalb-i āb  

Çeşme-i pāk ü muśaffādan gel iç āb-ı ĥayāt (Kıt’a 12, Mısra 7).  

5. Çıkmak. 

1. Çıķan Buçukdepe ķaśrına refǾ idüp bāki  

Temām mertebe añlar ķuśūr-ı eflaki (Matla 4, Mısra 1).  

Çirmenį Aĥmed Efendi-zāde: Çirmeni Ahmet Efendizade. 

1. Çirmenį Aĥmed Efendi-zāde hem nām-ı NebĮ  
YaǾnĮ ol maħdūm maẓlūm u şehĮd ü bį-günāh (Kıt’a 20, Mısra 3).  

çoķ: Oldukça fazla. 

1. Ey şūħ-ı cefā-cū bu nigāh-ı ġażab-ālūd  

Çoķ Ǿāķīlı ser-geşte-dil ü bį-ħıred eyler (Gazel 7, Mısra 6). 
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çoķdan: 1. Epeydir, çoktan. 

1. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduk  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 4). 

2. Eskiden beri, uzun zamandan beri, epeydir, çoktan. 

1. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuñ ruħ-ı zįbāsına dünyā  

Ocaķdan böyle yalın yüzli çoķdan olmadı peyda (Matla 6, Mısra 2).  

çü: 1. Gibi. 

1. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 5). 

2. Çünkü, mademki. 

1. Çü baĥr-i bį-kerān-ı Ǿaşķa Fāǿiż olduñ üftâde  

Düşüp bî-hūde ümmįd-i kenāre ıżŧırāb itme (Gazel 38, Mısra 9). 

çün: 1. İçin. 

1. Fürūzan oldı çün nūr-ı cebĮnüñ yā Resūla’llāh  

Żiyā-baħş oldı şemǾ-i şerǾ ü dĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 1).  
2. Maķām-ı ħuld-eserin çün ziyāret itdük anuñ  

Dilā niyāz iderüz himmetin Nefes Babanuñ (Matla 10, Mısra 1).  

2. Çünkü. 

1. Görmedüm çün śūret-i ümmįdi bir āyįnede  

Ķalmadı naķş-ı emel pāk oldı levĥ-i sįnede (Gazel 40, Mısra 1).  
2. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 4).  
3. Çün sensin iden herkesi maŧlūbına vāśıl  

Hem senden irer cümleye tevfĮķ ü hidāyet (Kıt’a 2, Mısra 1).  
4. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 5).  

 

 

 

D 

 

 

da: 1. Bağlama edatı. 

1. BĮ-tāb olursa da dil eger ıżŧırābdan  

Geçmez hevā-yı ŧurre-i pür-pĮç ü tābdan (Gazel 27, Mısra 1). 
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2. TĮġ-i sitemle sįnemi śad pāre ķılsa da  

Ben yüz çevirmem ol şeh-i ǾālĮ-cenābdan (Gazel 27, Mısra 3). 
3. Ruħśat da virse ġamzesi Fāǿiż neẓāreye  

Rūyına ol mehüñ baķılur mı ĥicābdan (Gazel 27, Mısra 9).  

2. Şart bildiren fiillerden sonra “bile, dahi” anlamına gelerek şartın geçerli 
olmadığını anlatır. 

1. Āzādelige derd-i ġam-ı Ǿışķı virür mi  

Fāǿiż ne ķadar olsa da bį-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 10).  

dāġ: Yanık yarası. 

1. Reşk-āver-i mihr oldı ser ü sįnede dāġuñ  

Gitdükçe güzellenmede ey māh çerāġuñ (Gazel 20, Mısra 1). 

dāġ ol-: Dağlanmak II Yanık yarası olmak. 

1. Serümde sįnede dilde cigerde dāġ olsun  

O şūre yerleri ķo reşk-i çār-bāġ olsun (Gazel 29, Mısra 1).  

dāġ-ı hicrān: Ayrılık yarası, keder yarası. 

1. Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sįnem seyre gelsün yār  

Yine ezhār ile seyr eyledüm śaĥn-ı gülistānı (Gazel 48, Mısra 11). 

dāġ-ı māh-ı pür-żiyā: Işık saçan ayın yarası, ayın üzerindeki siyahlıklar. 

1. Zülf-i şeb-gūn ħaŧŧ-ı ruħsārın nice maĥv eylesün  

Ebr ider mi dāġ-ı māh-ı pür-żiyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 8).  

dāġ-ı sįne: Kalp yarası. 

1. Pür-ħūna ĥasret oldı olup çāk çāk-ı ġam  

Her dāġ-ı sįne lāle-i laǾlin-ķabā gibi (Gazel 47, Mısra 8).  

daħi: 1. Bu zamana kadar, henüz, daha. 

1. Gören gül-i edeb ü fażl-ı pür-ŧarāvetini  

Daħi açılmadı dir böyle bu Ǿayārda gül (Kaside 6, Mısra 20).  

2. Fazla olarak, üstelik, daha, bile, de. 

1. Görmemişdür daħi inśāf budur bülbül-i dil  

Gülşen-i ĥüsnde ol ġonce-i sĮr-āb gibi (Gazel 43, Mısra 7).  

3. Dahi, bile. 

1. Bir muǾallim-ħāne bünyād eyledi ŧarĥ-ı laŧĮf  

Ĥüsnüni dāħĮ füzūn itdi bu çeşme bu sebįl (Kıt’a 11, Mısra 4).  
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2. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 6).  

dāħil: İç, içeri, içinde, içeri girmiş. 

1. Ben şaśt-ı saħte dāħil idüm nice sāldür  

Meǿmūldür ki eyleyesin aña iǾtibār (Kıt’a 9, Mısra 3).  

dāħil-i cennet-i Ǿadn ol-: Adn Cenneti’nin içinde olmak, Adn Cenneti’nde olmak. 

1. Ķudsiyāndan biri geldi didi menķūŧa ile  

Dāħil-i cennet-i Ǿadn ola Muĥammed Çelebi (Kıt’a 21, Mısra 10).  

dāǿim: Sürekli, daima, her zaman. 

1. Derūna fikr-i ruħı tāb-baħş olur dāǿim  

Ħayāl-i laǾli ile çeşmüme şerāb gelür (Gazel 3, Mısra 5).  
2. Ümįd-i ħāk-i rehiyle çeşm-güşā nergis  

Peyām-ı maķdemine dāǿim intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 12).  

dāǿire: Halka, çember II içki meclisi. 

1. Hezār naġme-zen-i şevķ-i bezm germ-ā-germ  

Düzeldi dāǿiresi ħayli verd-i ħandānuñ (Kaside 5, Mısra 4). 

dāmān-ı vaśl: Kavuşma eteği. 

1. Dāmān-ı vaślına o sehĮ-ķaddüñ irmez el  

Būs-ı lebi recāsına varmaz lisānumuz (Gazel 13, Mısra 3).  

dāmen: Etek II sevgilinin eteği. 

1. Ŧoyunca śarılsam saña pĮrāhenüñ olsam  

Yanınca sürünsem yürisem dāmenüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 2). 

dāmen-i Ǿafv: Merhamet eteği II Bağışlayıcılık. 

1. Ĥüsn-i ħulķ ile cihān olmuşdı anuñ bendesi  

Dāmen-i Ǿafv ile ħod-Ǿayb u ķuśūruñ sātiri (Kıt’a 18, Mısra 6).  

dāmen-keş ol-: Elini eteğini çekmek, bir işe karışmamak. 

1. Dökdükçe biñ niyāz ile pāyına ħūn-ı dil  

Dāmen-keş oldı bizden o serv-i çemānumuz (Gazel 13, Mısra 6).  
2. Dāmen-keş oldı pāyine dökdükçe ħūn-ı dil  

Ol serve kimse bį-hüde dil-dāde olmasun (Gazel 23, Mısra 7).  

dāne-i Ǿaraķ: Ter tanesi. 
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1. Ruħsār-ı ālı üzre olan dāne-i Ǿaraķ  

Düşmiş miŝāl-i jāle gül-i aĥmer üstine (Gazel 36, Mısra 5).  

dārdan deyyārdan: Dünya II yurttan ve fertten. 

1. Ķalbüñi śāf it bir mey ol bürîde-efkārdan  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 4). 
2. RefǾ idüp gerd-i sivāyı ħāŧır-ı meyyālden  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 8).  
3. Levĥ-i dilden maĥv olup naķş-ı sivā bį-iştibāh  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 12). 

dār-ı beķā eyle-: Ahiret etmek, ahrete göçmek. 

1. Ekmel-i ķurrā ǾazĮz-i muĥterem  

Eyledi menzilgehin dār-ı beķā (Kıt’a 15, Mısra 2). 

daǾvet: Çağırma, çağrı II duâ. 

1. Kim daǾvete ķādĮr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 3).  

daǾvet it-: Davet etmek, çağırmak. 

1. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 5). 

de: 1. “de, da” bağlacı. 

1. Gül-geşt-i çemen eylesem ǾĮd irse de Fāǿiż  

Yanumca śalınsa bile ol sĮm-berümde (Gazel 34, Mısra 9).  
2. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 3).  
3. Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ķāǿilüz  

Tek añılsun gāh ü bį-geh Ǿāşıķ-ı dĮrĮne de (Gazel 40, Mısra 8). 
4. Esirge Fāǿiż-i bį-çāreyi de kim berįdür  

ĶadĮmĮ luŧfıña muǾtād derdmendānuñ (Kaside 5, Mısra 45). 
5. Ol demi yād eyle kim mülĥaķ olursın anlara  

Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 4).  

2. “Dahi, bile” anlamında bağlaç. 

1. Öldürirse dest-i ĥasretle beni ol bį-vefā  

ǾArśa-i maĥşerde de destüm girĮbānındadur (Gazel 8, Mısra 4).  
2. Görünmesün gözime ġayrılar perį ise de  

Niyetce göñlüm o şūħ-ı felek-cenābdadur (Gazel 10, Mısra 7).  
3. Gerçi luŧfı ol bütüñ şevķ-ı dili efzūn ider  

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider (Gazel 12, Mısra 2).  
4. Cān ile ħarĮdār-ı metāǾ-ı ġam-ı Ǿışķ ol  

Bir fāǿide itmezse de Fāǿiż żarar itmez (Gazel 16, Mısra 10). 
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5. Biñ cevr ü cefā itse de ol şūħ-ı sitemger  

Bir vaǾde-i vuślatla ferāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 7).  
6. Çarħdan gayrı döner var mı dilā üstümüze  

N’ola ednā ise de biz anı aǾlā görelüm (Gazel 21, Mısra 10).  

debistan: Mektep, okul. 

1. Gūş-māl-i ġamdan olmaz ŧıfl-ı dil bir dem ħalāś  

Bir debistāndur bu kim şenbihde ber-āzĮnede (Gazel 40, Mısra 6).  
2. ZihĮ bāġ-ı maǾārif feyż-baħş-ı ŧālib-i maǾnā  

Sezādur dirsem aña ehl-i Ǿirfānuñ debistanı (Kaside 4, Mısra 4).  

defǾ iderse ider: Giderirse gider, yok ederse eder. 

1. Mürüvvet it baña sāķį şerāb-ı śāfĮ śun  

O defǾ iderse ider dildeki olan kederi (Gazel 50, Mısra 6).  

defǾ-i ġam eyle-: Kederi uzaklaştırmak. 

1. Degmez kederin çekmege bir laĥẓa bu Ǿālem  

Bir ĥāl ile neylerseñ idüp defǾ-i ġam eyle (Gazel 37, Mısra 8).  

defǾ-i hücūm-ı ceyş-i ġam: Dert ordusuna saldırıp defetmek. 

1. PĮr-i muġānuñ ayaġına yüz sürüp müdām  

DefǾ-i hücūm-ı ceyş-i ġama himmet isterüz (Gazel 15, Mısra 4). 

defter: Birbirine rabtedilmiş sade kâğıtların hey’et-i mecmuası. 

1. Fāǿiżā bu nev-zemĮn-i ābdārum var iken  

Defteründen eylesün şiǾrin nevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 12).  

deg-: Değmek, dokunmak. 

1. Devr itse dergehin nice yıl ķadd-i ħamĮde çarħ  

TaķbĮl-i zeyle degmeye nevbet-i ziĥāmdan (Gazel 28, Mısra 14).  

degme-: 1. Değmez, kıymeti yoktur, bedel değildir. 

1. Degmez kederin çekmege bir laĥẓa bu Ǿālem  

Bir ĥāl ile neylerseñ idüp defǾ-i ġam eyle (Gazel 37, Mısra 7).  

2. Değmek, yetmemek. 

1. Nūş itmeyesin derd-i ġamuñ tā ki bu bezmüñ  

Degmez saña bir ķatre mey-i Ǿayş ü deminden (Gazel 24, Mısra 10).  

degül: Değil. 
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1. Ħaŧŧ-ı ruħı degül yazılur kilk-i śunǾ ile  

Āyāt-ı nūr-ı levĥ meh-i envār üstine (Gazel 36, Mısra 3).  
2. Şeh-i bahār ider bezm-i gülşeni tebħĮr  

Benefşezārı degül belki dūdıdur anuñ (Kaside 5, Mısra 12).  
3. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 15).  

degül mi: Değil mi?. 

1. Zamān-ı ẕevķ ü ŧarabdur sezā degül mi eger  

Olursa cām-śıfat dest-i iǾtibārda gül (Kaside 6, Mısra 3).  

dehān-ı nāzük: Nazik ağız. 

1. İŝbāt-ı cüzǿ-i lā-yetecezzāya Ĥaķ bu kim  

Ĥüccet dehān-ı nāzüküñ ey meh-liķā yeter (Gazel 6, Mısra 4). 
2. Görelden ol şeh-i ĥüsnüñ dehān-ı nāzükini  

Çemende ġonce-i gül Fāǿiżā ĥicābdadur (Gazel 10, Mısra 9). 

dehān-ı yār: Sevgilinin ağzı. 

1. Besdür miŝāl-i cevher-i ferde dehān-ı yār  

Söyleñ ĥakĮme yoķ yire ġavġāda olmasun (Gazel 23, Mısra 5). 

dehr: Dünya. 

1. Maħdūm-ı pāk Seyyid-i ǾAlĮ-neseb dirĮġ  

Terk itdi dehri Cennet-i ǾAdn içre cāy ide (Kıt’a 27, Mısra 2). 

dehre gelme-: Dünyaya gelmemek, doğmamak. 

1. Mālik-i mülk-i maǾārif ħālüm oġlu-zāde  

Gelmedi dehre o maħdūm-ı hünermend gibi (Kıt’a 21, Mısra 2).  

dehr-i gülşen: Gül bahçesi devri, zamanı. 

1. Dehr-i gülşende İlāhĮ ola Ŝābit NuǾmān (Müfret 4, Mısra 1).  

delālet eyle-: İşaret etmek, delil göstermek, bir şeyin şöyle veya böyle olduğuna delil 
ve alâmet olmak, şöyle veya böyle olduğunu göstermek. 

1. Ẓāhir idi cebhesinde nūr-ı tevĥĮd-i Ħudā  

Bāŧınına ancaķ eylerdi delālet ẓāhiri (Kıt’a 18, Mısra 4).  

dem-ā-dem: Her vakit, sık sık. 

1. N’ola Fāǿiż gibi itseñ şikāyet çarħ-ı kec-revden  

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bį-dād itmeden gayrı (Gazel 46, Mısra 10).  
2. Cemāl-i pāk-meǿālüñ görmek ister dįde-i Fāǿiż  

Döker ħūn-ābe-i ĥasret dem-ā-dem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 8).  
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dem-be-dem: Vakit vakit, daima. 

1. Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz  

Yaşlar döker firāķ ile dem-be-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 14).  

dem-i bahār: Bahar zamanı. 

1. Ķoma bu demde gül-i cāmı elden ey sāķį  

Ne deñlü añlata fikr it dem-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 6).  

dem-ķadem bula: Uğurlu gelsin, uğur bulsun. 

1. Anuñ hemĮşe dest-i şerĮfinde Fāǿiżā  

Seyf-i Ǿadālet ile bula dem-ķadem ķalem (Kaside 7, Mısra 28). 

deng ü ĥayrānı ol-: Sersemi ve tutkunu olmak. 

1. Olur elbetde naķş-ı dil-keşinüñ deng ü ĥayrānı  

Gören güllerle zĮb ü zĮnet-i mühr-i Süleymānı (Matla 3, Mısra 1).  

der-āġūş it-: Kucaklamak. 

1. Fāǿiż ola mı vuślat-ı dil-dār müyesser  

Bilsek ne dem ol şūħı der-āġūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 10).  

derd: Dert, gam, keder, kasâvet, tasa, kaygı. 

1. Dil derdine devāyı ķapuñdan umar şehā  

Geçmez olunca ol der-i devlet-meǿābdan (Gazel 27, Mısra 5).  
2. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdimüz ey dil  

Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle (Gazel 37, Mısra 5).  

derd-i Ǿaşķ-ı yār: Sevgilinin aşk derdi. 

1. Zaħm-ı derūna itmeyelüm çāre ey ŧabĮb  

Biz derd-i Ǿaşķ-ı yārda bulduķ selāmeti (Gazel 44, Mısra 14).  

derd-i derūn: Gönül kaygısı. 

1. Bilmem kime Ǿarż eyleyeyüm derd-i derūnum  

Rāz-ı dili keşf idicek aĥbāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 3). 

derd-i ġam: Gam derdi, dert acısı. 

1. Derd-i ġam nūş iderüm diyü nedür feryāduñ  

Ey göñül ķāǾide-i bezm-i muĥabbet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 7). 
2. Nūş itmeyesin derd-i ġamuñ tā ki bu bezmüñ  

Degmez saña bir ķatre mey-i Ǿayş ü deminden (Gazel 24, Mısra 9).   

derd-i ġam-ı Ǿışķ: Aşk derdinin acısı, aşk gamının derdi. 
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1. Āzādelige derd-i ġam-ı Ǿışķı virür mi  

Fāǿiż ne ķadar olsa da bį-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 9).  

derdmend: Derdi olan, dertli, üzüntülü. 

1. FaķĮrüñ derdmendüñ dergehüñ sāǿillerindendür  

Ķuluñ Fāǿiż ġulām-ı kemterĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 9).  

derdmendān: Dert sahipleri, tasalılar, kaygılılar. 

1. Yüzüñ sür ħāk-i dergāhına Fāǿiż ĥażret-i şeyħüñ  

Kerem śāĥibleri zĮrā esirger derdmendānı (Kaside 4, Mısra 10).  
2. Esirge Fāǿiż-i bį-çāreyi de kim berįdür  

ĶadĮmĮ luŧfıña muǾtād derdmendānuñ (Kaside 5, Mısra 46).  

dergāh: Tekke. 

1. MaǾlūm-ı şerĮfüñ olıcaķ sırr u ħafĮyyāt  

Dergāhuña ĥācāt-ı dili Ǿarża ne ĥācet (Kıt’a 2, Mısra 4). 

dergeh: Tekke, tarikatlarda dervişlerin zikir ve ibadet ettikleri ve içinde tarikatın 
gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer. 

1. Devr itse dergehin nice yıl ķadd-i ħamĮde çarħ  

TaķbĮl-i źeyle degmeye nevbet-i ziĥāmdan (Gazel 28, Mısra 13).  
2. Śad Bārekallāh cāyı cāmı mehbiŧ-i envār-ı feyż  

Kim dergehidür levĥaşallāh tekyegāh-ı śādıķān (Gazel 52, Mısra 10).  
3. FaķĮrüñ derdmendüñ dergehüñ sāǿillerindendür  

Ķuluñ Fāǿiż ġulām-ı kemterĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 9).  

dergeh-i devlet-ķarĮn: Saâdetli tekke, mutlu tekke. 

1. Sürerdüm rūyımı śad iştiyāķ-ı derd-i hasretle  

Göreydüm dergeh-i devlet-ķarĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 6).  

der-i devlet-meǿāb: Hükümdarın kapısı, saadet kapısı. 

1. Dil derdine devāyı ķapuñdan umar şehā  

Geçmez olunca ol der-i devlet-meǿābdan (Gazel 27, Mısra 6).  

der-i genc-i ĥikem: Hikmetler hazinesinin kapısı. 

1. Ednā işāretiyle ider ĥall-i müşkilāt  

Olmış kilĮd-i her der-i genc-i ĥikem ķalem (Kaside 7, Mısra 6).  

der-i luŧf: İyilik kapısı (Hz. Muhammed’in eşiği, makamı). 

1. Der-i luŧfuñ melāẕ-ı ħalķ-ı Ǿālem yā Resūla’llāh  

Gürūh-ı Ǿācizāna sensin erĥam yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 1).  
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derle-: Terlemek, tuzlu vücut sıvısını ifraz etmek. 

1. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 15).  

dermānde-i maĥabbet: Aşkın acizliği. 

1. Mecrūĥ-ı Ǿaşķ ķayd-ı müdāvāda olmasun  

Dermānde-i maĥabbet o sevdāda olmasun (Gazel 23, Mısra 2).  

der-pey: Ardı sıra. 

1. Rūzgār alıvirse baśsañ devlet ü cāha ķadem  
Ĥāżır ol elbette der-peydür ẓuhūr-ı ẕillete (Kıt’a 26, Mısra 4).  

2. Ķande Ǿazm itse irişür fi’l-ĥāl  

Aña der-pey saǾādet ü iķbāl (Mesnevi 1, Mısra 4). 

derūn: Gönül, kalp, yürek, insanın iç alemi. 

1. Derūna fikr-i ruħı tāb-baħş olur dāǿim  

Ħayāl-i laǾli ile çeşmüme şerāb gelür (Gazel 3, Mısra 5).  
2. Śafā kesb eylerüm aślā keder ķalmaz derūnumda  

Dile tāb-efgen olduķça ħayāl-i rūy-ı raħşānı (Gazel 48, Mısra 7).  

derūn-ı devāt: Divitin içi. 

1. Eyā elif midür ki derūn-ı devātda  

Olmış aśābi içre elif bā be-hem ķalem (Kaside 7, Mısra 17).  

deryā-dil ol-: Gönlü geniş olmak, cömert olmak. 

1. Deryā-dil olanlarda ara gevher-i Ǿışķı  

Her dilde bulunmaz dürr-i nā-yāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 3).  

deryā-śıfat: Deniz gibi. 

1. Her gāh ki bir ķatre-i mey nūş iderüz biz  

Deryā-śıfat ol ĥālet ile cūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 2).  

dest: 1. El (organ). 

1. Gerçi dil düşmiş yatur çāh-ı zeneħdānındadur  

Destümüz ammā ser-i zülf-i perįşānındadur (Gazel 8, Mısra 2).  

2. El II yardım. 

1. Olur ħamūş bülbül-i destān-serāy-ı bāġ  

Destümde her ķaçan kim ider zĮr ü bām ķalem (Kaside 7, Mısra 16). 
2. Ditrer göricek cām-ı meyüñ üstine maħmūr  

Ẓan itme görüp raǾşesini dest red eyler (Gazel 7, Mısra 8).  
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deste: Demet. 

1. Olupdur beste Fāǿiż silk-i rengįn-i belāġatle  

Hemān bir deste güldür gūyiyā evrāķ-ı dĮvānum (Gazel 22, Mısra 10).  

deştgāh-ı ĥırmān: Ümitsiz çöl yeri. 

1. Başum alup giderin deştgāh-ı ĥırmāna  

Benümle hem-reh olan kimse güm-sürāġ olsun (Gazel 29, Mısra 7).  

dest-i ĥasret: Hasret eli. 

1. Öldürirse dest-i ĥasretle beni ol bį-vefā  

ǾArśa-i maĥşerde de destüm girĮbānındadur (Gazel 8, Mısra 3).  

deşt-i Ǿışķ: Aşk çölü. 

1. Deşt-i Ǿışķı ŧutdı feryādum benüm mānend-i Ķays  

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 5).  

dest-i iǾtibār: Değerli el, itibar eli. 

1. Zamān-ı ẕevķ ü ŧarabdur sezā degül mi eger  

Olursa cām-śıfat dest-i iǾtibārda gül (Kaside 6, Mısra 4).  

dest-i luŧf: İyilik eli, yardım eli. 

1. ZĮr ü pāy-ı miĥnet ü ġamda ķoma yā Rab beni  

Ķalb-i vĮrānumı dest-i luŧf ile maǾmūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 4).  

dest-i şerĮf: Şerefli el. 

1. Anuñ hemĮşe dest-i şerĮfinde Fāǿiżā  

Seyf-i Ǿadālet ile bula dem-ķadem ķalem (Kaside 7, Mısra 27).  

dest-res ol-: Elde etmek, erişmek, ele geçirmek, nâil olmak. 

1. Bunda olur olursa ger cām-ı murāda dest-res  

Bunda şitāb eyler hemĮşe zümre-i śāĥib-dilān (Gazel 52, Mısra 11).  

destüm girĮbānında: Eli yakasında olmak. 

1. Öldürirse dest-i ĥasretle beni ol bį-vefā  

ǾArśa-i maĥşerde de destüm girĮbānındadur (Gazel 8, Mısra 4).  

devā: İlâç, derman, şifâ. 

1. Dil derdine devāyı ķapuñdan umar şehā  

Geçmez olunca ol der-i devlet-meǿābdan (Gazel 27, Mısra 5). 
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devlet: Büyük saâdet, mutluluk, baht. 

1. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 1).  
2. Hemvāre devleti ola günden güne füzūn  

Ħayr ile bula mebde-i vehm muĥteşem ķalem (Kaside 7, Mısra 29). 

devlet ü cāh: Zenginlik ve itibar II dünya malı. 

1. Rūzgār alıvirse baśsañ devlet ü cāha ķadem  
Ĥāżır ol elbette der-peydür ẓuhūr-ı ẕillete (Kıt’a 26, Mısra 3). 

devlet-i bahār: Güzellik devleti. 

1. ǾAceb mi Ǿarż-ı cemāl itse sebzezārda gül  

Ki buldı neşv ü nemā devlet-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 2).  

devlet-i ķażāyān: Hükümlerin büyüklüğü. 

1. Gerçi ħavf-ı ħançeri māniǾ meyānın ķoçmaġa  

Virmek Allāh’uñ göñül devlet-i ķażāyānındadur (Gazel 8, Mısra 6).  

devlet-serāy-ı ŧālibān-ı feyż-i sübĥānĮ: Allah ile ilgili ilim isteyenlerin makamı, mutlu 
olduğu yer. 

1. ZihĮ cāy-ı mübārek mehbĮŧ-i envār-ı Yezdānı  

ZihĮ devlet-serāy-ı ŧālibān-ı feyż-i sübĥānĮ (Kaside 4, Mısra 2).  

devr it-: Dönmek, dolaşmak, gezinmek, cevelan etmek, turlamak. 

1. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduk  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 4).  

2. Dönmek. 

1. Devr itse dergehin nice yıl ķadd-i ħamĮde çarħ  

TaķbĮl-i zeyle degmeye nevbet-i ziĥāmdan (Gazel 28, Mısra 13).  

dey ü yay: Yaz ve kış mevsimi.  

1. ZemĮni cāy-ı cennetden nişāne  

Muĥaśśal ķābil-i süknā dey ü yay (Kıt’a 14, Mısra 10).  

deyü: 1. Diyerek, demek. 

1. Bir kerre ķandedür deyü itmez misün suǿāl  

Tenhā-neverd-i deşt-i beyābān-ı firķati (Gazel 44, Mısra 11).  

2. Diye. 
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1. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tĮġa mümāŝildür deyü (Gazel 32, Mısra 1).  
2. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tĮġa mümāsildür deyü (Gazel 32, Mısra 2).  
3. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyĮn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 4).  
4. Nāmıdur mevcūd olan ancaķ neşāŧ-ı Ǿālemüñ  

MuǾteberdür naķd-i ġam yanumda vāśıldur deyü (Gazel 32, Mısra 6).  
5. Çeşm ü ebrūyile meclisde işāret eyleme  

Ħurde-gĮr olma śaķın yārāna ġāfildür deyü (Gazel 32, Mısra 8).  
6. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 10).  
7. Ŧurre-i yārı perįşān eyledi bād-ı śabā  

Ol şehüñ ķaşı hilālin seyre ĥāǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 12).  
8. Ger olursa dürr-i naẓmuñ Fāǿiżā āśaf-pesend  

Çarħa aś Ǿıķd-ı ŝüreyyāya muǾādildür deyü (Gazel 32, Mısra 14).  
9. Ķaçan gelür deyü āyā o mehveşüñ ħaberi  

Uçar gözümde ħayāl-i ĥamām-ı nāme-beri (Gazel 50, Mısra 1).  
10. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 1).  
11. Cāygāh-ı ceyş-i ġamdur dil feraĥ çıķsun deyü  

Şāh-ı ġamdan gelmede fermān fermān üstine (Müfret 3, Mısra 1).  

di-: 1. Demek, söylemek, dile getirmek. 

1. Merĥamet eyle didüm ħançerine itdi nigāh  

Fāǿiżā raĥm-i dil-i zāra işāret bu mıdur (Gazel 5, Mısra 9).  

2. Demek, söylemek, söz söylemek. 

1. Fāǿiż didi kerrūbiyānuñ birisi tārįħini  

Bu maǾbed-i Ǿuşşāķiyāndur cāygāh-ı ķudsiyān (1125) (Gazel 52, Mısra 17).  

3. Demek, söylemek. 

1. Dir gören ol śanemüñ tāze ħaŧŧ-ı ruħsāruñ  

Nev-demĮde çemen-i bāġ-ı melāĥāt bu mıdur (Gazel 5, Mısra 3).  
2. Rāh-ı rıżāyı Ħıżr’a suǿāl eyledüm didi  

Seyl-i sirişk-i dįdelerüñ reh-nümā yeter (Gazel 6, Mısra 11).  
3. ǾArıż-ı rengįnüñ ey mihr ü gül-i ħod-rū mıdur  

Seyr iden zülf-i siyehkāruñ didi şeb-bū mıdur (Gazel 9, Mısra 2).  
4. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 9).  
5. Fāǿiż görünce naẓmuñı erbāb-ı dil didi  

Biz şiǾri böyle dil-keş ü pür-ĥālet isterüz (Gazel 15, Mısra 11).  
6. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 2).  
7. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 1).  
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8. Śanema Ǿārıż-ı ħoy-kerdeñi seyr itsünler  

Ehl-i Ǿışķ dirler ise cām-ı muśaffā görelüm (Gazel 21, Mısra 4).  
9. Gören gül-i edeb ü fażl-ı pür-ŧarāvetini  

Daħi açılmadı dir böyle bu Ǿayārda gül (Kaside 6, Mısra 20).  
10. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 4).  
11. Seyr idüp Fāǿiż didi tārįħini  

MenbaǾ-ı Kevŝer sebįl-i bį-ǿadįl (Kıt’a 10, Mısra 9).  
12. Seyr iden Fāǿiż didi taĥsĮn idüp tārįħini  

Çeşmesi śāfĮ sebįli ise Ǿayn-ı selsebįl (Kıt’a 11, Mısra 9).  
13. Didi seyr eyleyüp tārįħ Fāǿiż  

ZihĮ zĮnetde ħāne dil-güşā-cāy (Kıt’a 14, Mısra 15).  
14. Didi Fāǿiż ĥüzn ile tārįħini  

Menzilüñ bu Bekr Efendi Ǿarş ola (Kıt’a 15, Mısra 5).  
15. Bu şeş cihetden idince güẕer didüm tārįħ  

Maķāmı cennet ola Muśŧafā Efendi’nüñ (Kıt’a 16, Mısra 3).  
16. Gelüp didi birisi ķudsiyāndan Fāǿiżā tārįħ  

Revān oldı gülzār-ı cināna  Gülşenį-zāde (Kıt’a 17, Mısra 5).  
17. Didi giryān olaraķ fevtine Fāǿiż tārįħ  

Cāygāhuñ ola Śāliĥ Çelebi Ǿarş-ı berįn (Kıt’a 19, Mısra 3).  
18. Ķudsiyāndan birisi geldi didi tārįħini  

Cennet-i Ǿadn ola rūĥ-ı Muśŧafā’ya cāygāh (Kıt’a 20, Mısra 9).  
19. Āħiret ĥaķķını ķat ķat pederi itdi ĥelāl  

Didi Ĥaķ saña muǾĮn ola şefĮǾ ola nebĮ (Kıt’a 21, Mısra 6).  
20. Ķudsiyāndan biri geldi didi menķūŧa ile  

Dāħil-i cennet-i Ǿadn ola Muĥammed Çelebi (Kıt’a 21, Mısra 9).  
21. Fāǿiż duǾā idüp didi tārįħ-i rıĥletin  

Yā Rabbi cāyı Ĥāmid Efendi’nüñ Ǿarş ola (Kıt’a 23, Mısra 7).  
22. Fevtini gūş idenler tārįħ içün didiler  

Seyyid Ĥüseyn’üñ olsun yā Rab maķām-ı Firdevs (Kıt’a 24, Mısra 3).  
23. DuǾā idüp didiler fevtine tārįħ içün aĥbāb  

İlāhĮ eyle Seyyid Muśŧafā’nuñ meskenin cennet (Kıt’a 25, Mısra 7).  
24. Rıĥleti tārįħini Fāǿiż didiler ķudsiyān  

Gitdi Cān-bāz-zāde el-Ĥācı Muĥammed cennete (Kıt’a 26, Mısra 9).  
25. Maĥzūn olup didüm aña tārįħ āh ile  

Ħuld-i berįn cāy ola Seyyid Muĥammed’e (Kıt’a 27, Mısra 3).  

dįde: Göz. 

1. Ser-mest iken henūz mey-i laǾlfāmdan  

Gitmez bezimde dįdelerüm yine cāmdan (Gazel 28, Mısra 2).  
2. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 2).  

dįde-i Fāǿiż: Fāǿiż’in gözü.  

1. Cemāl-i pāk-meǿālüñ görmek ister dįde-i Fāǿiż  

Döker ħūn-ābe-i ĥasret dem-ā-dem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 7).  
dįde-i ĥasret: Hasret çeken göz. 
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1. Leẕẕetine reşk idüp eyler nigāh  

Dįde-i ĥasretle Ǿayn-ı selsebįl (Kıt’a 10, Mısra 6).  

dįde-i Ǿuşşāķ-ı zār: İnleyen âşıkların gözleri. 

1. Ne rūzumuzda śafā var küdūret-i ġam ile  

Ne şebde dįde-i Ǿuşşāķ-ı zāra ħˇāb gelür (Gazel 3, Mısra 8).  

dil: Gönül, yürek, kalp. 

1. Dil-berde vefā dilde śafā baħt müsāǾid  

CemǾoldı yine bir yire esbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 5).  
2. Ebrūları sevdāsı żaǾĮf itdi vücūdum  

Kār itdi dile tĮġ-i siyeh-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 8). 
3. Ne dem ki bezme mey-i āteşĮn ĥabāb gelür  

Śafā virür dile cism-i nizāra tāb gelür (Gazel 3, Mısra 2).  
4. Hevā-yı zülfüñ ile dil ki pĮç ü tābdadur  

Ķarār eyleyemez bir dem ıżŧırābdadur (Gazel 10, Mısra 1).  
5. Yeter ey dil yeter tā key belā-yı Ǿışķdan feryād  

Ǿİlāc-ı derd-i Ǿışķuñ çāresi śabr u taĥammüldür (Gazel 11, Mısra 5). 
6. Aķıtdı yaşumı dili pür-tāb eyledi  

Ol şūħ-ı şĮvekārdaki āb ü tāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 3). 
7. Ney ki murādı dilleri śad çāk itmeden  

Fāǿiż suǿāl olunsa nedür kim cevāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 9).  
8. Dile ħayāl-i ruħı şevķ-baħş iken nā-geh  

Ħaŧŧı gelince giriftār-ı ħārħār olduķ (Gazel 19, Mısra 3).  
9. Nām ü nişānı yoķ nice demdür yine dilüñ  

Ey āh yoķla zülf-i dil-ārāda olmasun (Gazel 23, Mısra 3).  
10. Şān ile olan keşmekeşe itdi taĥammül  

Ayrılmadı dil ŧurre-i müşgĮn-deminden (Gazel 24, Mısra 6).  
11. Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından  

Ayırma kimseyi yā RabbĮ sen diyārından (Gazel 26, Mısra 1).  
12. Görüp yanınca raķĮbi o şemǾ-i ĥüsnüñ dil  

Ŧutuşdı āteş-i ġayretle yandı Ǿārından (Gazel 26, Mısra 3).  
13. BĮ-tāb olursa da dil eger ıżŧırābdan  

Geçmez hevā-yı ŧurre-i pür-pĮç ü tābdan (Gazel 27, Mısra 1).  
14. Dil derdine devāyı ķapuñdan umar şehā  

Geçmez olunca ol der-i devlet-meǿābdan (Gazel 27, Mısra 5).  
15. Bār-ı ġamın çekerdi o ħūrşĮd-ŧalǾatüñ  

Ķalaydı ẕerre deñlü eser dilde tābdan (Gazel 27, Mısra 8).  
16. Serümde sįnede dilde cigerde dāġ olsun  

O şūre yerleri ķo reşk-i çār-bāġ olsun (Gazel 29, Mısra 1).  
17. Dil ider rūyıñı gördükde perestiş śanemā  

Ebruvānuñ senüñ Ǿaşķ ehline miĥrāb gibi (Gazel 43, Mısra 5).  
18. Śafā kesb eylerüm aślā keder ķalmaz derūnumda  

Dile tāb-efgen olduķça ħayāl-i rūy-ı raħşānı (Gazel 48, Mısra 8).  
19. Düşüp ħāk üzre ẓāhir oldı dillerde perįşānı  

Śabā taĥrįk ider var ise zülf-i Ǿanber-efşānı (Gazel 48, Mısra 1).  
20. Dil görüp ol şūħı bülbülvār feryād eyledi  

Gül ruħun seyr eyleyüp tekrār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 1).  
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21. Ķaśd-ı śabr itdi egerçi dil görince ol mehi  

İħtiyārı gitdi āħir kār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 3).  
22. Mürüvvet it baña sāķį şerāb-ı śāfĮ śun  

O defǾ iderse ider dildeki olan kederi (Gazel 50, Mısra 6).  
23. Ķuśūrın yād idüp şemşĮr-i ġammla çāk olan diller  

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 3).  
24. Dil oldı şĮfte-i kākül-i perįşānuñ  

ǾAķıl rübūde-i şūħĮ o çeşm-i fettānuñ (Kaside 5, Mısra 31).  
25. Ŧutardı sįnesini Ǿāşıķ ey kemān-ebrū  

Ķalaydı dilde cigerde ħadeng-i müjgānuñ (Kaside 5, Mısra 40).  
26. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 3).  
27. Cāygāh-ı ceyş-i ġamdur dil feraĥ çıķsun deyü  

Şāh-ı ġamdan gelmede fermān fermān üstine (Müfret 3, Mısra 1).  

dil düş-: Gönlü düşmek, âşık olmak. 

1. Gerçi dil düşmiş yatur çāh-ı zeneħdānındadur  

Destümüz ammā ser-i zülf-i perįşānındadur (Gazel 8, Mısra 1).  

dil ü cān naķdi: Gönül ve ruh sermayesi. 

1. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 6).  

dil vir-: 1. Gönül vermek, sevmek. 

1. Vādį-i ġafletde ķalma mā-sivāya dil virüp  

ǾĀzim-i rāh-ı hüdā ol reh-ber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 5).  

2. Gönül vermek, tutulmak, âşık olmak. 

1. Gördükde virme her büt-i şĮrĮn-zebāna dil  

Fāǿiż düşürme kendüñi ħalķuñ zebanına (Gazel 39, Mısra 9).  

dilā: Ey gönül!. 

1. ŞemǾ-i ruħundan olma śaķın bir nefes cüdā  

Pervāneveş dilā seni germ-ülfet isterüz (Gazel 15, Mısra 8).  
2. Çarħdan gayrı döner var mı dilā üstümüze  

N’ola ednā ise de biz anı aǾlā görelüm (Gazel 21, Mısra 9).  
3. Ol āfetüñ ruħ-ı ħūy-gerdesin temāşā ķıl  

Varup çemende dilā seyr-i ābı neylersin (Gazel 25, Mısra 6).  
4. Dilā bir şeh-süvār-ı rāh-ı istiġnāya meyl it kim  

Güẕergāhında her bir bį-ser ü pā pāy-māl olsun (Gazel 30, Mısra 3).  
5. Maķām-ı ħuld-eserin çün ziyāret itdük anuñ  

Dilā niyāz iderüz himmetin Nefes Babanuñ (Matla 10, Mısra 2).  

dil-ber: Gönül alıp götüren, güzel. 
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1. Dil-berde vefā dilde śafā baħt müsāǾid  

CemǾoldı yine bir yire esbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 5).  
2. MenǾ içün neẓẓāreden gūyā sipihr-i kec-Ǿinād  

ǾĀşıķuñ ķaddin ħam eyler dil-berüñ mevzūn ider (Gazel 12, Mısra 6).  
3. Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāǿiż  

Hezār şerm ile muĥtāc-ı iǾtiẕār olduķ (Gazel 19, Mısra 13).  
4. Cānın virür o şemǾ-i żiyā-güster üstine  

Pervāneveş döner bu göñül dil-ber üstine (Gazel 36, Mısra 2).  
5. Meyl itme dil-berüñ müje vü ebruvānına  

Ey dil ŧoķunma saħtdur Ǿaşķuñ kemānına (Gazel 39, Mısra 1).  
6. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 4).  

dil-ber-i ǾālĮ-cenāb: Gönlü yüce dilber. 

1. Ġurūr-ı ĥüsn ile pā-māl ider seni Fāǿiż  

Sevüp o dil-ber-i ǾālĮ-cenābı neylersin (Gazel 25, Mısra 10). 

dil-ber-i raǾnā: Güzel, latif sevgili. 

1. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 2).  

dil-ber-i-ħūrşĮd-ŧalǾat: Güneş yüzlü dilber. 

1. Seyr ideli o dil-ber-i-ħūrşĮd-ŧalǾati  

Ķaldı göñülde çıķmadı mihr ü muĥabbeti (Gazel 44, Mısra 1).  

dil-beste-i leŧāfet -i nuŧķ u beyān: Konuşma ve anlatmanın hoşluğuna, güzelliğine 
gönül bağlamak. 

1. Fāǿiż Ǿaceb mi ehl-i suħan olsa ser-be-ser  

Dil-beste-i leŧāfet -i nuŧķ u beyānumuz (Gazel 13, Mısra 14).  

dil-dāde: Gönül vermiş, âşık. 

1. Nihāl-i ķaddüñe dil-dāde serv-i bāġ ammā  
Güler cemālüñe şevķ ile intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 7).  

2. Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz  

Yaşlar döker firāķ ile dem-be-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 13).  

dil-dāde ol-: Gönül vermek, sevmek, âşık olmak. 

1. Dāmen-keş oldı pāyine dökdükçe ħūn-ı dil  

Ol serve kimse bį-hüde dil-dāde olmasun (Gazel 23, Mısra 8).  

dil-dār: Birinin gönlünü almış, sevgili. 

1. Ruħ-ı pür-tābını vaśf eylemek olur mı dil-dāruñ  

Olaydı bir nefes şevķ-āşinā ķalb-i perįşānum (Gazel 22, Mısra 3).  
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2. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyĮn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 4).  
3. Nice āh itmesün Fāǿiż dil-i bį-çāre inśāf it  

Görüp śabreylemek mümkin mi dil-dārı Ǿadūlarla (Gazel 33, Mısra 10).  
4. Śaķın incāz-ı vaǾd-i vaśla ibrām itme dil-dāra  

Ola cāǿiz ki nāzükdür güsiste-tār-ı iķrārı (Gazel 42, Mısra 3).  

dile-: 1. Dilemek, istemek. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 3).  

2. Dilemek, istemek, arzulamak. 

1. Şād-kāmsın var ise Fāǿiż dile teǿsĮr-i şevķ  

Nāz ile yāruñ nigāh-ı çeşm-i fettānındadur (Gazel 8, Mısra 9).  

dil-güşā-cāy: Gönle ferahlık veren yer, iç açıcı yer, ferahlatıcı yer. 

1. Didi seyr eyleyüp tārįħ Fāǿiż  

ZihĮ zĮnetde ħāne dil-güşā-cāy (Kıt’a 14, Mısra 16). 

dil-ħāh: Gönül isteği, gönül dileği. 

1. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 1).  

dil-i aĥbābı ķoy-: Dostları ortada koymak. 

1. Çekilüp gitdi cihāndan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Gitdi āħir dil-i aĥbābı ķoyup żār ü ĥazĮn (Kıt’a 19, Mısra 2). 

dil-i bį-çāre: Çaresiz gönül. 

1. Nice āh itmesün Fāǿiż dil-i bį-çāre inśāf it  

Görüp śabreylemek mümkin mi dil-dārı Ǿadūlarla (Gazel 33, Mısra 9).  

dil-i bĮmār: Hasta gönül. 

1. Ol ŧabĮb-i cān u dil aślā teraĥĥum itmedi  

Gerçi kim ħayli dil-i bĮmār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 8). 

dil-i dĮvāne: Deli gönül. 

1. Yārdan ķābil mi menǾ itmek dil-i dĮvāneyi  

ŞemǾden mümkin midür dūr eylemek pervāneyi (Gazel 45, Mısra 1).  
2. Olmasaydı beste-i zencĮr-i zülfüñ ey perį  

Bilmezem kim żabŧ iderdi bu dil-i dĮvāneyi (Gazel 45, Mısra 8). 

dil-i Fāǿiż: Fāǿiż’in kalbi. 
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1. Āzāde olur ķayd-ı elemden dil-i Fāǿiż  

Bir gün irişür feyż-i İlāhĮ meded eyler (Gazel 7, Mısra 9).  
2. Ne genc-i pür-güher-i naẓm imiş dil-i Fāǿiż  

Bilindi ĥaķ bu ki kilk-i güher-nisārından (Gazel 26, Mısra 9).  
3. Şehā sitemle dil-i Fāǿiż’i ħarāb itme  

Śaķın ki śaña eser eyler inkisār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 9).  

dil-i pür-sūz: Çok yanmış gönül. 

1. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşĮn güldür (Gazel 11, Mısra 2). 

dil-i rindān: Kalenderlerin gönlü. 

1. EmĮn eyle dil-i rindānı ġamdan taķviyet-baħş ol  

Meded luŧf eyle sāķį meclisi zeyn it sebūlarla (Gazel 33, Mısra 5). 

dil-i sengĮn-i dil-dār: Sevgilinin katı kalbi. 

1. ǾAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengĮn-i dil-dārı  

Biraz hem aġlasam hem söylesem ĥāl-i dil-i zārı (Gazel 42, Mısra 1).  

dil-i ser-geşte: Sersem gönül. 

1. Gerçi luŧfı ol bütüñ şevķ-ı dili efzūn ider  

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider (Gazel 12, Mısra 2).  

dil-i şikeste-i nā-dįde-kām: Görülmemiş arzunun kalp kırıklığı, hüznü. 

1. Bilmem ne virdi kim alamaz çarħ-ı kec-nihād  

Eyā dil-i şikeste-i nā-dįde-kāmdan (Gazel 28, Mısra 8).  

dil-i Ǿuşşāķ: Âşıkların gönlü. 

1. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tĮġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 8).  

dil-i zār: Zavallı gönül, inleyen gönül. 

1. Aġlar şeb-i firķatde dil-i zār ġamından  

Gelmez gözine śubĥa dek uyħu eleminden (Gazel 24, Mısra 1). 
2. Ķaśdı nigāhla dil-i zārı helākdür  

BĮ-hūde tĮġ-i ġamzesi çıķmaz niyāmdan (Gazel 28, Mısra 3).  

dil-keş ü pür-ĥālet: Gönül çekici ve coşku verici. 

1. Fāǿiż görünce naẓmuñı erbāb-ı dil didi  

Biz şiǾri böyle dil-keş ü pür-ĥālet isterüz (Gazel 15, Mısra 12).  

dil-nişĮn ü āteşĮn: Hoş, lâtîf ve canlı. 
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1. Düşdi bir tārįħ Fāǿiż dil-nişĮn ü āteşĮn  

Gitdi śad āh cihān ķuŧbı Muĥammed ĶādirĮ (Kıt’a 18, Mısra 13).  

dil-pesend ü ŧarĥı dil-keş: Gönle hoş gelen ve tertibi gönül çeken. 

1. Nuķūşı dil-pesend ü ŧarĥı dil-keş  

MuśannaǾ bir ķuśūrı yoķ ser-a-pāy (Kıt’a 14, Mısra 7).  

dil-rübā: Gönül kapan, gönül alan II sevgili. 

1. Lüǿlü-nümā-yı luŧf ola caǿiz ki ġayrıya  

Biz dil-rübāyı mest-i mey-i naħvet isterüz (Gazel 15, Mısra 6). 

dinil-: Denilmek, söylenmek. 

1. Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 2).  

dinle-: Dinlemek, kulak vermek. 

1. İrişdi mevsim-i gül faślıdur gülistānuñ  

Nevā-yı dil-keşini diñle ǾandelĮbānuñ (Kaside 5, Mısra 2).  

dirhem-i eşk: Gözyaşının gümüş parası, âşığın paraya benzeyen gözyaşı. 

1. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdimüz ey dil  

Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle (Gazel 37, Mısra 6).  

dirĮġ: Eyvah, ah, aman, yazık. 

1. Maħdūm-ı pāk Seyyid-i ǾĀlĮ-neseb dirĮġ  

Terk itdi dehri cennet-i Ǿadn içre cāy ide (Kıt’a 27, Mısra 1).  

dirĮġ it-: Esirgemek, sakınmak. 

1. YaǾnĮ Cenāb-ı Ĥażret-i NābĮ Efendi kim  

İtmez dirĮġ lüŧfını hįç ħāś u Ǿāmdan (Gazel 28, Mısra 12).  

dirĮġ ol-: Esirgemek; önlemek. 

1. Zāhid dirĮġ olamaduķ ehl-i ĥālden  

Gel ol ķarĮn-i ehl-i śafā gör kerāmeti (Gazel 44, Mısra 15).  

dirĮġā: Yazık, eyvahlar olsun!. 

1. DirĮġā gitdi İbrahĮm Efendi ol melek-ħaślet  

Ķoyup bāġ-ı cihānuñ berg ü bārın oldı āzāde (Kıt’a 17, Mısra 1).  

dirsem aña: Ona.....dersem II onun için......dersem. 
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1. ZihĮ bāġ-ı maǾārif feyż-baħş-ı ŧālib-i maǾnā  

Sezādur dirsem aña ehl-i Ǿirfānuñ debistanı (Kaside 4, Mısra 4).  

ditre-: Titremek II büyük korku duymak. 

1. Ditrer göricek cām-ı meyüñ üstine maħmūr  
Ẓan itme görüp raǾşesini dest red eyler (Gazel 7, Mısra 7).  

dĮvān ü defter: DĮvān ve defter. 

1. TĮġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ķalem  

DĮvān ü deftere naẓar eyle ķalem ķalem (Kaside 7, Mısra 2).  

diyār: Memleket, ülke, yer. 

1. Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından  

Ayırma kimseyi yā RabbĮ sen diyārından (Gazel 26, Mısra 2).  
2. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 14).  

diye: Diye, diyerek. 

1. Vire bānįsine Bārį śıĥĥat u Ǿömr-i ŧavĮl  

Nāmına Ǿaynü’ş-şifāǿ diye bu Ǿaynuñ kāǿināt (Kıt’a 12, Mısra 6).  

diyü: ... dığı için, diye. 

1. Derd-i ġam nūş iderüm diyü nedür feryāduñ  

Ey göñül ķāǾide-i bezm-i muĥabbet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 7).  

dök-: 1. Dökmek. 

1. Dökdükçe biñ niyāz ile pāyına ħūn-ı dil  

Dāmen-keş oldı bizden o serv-i çemānumuz (Gazel 13, Mısra 5).  
2. Dāmen-keş oldı pāyine dökdükçe ħūn-ı dil  

Ol serve kimse bį-hüde dil-dāde olmasun (Gazel 23, Mısra 7).  

2. Serbest bırakıp koyuvermek (Saç, zülüf, kâkülü). 

1. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 5).  

3. Dökmek, akıtmak. 

1. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdimüz ey dil  

Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle (Gazel 37, Mısra 6).  

döker ħūn-ābe-i ĥasret: Hasret gözyaşları dökmek. 
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1. Cemāl-i pāk-meǿālüñ görmek ister dįde-i Fāǿiż  

Döker ħūn-ābe-i ĥasret dem-ā-dem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 8).  

dönüp baķmaķ: Dönüp bakmak, o tarafa bakmak. 

1. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 4).  

duǾā: Allah’a yalvarma, niyaz. 

1. Yeter ķo şekveyi başla duǾāya ġam çekme  

Senüñle baĥs idemez baħt-ı nābe-sāmānuñ (Kaside 5, Mısra 51).  

duǾā it-: Dua etmek, Allah’a yalvarmak. 

1. Fāǿiż duǾā idüp didi tārįħ-i rıĥletin  

Yā Rabbi cāyı Ĥāmid Efendi’nüñ Ǿarş ola (Kıt’a 23, Mısra 7).  
2. DuǾā idüp didiler fevtine tārįħ içün aĥbāb  

İlāhĮ eyle Seyyid Muśŧafā’nuñ meskenin cennet (Kıt’a 25, Mısra 7). 

duǾā it-: Dua etmek, Allah’a yalvarmak. 

1. Teşneler nūş eyleyüp itsün duǾā  

Vire śāĥib-i ħayra Ĥaķ ecr-i cezĮl (Kıt’a 10, Mısra 7).  

duǾām odur: Duâm şudur, Allah’a şöyle (olsun diye) duâ ederim. 

1. DuǾām odur ide Ĥaķķ Ǿömr ü devletüñ efzūn  

HemĮşe gül gibi gülzār-ı rūzgārda gül (Kaside 6, Mısra 25).  

dūd: Duman, tütün.  

1. Şeh-i bahār ider bezm-i gülşeni tebħĮr  

Benefşezārı degül belki dūdıdur anuñ (Kaside 5, Mısra 12).  

dūlāb: Devreden, dönen; dolap. 

1. Hem sirişkin aķıdur ehl-i dilüñ āb gibi  

Hem yine çarħ döner üstine dūlāb gibi (Gazel 43, Mısra 2).  

dūn: Aşağılık, alçak. 

1. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 8).  

dünyā: İçinde yaşadığımız âlem, yer yuvarlağı. 

1. Cām-ı pür-ķahr-ı sipihri eyledi dünyāda nūş  

Ecrini Ǿuķbāda be-cidd luŧf ide anuñ İlāh (Kıt’a 20, Mısra 5).  
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2. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuñ ruħ-ı zįbāsına dünyā  

Ocaķdan böyle yalın yüzli çoķdan olmadı peyda (Matla 6, Mısra 1).  

dūr eyle-: Uzaklaştırmak. 

1. Yārdan ķābil mi menǾ itmek dil-i dĮvāneyi  

ŞemǾden mümkin midür dūr eylemek pervāneyi (Gazel 45, Mısra 2).  

dūr it-: Uzaklaştırmak. 

1. O şāh-ı kişver-i ĥüsnüñ ne var śabā luŧf it  
Ġubār-ı cismümi dūr itme reh-güẕārından (Gazel 26, Mısra 6).  

dūr-ā-dūra: Uzak uzak, uzaktan uzağa, uzun uzadıya. 

1. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 5).  

dürr ü güher: Inci ve mücevher. 

1. N’ola cihāna dürr ü güher eylese nisār  

K’olmış mefātiĥ-i der-i genc-i kerem kalem (Kaside 7, Mısra 11).  

dürr-i nā-yāb-ı maĥabbet her dilde bulunmaz: Muhabbetin müstesna incisi her 
gönülde bulunmaz. 

1. Deryā-dil olanlarda ara gevher-i Ǿışķı  

Her dilde bulunmaz dürr-i nā-yāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 4).  

dürr-i naẓm: Dizilmiş inci, şiir incisi. 

1. Silk-i belāġate geçirüp dürr-i naẓmuñı  
Fāǿiż cevāhir-i suħana intiẓām vir (Gazel 4, Mısra 9).  

2. Ger olursa dürr-i naẓmuñ Fāǿiżā āśaf-pesend  

Çarħa aś Ǿıķd-ı ŝüreyyāya muǾādildür deyü (Gazel 32, Mısra 13). 

düş-: 1. Düşmek, bulunmak. 

1. Ruħsār-ı ālı üzre olan dāne-i Ǿaraķ  

Düşmiş miŝāl-i jāle gül-i aĥmer üstine (Gazel 36, Mısra 6).  

2. Düşmek, kapanmak. 

1. TĮġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 10).  

3. Düşmek, istenmeyen bir duruma uğramak. 

1. Çü baĥr-i bį-kerān-ı Ǿaşķa Fāǿiż olduñ üftâde  

Düşüp bį-hūde ümmįd-i kenāre ıżŧırāb itme (Gazel 38, Mısra 10).  
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düşer mi: Yakışır mı?. 

1. Düşer mi şānıña ey şeh-süvār-ı kişver-i nāz  

Helāk eyleyesin cevr ile fütādeleri (Gazel 50, Mısra 3).  

dūşına al-: Omzuna almak, omuzunda taşımak II Rüyasında görmek. 

1. Pādişāh-ı vaķt olur Fāǿiż kim alsa dūşına  

Bir Ǿaceb ĥālet var ancaķ ħırķa-i peşmįnede (Gazel 40, Mısra 9).  

düşmen: Dost olmayan, hasım II Rakip. 

1. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 2).  

düşnām: Sövme, sövüp sayma. 

1. Tekellüf ber-ŧaraf şimden gerü ey kevkeb-i ŧāliǾ  

Saña düşnāma āġāz eylerüm ister vebāl olsun (Gazel 30, Mısra 8).  

düzel-: Düzelmek, onarılmak. 

1. Hezār naġme-zen-i şevķ-i bezm germ-ā-germ  

Düzeldi dāǿiresi ħayli verd-i ħandānuñ (Kaside 5, Mısra 4).  

 

 

 

E 

 

 

ebr: Bulut. 

1. Zülf-i şeb-gūn ħaŧŧ-ı ruħsārın nice maĥv eylesün  

Ebr ider mi dāġ-ı māh-ı pür-żiyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 8).  

ebr-i nisān: Nisan bulutu (bol yağmur getiren bulut). 

1. Nihāl-i ħuşk bile şimdi tāze gül virdi  

Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ (Kaside 5, Mısra 8). 

ebrū: Kaş. 

1. Ebrūları sevdāsı żaǾĮf itdi vücūdum  

Kār itdi dile tĮġ-i siyeh-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 7).  
2. Gehį cebĮnüñe taķlĮd ider geh ebrūña  

Meh-i felek niçe yıllardur inķılābdadur (Gazel 10, Mısra 3).  
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3. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 6).  

ebruvān: Kaşlar. 

1. Dil ider rūyıñı gördükde perestiş śanemā  

Ebruvānuñ senüñ Ǿaşķ ehline miĥrāb gibi (Gazel 43, Mısra 6).  

ecr: Ahirete ait mükâfat, sevap. 

1. Ẕātını Ĥaķ sālik-i minhāc-ı ħayrāt eyledi  

Yetmeye taǾdāda ecrin anuñ ومات الاف (Kıt’a 12, Mısra 4).  
2. Cām-ı pür-ķahr-ı sipihri eyledi dünyāda nūş  

Ecrini Ǿuķbāda be-cidd luŧf ide anuñ İlāh (Kıt’a 20, Mısra 6).  

ecr-i cezĮl: Bol sevap. 

1. Teşneler nūş eyleyüp itsün duǾā  

Vire śāĥib-i ħayra Ĥaķ ecr-i cezĮl (Kıt’a 10, Mısra 8). 

ecr-i cezĮl eyle-: Bol sevap kazanmak, işlemek. 

1. Śāĥibü’l-ħayrāt ǾAbdullah Efendi nĮk-ẕāt  

Bu maĥalli eyledi iĥyā idüp ecr-i cezĮl (Kıt’a 11, Mısra 2).  

edā: 1. Söylemek, yerine getirme. 

1. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 8).  

2. Tarz, üslûp, davranış veya anlatış biçimi. 

1. Senüñ Fāǿiż bu şiǾr-i dil-keşüñ nāzük edālarla  
Unutdursa n’ola erbāb-ı ŧabǾa naẓm-ı Selmān’ı (Gazel 48, Mısra 13).  

3. Söyleme, dile getirme. 

1. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 8).  

edā it-: Yerine getirmek, istenileni, gerekeni yapmak. 

1. Yine ķuśūr muķarrer temām edā idemem  

Ne deñlü ķāmet-i bālāsın eylesem tavśĮf (Gazel 18, Mısra 3). 

ednā: 1. Kolay, basit, pek aşağı. 

1. Ednā işāretiyle ider ĥall-i müşkilāt  

Olmış kilĮd-i her der-i genc-i ĥikem ķalem (Kaside 7, Mısra 5).  
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2. Çok alçak, pek aşağı, en bayağı. 

1. Çarħdan gayrı döner var mı dilā üstümüze  

N’ola ednā ise de biz anı aǾlā görelüm (Gazel 21, Mısra 10). 

efġān it-: Feryat etmek, yüksek sesle haykırmak. 

1. İşitdüm ol perį bįgānelerle seyr-i bāġ itmiş  

Nice śabr eylesün ādem Ǿaceb mi itsem efġānı (Gazel 48, Mısra 10).  

efzūn it-: Çoğaltmak, artırmak. 

1. Gerçi luŧfı ol bütüñ şevķ-ı dili efzūn ider  

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider (Gazel 12, Mısra 1).  
2. DuǾām odur ide Ĥaķķ Ǿömr ü devletüñ efzūn  

HemĮşe gül gibi gülzār-ı rūzgārda gül (Kaside 6, Mısra 25). 

efzūn ol-: Fazla olmak, artmak, çoğalmak. 

1. İrse eflāke serüñ yine yüzüñ yerlere sür  

Ķadrüñ efzūn ola tā mihr-i cihān-tāb gibi (Gazel 43, Mısra 4).  

eger: Şart anlamını güçlendirmek için şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

1. Olmasa eger mest-i mey-i nāb-ı maĥabbet  

Çāk itmez idi sįnesin erbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 1).  
2. Gül ruħları yādıyla eger nāleler itsek  

Gülşendeki bülbülleri ħāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 5).  
3. BĮ-tāb olursa da dil eger ıżŧırābdan  

Geçmez hevā-yı ŧurre-i pür-pĮç ü tābdan (Gazel 27, Mısra 1).  
4. Ben ārzū-yı şehādetle geldüm ey Fāǿiż  

O tünd-ħū eger öldürmez ise śāġ olsun (Gazel 29, Mısra 10).  
5. Zamān-ı ẕevķ ü ŧarabdur sezā degül mi eger  

Olursa cām-śıfat dest-i iǾtibārda gül (Kaside 6, Mısra 3).  
6. İsterseñ eger KaǾbe-i śıdķ içre śafāyı  

SaǾy eyle ziyāret idegör Ĥācı Babayı (Matla 2, Mısra 1).  

egerçi: Gerçi, doğrusu. 

1. Ķaśd-ı śabr itdi egerçi dil görince ol mehi  

İħtiyārı gitdi āħir kār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 3).  

ehl-i dil: Gönül adamı, gönül dilinden anlayan (kimse), kalender. 

1. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 9).  
2. Hem sirişkin aķıdur ehl-i dilüñ āb gibi  

Hem yine çarħ döner üstine dūlāb gibi (Gazel 43, Mısra 1).  
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ehl-i ĥāl: Hâl ehli: Gönlü Allah aşkı ile dolu olan, bildiklerini sözde bırakmayıp fiile 
geçiren Allah’ın sevgili kulları için kullanılır. 

1. Zāhid dirĮġ olamaduķ ehl-i ĥālden  

Gel ol ķarĮn-i ehl-i śafā gör kerāmeti (Gazel 44, Mısra 15).  

ehl-i Ǿirfān: İrfan sahibi, bilgili. 

1. ZihĮ bāġ-ı maǾārif feyż-baħş-ı ŧālib-i maǾnā  

Sezādur dirsem aña ehl-i Ǿirfānuñ debistanı (Kaside 4, Mısra 4). 
2. ŞerĮf-i saǾd-eser seyyįd-i daķįķ-naẓar  

Kemāl-i fażl ile ser-tācı ehl-i Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 22). 
3. Senüñ gül-ġonce-i ŧūmār-ı naẓm-ı dil-keşüñ Fāǿiż  

Sezādur ehl-i Ǿirfānuñ olursa zĮb-i destarı (Gazel 42, Mısra 10). 

ehl-i Ǿışķ: Aşk ehli, âşıklar. 

1. Śanema Ǿārıż-ı ħoy-kerdeñi seyr itsünler  

Ehl-i Ǿışķ dirler ise cām-ı muśaffā görelüm (Gazel 21, Mısra 4).  

ehl-i maǾārif: İlim irfan sahibi. 

1. Eyler müdām ehl-i maǾārifle güft ü gū  

Olmış hemĮşe anuñ içün muĥterem ķalem (Kaside 7, Mısra 9).  

ehl-i suħan: Söz ustası, şiir ehli. 

1. Fāǿiż Ǿaceb mi ehl-i suħan olsa ser-be-ser  

Dil-beste-i leŧāfet -i nuŧķ u beyānumuz (Gazel 13, Mısra 13).  

ehl-i ŧabǾ: Yaradılış ehli II kabiliyetli kimseler II şairler. 

1. Fāǿiż śadā-yı nāyı n’ider ehl-i ŧabǾ olan  

Var mı anuñ śafāsı śarįr-i ķalem gibi (Gazel 41, Mısra 9).  

ekmel: Daha (en, pek) kâmil, mükemmel ve kusursuz olan, en uygun, en eksiksiz. 

1. Ekmeli hem ol ŧarįķuñ māhiri  
Ħāśılı hergiz naẓĮr olmaz aña (Kıt’a 15, Mısra 3).  

ekmel-i ķurrā: Üstad hâfızların en mükemmel ve kusursuzu. 

1. Ekmel-i ķurrā ǾazĮz-i muĥterem  

Eyledi menzilgehin dār-ı beķā (Kıt’a 15, Mısra 1).  

eksüklügime ķalma: Kusura bakma. 

1. Sāķį mürüvvet it baña leb-rĮz-i cām vir  

Eksüklügime ķalma benüm sen temām vir (Gazel 4, Mısra 2). 
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el: İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

1. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 6).  
2. Eyleyince āteşĮn güftāruñı taĥrĮre ķaśd  

Elde Fāǿiż kilk-i siĥr-āsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 10).  
3. Añduķça bezm-i cevrin o śadrü’l-efāżıluñ  

Raķś idüp elde şevķ ile eyler naġam ķalem (Kaside 7, Mısra 26).  

el irme-: Bir şeye ulaşamamak, yetişememek, uzanamamak. 

1. Dāmān-ı vaślına o sehĮ-ķaddüñ irmez el  

Būs-ı lebi recāsına varmaz lisānumuz (Gazel 13, Mısra 3).  

el-amān di-: Elaman demek, çok bezmek. 

1. Yapışsa ħançere mestāne el-amān diyerek  

Miyān-ı yāre śarıl Fāǿiżā nezāket ile (Gazel 35, Mısra 9).  

elbetde: Şüphesiz, muhakkak, mutlaka. 

1. Enįs olursa baña bezm-i ġamda bülbül olur  

Ġarįb olur yine elbetde ġam-güsār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 4).  
2. BĮ-iħtiyār meyl ider elbetde her gören  

Ol şeh-süvār-ı kişver-i ĥüsnü melāĥati (Gazel 44, Mısra 5).  
3. Olur elbetde naķş-ı dil-keşinüñ deng ü ĥayrānı  

Gören güllerle zĮb ü zĮnet-i mühr-i Süleymānı (Matla 3, Mısra 1).  

elbette: Şüphesiz, muhakkak, mutlaka. 

1. Rūzgār alıvirse baśsañ devlet ü cāha ķadem  
Ĥāżır ol elbette der-peydür ẓuhūr-ı ẕillete (Kıt’a 26, Mısra 4).  

elden bıraķma-: Bir şeyle sürekli ilgilenmek, elden düşürmemek. 

1. Bezm-i çemende bāde-i gülfāmı śun bize  

Sāķį bıraķma sāġarı elden müdām vir (Gazel 4, Mısra 4).  

elden ķo-: 1. Elden bırakmak, terk etmek, ihmal etmek. 

1. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 9).  

2. Elden bırakmak II Her zaman tutmak, bir şeye her daim bağlı kalmak. 

1. Ķoma bu demde gül-i cāmı elden ey sāķį  

Ne deñlü añlata fikr it dem-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 5).  

ele al-: Ele almak, düşünmek, kalbiyle hareket etmek. 
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1. Ey şūħ-ı bį-vefā ne var inśāfa ķāǿil ol  

Gördükçe ħāŧırum ele al bir selām vir (Gazel 4, Mısra 8). 

ele gir-: Elde etmek, bir şeye sahip olmak; bir kimseyi kendi hizmetine almak veya 
kendinden yana çekmek. 

1. Bir śāf-derūn yār-ı muvāfıķ ele girse  

Ġam-ħārlıķ itse baña vaķt-i kederümde (Gazel 34, Mısra 7). 

elem: 1. Keder, dert, maddî ve manevî ıstırap. 

1. Aġlar şeb-i firķatde dil-i zār ġamından  

Gelmez gözine śubĥa dek uyħu eleminden (Gazel 24, Mısra 2).  

2. Ağrı, acı, sızı, sancı II keder, dert, maddî ve manevî ıstırap. 

1. Rūz u şeb aġlamadan Ǿālemi bį-zār itdüñ  

Bilsek ey ŧıfl-ı dil-i zār nedendür elemüñ (Kıt’a 6, Mısra 4).  

elem çek-: Acı çekmek, üzülmek, dertlenmek. 

1. Var her cihetle ħaśmını ifĥāma ķudreti  

Bir vechile cidālde çekmez elem ķalem (Kaside 7, Mısra 8).  

elif: Elif harfi gibi uzun ve mütenasip, ince uzun boy. 

1. Eyā elif midür ki derūn-ı devātda  

Olmış aśābi içre elif bā be-hem ķalem (Kaside 7, Mısra 17).  

elif bā: Arap alfabesi, Elif bā. 

1. Eyā elif midür ki derūn-ı devātda  

Olmış aśābi içre elif bā be-hem ķalem (Kaside 7, Mısra 18).  

elüñ çek-: Elini çekmek, vazgeçmek, ilgilenmemek, dünya işleriyle ilgilenmez 
olmak. 

1. Ķalbüñi śāf it bir mey ol bürîde-efkārdan  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 4).  
2. RefǾ idüp gerd-i sivāyı ħāŧır-ı meyyālden  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 8). 
3. Levĥ-i dilden maĥv olup naķş-ı sivā bį-iştibāh  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 12).  

elüñden: Yüzünden, -den dolayı. 

1. Āh ü śad feryād elüñden ey sipihr-i kĮne-ħˇāh  

Eyledüñ bir nev-cüvānuñ ĥāśıl Ǿömrini tebāh (Kıt’a 20, Mısra 1).  

emĮn eyle-: Korkusuz kılmak, güvenli kılmak. 
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1. EmĮn eyle dil-i rindānı ġamdan taķviyet-baħş ol  

Meded luŧf eyle sāķį meclisi zeyn it sebūlarla (Gazel 33, Mısra 5).  

emr: İş. 

1. İde her emrinde hem Ǿavn-ı İlāhĮ fetĥ-i bāb  

Nūr-ı tevfĮķ ü hidāyet ola hādĮ vü delĮl (Kıt’a 11, Mısra 7).  

enįs ol-: Dost olmak, arkadaş olmak. 

1. Enįs olursa baña bezm-i ġamda bülbül olur  

Ġarįb olur yine elbetde ġam-güsār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 3).  

er: Eğer, ise, olsa, olur ise. [Eğer’in hafifletilmişi]. 

1. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 8).  

erbāb: Sahipler, mâlikler. 

1. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  
Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 4).  

erbāb-ı Ǿaşķ: Aşk ehilleri, âşıklar. 

1. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 2).  

erbāb-ı dil: Gönül adamları. 

1. Fāǿiż görünce naẓmuñı erbāb-ı dil didi  

Biz şiǾri böyle dil-keş ü pür-ĥālet isterüz (Gazel 15, Mısra 11). 
2. Şimdi anuñ şemǾine cemǾ olmaķdadur erbāb-ı dil  

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i Ǿārifān (Gazel 52, Mısra 5) 

erbāb-ı Ǿışķ: Aşk ehli, âşık. 

1. Çeşm-i śiyāĥuñ olalı mest-i şerāb-ı nāz  

Erbāb-ı Ǿışķı ser-be-ser itdi ħarāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 2).  

erbāb-ı maĥabbet: Sevda sahipleri, ‘âşıklar. 

1. Olmasa eger mest-i mey-i nāb-ı maĥabbet  

Çāk itmez idi sįnesin erbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 2).  

erbāb-ı ŧabǾa: Tabiat sahipleri, iyi yaradılışlı kimseler. 

1. Senüñ Fāǿiż bu şiǾr-i dil-keşüñ nāzük edālarla  
Unutdursa n’ola erbāb-ı ŧabǾa naẓm-ı Selmān’ı (Gazel 48, Mısra 14).  
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erĥam: Daha (en, pek çok) rahĮm, merhametli. 

1. Der-i luŧfuñ melāẕ-ı ħalķ-ı Ǿālem yā Resūla’llāh  

Gürūh-ı Ǿācizāna sensin erĥam yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 2).  

eşǾār-ı pāk-i fāǿiż-i şĮrĮn-edā: Tatlı dilli Fāiz’in temiz nazmı. 

1. Naẓm-ı laŧĮf odur ki meyāsā vire neşāŧ  

EşǾār-ı pāk-i Fāǿiż-i şĮrĮn-edā gibi (Gazel 47, Mısra 10).  

esbāb-ı maĥabbet: Aşk unsurları, sevda vasıtaları. 

1. Dil-berde vefā dilde śafā baħt müsāǾid  

CemǾoldı yine bir yire esbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 6).  

eser: 1. İz, eser, nişan; bir şeyin varlığına delalet eden işaret. 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 4).  

2. Te’sîr, etki. 

1. Küşāde olmadı śad ĥayf ġonce-i ümmįd  
NesĮm-i āh-ı dilüñ ẓāhir olmadı eseri (Gazel 50, Mısra 8).  

eser eyle-: Tesir etmek, etki etmek. 

1. Şehā sitemle dil-i Fāǿiż’i ħarāb itme  

Śaķın ki śaña eser eyler inkisār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 10).  

eser it-: Tesir etmek, etki etmek. 

1. Śad ĥayf itmedi eser ol māh-pāreye  

Yaķdı cihānı āteş-i āh u fiġānumuz (Gazel 13, Mısra 7).  
2. Çarħuñ güẕār eyler iken nüh sipihrine  

Ahum oķı ol seng-dile hįç eser itmez (Gazel 16, Mısra 6).  

eser ķalaydı: Belirti olsaydı, iz kalsaydı. 

1. Bār-ı ġamın çekerdi o ħūrşĮd-ŧalǾatüñ  
Ķalaydı ẕerre deñlü eser dilde tābdan (Gazel 27, Mısra 8).  

esirge: Korumak, himaye etmek, zor durumdan çıkarmak. 

1. Esirge Fāǿiż-i bį-çāreyi de kim berįdür  

ĶadĮmĮ luŧfıña muǾtād derdmendānuñ (Kaside 5, Mısra 45).  

esirger: Korumak, himaye etmek, zor durumdan çıkarmak. 
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1. Yüzüñ sür ħāk-i dergāhına Fāǿiż ĥażret-i şeyħüñ  

Kerem śāĥibleri zĮrā esirger derdmendānı (Kaside 4, Mısra 10).  

esĮr-i çeh-i zeneħdān: Çene çukurunun düşkünü. 

1. Sipāh-ı fitne esĮr-i çeh-i zeneħdānuñ  

Ķumāş-ı āl-i kirişme metāǾ-ı dükkānuñ (Kaside 5, Mısra 33).  

esĮr-i dām-ı śayyād it-: Avcının tuzağına düşmek. 

1. Ne sūd itdüñ görüp meyl itmeden her zülf-i pür-çĮne  

Göñül murġun esĮr-i dām-ı śayyād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 4).  

esĮr-i ĥücre-i ġam: Gam hücresinin esiri. 

1. EsĮr-i ĥücre-i ġamdur ķalur o suħte-dil  

İrişmez ise bahāriyye luŧf u iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 47).  

eşheb-i ŧabǾ: Tabiatının kır atı. 

1. Tek ü tāz itmede meydān-ı suħanda Fāǿiż  

Eşheb-i ŧabǾum ile var ise hem-pā görelüm (Gazel 21, Mısra 12).  

eşk: Gözyaşı. 

1. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre nisār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 11).  
2. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 1).  

eşk-i çeşm: Gözyaşı. 

1. LaǾl-i cānān ide lafẓ-ı vefāyı şüst ü şū  

Eşk-i çeşmüm eyledi ĥarf-i recāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 2). 

eşk-i çeşm-i ħūn-feşān: Kan saçan gözyaşı. 

1. Girye itdükçe firāķıyla gören farķ eylemez  

Eşk-i çeşm-i ħūn-feşānum mı bir aķar śu mıdur (Gazel 9, Mısra 6).  

eŧrāf: Yanlar, uçlar, kıyılar. 

1. Himmet idüp bu tekyeyi yapdı kenār-ı cūyda  

Eŧrāfı güllerle müzeyyen nāle eyler bülbülān (Gazel 52, Mısra 8).  

evrāķ: Yapraklar, kâğıtlar. 

1. Kitāb-ı fażlına nisbetle cüzǿi nākıśdur  
Naẓar olınsa nüh evrāķı çarħ-ı gerdānuñ (Kaside 5, Mısra 24).  
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evrāķ-ı dĮvān: Divanın yaprakları. 

1. Olupdur beste Fāǿiż silk-i rengįn-i belāġatle  

Hemān bir deste güldür gūyiyā evrāķ-ı dĮvānum (Gazel 22, Mısra 10).  

evśāf-ı āśafĮ: Vezire mensup sıfatlar. 

1. Vaśśāf-ı ŧabǾ-ı mūy-şikāfān-ı dehr iken  

Evśāf-ı āśafĮde olur beste-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 22).  

ey āh: Ey ah, Ey yazık!. 

1. Nām ü nişānı yoķ nice demdür yine dilüñ  

Ey āh yoķla zülf-i dil-ārāda olmasun (Gazel 23, Mısra 4).  

ey Ǿālem: Ey dünya!. 

1. Ey Ǿālem içre luŧf u keremle olan ġalem  

Hem şefķat ü mürüvvetle bulan iştihār (Kıt’a 9, Mısra 1).  

ey bį-vefā: Ey vefasız! (sevgili). 

1. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 2).  

ey derd-i ġam-ı cānāne: Ey sevgilinin gam derdi. 

1. ĶadĮmĮ āşināmızsuñ senüñle iħtilāŧ itdük  

Gel ey derd-i ġam-ı cānāne bizden ictināb itme (Gazel 38, Mısra 6).  

ey dįde: Ey göz!. 

1. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre nisār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 12).  
2. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre nisār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 12).  

ey dil: Ey gönül!. 

1. Vādį-i ĥayretde ser-gerdān iden mānend-i Ķays  

Bilmezem ey dil seni ol gözleri āhū mıdur (Gazel 9, Mısra 8).  
2. Yeter ey dil yeter tā key belā-yı Ǿışķdan feryād  

Ǿİlāc-ı derd-i Ǿışķuñ çāresi śabr u taĥammüldür (Gazel 11, Mısra 5).  
3. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 5).  
4. Kim daǾvete ķādĮr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 3).  
5. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdimüz ey dil  

Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle (Gazel 37, Mısra 5). 
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6. Meyl itme dil-berüñ müje vü ebruvānına  

Ey dil ŧoķunma saħtdur Ǿaşķuñ kemānına (Gazel 39, Mısra 2). 
7. İki güzel seven kişi ey dil śafā ider  

Biri cefā iderse birisi vefā ider (Matla 5, Mısra 1). 

ey dil-i şūrĮde: Ey uslanmaz deli gönül!. 

1. Ŧutsun cihānı şöhret-i Ǿışķ u maĥabbetüñ  

Mānend-i Ķays ey dil-i şūrĮde nām vir (Gazel 4, Mısra 6).  

ey Fāǿiż: Ey Fāǿiż. 

1. Ben ārzū-yı şehādetle geldüm ey Fāǿiż  

O tünd-ħū eger öldürmez ise śāġ olsun (Gazel 29, Mısra 9). 

ey fitne-cū: Ey fesat arayan!. 

1. Senüñ ey fitne-cū ħāl ü ħaŧuñla zülf -i müşgĮnüñ  

Ħarāb itdi bizi āħir alup Ǿaķl u dil ü cānı (Gazel 48, Mısra 3). [ 

ey göñül: Ey gönül!. 

1. Ne virürsin bu ķadar ŧaǾne-i aġyāra vücūd  

Ey göñül kişver-i temkĮn-i metānet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 6).  
2. Derd-i ġam nūş iderüm diyü nedür feryāduñ  

Ey göñül ķāǾide-i bezm-i muĥabbet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 8).  

ey gül-i bāġ-ı vefā: Ey vefa bahçesinin gülü!. 

1. Görmezüz ħayli zamāndur seni ülfet bu mıdur  

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ĥaķĮķat bu mıdur (Gazel 5, Mısra 2). 

ey ħāme-i ħoş-lehçe-i fāǿiż: Ey Faiz’in güzel dilli, tatlı dilli kalemi!. 

1. Ķānūn-ı belāġatde yine naķş-ŧırāz ol  

Ey ħāme-i ħoş-lehçe-i Fāǿiż naġam eyle (Gazel 37, Mısra 10).  

ey ħaŧ: Ey yazı! (sevgilinin yüzündeki ayva tüylerinden bahsediyor). 

1. Beyaż-ı defter-i ĥüsnün pür eyledüñ ey ħaŧ  

Cevāb-ı pürsiş-i rūz-ı ĥisābı neylersin (Gazel 25, Mısra 7).  

ey hezār-ı ġarįb: Ey zavallı bülbül!. 

1. Nevāya başla çemende gel ey hezār-ı ġarįb  

Fiġān ü nāle gerekdür hemĮşe kār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 1).  

ey ķaşı yā: Ey kaşı yay! (gibi olan güzel). 
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1. Tįr-i sitemüñ ey ķaşı yā cānuma geçdi  

Peykān-ı ġam-endūz-ı cefā cānuma geçdi (Matla 8, Mısra 1).  

ey kemān-ebrū: Ey keman kaşlı! (sevgili). 

1. Ŧutardı sįnesini Ǿāşıķ ey kemān-ebrū  

Ķalaydı dilde cigerde ħadeng-i müjgānuñ (Kaside 5, Mısra 39). 

ey kevkeb-i ŧāliǾ: Ey talih yıldızı, Ey baht yıldızı!. 

1. Tekellüf ber-ŧaraf şimden gerü ey kevkeb-i ŧāliǾ  

Saña düşnāma āġāz eylerüm ister vebāl olsun (Gazel 30, Mısra 7).  

ey māh: Ey ay! (ay yüzlü sevgili). 

1. Reşk-āver-i mihr oldı ser ü sįnede dāġuñ  

Gitdükçe güzellenmede ey māh çerāġuñ (Gazel 20, Mısra 2).  

ey māh-ı tābān: Ey parlak ay! (ay gibi parlayan sevgili). 

1. Çıķar her şeb ġam-ı hicrüñle çarħa āh ü efġānum  

Ne var bir kerre teşrĮf eyleseñ ey māh-ı tābānum (Gazel 22, Mısra 2).  

ey meh: Ey ay! (ay yüzlü sevgili). 

1. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 3). 
2. İden ser-geşte-i vādį-i ĥayret Fāǿiż’i ey meh  

Hevā-yı zülf-i müşgĮnüñ ile sevdā-yı kāküldür (Gazel 11, Mısra 9).  
3. Ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

ĦurşĮd-i żiyā-baħşına çarħuñ naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 7).  
4. Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ķāǿilüz  

Tek añılsun gāh ü bį-geh Ǿāşıķ-ı dĮrĮne de (Gazel 40, Mısra 7). 

ey meh-liķā: Ey ay yüzlü güzel! (sevgili). 

1. İŝbāt-ı cüzǿ-i lā-yetecezzāya Ĥaķ bu kim  

Ĥüccet dehān-ı nāzüküñ ey meh-liķā yeter (Gazel 6, Mısra 4).  

ey meh-rū: Ey ay yüzlü!. 

1. Kerem ķıl cismümi śad pāre-i tĮġ-i Ǿitāb itme  

Yaķup āteşlere hicrüñle ey meh-rū kebāb itme (Gazel 38, Mısra 2).  
2. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  

Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 8).  

ey mevtāya şefķat iden: Ey ölülere acıyan, şefkat gösteren!. 

1. Ey iden mevtāya şefķat añ bu ķabrüñ śāĥibiñ  

Rūĥını şād it ne var eyle Ǿaŧā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 1).  
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ey mihr ü gül-i ħod-rū: Ey güneş ve yaban gülü! (sevgili). 

1. ǾArıż-ı rengįnüñ ey mihr ü gül-i ħod-rū mıdur  

Seyr iden zülf-i siyehkāruñ didi şeb-bū mıdur (Gazel 9, Mısra 1).  

ey murġ-ı dil: Ey gönül kuşu!. 

1. Seĥervar gülşen-i kūyıñda feryād eyle cānānuñ  

Biraz ey murġ-ı dil aĥvālüñi aġla ĥicāb itme (Gazel 38, Mısra 4). 

ey naħl-i nāz: Ey nazlı fidan! (sevgili). 

1. İrmek olur mı Ǿömrüm ider mi Ǿaceb vefā  

Ey naħl-i nāz mĮve-i vaśluñ zemānına (Gazel 39, Mısra 4).  

ey nesĮm: Ey ferahlık veren rüzgâr!. 

1. İnśāf eyle Ǿālemi geşt itdüñ ey nesĮm  

Gördüñ mi būy-i ŧurre-i müşgĮn-dem gibi (Gazel 41, Mısra 7).  

ey perį: Ey peri! (sevgili). 

1. Her śubĥ u şām mihr ü meh-i çarħa ey perį  

BĮ-şek fürūġ-ı nūr-ı ruħuñdan żiyā yeter (Gazel 6, Mısra 5).  
2. Olmasaydı beste-i zencĮr-i zülfüñ ey perį  

Bilmezem kim żabŧ iderdi bu dil-i dĮvāneyi (Gazel 45, Mısra 7). 

ey riyāż-ı behcet: Ey güzellik bahçeleri!. 

1. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 6).  

ey sāķį: Ey saki!. 

1. Ķoma bu demde gül-i cāmı elden ey sāķį  

Ne deñlü añlata fikr it dem-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 5).  

ey şeh-süvār-ı kişver-i nāz: Ey naz ülkesinin iyi at bineni!. 

1. Düşer mi şānıña ey şeh-süvār-ı kişver-i nāz  

Helāk eyleyesin cevr ile fütādeleri (Gazel 50, Mısra 3). 

ey sipihr-i kĮne-ħˇāh: Ey öc almak isteyen talih!. 

1. Āh ü śad feryād elüñden ey sipihr-i kĮne-ħˇāh  

Eyledüñ bir nev-cüvānuñ ĥāśıl Ǿömrini tebāh (Kıt’a 20, Mısra 1).  

ey şūħ: Ey cilveli! (sevgili). 
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1. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 1). 
2. Yoķ mıdur ġāyeti ey şūħ bu cevr ü sitemüñ  

Yeter inśāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ (Kıt’a 6, Mısra 1).  

ey şūħ-ı bį-vefā: Ey vefasız güzel!. 

1. Ey şūħ-ı bį-vefā ne var inśāfa ķāǿil ol  

Gördükçe ħāŧırum ele al bir selām vir (Gazel 4, Mısra 7). 

ey şūħ-ı cefā-cū: Ey cefâkâr güzel! (eziyet eden sevgili). 

1. Ey şūħ-ı cefā-cū bu nigāh-ı ġażab-ālūd  

Çoķ Ǿāķīlı ser-geşte-dil ü bį-ħıred eyler (Gazel 7, Mısra 5).  

ey sürūr: Ey sevinç!. 

1. Cāygāh-ı leşker-i endūh ġamdur ey sürūr  

Saña yer yoķ teng-nāy-ı sįne-i bį-kĮnede (Gazel 40, Mısra 3).  

ey ŧabĮb: Ey doktor! (sevgili). 

1. Zaħm-ı derūna itmeyelüm çāre ey ŧabĮb  

Biz derd-i Ǿaşķ-ı yārda bulduķ selāmeti (Gazel 44, Mısra 13).  

ey ŧıfl-ı dil-i zār: Ey ağlayan gönlün çocuğu!. 

1. Rūz u şeb aġlamadan Ǿālemi bį-zār itdüñ  

Bilsek ey ŧıfl-ı dil-i zār nedendür elemüñ (Kıt’a 6, Mısra 4). 

eyā: “Ey, hey” manasına gelen ve Arapça kelime ve terkiplere giren nidâ edatıdır. 

1. Bilmem ne virdi kim alamaz çarħ-ı kec-nihād  

Eyā dil-i şikeste-i nā-dįde-kāmdan (Gazel 28, Mısra 8).  
2. Ħihįv-i mihr-eserā serverā bihįn güherā  

Eyā vücūdı olan maĥż-ı luŧf-ı Yezdān’uñ (Kaside 5, Mısra 44).  
3. Eyā elif midür ki derūn-ı devātda  

Olmış aśābi içre elif bā be-hem ķalem (Kaside 7, Mısra 17).  

eyle-: Yapmak, etmek. 

1. İlāhĮ cilvegāhın ķaśr-ı Firdevs-i berįn eyle  

Aña śad Ǿizzet ile ĥūr u ġılmān ideler ħidmet (Kıt’a 25, Mısra 5). 

ey sāķį-i gül-çehre: Ey gül çehreli saki!. 

1. Luŧf eyle ne var bezmümüzi eyle müşerref  

Yārān öper ey sāķį-i gül-çehre ayāġuñ (Gazel 20, Mısra 8).  

eyyām-ı ferāġ: Serin rüzgâr. 
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1. Cām-ı mey-i raħşān yürisün mevsim-i güldür  

Fāǿiż içelüm raġmına eyyām-ı ferāġuñ (Gazel 20, Mısra 10).  

ezhār: Çiçekler II Gönüldeki güzel duygular. 

1. Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sįnem seyre gelsün yār  

Yine ezhār ile seyr eyledüm śaĥn-ı gülistānı (Gazel 48, Mısra 12).  

ezhār-ı ġam: Gam çiçekleri. 

1. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 6).  

ezhār-ı nuķūş: Resimlerin çiçekleri. 

1. Tāze ezhār-ı nuķūşı her ān  

Gül-i cennet gibi nā-dįde ħazān (Mesnevi 1, Mısra 7).  

 

 

 

F 

 

 

Faħr-ı ǾĀlem: Hz. Muhammed. 

1. Semuyy-i İbn-i Ǿamm Faħr-ı Ǿālem  
Cenāb-ı Merdümi-i naẓm-pirāy (Kıt’a 14, Mısra 3).  

fāǿide itme-: Fayda etmemek, yararlı olmamak, etkisi olmamak,işe yaramamak. 

1. Cān ile ħarĮdār-ı metāǾ-ı ġam-ı Ǿışķ ol  

Bir fāǿide itmezse de Fāǿiż żarar itmez (Gazel 16, Mısra 10).  

Fāǿiż: 18. asır divan şairi. 

1. Āzādelige derd-i ġam-ı Ǿışķı virür mi  

Fāǿiż ne ķadar olsa da bį-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 10).  
2. Görince Ǿārıż-ı rengįn-i dil-beri Fāǿiż  

O demde ħāŧıra śahbā-yı şuǾle-tāb gelür (Gazel 3, Mısra 9).  
3. Silk-i belāġate geçirüp dürr-i naẓmuñı  

Fāǿiż cevāhir-i suħana intiẓām vir (Gazel 4, Mısra 10).  
4. BĮ-hūde kūşiş eyleme bu şūrezārda  

Fāǿiż hezār tuħm-i ümįd ü recā yeter (Gazel 6, Mısra 14).  
5. Şād-kāmsın var ise Fāǿiż dile teǿsĮr-i şevķ  

Nāz ile yāruñ nigāh-ı çeşm-i fettānındadur (Gazel 8, Mısra 9).  
6. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 10).  
7. İden ser-geşte-i vādį-i ĥayret Fāǿiż’i ey meh  

Hevā-yı zülf-i müşgĮnüñ ile sevdā-yı kāküldür (Gazel 11, Mısra 9).  



180 
 

8. İden ser-geşte-i vādį-i ĥayret Fāǿiż’i ey meh  

Hevā-yı zülf-i müşgĮnüñ ile sevdā-yı kāküldür (Gazel 11, Mısra 9).  
9. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 9). 
10. Fāǿiż Ǿaceb mi ehl-i suħan olsa ser-be-ser  

Dil-beste-i leŧāfet -i nuŧķ u beyānumuz (Gazel 13, Mısra 13).  
11. Ney ki murādı dilleri śad çāk itmeden  

Fāǿiż suǿāl olunsa nedür kim cevāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 10).  
12. Fāǿiż görünce naẓmuñı erbāb-ı dil didi  

Biz şiǾri böyle dil-keş ü pür-ĥālet isterüz (Gazel 15, Mısra 11).  
13. Cān ile ħarĮdār-ı metāǾ-ı ġam-ı Ǿışķ ol  

Bir fāǿide itmezse de Fāǿiż żarar itmez (Gazel 16, Mısra 10).  
14. Fāǿiż ola mı vuślat-ı dil-dār müyesser  

Bilsek ne dem ol şūħı der-āġūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 9).  
15. Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāǿiż  

Hezār şerm ile muĥtāc-ı iǾtiẕār olduķ (Gazel 19, Mısra 13).  
16. Cām-ı mey-i raħşān yürisün mevsim-i güldür  

Fāǿiż içelüm raġmına eyyām-ı ferāġuñ (Gazel 20, Mısra 10).  
17. Tek ü tāz itmede meydān-ı suħanda Fāǿiż  

Eşheb-i ŧabǾum ile var ise hem-pā görelüm (Gazel 21, Mısra 11).  
18. Olupdur beste Fāǿiż silk-i rengįn-i belāġatle  

Hemān bir deste güldür gūyiyā evrāķ-ı dĮvānum (Gazel 22, Mısra 9).  
19. Ŧarĥ eyle bir naẓĮre o muǾciz-beyāna kim  

Fāǿiż naẓĮri NefǾĮ vü Yaĥyā’da olmasun (Gazel 23, Mısra 10).  
20. Ġurūr-ı ĥüsn ile pā-māl ider seni Fāǿiż  

Sevüp o dil-ber-i ǾālĮ-cenābı neylersin (Gazel 25, Mısra 9). 
21. Ruħśat da virse ġamzesi Fāǿiż neẓāreye  

Rūyına ol mehüñ baķılur mı ĥicābdan (Gazel 27, Mısra 9).  
22. Mümkin midür naẓĮre o muǾciz-beyāna hįç  

Fāǿiż ferāġat eyle bu sevdā-yı ħāmdan (Gazel 28, Mısra 10).  
23. Nice āh itmesün Fāǿiż dil-i bį-çāre inśāf it  

Görüp śabreylemek mümkin mi dil-dārı Ǿadūlarla (Gazel 33, Mısra 9).  
24. Gül-geşt-i çemen eylesem ǾĮd irse de Fāǿiż  

Yanumca śalınsa bile ol sĮm-berümde (Gazel 34, Mısra 9).  
25. TĮġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 10).  
26. Çü baĥr-i bį-kerān-ı Ǿaşķa Fāǿiż olduñ üftâde  

Düşüp bį-hūde ümmįd-i kenāre ıżŧırāb itme (Gazel 38, Mısra 9).  
27. Gördükde virme her büt-i şĮrĮn-zebāna dil  

Fāǿiż düşürme kendüñi ħalķuñ zebanına (Gazel 39, Mısra 10).  
28. Pādişāh-ı vaķt olur Fāǿiż kim alsa dūşına  

Bir Ǿaceb ĥālet var ancaķ ħırķa-i peşmįnede (Gazel 40, Mısra 9).  
29. Fāǿiż śadā-yı nāyı n’ider ehl-i ŧabǾ olan  

Var mı anuñ śafāsı śarįr-i ķalem gibi (Gazel 41, Mısra 9).  
30. Senüñ gül-ġonce-i ŧūmār-ı naẓm-ı dil-keşüñ Fāǿiż  

Sezādur ehl-i Ǿirfānuñ olursa zĮb-i destarı (Gazel 42, Mısra 9).  
31. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 9).  
32. Bir cām ile ider seni Fāǿiż cihāna şāh  

PĮr-i muġān luŧf idüp eylerse himmeti (Gazel 44, Mısra 17).  
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33. N’ola Fāǿiż gibi itseñ şikāyet çarħ-ı kec-revden  

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bį-dād itmeden gayrı (Gazel 46, Mısra 9).  
34. Senüñ Fāǿiż bu şiǾr-i dil-keşüñ nāzük edālarla  

Unutdursa n’ola erbāb-ı ŧabǾa naẓm-ı Selmān’ı (Gazel 48, Mısra 13).  
35. Eyleyince āteşĮn güftāruñı taĥrĮre ķaśd  

Elde Fāǿiż kilk-i siĥr-āsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 10).  
36. Fāǿiż didi kerrūbiyānuñ birisi tārįħini  

Bu maǾbed-i Ǿuşşāķiyāndur cāygāh-ı ķudsiyān (Gazel 52, Mısra 17).  
37. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 9).  
38. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 9).  
39. FaķĮrüñ derdmendüñ dergehüñ sāǿillerindendür  

Ķuluñ Fāǿiż ġulām-ı kemterĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 10).  
40. FaķĮrüñ derdmendüñ dergehüñ sāǿillerindendür  

Ķuluñ Fāǿiż ġulām-ı kemterĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 10).  
41. Yüzüñ sür ħāk-i dergāhına Fāǿiż ĥażret-i şeyħüñ  

Kerem śāĥibleri zĮrā esirger derdmendānı (Kaside 4, Mısra 9).  
42. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 14).  
43. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 4).  
44. Seyr idüp Fāǿiż didi tārįħini  

MenbaǾ-ı Kevŝer sebįl-i bį-ǿadįl (Kıt’a 10, Mısra 9). 
45. Seyr iden Fāǿiż didi taĥsĮn idüp tārįħini  

Çeşmesi śāfĮ sebįli ise Ǿayn-ı selsebįl (Kıt’a 11, Mısra 9).  
46. Lūlesi Ǿaŧşāndur Fāǿiż çıķınca ķalb-i āb  

Çeşme-i pāk ü muśaffādan gel iç āb-ı ĥayāt (Kıt’a 12, Mısra 7).  
47. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 6).  
48. Didi seyr eyleyüp tārįħ Fāǿiż  

ZihĮ zĮnetde ħāne dil-güşā-cāy (Kıt’a 14, Mısra 15).  
49. Didi Fāǿiż ĥüzn ile tārįħini  

Menzilüñ bu Bekr Efendi Ǿarş ola (Kıt’a 15, Mısra 5).  
50. Düşdi bir tārįħ Fāǿiż dil-nişĮn ü āteşĮn  

Gitdi śad āh cihān ķuŧbı Muĥammed ĶādirĮ (Kıt’a 18, Mısra 13).  
51. Didi giryān olaraķ fevtine Fāǿiż tārįħ  

Cāygāhuñ ola Śāliĥ Çelebi Ǿarş-ı berįn (Kıt’a 19, Mısra 3).  
52. Ķayd-ı tārįħ-i vefātı ile ol maħdūmuñ  

Fikr ile Fāǿiż irişdürmiş idi rūza şebi (Kıt’a 21, Mısra 8).  
53. Fāǿiż duǾā idüp didi tārįħ-i rıĥletin  

Yā Rabbi cāyı Ĥāmid Efendi’nüñ Ǿarş ola (Kıt’a 23, Mısra 7). 
54. Rıĥleti tārįħini Fāǿiż didiler ķudsiyān  

Gitdi Cān-bāz-zāde el-Ĥācı Muĥammed cennete (Kıt’a 26, Mısra 9).  
55. Gel gel inśāf eyle Fāǿiż tā-be-key cürm ü günāh  

Tāǿib ü müstaġfir ol kim Ǿafv ide cürmüñ İlāh (Murabba 1, Mısra 9).  

Fāǿiżā: Ey Fāǿiż!. 
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1. Merĥamet eyle didüm ħançerine itdi nigāh  

Fāǿiżā raĥm-i dil-i zāra işāret bu mıdur (Gazel 5, Mısra 10).  
2. Görelden ol şeh-i ĥüsnüñ dehān-ı nāzükini  

Çemende ġonce-i gül Fāǿiżā ĥicābdadur (Gazel 10, Mısra 10).  
3. Virüp zĮver belāġat silkine nāzük-edālarla  

Kelāmuñ Fāǿiżā reşk-āver-i Ǿıķd-ı leǿāl olsun (Gazel 30, Mısra 10). 
4. Fāǿiżā bu nev-zemĮn-i ābdārum var iken  

Defteründen eylesün şiǾrin nevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 11).  
5. Ger olursa dürr-i naẓmuñ Fāǿiżā āśaf-pesend  

Çarħa aś Ǿıķd-ı ŝüreyyāya muǾādildür deyü (Gazel 32, Mısra 13).  
6. Yapışsa ħançere mestāne el-amān diyerek  

Miyān-ı yāre śarıl Fāǿiżā nezāket ile (Gazel 35, Mısra 10). 
7. Fāǿiżā yāķut ile ĥüsn ü bahāda bir ŧutan  

Bilmez imiş ķıymet-i laǾl-i leb-i cānāneyi (Gazel 45, Mısra 9).  
8. Anuñ hemĮşe dest-i şerĮfinde Fāǿiżā  

Seyf-i Ǿadālet ile bula dem-ķadem ķalem (Kaside 7, Mısra 27).  
9. Gelüp didi birisi ķudsiyāndan Fāǿiżā tārįħ  

Revān oldı gülzār-ı cināna  Gülşenį-zāde (Kıt’a 17, Mısra 5).  

Fāǿiż-i bį-çāre: Zavallı, çaresiz Fâiz. 

1. Esirge Fāǿiż-i bį-çāreyi de kim berįdür  

ĶadĮmĮ luŧfıña muǾtād derdmendānuñ (Kaside 5, Mısra 45). 

Fāǿiż-i zār: Ağlayan, inleyen Fāǿiż. 

1. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǾĮf (Gazel 18, Mısra 10).  
2. Vaśf eyler imiş ġamze-i ħūn-rĮzini yāruñ  

Ķan aķsa n’ola Fāǿiż-i zāruñ ķaleminden (Gazel 24, Mısra 14). 
3. Ne dem ki Ǿazm ide kūy-ı ĥabĮbe Fāǿiż-i zār  

Fiġānı hem-reh olur seyl-i eşki rāh-beri (Gazel 50, Mısra 9).  

faķįr: Zavallı, çaresiz, aciz. 

1. Faķįrüñ derdmendüñ dergehüñ sāǿillerindendür  

Ķuluñ Fāǿiż ġulām-ı kemterĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 9).  
2. Faķįre ķayd-ı Ǿıyāl oldı pāy-bend-i ǾaẓĮm  

Olurken Ǿālem-i ıŧlāķda ŝenā-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 49). 

fānį: Ölümlü, geçici. 

1. Ķalbüñi śāf it bir mey ol bürîde-efkārdan  

Baķma fānįye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 4).  
2. RefǾ idüp gerd-i sivāyı ħāŧır-ı meyyālden  

Baķma fānįye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 8).  
3. Levĥ-i dilden maĥv olup naķş-ı sivā bį-iştibāh  

Baķma fānįye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 12).  

farķ eyle-: Ayırt etmek, fark etmek. 
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1. Girye itdükçe firāķıyla gören farķ eylemez  

Eşk-i çeşm-i ħūn-feşānum mı bir aķar śu mıdur (Gazel 9, Mısra 5).  

farŧ-ı bükā: Aşırı gözyaşı dökmek. 

1. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 2).  

farŧ-ı ziĥām: Kalabalığın aşırılığı, aşırı kalabalık. 

1. Ruħśat mı var neẓāreye farŧ-ı ziĥāmdan  

ǾĀlem o şūħ-ı māhveşe mübtelā gibi (Gazel 47, Mısra 5).  

faśl: Dört mevsimden her biri. 

1. İrişdi mevsim-i gül faślıdur gülistānuñ  

Nevā-yı dil-keşini diñle ǾandelĮbānuñ (Kaside 5, Mısra 1). 

fażl: Fazla, ziyade. 

1. ZĮrā gelince meclis-i fażlına lāl olur  

ǾĀlemde gerçi fażl ile olmış Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 24).  

fehme olduġun: Anlaşıldığın, anladığın. 

1. Tįġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ķalem  

DĮvān ü deftere naẓar eyle ķalem ķalem (Kaside 7, Mısra 1) 

felek: 1. Âlem, dünya. 

1. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 2).  

2. Gökyüzü, semâ. 

1. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 2).  

fen: Sınıf, türlü, tabaka, çeşit, nevi. 

1. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 2).  

ferāġat eyle-: Hakkından vazgeçmek, el çekmek. 

1. Mümkin midür naẓĮre o muǾciz-beyāna hįç  

Fāǿiż ferāġat eyle bu sevdā-yı ħāmdan (Gazel 28, Mısra 10).  

feraĥ: Gönül açıklığı, sevinç, sevinme. 
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1. Feraĥ her cānibinde cilve-güster  

Śafā her gūşesinde zĮnet-efzāy (Kıt’a 14, Mısra 11).  

feraĥ çıķ-: Gönül açıklığı, sevinç, sevinme. 

1. Cāygāh-ı ceyş-i ġamdur dil feraĥ çıķsun deyü  

Şāh-ı ġamdan gelmede fermān fermān üstine (Müfret 3, Mısra 1). 

feraĥ-zāy: Ferahlık yaratan, ferahlık veren. 

1. Binā idüp bu beyt-i dil-küşāyı  

Nigāristān-ı ÇĮnāsā feraĥ-zāy (Kıt’a 14, Mısra 6). 

ferāmūş it-: Unutmak. 

1. Biñ cevr ü cefā itse de ol şūħ-ı sitemger  

Bir vaǾde-i vuślatla ferāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 8). 

ferdā: Yarın, gelecek. 

1. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 5). 

fermān fermān üstine gelmede: Buyruk üzerine buyruk gelmesi, sürekli olarak emir 
gelmesi. 

1. Cāygāh-ı ceyş-i ġamdur dil feraĥ çıķsun deyü  

Şāh-ı ġamdan gelmede fermān fermān üstine (Müfret 3, Mısra 2).  

feryād: 1. Şikâyet etmek, haykırmak, inlemek. 

1. Yeter ey dil yeter tā key belā-yı Ǿışķdan feryād  

Ǿİlāc-ı derd-i Ǿışķuñ çāresi śabr u taĥammüldür (Gazel 11, Mısra 5).  

2. Sızlanma, inleme. 

1. Kār itdi cāna tĮġ-i ġam-ı Ǿışķı şöyle kim  

Feryāda yoķ mecāl kesildi amānumuz (Gazel 13, Mısra 12). 

3. Sızlanma, şikâyet. 

1. Derd-i ġam nūş iderüm diyü nedür feryāduñ  

Ey göñül ķāǾide-i bezm-i muĥabbet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 7).  

4. Yüksek sesle ve kuvvetle bağırma, bağırtı, haykırış, çığlık, avaze, figan; inleme. 

1. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 3).  
2. Deşt-i Ǿışķı ŧutdı feryādum benüm mānend-i Ķays  

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 5).  
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feryād eyle-: Yüksek sesle bağırmak, haykırmak. 

1. Seĥervar gülşen-i kūyıñda feryād eyle cānānuñ  

Biraz ey murġ-ı dil aĥvālüñi aġla ĥicāb itme (Gazel 38, Mısra 3). 
2. Dil görüp ol şūħı bülbülvār feryād eyledi  

Gül ruħun seyr eyleyüp tekrār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 1). 
3. Dil görüp ol şūħı bülbülvār feryād eyledi  

Gül ruħun seyr eyleyüp tekrār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 2). 
4. Ķaśd-ı śabr itdi egerçi dil görince ol mehi  

İħtiyārı gitdi āħir kār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 4). 
5. Deşt-i Ǿışķı ŧutdı feryādum benüm mānend-i Ķays  

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 6).  
6. Ol ŧabĮb-i cān u dil aślā teraĥĥum itmedi  

Gerçi kim ħayli dil-i bĮmār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 8).  
7. Eyleyince āteşĮn güftāruñı taĥrĮre ķaśd  

Elde Fāǿiż kilk-i siĥr-āsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 10).  

feryād it-: Yüksek sesle haykırmak, inlemek, sızlanmak, şikâyet etmek. 

1. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 1). 

feryād ü āh ü zār: Feryat etmek ve ah etmek ve inlemek. 

1. İster iseñ būy-ı vuślat cānib-i dil-dārdan  

Olma ħālĮ her seĥer feryād ü āh ü zārdan (Murabba 1, Mısra 2).  

fetĥ it-: Üstesinden gelmek, zapt etmek. 

1. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 1).  

fetĥ-i bāb: Kapının açılması. 

1. İde her emrinde hem Ǿavn-ı İlāhĮ fetĥ-i bāb  

Nūr-ı tevfĮķ ü hidāyet ola hādĮ vü delĮl (Kıt’a 11, Mısra 7).  

fevt: 1. Ölüm, mevt II bir daha ele geçmemek üzere kaybetmek. 

1. Didi giryān olaraķ fevtine Fāǿiż tārįħ  

Cāygāhuñ ola Śāliĥ Çelebi Ǿarş-ı berįn (Kıt’a 19, Mısra 3).  

2. Ölüm. 

1. Fevtini gūş idenler tārįħ içün didiler  

Seyyid Ĥüseyn’üñ olsun yā Rab maķām-ı Firdevs (Kıt’a 24, Mısra 3).  
2. DuǾā idüp didiler fevtine tārįħ içün aĥbāb  

İlāhĮ eyle Seyyid Muśŧafā’nuñ meskenin cennet (Kıt’a 25, Mısra 7).  

feyż: Suyun akıp taşması II bolluk, çokluk, gürlük, verimlilik. 
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1. Nihāl-i ħuşk bile şimdi tāze gül virdi  

Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ (Kaside 5, Mısra 8).  

feyż-bād-ı luŧf: Luŧfun bolluk olsun. 

1. Bahār menķabetā feyż-bād-ı luŧfuñ ile  

Biter zemĮn-i emel gibi şūrezārda gül (Kaside 6, Mısra 23).  

feyż-baħş-ı ŧālib-i maǾnā: Mana öğrenmek isteyenlere feyiz veren. 

1. ZihĮ bāġ-ı maǾārif feyż-baħş-ı ŧālib-i maǾnā  

Sezādur dirsem aña ehl-i Ǿirfānuñ debistanı (Kaside 4, Mısra 3).  

feyż-i aķdes: En kutsal feyiz. İlâhî zâtın, bütün mümkinlerin ve şeylerin sûretinde 
kendine tecelli etmesine feyz-i akdes denir. 

1. NiǾmet-i dĮdār ile Ĥaķ anı tenǾĮm eyleye  
Feyż-i aķdesden ide iĥrāz ĥaẓẓ-ı vāfiri (Kıt’a 18, Mısra 8).  

feyż-i ilāhĮ: İlahî feyiz, Allah’tan gelen ihsan, bereket. 

1. Āzāde olur ķayd-ı elemden dil-i Fāǿiż  

Bir gün irişür feyż-i İlāhĮ meded eyler (Gazel 7, Mısra 10).  

fiġān: Istırapla bağırma, haykırma, feryat. 

1. Tā key bu āh ü nāle göñül itmez iǾtibār  

Ol cevr-pĮşe Ǿāşıķ-ı zāruñ fiġānına (Gazel 39, Mısra 8). 
2. Ne dem ki Ǿazm ide kūy-ı ĥabĮbe Fāǿiż-i zār  

Fiġānı hem-reh olur seyl-i eşki rāh-beri (Gazel 50, Mısra 10). 

fiġān ü nāle: Feryat ve inilti. 

1. Nevāya başla çemende gel ey hezār-ı ġarįb  

Fiġān ü nāle gerekdür hemĮşe kār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 2).  

fikr: Fikir, düşünce II hatır. 

1. Ķayd-ı tārįħ-i vefātı ile ol maħdūmuñ  

Fikr ile Fāǿiż irişdürmiş idi rūza şebi (Kıt’a 21, Mısra 8).  

fikr it-: Düşünmek, idrak etmek. 

1. Ķoma bu demde gül-i cāmı elden ey sāķį  

Ne deñlü añlata fikr it dem-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 6).  

fikr-i ruħ: Sevgilinin yüzünün hatırlanması. 

1. Derūna fikr-i ruħı tāb-baħş olur dāǿim  

Ħayāl-i laǾli ile çeşmüme şerāb gelür (Gazel 3, Mısra 5). 
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fi’l-ĥāl: Hemen, derhal, o anda, şimdi. 

1. Ķande Ǿazm itse irişür fi’l-ĥāl  

Aña der-pey saǾādet ü iķbāl (Mesnevi 1, Mısra 3). 

firāķ: Hüzün, ayrılık acısı. 

1. Girye itdükçe firāķıyla gören farķ eylemez  

Eşk-i çeşm-i ħūn-feşānum mı bir aķar śu mıdur (Gazel 9, Mısra 5).  
2. Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz  

Yaşlar döker firāķ ile dem-be-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 14).  

fürūġ-ı mihr-i hüdā: Kur’an-ı Kerîm’in güneşinin ışığı. 

1. Fürūġ-ı mihr-i Hüdā nūr-ı cebhe-i taķvā  

GüzĮn ü eşrefi Ǿiffetle nevǾ-i insānuñ (Kaside 5, Mısra 19).  

fürūġ-ı nūr-ı ruħ: Yüzün parıltılı ışığı. 

1. Her śubĥ u şām mihr ü meh-i çarħa ey perį  

BĮ-şek fürūġ-ı nūr-ı ruħuñdan żiyā yeter (Gazel 6, Mısra 6). 

fürūzan ol-: Parlamak, ışık vermek, aydınlatmak. 

1. Fürūzan oldı çün nūr-ı cebĮnüñ yā Resūla’llāh  

Żiyā-baħş oldı şemǾ-i şerǾ ü dĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 1). 

fütāde: Düşmüş, düşkün. 

1. Düşer mi şānıña ey şeh-süvār-ı kişver-i nāz  

Helāk eyleyesin cevr ile fütādeleri (Gazel 50, Mısra 4).  

füzūn it-: Artırmak, fazlalaştırmak. 

1. Bir muǾallim-ħāne bünyād eyledi ŧarĥ-ı laŧĮf  

Ĥüsnüni dāħĮ füzūn itdi bu çeşme bu sebįl (Kıt’a 11, Mısra 4). 

füzūn ol-: Yükselmek, artmak. 

1. Hemvāre devleti ola günden güne füzūn  

Ħayr ile bula mebde-i vehm muĥteşem ķalem (Kaside 7, Mısra 29).  

 

 

 

G 

 

 

ġāfil: Gaflette bulunan, ihmâl eden, ilerisini iyi düşünmeyen, dikkatsiz, ihtiyatsız, 
dalgın, tembel. 
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1. Çeşm ü ebrūyile meclisde işāret eyleme  

Ħurde-gĮr olma śaķın yārāna ġāfildür deyü (Gazel 32, Mısra 8).  

gāh ü bį-geh: Vakitli vakitsiz, sıralı sırasız. 

1. Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ķāǿilüz  

Tek añılsun gāh ü bį-geh Ǿāşıķ-ı dĮrĮne de (Gazel 40, Mısra 8).  

gāhį: Ara sıra, bazen, bazı defa. 

1. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 5).  
2. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 1).  

gāhį… geh: Bazen...bazen... 

1. Ĥāl-i Ǿālem böyledür gāhį śuǾūd geh hübūṭ  

Źerre deñlü iǾtibār itme irişseñ rifǾate (Kıt’a 26, Mısra 1).  

ġalem: Kalem. 

1. Ey Ǿālem içre luŧf u keremle olan ġalem  

Hem şefķat ü mürüvvetle bulan iştihār (Kıt’a 9, Mısra 1).  

ġālib it-: Üstün gelmek. 

1. Ĥabbeẕā bį-naẓĮr-i gerdūna  

Seyrde ġālib idi gerdūna (Mesnevi 1, Mısra 2).  

ġālibā: Öyle görünüyor ki, görünüşe göre, anlaşılan, zannediyorum ki. 

1. Bu cāyı pĮrān-ı ŧarįķ itmiş naẓargāh ġālibā  

Rū-māle zĮrā cān atar ħāk-i derine zāǿirān (Gazel 52, Mısra 15).  

ġam: Keder, tasa, kaygı, dert. 

1. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 2).  
2. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǾĮf (Gazel 18, Mısra 10).  
3. Aġlar şeb-i firķatde dil-i zār ġamından  

Gelmez gözine śubĥa dek uyħu eleminden (Gazel 24, Mısra 1).  
4. EmĮn eyle dil-i rindānı ġamdan taķviyet-baħş ol  

Meded luŧf eyle sāķį meclisi zeyn it sebūlarla (Gazel 33, Mısra 5).  
5. Cāygāh-ı leşker-i endūh ġamdur ey sürūr  

Saña yer yoķ teng-nāy-ı sįne-i bį-kįnede (Gazel 40, Mısra 3).  
6. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 1).  
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7. Yoķ mıdur ġāyeti ey şūħ bu cevr ü sitemüñ  

Yeter inśāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ (Kıt’a 6, Mısra 2).  

ġam çek-: Üzülmek, kaygılanmak, tasalanmak. 

1. Yeter ķo şekveyi başla duǾāya ġam çekme  

Senüñle baĥs idemez baħt-ı nābe-sāmānuñ (Kaside 5, Mısra 51).  

ġam-güsār-ı ġarįb: Zavallının dert ortağı. 

1. Enįs olursa baña bezm-i ġamda bülbül olur  

Ġarįb olur yine elbetde ġam-güsār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 4).  

ġam-ħārlıķ it-: Kederlenmek, tasalanmak, üzülmek. 

1. Bir śāf-derūn yār-ı muvāfıķ ele girse  

Ġam-ħārlıķ itse baña vaķt-i kederümde (Gazel 34, Mısra 8).  

ġam-ı hicr: Ayrılık derdi, ayrılık acısı. 

1. Çıķar her şeb ġam-ı hicrüñle çarħa āh ü efġānum  

Ne var bir kerre teşrĮf eyleseñ ey māh-ı tābānum (Gazel 22, Mısra 1).  

ġamze: Süzgün bakış, II çene veya yanak çukurluğu. 

1. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 5).  
2. Ruħśat da virse ġamzesi Fāǿiż neẓāreye  

Rūyına ol mehüñ baķılur mı ĥicābdan (Gazel 27, Mısra 9).  
3. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tĮġa mümāŝildür deyü (Gazel 32, Mısra 1).  
4. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tĮġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 7).  
5. ǾUşşāķı bir nigāh ile ger luŧf u ger Ǿitāb  

Eyler helāk ġamzesi tĮġ-i dūdem gibi (Gazel 41, Mısra 4).  

ġamze-i ħūn-rĮz: Kan dökücü yan bakış. 

1. Vaśf eyler imiş ġamze-i ħūn-rĮzini yāruñ  

Ķan aķsa n’ola Fāǿiż-i zāruñ ķaleminden (Gazel 24, Mısra 13).  

ġamze-i yār: Sevgilinin süzgün yan bakışı. 

1. Bilmem geçer mi ġamze-i yāre niyāzımuz  
Bir kez neẓāre-i ruħına ruħśat isterüz (Gazel 15, Mısra 9).  

ġaraż: Gaye, maksat, amaç. 

1. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 7).  
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 ġarįb: Kimsesiz, zavallı. 

1. Enįs olursa baña bezm-i ġamda bülbül olur  

Ġarįb olur yine elbetde ġam-güsār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 4).  

ġavġā: Kavga, gürültü, dövüşme. 

1. Besdür miŝāl-i cevher-i ferde dehān-ı yār  

Söyleñ ĥakĮme yoķ yire ġavġāda olmasun (Gazel 23, Mısra 6).  

ġāyet: Nihâyet, uç, son. 

1. Yoķ mıdur ġāyeti ey şūħ bu cevr ü sitemüñ  

Yeter inśāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ (Kıt’a 6, Mısra 1).  

ġayrı: 1.  Başka. 

1. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 1).  
2. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 2).  
3. Ne sūd itdüñ görüp meyl itmeden her zülf-i pür-çĮne  

Göñül murġun esĮr-i dām-ı śayyād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 4).  
4. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 6).  
5. Hezārān vaǾd-i luŧf itmişdi yār Ǿömri mezĮd olsun  

Hep itdi ħāŧır-ı vĮrānum ābād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 8).  
6. N’ola Fāǿiż gibi itseñ şikāyet çarħ-ı kec-revden  

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bį-dād itmeden gayrı (Gazel 46, Mısra 10).  

2. Başkaları, yabancı. 

1. Görünmesün gözime ġayrılar perį ise de  

Niyetce göñlüm o şūħ-ı felek-cenābdadur (Gazel 10, Mısra 7). 
2. Lüǿlü-nümā-yı luŧf ola caǿiz ki ġayrıya  

Biz dil-rübāyı mest-i mey-i naħvet isterüz (Gazel 15, Mısra 5).  

ġazel-ħˇān: Gazel okuyan. 

1. Bahār menķabetā bezm-i midĥatuñda n’ola  

Olursa bülbül-i dil şevķ ile ġazel-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 30).  

geç-: 1. Geçmek. 

1. Şikeste-ħāŧır ü nā-dįde-kām perįşān-dil  

HemĮşe böyle geçer böyle rūzgār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 8).  

2.Geçmek (vakit, zaman). 



191 
 

1. İķrārı üzre ŧurmadı gitdi o bį-vefā  

VaǾd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz (Gazel 13, Mısra 10).  

3. Geçmek, aşmak. 

1. Bir kez ser-i kūyında bir āh itdük o şūħuñ  

Ol dem bu zamān oldı geçilmez siteminden (Gazel 24, Mısra 8).  

4. Geçmek, vazgeçmek. 

1. Nāķıś görinen belki ķuśūr-ı naẓaruñdur  

İnśāf ile baķ Ǿāleme geç pĮş ü keminden (Gazel 24, Mısra 12).  
2. BĮ-tāb olursa da dil eger ıżŧırābdan  

Geçmez hevā-yı ŧurre-i pür-pĮç ü tābdan (Gazel 27, Mısra 2).  
3. Bāġ-ı behiştde olsa da ger cāygāh-ı dil  

Geçmez yine o ķāmet-i ŧūbā-ħırāmdan (Gazel 28, Mısra 6).  
4. ǾĀlem-i maǾnāya baķ geç cümle ķĮl ü ķālden  

MāżĮ vü müstaķbeli ķo añlar iseñ ĥālden (Murabba 1, Mısra 5). 

5. Geçmek, bir yerden başka bir yere gitmek. 

1. Dil derdine devāyı ķapuñdan umar şehā  

Geçmez olunca ol der-i devlet-meǿābdan (Gazel 27, Mısra 6).  
2. Ol demi yād eyle kim mülĥaķ olursın anlara  

Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 4).  

6. Geçip gitmek, yaşayıp ölmek. 

1. Geçdi bu vaĥşet-serādan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Cān göziyle Ǿālem-i lāhūtuñ olup sāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 1).  

7.Bitmek, geçmek (Zaman bağlamında). 

1. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 1).  

8. Geçmek (zaman bağlamında). 

1. Müdām bezmüñe zĮnet vire gül-i iķbāl  

Geçe hemĮşe śafā-yı dil ile her ānuñ (Kaside 5, Mısra 56).  

geçir-: Geçirmek, dizmek. 

1. Silk-i belāġate geçirüp dürr-i naẓmuñı  

Fāǿiż cevāhir-i suħana intiẓām vir (Gazel 4, Mısra 9).  

gehį… geh: Bazen…..bazen, kâh…..kâh. 

1. Gehį cebĮnüñe taķlĮd ider geh ebrūña  

Meh-i felek niçe yıllardur inķılābdadur (Gazel 10, Mısra 3).  
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gel-: 1. Gelmek. 

1. Nevāya başla çemende gel ey hezār-ı ġarįb  

Fiġān ü nāle gerekdür hemĮşe kār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 1).  
2. Ne dem ki bezme mey-i āteşĮn ĥabāb gelür  

Śafā virür dile cism-i nizāra tāb gelür (Gazel 3, Mısra 1).  
3. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 4).  
4. Kim daǾvete ķādĮr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 4).  
5. Ben ārzū-yı şehādetle geldüm ey Fāǿiż  

O tünd-ħū eger öldürmez ise śāġ olsun (Gazel 29, Mısra 9).  
6. Her tįr-i sitem kim gelür ol ķaşları yādan  

Bir yerde ķarār eylemez illā cigerümde (Gazel 34, Mısra 5).  
7. ĶadĮmĮ āşināmızsuñ senüñle iħtilāŧ itdük  

Gel ey derd-i ġam-ı cānāne bizden ictināb itme (Gazel 38, Mısra 6). 
8. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 5).  
9. Ķaçan gelür deyü āyā o mehveşüñ ħaberi  

Uçar gözümde ħayāl-i ĥamām-ı nāme-beri (Gazel 50, Mısra 1).  
10. Bunda gelürler reh-i nūrdan ŧarįķ-i śıdķ u heves  

Bunda alurlar vāyesin maĥrūm ķalmaz ŧālibān (Gazel 52, Mısra 13).  
11. Miŝāl-i deste-i gül bir yire gelür ẓurafā  

Śalā-yı Ǿıyş gelür şimdi śavtı mürġānuñ (Kaside 5, Mısra 5).  
12. Miŝāl-i deste-i gül bir yire gelür ẓurafā  

Śalā-yı Ǿıyş gelür şimdi śavtı mürġānuñ (Kaside 5, Mısra 6).  
13. Gelüp didi birisi ķudsiyāndan Fāǿiżā tārįħ  

Revān oldı gülzār-ı cināna  Gülşenį-zāde (Kıt’a 17, Mısra 5).  
14. Ķudsiyāndan birisi geldi didi tārįħini  

Cennet-i Ǿadn ola rūĥ-ı Muśŧafā’ya cāygāh (Kıt’a 20, Mısra 9).  
15. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 2).  

2. Görünmek, gözükmek. 

1. Derūna fikr-i ruħı tāb-baħş olur dāǿim  

Ħayāl-i laǾli ile çeşmüme şerāb gelür (Gazel 3, Mısra 6). 

3. Gelmek, girmek. 

1. Ne rūzumuzda śafā var küdūret-i ġam ile  

Ne şebde dįde-i Ǿuşşāķ-ı zāra ħˇāb gelür (Gazel 3, Mısra 8). 

4. Gelmek (uyku). 

1. Gördüm o deñlü mest-i mey-i Ǿişveyārı kim  

Gelmiş temām nergis-i çeşmine ħˇāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 8). 

5. Gelmek, saplanmak. 
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1. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 5). 

6. Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

1. TeşrĮfüñ ile ħānemi reşk-i İrem eyle  

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle (Gazel 37, Mısra 2). 

7. Gelmek, ortaya çıkmak. 

1. Ķudsiyāndan biri geldi didi menķūŧa ile  

Dāħil-i cennet-i Ǿadn ola Muĥammed Çelebi (Kıt’a 21, Mısra 9). 

gel gel: Büyük bir istekle ve ivedilikle muhatabın yaklaşmasını isteyen vurgulu 
söylem. 

1. Gel gel inśāf eyle Fāǿiż tā-be-key cürm ü günāh  

Tāǿib ü müstaġfir ol kim Ǿafv ide cürmüñ İlāh (Murabba 1, Mısra 9).  

gel gör: Gel gör, fark et, farkına var!. 

1. Zāhid dirĮġ olamaduķ ehl-i ĥālden  

Gel ol ķarĮn-i ehl-i śafā gör kerāmeti (Gazel 44, Mısra 16).  

gel iç: Gelmek (davet etmek). 

1. Lūlesi Ǿaŧşāndur Fāǿiż çıķınca ķalb-i āb  

Çeşme-i pāk ü muśaffādan gel iç āb-ı ĥayāt (Kıt’a 12, Mısra 8). 

geldükçe: Geldiği zaman. 

1. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 10).  

gelicek ǾĮd: Gelecek bayram. 

1. ǾAhd eyledi öpdürmege pāyin gelicek ǾĮd  

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle (Gazel 37, Mısra 3). 

gelince: Geldiği zaman, gelince. 

1. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 8). 
2. ZĮrā gelince meclis-i fażlına lāl olur  

ǾĀlemde gerçi fażl ile olmış Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 23).  

genc-i pür-güher-i naẓm: Şiir cevherinin hazinesi. 

1. Ne genc-i pür-güher-i naẓm imiş dil-i Fāǿiż  

Bilindi ĥaķ bu ki kilk-i güher-nisārından (Gazel 26, Mısra 9).  
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ger: Eğer edatının nazımda kullanılan şekli. 

1. Bāġ-ı behiştde olsa da ger cāygāh-ı dil  

Geçmez yine o ķāmet-i ŧūbā-ħırāmdan (Gazel 28, Mısra 5).  
2. Ger olursa dürr-i naẓmuñ Fāǿiżā āśaf-pesend  

Çarħa aś Ǿıķd-ı ŝüreyyāya muǾādildür deyü (Gazel 32, Mısra 13).  
3. Bunda olur olursa ger cām-ı murāda dest-res  

Bunda şitāb eyler hemĮşe zümre-i śāĥib-dilān (Gazel 52, Mısra 11).  
4. Miŝāl olurdı gül-i ħalķ-i pāk-dāvere ger  

Ķalaydı ĥüsn ü ŧarāvetle bir ķarārda gül (Kaside 6, Mısra 9).  
5. Seĥāb-ı himmeti ger olmasa ŧarāvet-baħş  

Cihānda böyle olur mıydı iştihārda gül (Kaside 6, Mısra 21).  
6. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 1).  

ger… ger: Gerek... gerek. 

1. ǾUşşāķı bir nigāh ile ger luŧf u ger Ǿitāb  

Eyler helāk ġamzesi tĮġ-i dūdem gibi (Gazel 41, Mısra 3).  

gerçi: 1. Zaten, işin aslı, doğrusu. 

1. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduk  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 4). 

2. Aslında, zaten, gerçi. 

1. Gerçi ħavf-ı ħançeri māniǾ meyānın ķoçmaġa  

Virmek Allāh’uñ göñül devlet-i ķażāyānındadur (Gazel 8, Mısra 5).  
2. Gerçi luŧfı ol bütüñ şevķ-ı dili efzūn ider  

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider (Gazel 12, Mısra 1).  
3. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 14).  
4. BĮ-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  

Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 20).  
5. ZĮrā gelince meclis-i fażlına lāl olur  

ǾĀlemde gerçi fażl ile olmış Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 24).  

gerçi kim: Her ne kadar, gerçi. 

1. Ol ŧabĮb-i cān u dil aślā teraĥĥum itmedi  

Gerçi kim ħayli dil-i bĮmār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 8).  

gerd-i keder: Keder tozu, gönül üzüntüsünün tasası. 

1. Cürmümi Ǿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ķıl  

RefǾ idüp gerd-i kederden ħāŧırum mesrūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 2).  

gerd-i sivā: Başka kaygıları. 
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1. RefǾ idüp gerd-i sivāyı ħāŧır-ı meyyālden  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 7).  

gerdiş: Dönüş, dönme, devretme. 

1. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduk  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 3).  

gerdūn: Dünya, felek, semâ. 

1. Ĥabbeẕā bį-naẓĮr-i gerdūna  

Seyrde ġālib idi gerdūna (Mesnevi 1, Mısra 2).  

gerek: Gerekli, lazım. 

1. Nevāya başla çemende gel ey hezār-ı ġarįb  

Fiġān ü nāle gerekdür hemĮşe kār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 2).  

germ-ā-germ: Mec. Çok hareketli, çok şevkli. 

1. Hezār naġme-zen-i şevķ-i bezm germ-ā-germ  

Düzeldi dāǿiresi ħayli verd-i ħandānuñ (Kaside 5, Mısra 3).  

germ-ülfet: Sıkı fıkı görüşen, içli dışlı olan. 

1. ŞemǾ-i ruħundan olma śaķın bir nefes cüdā  

Pervāneveş dilā seni germ-ülfet isterüz (Gazel 15, Mısra 8).  

geşt it-: Dolaşmak, gezmek. 

1. İnśāf eyle Ǿālemi geşt itdüñ ey nesĮm  

Gördüñ mi būy-i ŧurre-i müşgĮn-dem gibi (Gazel 41, Mısra 7).  

geşt ü güẕār it-: Gezip dolaşmak. 

1. Ķarārı ķalmadı mihrin görince tāb-ı ruħuñ  

Cihānı geşt ü güẕār itmede ĥarāret ile (Gazel 35, Mısra 6).  

getür-: Bir yere bir kimse veya şeyle birlikte gelmek, getirmek. 

1. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  
Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 8).  

gevher-i Ǿışķ: Aşk cevheri. 

1. Deryā-dil olanlarda ara gevher-i Ǿışķı  

Her dilde bulunmaz dürr-i nā-yāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 3).  

gibi: 1. Benzetme ve örnek ifade eder. 
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1. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 1).  
2. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 2).  
3. ǾUşşāķı bir nigāh ile ger luŧf u ger Ǿitāb  

Eyler helāk ġamzesi tĮġ-i dūdem gibi (Gazel 41, Mısra 4).  
4. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 6).  
5. İnśāf eyle Ǿālemi geşt itdüñ ey nesĮm  

Gördüñ mi būy-i ŧurre-i müşgĮn-dem gibi (Gazel 41, Mısra 8).  
6. Fāǿiż śadā-yı nāyı n’ider ehl-i ŧabǾ olan  

Var mı anuñ śafāsı śarįr-i ķalem gibi (Gazel 41, Mısra 10).  
7. Hem sirişkin aķıdur ehl-i dilüñ āb gibi  

Hem yine çarħ döner üstine dūlāb gibi (Gazel 43, Mısra 1).  
8. Hem sirişkin aķıdur ehl-i dilüñ āb gibi  

Hem yine çarħ döner üstine dūlāb gibi (Gazel 43, Mısra 2).  
9. İrse eflāke serüñ yine yüzüñ yerlere sür  

Ķadrüñ efzūn ola tā mihr-i cihān-tāb gibi (Gazel 43, Mısra 4).  
10. Dil ider rūyıñı gördükde perestiş śanemā  

Ebruvānuñ senüñ Ǿaşķ ehline miĥrāb gibi (Gazel 43, Mısra 6).  
11. Görmemişdür daħi inśāf budur bülbül-i dil  

Gülşen-i ĥüsnde ol ġonce-i sĮr-āb gibi (Gazel 43, Mısra 8).  
12. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 10).  
13. N’ola Fāǿiż gibi itseñ şikāyet çarħ-ı kec-revden  

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bį-dād itmeden gayrı (Gazel 46, Mısra 9).  
14. Ķadr-i bülend olur meh-i çarħ-ı dü-tā gibi  

Naķş-ı cebĮni ħāke düşe būriyā gibi (Gazel 47, Mısra 1).  
15. Ķadr-i bülend olur meh-i çarħ-ı dü-tā gibi  

Naķş-ı cebĮni ħāke düşe būriyā gibi (Gazel 47, Mısra 2).  
16. Pür-ħūna ĥasret oldı olup çāk çāk-ı ġam  

Her dāġ-ı sįne lāle-i laǾlin-ķabā gibi (Gazel 47, Mısra 8).  
17. Naẓm-ı laŧĮf odur ki meyāsā vire neşāŧ  

EşǾār-ı pāk-i Fāǿiż-i şĮrĮn-edā gibi (Gazel 47, Mısra 10).  
18. Mālik-i mülk-i maǾārif ħālüm oġlu-zāde  

Gelmedi dehre o maħdūm-ı hünermend gibi (Kıt’a 21, Mısra 2).  

2. Benzetme edatı. 

1. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 5). 
2. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 6).  
3. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 7).  
4. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 7).  
5. Bahār menķabetā feyż-bād-ı luŧfuñ ile  

Biter zemĮn-i emel gibi şūrezārda gül (Kaside 6, Mısra 24).  
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6. Tāze ezhār-ı nuķūşı her ān  

Gül-i cennet gibi nā-dįde ħazān (Mesnevi 1, Mısra 8).  

3. Sanki, gibi, öyle görünüyor. 

1. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 4).  
2. Ruħśat mı var neẓāreye farŧ-ı ziĥāmdan  

ǾĀlem o şūħ-ı māhveşe mübtelā gibi (Gazel 47, Mısra 6).  

gid-: Gitmek, erişmek. 

1. Ŧoġrı gider cināna maķāmı behişt olur  

Ǿİśyānı maĥv olur iricek Ǿavn-ı Ĥaķ ķula (Kıt’a 23, Mısra 5).  

gird-i riyā: Riya tozu. 

1. Zāhidā ŧaǾn itme śahbā-nūş-ı Ǿaşķum ben hele  

Cān ü dilden eylerüm gird-i riyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 10).  

giriftār-ı ħārħār ol-: Yürek sıkıntısına yakalanmak. 

1. Dile ħayāl-i ruħı şevķ-baħş iken nā-geh  

Ħaŧŧı gelince giriftār-ı ħārħār olduķ (Gazel 19, Mısra 4).  

giryān olaraķ: Ağlayarak. 

1. Didi giryān olaraķ fevtine Fāǿiż tārįħ  

Cāygāhuñ ola Śāliĥ Çelebi Ǿarş-ı berįn (Kıt’a 19, Mısra 3).  

girye it-: Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

1. Girye itdükçe firāķıyla gören farķ eylemez  

Eşk-i çeşm-i ħūn-feşānum mı bir aķar śu mıdur (Gazel 9, Mısra 5).  

git-: 1. Gitmek, yola çıkmak. 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 3).  

2. Gitmek. 

1. İķrārı üzre ŧurmadı gitdi o bį-vefā  

VaǾd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz (Gazel 13, Mısra 9).  

3. Ayrılmak, uzaklaşmak, bakmamaya çalışmak. 

1. Ser-mest iken henūz mey-i laǾlfāmdan  

Gitmez bezimde dįdelerüm yine cāmdan (Gazel 28, Mısra 2).  
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4. Gitmek, yok olmak, vefat etmek. 

1. DirĮġā gitdi İbrahĮm Efendi ol melek-ħaślet  

Ķoyup bāġ-ı cihānuñ berg ü bārın oldı āzāde (Kıt’a 17, Mısra 1).  
2. Düşdi bir tārįħ Fāǿiż dil-nişĮn ü āteşĮn  

Gitdi śad āh cihān ķuŧbı Muĥammed ĶādirĮ (Kıt’a 18, Mısra 14).  
3. Çekilüp gitdi cihāndan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Gitdi āħir dil-i aĥbābı ķoyup żār ü ĥazĮn (Kıt’a 19, Mısra 2).  

gitdükçe: Gitgide, artarak, zaman geçtikçe. 

1. Reşk-āver-i mihr oldı ser ü sįnede dāġuñ  

Gitdükçe güzellenmede ey māh çerāġuñ (Gazel 20, Mısra 2).  

ġonce-i gül: Gül goncası. 

1. Görelden ol şeh-i ĥüsnüñ dehān-ı nāzükini  

Çemende ġonce-i gül Fāǿiżā ĥicābdadur (Gazel 10, Mısra 10).  

ġonce-i sĮr-āb: Taze gonca. 

1. Görmemişdür daħi inśāf budur bülbül-i dil  

Gülşen-i ĥüsnde ol ġonce-i sĮr-āb gibi (Gazel 43, Mısra 8).  

ġonce-i ümmįd: Ümit tomurcuğu. 

1. Küşāde olmadı śad ĥayf ġonce-i ümmįd  
NesĮm-i āh-ı dilüñ ẓāhir olmadı eseri (Gazel 50, Mısra 7). 

göñül: Îman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü bütün duyguların kaynağı olduğu kabul 
edilen kalbin mânevî yönü, yürek, dil. 

1. Görünmesün gözime ġayrılar perį ise de  

Niyetce göñlüm o şūħ-ı felek-cenābdadur (Gazel 10, Mısra 8). 
2. HemĮşe cām-ı zer-i pür-şarābı neylersin  

Göñül o mehveşi gör āfitābı neylersin (Gazel 25, Mısra 2).  
3. Cānın virür o şemǾ-i żiyā-güster üstine  

Pervāneveş döner bu göñül dil-ber üstine (Gazel 36, Mısra 2). 
4. Tā key bu āh ü nāle göñül itmez iǾtibār  

Ol cevr-pĮşe Ǿāşıķ-ı zāruñ fiġānına (Gazel 39, Mısra 7).  
5. Seyr ideli o dil-ber-i-ħūrşĮd-ŧalǾati  

Ķaldı göñülde çıķmadı mihr ü muĥabbeti (Gazel 44, Mısra 2).  
6. Ülfet itdi çeşm-i mest ile göñül ayrılmadı  

Mest olan elbetde Ǿādetdür sever mestāneyi (Gazel 45, Mısra 5).  
7. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 1).  
8. Ne sūd itdüñ görüp meyl itmeden her zülf-i pür-çĮne  

Göñül murġun esĮr-i dām-ı śayyād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 4).  

göñül vir-: Gönül vermek, âşık olmak. 
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1. Gerçi ħavf-ı ħançeri māniǾ meyānın ķoçmaġa  

Virmek Allāh’uñ göñül devlet-i ķażāyānındadur (Gazel 8, Mısra 6).  

gör-: 1.  Görmek II görmeyi istemek. 

1. Sürerdüm rūyımı śad iştiyāķ-ı derd-i hasretle  

Göreydüm dergeh-i devlet-ķarĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 6).  

2. Bir şeyin vaziyetini görmek, tanık olmak (görecek diye). 

1. Ditrer göricek cām-ı meyüñ üstine maħmūr  
Ẓan itme görüp raǾşesini dest red eyler (Gazel 7, Mısra 7).  

3. Görmek, (bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) şahit olmak, tanıklık etmek. 

1. Görmedüm çün śūret-i ümmįdi bir āyįnede  

Ķalmadı naķş-ı emel pāk oldı levĥ-i sįnede (Gazel 40, Mısra 1).  

4. Görmek, rastlamak. 

1. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 5).  

5. Görmek, anlamak, sezmek. 

1. Şimdi anuñ şemǾine cemǾ olmaķdadur erbāb-ı dil  

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i Ǿārifān (Gazel 52, Mısra 6).  

6. Görmek, başına gelmek. 

1. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 2).  

7. Görmek, bakmak. 

1. İtdi Cān-bāz-zāde gör āħir şerāb-ı mevti nūşı  

Nāǿil olmuşken cihānda nice māl ü niǾmete (Kıt’a 26, Mısra 5). 

8. Görmek. 

1. Görmezüz ħayli zamāndur seni ülfet bu mıdur  

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ĥaķĮķat bu mıdur (Gazel 5, Mısra 1). 
2. Dir gören ol śanemüñ tāze ħaŧŧ-ı ruħsāruñ  

Nev-demĮde çemen-i bāġ-ı melāĥāt bu mıdur (Gazel 5, Mısra 3).  
3. Ditrer göricek cām-ı meyüñ üstine maħmūr  

Ẓan itme görüp raǾşesini dest red eyler (Gazel 7, Mısra 8).  
4. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 9).  
5. Gördüm o deñlü mest-i mey-i Ǿişveyārı kim  

Gelmiş temām nergis-i çeşmine ħˇāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 7).  
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6. Çarħdan gayrı döner var mı dilā üstümüze  

N’ola ednā ise de biz anı aǾlā görelüm (Gazel 21, Mısra 10).  
7. Tek ü tāz itmede meydān-ı suħanda Fāǿiż  

Eşheb-i ŧabǾum ile var ise hem-pā görelüm (Gazel 21, Mısra 12).  
8. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 1).  
9. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 2).  
10. Śanema Ǿārıż-ı ħoy-kerdeñi seyr itsünler  

Ehl-i Ǿışķ dirler ise cām-ı muśaffā görelüm (Gazel 21, Mısra 4).  
11. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 6).  
12. Düşerüz pāyine Ǿarż eylerüz aĥvāl-i dili  

Hele bir kez o perį-peykeri tenhā görelüm (Gazel 21, Mısra 8).  
13. HemĮşe cām-ı zer-i pür-şarābı neylersin  

Göñül o mehveşi gör āfitābı neylersin (Gazel 25, Mısra 2).  
14. Görüp yanınca raķĮbi o şemǾ-i ĥüsnüñ dil  

Ŧutuşdı āteş-i ġayretle yandı Ǿārından (Gazel 26, Mısra 3).  
15. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 9).  
16. Nice āh itmesün Fāǿiż dil-i bį-çāre inśāf it  

Görüp śabreylemek mümkin mi dil-dārı Ǿadūlarla (Gazel 33, Mısra 10).  
17. Ħaŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 1). 
18. Gördükde virme her büt-i şĮrĮn-zebāna dil  

Fāǿiż düşürme kendüñi ħalķuñ zebanına (Gazel 39, Mısra 9).  
19. Görmemişdür daħi inśāf budur bülbül-i dil  

Gülşen-i ĥüsnde ol ġonce-i sĮr-āb gibi (Gazel 43, Mısra 7).  
20. N’ola Fāǿiż gibi itseñ şikāyet çarħ-ı kec-revden  

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bį-dād itmeden gayrı (Gazel 46, Mısra 10).  
21. Ne sūd itdüñ görüp meyl itmeden her zülf-i pür-çĮne  

Göñül murġun esĮr-i dām-ı śayyād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 3).  
22. Dil görüp ol şūħı bülbülvār feryād eyledi  

Gül ruħun seyr eyleyüp tekrār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 1).  
23. Tāǿib ü ŧāhir olup Ǿāķıbeti ħayr oldı  

Maẓhar-ı raĥmet ola görmeye nār-ı ġażabı (Kıt’a 21, Mısra 4).  
24. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  

Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 3).  
25. Olur elbetde naķş-ı dil-keşinüñ deng ü ĥayrānı  

Gören güllerle zĮb ü zĮnet-i mühr-i Süleymānı (Matla 3, Mısra 2).  

gördükçe: Gördüğün zaman, her gördüğünde. 

1. Ey şūħ-ı bį-vefā ne var inśāfa ķāǿil ol  

Gördükçe ħāŧırum ele al bir selām vir (Gazel 4, Mısra 8).  

gördükde: Gördüğü zaman. 

1. Dil ider rūyıñı gördükde perestiş śanemā  

Ebruvānuñ senüñ Ǿaşķ ehline miĥrāb gibi (Gazel 43, Mısra 5).  



201 
 

gördüñ mi: (Hiç) gördün mü?. 

1. İnśāf eyle Ǿālemi geşt itdüñ ey nesĮm  

Gördüñ mi būy-i ŧurre-i müşgĮn-dem gibi (Gazel 41, Mısra 8).  

göre: Bir şeye uygun olarak, bir şey uyarınca, gereğince. 

1. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 1).  
2. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 2).  

görelden: Gördüğümden bu yana, gördüğüm zamandan beri. 

1. Görelden ol şeh-i ĥüsnüñ dehān-ı nāzükini  

Çemende ġonce-i gül Fāǿiżā ĥicābdadur (Gazel 10, Mısra 9).  

gören: Gören kişi. 

1. Girye itdükçe firāķıyla gören farķ eylemez  

Eşk-i çeşm-i ħūn-feşānum mı bir aķar śu mıdur (Gazel 9, Mısra 5).  
2. BĮ-iħtiyār meyl ider elbetde her gören  

Ol şeh-süvār-ı kişver-i ĥüsnü melāĥati (Gazel 44, Mısra 5).  
3. Gören gül-i edeb ü fażl-ı pür-ŧarāvetini  

Daħi açılmadı dir böyle bu Ǿayārda gül (Kaside 6, Mısra 19).  

görin-: Görünmek, belli olmak. 

1. BĮ-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  
Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 20).  

görince: Gördüğü zaman. 

1. Görince Ǿārıż-ı rengįn-i dil-beri Fāǿiż  

O demde ħāŧıra śahbā-yı şuǾle-tāb gelür (Gazel 3, Mısra 9).  
2. Ķarārı ķalmadı mihrin görince tāb-ı ruħuñ  

Cihānı geşt ü güẕār itmede ĥarāret ile (Gazel 35, Mısra 5).  
3. Ķaśd-ı śabr itdi egerçi dil görince ol mehi  

İħtiyārı gitdi āħir kār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 3).  

görinen: Görmek, görünmek. 

1. Nāķıś görinen belki ķuśūr-ı naẓaruñdur  

İnśāf ile baķ Ǿāleme geç pĮş ü keminden (Gazel 24, Mısra 11). 

görmek iste-: Görmek istemek, görmeyi arzulamak. 

1. Cemāl-i pāk-meǿālüñ görmek ister dįde-i Fāǿiż  

Döker ħūn-ābe-i ĥasret dem-ā-dem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 7). 
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görünce: Gördüğü zaman. 

1. Fāǿiż görünce naẓmuñı erbāb-ı dil didi  

Biz şiǾri böyle dil-keş ü pür-ĥālet isterüz (Gazel 15, Mısra 11).  

görüp: Görünce. 

1. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǾĮf (Gazel 18, Mısra 9).  

göster-: 1. Göstermek. 

1. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 6).  

2. Görmek, karşılaşmak, yoluna çıkmak. 

1. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 6).  

göz: Göz, görme organı. 

1. Ķan eylemeden ol gözi ħūnĮ ĥaẓer itmez  

Biñ küşte yatur reh-güẓerinde naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 1).  

gözime görünme-: Göze gözükmemek, ortaya çıkmamak. 

1. Görünmesün gözime ġayrılar perį ise de  

Niyetce göñlüm o şūħ-ı felek-cenābdadur (Gazel 10, Mısra 7).  

gözine uyħu gelme-: Gözüne uyku girmemek, uyuyamamak. 

1. Aġlar şeb-i firķatde dil-i zār ġamından  

Gelmez gözine śubĥa dek uyħu eleminden (Gazel 24, Mısra 2).  

gözleri āhū: Gözleri ahu (gibi), iri ve güzel gözlü (sevgili, güzel). 

1. Vādį-i ĥayretde ser-gerdān iden mānend-i Ķays  

Bilmezem ey dil seni ol gözleri āhū mıdur (Gazel 9, Mısra 8). 

gözümde uç-: Gözünün önünde uçmak, hayal etmek. 

1. Ķaçan gelür deyü āyā o mehveşüñ ħaberi  

Uçar gözümde ħayāl-i ĥamām-ı nāme-beri (Gazel 50, Mısra 2).  

ġubār: Toz. 

1. Gül-i ĥadĮķa-i devlet NaķĮb Efendi kim  

Ġubārdur ki pāk ile iftiħārda gül (Kaside 6, Mısra 18).  
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ġubār-ı cism: Gövdenin tozu, bedenin tozu, zerresi. 

1. O şāh-ı kişver-i ĥüsnüñ ne var śabā luŧf it  
Ġubār-ı cismümi dūr itme reh-güẕārından (Gazel 26, Mısra 6).  

ġulām-ı kemterĮn: Pek aciz köle. 

1. FaķĮrüñ derdmendüñ dergehüñ sāǿillerindendür  

Ķuluñ Fāǿiż ġulām-ı kemterĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 10). 

güft ü gū: Dedikodu. 

1. Varurken ol perį-rū ħāne-i aġyāra bį-minnet  

Bizi iġfāl ider bĮm-i pederle güft ü gūlarla (Gazel 33, Mısra 4).  

güft ü gū eyle-: Konuşmak. 

1. Eyler müdām ehl-i maǾārifle güft ü gū  

Olmış hemĮşe anuñ içün muĥterem ķalem (Kaside 7, Mısra 9).  

güftār: Söz, kelâm. 

1. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 10).  
2. Eyleyince āteşĮn güftāruñı taĥrĮre ķaśd  

Elde Fāǿiż kilk-i siĥr-āsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 9).  

güherā: Ey elmas, Ey cevher. 

1. Ħihįv-i mihr-eserā serverā bihįn güherā  

Eyā vücūdı olan maĥż-ı luŧf-ı Yezdān’uñ (Kaside 5, Mısra 43).  

gül-: 1. Gülmek. 

1. Nihāl-i ķaddüñe dil-dāde serv-i bāġ ammā  
Güler cemālüñe şevķ ile intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 8).  

2. Bilinen çiçek, gül çiçeği; gül ağacı. 

1. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşĮn güldür (Gazel 11, Mısra 2).  
2. Olupdur beste Fāǿiż silk-i rengįn-i belāġatle  

Hemān bir deste güldür gūyiyā evrāķ-ı dĮvānum (Gazel 22, Mısra 10).  
3. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 6).  
4. Himmet idüp bu tekyeyi yapdı kenār-ı cūyda  

Eŧrāfı güllerle müzeyyen nāle eyler bülbülān (Gazel 52, Mısra 8).  
5. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 15).  
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6. ǾAceb mi Ǿarż-ı cemāl itse sebzezārda gül  

Ki buldı neşv ü nemā devlet-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 1).  
7. ǾAceb mi Ǿarż-ı cemāl itse sebzezārda gül  

Ki buldı neşv ü nemā devlet-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 2).  
8. Zamān-ı ẕevķ ü ŧarabdur sezā degül mi eger  

Olursa cām-śıfat dest-i iǾtibārda gül (Kaside 6, Mısra 4).  
9. Ķoma bu demde gül-i cāmı elden ey sāķį  

Ne deñlü añlata fikr it dem-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 6).  
10. Nihāl-i ķaddüñe dil-dāde serv-i bāġ ammā  

Güler cemālüñe şevķ ile intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 8).  
11. Miŝāl olurdı gül-i ħalķ-i pāk-dāvere ger  

Ķalaydı ĥüsn ü ŧarāvetle bir ķarārda gül (Kaside 6, Mısra 10).  
12. Ümįd-i ħāk-i rehiyle çeşm-güşā nergis  

Peyām-ı maķdemine dāǿim intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 12).  
13. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 14).  
14. Cenāb-ı ĥażret-i maħdūm gül-i ŞerĮf-i ĥasĮb  

Ki ĥüsn-i ħulķ-ı kerĮminden iǾtiẕārda gül (Kaside 6, Mısra 16).  
15. Gül-i ĥadĮķa-i devlet NaķĮb Efendi kim  

Ġubārdur ki pāk ile iftiħārda gül (Kaside 6, Mısra 18).  
16. Gören gül-i edeb ü fażl-ı pür-ŧarāvetini  

Daħi açılmadı dir böyle bu Ǿayārda gül (Kaside 6, Mısra 20).  
17. Seĥāb-ı himmeti ger olmasa ŧarāvet-baħş  

Cihānda böyle olur mıydı iştihārda gül (Kaside 6, Mısra 22).  
18. Bahār menķabetā feyż-bād-ı luŧfuñ ile  

Biter zemĮn-i emel gibi şūrezārda gül (Kaside 6, Mısra 24).  
19. DuǾām odur ide Ĥaķķ Ǿömr ü devletüñ efzūn  

HemĮşe gül gibi gülzār-ı rūzgārda gül (Kaside 6, Mısra 26).  
20. Śafā-yı kalb ile seyreyle bāġ-ı Ǿālemde  

Niŝar-ı ħāk-i rehüñ ola reh-güzārda gül (Kaside 6, Mısra 28).  
21. Olur elbetde naķş-ı dil-keşinüñ deng ü ĥayrānı  

Gören güllerle zĮb ü zĮnet-i mühr-i Süleymānı (Matla 3, Mısra 2).  

gül gibi: Güle benzer şekilde. 

1. DuǾām odur ide Ĥaķķ Ǿömr ü devletüñ efzūn  

HemĮşe gül gibi gülzār-ı rūzgārda gül (Kaside 6, Mısra 26).  

gül ruħ: Gül yanak. 

1. Gül ruħları yādıyla eger nāleler itsek  

Gülşendeki bülbülleri ħāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 5).  
2. Dil görüp ol şūħı bülbülvār feryād eyledi  

Gül ruħun seyr eyleyüp tekrār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 2).  

gül vir-: Gül vermek, gül açmak. 

1. Nihāl-i ħuşk bile şimdi tāze gül virdi  

Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ (Kaside 5, Mısra 7).  
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gül-geşt-i çemen eyle-: Çimende, yeşillikte gül veya çiçek seyri için gezinmek. 

1. Gül-geşt-i çemen eylesem ǾĮd irse de Fāǿiż  

Yanumca śalınsa bile ol sĮm-berümde (Gazel 34, Mısra 9).  

gül-ġonce-i ŧūmār-ı naẓm-ı dil-keş: Gönül çeken şiirlerinin dürülmüş gül goncası. 

1. Senüñ gül-ġonce-i ŧūmār-ı naẓm-ı dil-keşüñ Fāǿiż  

Sezādur ehl-i Ǿirfānuñ olursa zĮb-i destarı (Gazel 42, Mısra 9). 

gül-i aĥmer: Kırmızı gül. 

1. Ruħsār-ı ālı üzre olan dāne-i Ǿaraķ  

Düşmiş miŝāl-i jāle gül-i aĥmer üstine (Gazel 36, Mısra 6).  

gül-i āl: Kırmızı gül. 

1. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 6).  

gül-i bāġ: Bahçenin gülü. 

1. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 13).  

gül-i bāġ-ı fażl ü Ǿirfān: Fazilet ve irfan bahçesinin gülü. 

1. İrişdi müjde-i teşrĮfi var ise bāġa  

Śabāyile o gül-i bāġ-ı fażl ü Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 14). 

gül-i baħt-ı Süleymān: Süleymān’ın talihinin gülü. 

1. Ola nüh şĮşe-i çarħ içre her ān  

Ter ü tāze gül-i baħt-ı Süleymān (Matla 1, Mısra 2).  

gül-i cām: Gül kadeh. 

1. Ķoma bu demde gül-i cāmı elden ey sāķį  

Ne deñlü añlata fikr it dem-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 5). 

gül-i cennet: Cennetin gülü. 

1. Tāze ezhār-ı nuķūşı her ān  

Gül-i cennet gibi nā-dįde ħazān (Mesnevi 1, Mısra 8).  

gül-i dāġ: Güle benzeyen dağlanmış gönül yarası. 

1. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyĮn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 3).  
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gül-i edeb ü fażl-ı pür-ŧarāvet: Nazik gül ve tazecik fazilet. 

1. Gören gül-i edeb ü fażl-ı pür-ŧarāvetini  

Daħi açılmadı dir böyle bu Ǿayārda gül (Kaside 6, Mısra 19).  

gül-i gülşen-i ŧabĮǾat: Kainatın gül bahçesinin gülü. 

1. Bu şiǾr-i tāze gül-i gülşen-i ŧabĮǾatdür  

Ki itdi anı şiküfte nesĮm-i iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 41).  

gül-i ĥadĮķa-i devlet: Devlet bahçesinin gülü. 

1. Gül-i ĥadĮķa-i devlet NaķĮb Efendi kim  

Ġubārdur ki pāk ile iftiħārda gül (Kaside 6, Mısra 17).  

gül-i ħalķ-i pāk-dāver: Muhterem padişahın halkının gülü. 

1. Miŝāl olurdı gül-i ħalķ-i pāk-dāvere ger  

Ķalaydı ĥüsn ü ŧarāvetle bir ķarārda gül (Kaside 6, Mısra 9).  

gül-i iķbāl: Saâdet gülü. 

1. Müdām bezmüñe zĮnet vire gül-i iķbāl  

Geçe hemĮşe śafā-yı dil ile her ānuñ (Kaside 5, Mısra 55).  

gül-i neşāŧ: Sevinç gülü. 

1. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 5).  

gül-i śad-berg: Katmerli bir çeşit iri gül. 

1. Ħoşā gülşen gül-i śad-berg anda ĥalķa-i tevĥĮd  
Ki ẕākirlerdür anuñ ǾandelĮbān-ı ħoş-elĥānı (Kaside 4, Mısra 5).  

gül-i şerĮf-i ĥasĮb: Değerli Şerîf’in gülü (Hz. Muhammed’in torunu Hasan’ın 
soyundan gelenlere ve Mekke emirlerine verilen ünvan). 

1. Cenāb-ı ĥażret-i maħdūm gül-i ŞerĮf-i ĥasĮb  
Ki ĥüsn-i ħulķ-ı kerĮminden iǾtiẕārda gül (Kaside 6, Mısra 15).  

gülistān: Gül bahçesi, gül tarlası. 

1. İrişdi mevsim-i gül faślıdur gülistānuñ  

Nevā-yı dil-keşini diñle ǾandelĮbānuñ (Kaside 5, Mısra 1).  

gül-ruħ: Gül yanaklı güzel. 

1. Seyr eyle luŧf-ı bādeyi nūş eyledükçe yār  

Gül-ruħlarınuñ oldı ziyāde leŧāfeti (Gazel 44, Mısra 10).  



207 
 

gülşen: Gül bahçesi. 

1. Gül ruħları yādıyla eger nāleler itsek  

Gülşendeki bülbülleri ħāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 6).  
2. Ħoşā gülşen gül-i śad-berg anda ĥalķa-i tevĥĮd  

Ki ẕākirlerdür anuñ ǾandelĮbān-ı ħoş-elĥānı (Kaside 4, Mısra 5).  

gülşen-i ĥüsn: Güzelliğin gül bahçesi; sevgilinin mekânı. 

1. Görmemişdür daħi inśāf budur bülbül-i dil  

Gülşen-i ĥüsnde ol ġonce-i sĮr-āb gibi (Gazel 43, Mısra 8).  
2. Temām revnaķını şimdi buldı gülşen-i ĥüsn  

Yaraşdı ol ruħ-ı al üzre ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (Kaside 5, Mısra 37).  

gülşen-i kūy: Sevgilinin gül bahçesine benzeyen mahallesi. 

1. Seĥervar gülşen-i kūyıñda feryād eyle cānānuñ  

Biraz ey murġ-ı dil aĥvālüñi aġla ĥicāb itme (Gazel 38, Mısra 3).  

 Gülşenį-zāde: Gülşenî tarikatına mensup kişi. 

1. Gelüp didi birisi ķudsiyāndan Fāǿiżā tārįħ  

Revān oldı gülzār-ı cināna  Gülşenį-zāde (Kıt’a 17, Mısra 6).  

gülzār-ı cinān: Cennetlerin gül bahçesi. 

1. Gelüp didi birisi ķudsiyāndan Fāǿiżā tārįħ  

Revān oldı gülzār-ı cināna  Gülşenį-zāde (Kıt’a 17, Mısra 6).  

gülzār-ı rūzgār: Devrin gül bahçesi. 

1. DuǾām odur ide Ĥaķķ Ǿömr ü devletüñ efzūn  

HemĮşe gül gibi gülzār-ı rūzgārda gül (Kaside 6, Mısra 26).  

güm-sürāġ ol-: İzi kaybolmak, yolunu kaybetmiş olmak. 

1. Başum alup giderin deştgāh-ı ĥırmāna  

Benümle hem-reh olan kimse güm-sürāġ olsun (Gazel 29, Mısra 8).  

günden güne: Gün geçtikçe, her gün biraz daha, gün günden. 

1. Hemvāre devleti ola günden güne füzūn  

Ħayr ile bula mebde-i vehm muĥteşem ķalem (Kaside 7, Mısra 29).  

gürūh-ı Ǿācizān: Acizler topluluğu. 

1. Der-i luŧfuñ melāẕ-ı ħalķ-ı Ǿālem yā Resūla’llāh  

Gürūh-ı Ǿācizāna sensin erĥam yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 2).  

gürūh-ı enbiyā: Peygamberler topluluğu. 
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1. Senüñle iftiħār eyler gürūh-ı enbiyā sensin  

Şehenşāhı risālet kişverinüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 3).  

ġurūr-ı ĥüsn: Güzellik gururu. 

1. Ġurūr-ı ĥüsn ile pā-māl ider seni Fāǿiż  

Sevüp o dil-ber-i ǾālĮ-cenābı neylersin (Gazel 25, Mısra 9).  

ġurūr-ı Ǿişve: İşvenin gururu. 

1. ǾUşşāķ-ı zārı eyledi pā-māl u dil-figār  

Cānā ġurūr-ı Ǿişve ile ol cenāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 6).  

gūş it-: İşitmek, dinlemek. 

1. Deşt-i Ǿışķı ŧutdı feryādum benüm mānend-i Ķays  

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 6).  
2. Fevtini gūş idenler tārįħ içün didiler  

Seyyid Ĥüseyn’üñ olsun yā Rab maķām-ı Firdevs (Kıt’a 24, Mısra 3).  

gūşe: Köşe, bucak. 

1. Feraĥ her cānibinde cilve-güster  

Śafā her gūşesinde zĮnet-efzāy (Kıt’a 14, Mısra 12).  

gūşına iriş-: Kulağına gelmek, işitmek, duymak. 

1. İrişmez oldı gūşına āh u fiġānımuz  

Ol naħl-i nāz var ise artırdı ķāmeti (Gazel 44, Mısra 3).  

güsiste-tār-ı iķrār: Söylediğine kırılmak, bozulmak. 

1. Śaķın incāz-ı vaǾd-i vaśla ibrām itme dil-dāra  

Ola cāǿiz ki nāzükdür güsiste-tār-ı iķrārı (Gazel 42, Mısra 4).  

gūş-māl-i ġam: Gamın yola getirmesi. 

1. Gūş-māl-i ġamdan olmaz ŧıfl-ı dil bir dem ħalāś  

Bir debistāndur bu kim şenbihde ber-āzĮnede (Gazel 40, Mısra 5).  

gūşuma iriş-: Kulağına gelmek, işitmek, duymak. 

1. Pesend idüp düşicek ķayd-ı fikr-i tārįħe  

İrişdi gūşuma hātifden ol zamān bu śadā (Kıt’a 13, Mısra 4).  

gūyā: 1. Sanki, âdeta. 

1. Pey-ender-pey śunar cām-ı şerāb-ı köhneyi gūyā  

İder zaħm-ı dile tedbĮr sāķį şüst ü şūlarla (Gazel 33, Mısra 7). 
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2. Sanki, diyelim ki. 

1. MenǾ içün neẓẓāreden gūyā sipihr-i kec-Ǿinād  

ǾĀşıķuñ ķaddin ħam eyler dil-berüñ mevzūn ider (Gazel 12, Mısra 5). 

gūyiyā: Sanki, güya. 

1. Olupdur beste Fāǿiż silk-i rengįn-i belāġatle  

Hemān bir deste güldür gūyiyā evrāķ-ı dĮvānum (Gazel 22, Mısra 10).  

güẕār eyler iken: Geçerken, geçip giderken. 

1. Çarħuñ güẕār eyler iken nüh sipihrine  

Ahum oķı ol seng-dile hįç eser itmez (Gazel 16, Mısra 5).  

güzel: Çekici, câzip kimse (Özellikle genç kız ve kadınlar hakkında kullanılır). 

1. İki güzel seven kişi ey dil śafā ider  

Biri cefā iderse birisi vefā ider (Matla 5, Mısra 1).  
2. Müsellemdür melāĥat Ǿarśasında öñdül almaķda  

Güzeller içre çapķın-zāde şimdi ħayli yügrükdür (Müfret 1, Mısra 2).  

güzellen-: Güzelleşmek II Doğanın canlanması (Bitkilerin çiçeğe dönmesi ve 
yeşillenmesi). 

1. Reşk-āver-i mihr oldı ser ü sįnede dāġuñ  

Gitdükçe güzellenmede ey māh çerāġuñ (Gazel 20, Mısra 2).  

güẕer it-: Geçmek, geçip gitmek. 

1. Bu şeş cihetden idince güẕer didüm tārįħ  

Maķāmı cennet ola Muśŧafā Efendi’nüñ (Kıt’a 16, Mısra 3).  

güẕergāh: Geçilen yer, geçit, derbent; uğrak. 

1. Dilā bir şeh-süvār-ı rāh-ı istiġnāya meyl it kim  
Güẕergāhında her bir bį-ser ü pā pāy-māl olsun (Gazel 30, Mısra 4).  

güzĮn ü eşref: Seçilmiş ve daha şerefli. 

1. Fürūġ-ı mihr-i Hüdā nūr-ı cebhe-i taķvā  

GüzĮn ü eşrefi Ǿiffetle nevǾ-i insānuñ (Kaside 5, Mısra 20).  

 

 

 

H 
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ħˇāb: Uyku, rü’yā. 

1. Ne rūzumuzda śafā var küdūret-i ġam ile  

Ne şebde dįde-i Ǿuşşāķ-ı zāra ħˇāb gelür (Gazel 3, Mısra 8). 

ĥabāb: Su üzerinde oluşan hava kabarcığı, şarap köpüğü. 

1. Ne dem ki bezme mey-i āteşĮn ĥabāb gelür  

Śafā virür dile cism-i nizāra tāb gelür (Gazel 3, Mısra 1). 

ĥabbeẕā: “ne güzel, ne sevimli” manasında takdir edatı. 

1. Ĥabbeẕā bį-naẓĮr-i gerdūna  

Seyrde ġālib idi gerdūna (Mesnevi 1, Mısra 1).  

ħaber: Naklolunan söz, haber. 

1. Ķaçan gelür deyü āyā o mehveşüñ ħaberi  

Uçar gözümde ħayāl-i ĥamām-ı nāme-beri (Gazel 50, Mısra 1).  

ĥacālet: Utanma, utangaçlıkla şaşırma. 

1. Ħaŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 2).  

ĥācāt-ı dili: Gönlün istekleri. 

1. MaǾlūm-ı şerĮfüñ olıcaķ sırr u ħafĮyyāt  

Dergāhuña ĥācāt-ı dili Ǿarża ne ĥācet (Kıt’a 2, Mısra 4).  

ĥācet: İhtiyaç, lüzum, muhtaçlık. 

1. MaǾlūm-ı şerĮfüñ olıcaķ sırr u ħafĮyyāt  

Dergāhuña ĥācāt-ı dili Ǿarża ne ĥācet (Kıt’a 2, Mısra 4).  

ĥācı baba: Edirne’de çok ziyaret edilen ve çırağlı türbelerden biridir. 

1. İsterseñ eger KaǾbe-i śıdķ içre śafāyı  

SaǾy eyle ziyāret idegör Ĥācı Babayı (Matla 2, Mısra 2).  

ĤācĮ Receb: Hacı Recep. 

1. Bu mescide naẓar-ı himmetiyle ĤācĮ Receb  

Yıkup mināresini minberini itdi binā (Kıt’a 13, Mısra 1).  

ħadd: Yanak. 

1. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 16).  
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ħadeng-i müjgān: Kirpiklerinden yapılmış ok. 

1. Ŧutardı sįnesini Ǿāşıķ ey kemān-ebrū  

Ķalaydı dilde cigerde ħadeng-i müjgānuñ (Kaside 5, Mısra 40).  

hādĮ vü delĮl ol-: Kılavuzu ve şahidi olmak. 

1. İde her emrinde hem Ǿavn-ı İlāhĮ fetĥ-i bāb  

Nūr-ı tevfĮķ ü hidāyet ola hādĮ vü delĮl (Kıt’a 11, Mısra 8).  

ĥāǿil: İki şey arasında veya bir şey önünde perde olan, mâni olan arayı kapayan 
engel. 

1. Ŧurre-i yārı perįşān eyledi bād-ı śabā  

Ol şehüñ ķaşı hilālin seyre ĥāǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 12).  

Ĥaķ: Allah, Tanrı. 

1. İŝbāt-ı cüzǿ-i lā-yetecezzāya Ĥaķ bu kim  

Ĥüccet dehān-ı nāzüküñ ey meh-liķā yeter (Gazel 6, Mısra 3).  
2. Teşneler nūş eyleyüp itsün duǾā  

Vire śāĥib-i ħayra Ĥaķ ecr-i cezĮl (Kıt’a 10, Mısra 8).  
3. Ẕātını Ĥaķ sālik-i minhāc-ı ħayrāt eyledi  

Yetmeye taǾdāda ecrin anuñ ومات الاف (Kıt’a 12, Mısra 3). 
4. NiǾmet-i dĮdār ile Ĥaķ anı tenǾĮm eyleye  

Feyż-i aķdesden ide iĥrāz ĥaẓẓ-ı vāfiri (Kıt’a 18, Mısra 7).  

ħāk: Toprak. 

1. Ħāk śanma mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd olmışdur ol  
Maķśaduñ ĥāśıl olur ẓan itme ħālĮ ol yiri (Kıt’a 18, Mısra 11).  

ĥaķ bil-: Doğru bilmek. 

1. Ne genc-i pür-güher-i naẓm imiş dil-i Fāǿiż  

Bilindi ĥaķ bu ki kilk-i güher-nisārından (Gazel 26, Mısra 10).  

ĥaķ saña muǾĮn ola: Allah sana yardımcı olsun. 

1. Āħiret ĥaķķını ķat ķat pederi itdi ĥelāl  

Didi Ĥaķ saña muǾĮn ola şefĮǾ ola nebĮ (Kıt’a 21, Mısra 6).  

ħāk üzre düş-: Toprak üzerine düşmek, yere düşmek. 

1. Düşüp ħāk üzre ẓāhir oldı dillerde perįşānı  

Śabā taĥrįk ider var ise zülf-i Ǿanber-efşānı (Gazel 48, Mısra 1).  

ħāke düş-: Toprağa düşmek, yansımak. 
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1. Ķadr-i bülend olur meh-i çarħ-ı dü-tā gibi  

Naķş-ı cebĮni ħāke düşe būriyā gibi (Gazel 47, Mısra 2).  

ħāk-i dergāh: Tekke toprağı, dergâh toprağı. 

1. Yüzüñ sür ħāk-i dergāhına Fāǿiż ĥażret-i şeyħüñ  

Kerem śāĥibleri zĮrā esirger derdmendānı (Kaside 4, Mısra 9).  

ħāk-i dergeh: Tekkenin toprağı, eşiğinin toprağı. 

1. Cenāb-ı ħˇāce-i şāh-ı cihān müftĮ-i dĮn  

Ki ħāk-i dergehidür kuĥlı Ǿayn-i aǾyānuñ (Kaside 5, Mısra 18).  

ħāk-i der-i dil-dār: Sevgilinin kapısının toprağı. 

1. Ħāk-i der-i dil-dārı o kim müstened eyler  

Bir rütbedür ol kim aña Ǿālem ĥased eyler (Gazel 7, Mısra 1).  

ħāk-i der: Kapının/ eşiğin toprağı. 

1. Bu cāyı pĮrān-ı ŧarįķ itmiş naẓargāh ġālibā  

Rū-māle zĮrā cān atar ħāk-i derine zāǿirān (Gazel 52, Mısra 16). 

ĥakĮm: Âlim, bilgin, her şeyi bilen. 

1. Besdür miŝāl-i cevher-i ferde dehān-ı yār  

Söyleñ ĥakĮme yoķ yire ġavġāda olmasun (Gazel 23, Mısra 6).  

Ĥaķķ: Allah, Tanrı. 

1. DuǾām odur ide Ĥaķķ Ǿömr ü devletüñ efzūn  

HemĮşe gül gibi gülzār-ı rūzgārda gül (Kaside 6, Mısra 25).  

ĥaķķını ĥelāl it-: Hakkını, emeğini bağışlamak, hakkını helal etmek. 

1. Āħiret ĥaķķını ķat ķat pederi itdi ĥelāl  

Didi Ĥaķ saña muǾĮn ola şefĮǾ ola nebĮ (Kıt’a 21, Mısra 5).  

ħāksār ol-: Perişan olmak; Toz toprak içinde kalmak. 

1. O māh-pārenüñ ümmįd-i pāy-būsı ile  

Yolunda nice zamāndur ki ħāksār olduķ (Gazel 19, Mısra 6).  

ĥāl: Oluş, bulunuş, sûret, keyfiyet, durum. 

1. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  
Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 4).  

ĥāl: 1. Mecâl, kuvvet, tâkat. 
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1. Degmez kederin çekmege bir laĥẓa bu Ǿālem  

Bir ĥāl ile neylerseñ idüp defǾ-i ġam eyle (Gazel 37, Mısra 8).  

2. Bir şeyin içinde bulunduğu şartların ve niteliklerin bütünü, durum. 

1. Maŧlūba ķaŧǾ-ı silk-i Ǿalāyıķdadur vuśūl  
Şāhid bu ĥāle sūzen-i ǾḬsā saña yeter (Gazel 6, Mısra 8).  

ħāl ü ħaŧ: (Sevgilinin yanağındaki) ben ve ayva tüyleri. 

1. Senüñ ey fitne-cū ħāl ü ħaŧuñla zülf -i müşgĮnüñ  

Ħarāb itdi bizi āħir alup Ǿaķl u dil ü cānı (Gazel 48, Mısra 3).  

ĥāl ü şān: Hal, tavır ve şöhret. 

1. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 2).  

ĥālā: Şimdi, henüz. 

1. Ĥāmid Efendi kim olup pĮr-i ŧarįķ-i Ǿāşıķān  

Ĥālā odur ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i Ǿuşşāķįyān (Gazel 52, Mısra 2).  

ħalāś: Kurtulma, kurtuluş. 

1. Gūş-māl-i ġamdan olmaz ŧıfl-ı dil bir dem ħalāś  

Bir debistāndur bu kim şenbihde ber-āzĮnede (Gazel 40, Mısra 5).  

ĥālden añla-: Halden anlamak, bir kimsenin içinde bulunduğu güç durumu anlayarak 
sezip anlayış göstermek. 

1. ǾĀlem-i maǾnāya baķ geç cümle ķĮl ü ķālden  

MāżĮ vü müstaķbeli ķo añlar iseñ ĥālden (Murabba 1, Mısra 6).  

ĥālet: 1. Hal, nitelik, keyfiyet. 

1. Her gāh ki bir ķatre-i mey nūş iderüz biz  

Deryā-śıfat ol ĥālet ile cūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 2).  
2. Ħaŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 1).  
3. Pādişāh-ı vaķt olur Fāǿiż kim alsa dūşına  

Bir Ǿaceb ĥālet var ancaķ ħırķa-i peşmįnede (Gazel 40, Mısra 10).  

2. Hâl, sûret. 

1. Bezmde mihr-i ruħ-ı dil-rübādadur ĥālet  

Ne cām-ı zerde ne śahbā-yı şuǾle-tābdadur (Gazel 10, Mısra 5).  

ħālĮ: Tenha, boş, sahipsiz yer. 
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1. Ħāk śanma mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd olmışdur ol  
Maķśaduñ ĥāśıl olur ẓan itme ħālĮ ol yiri (Kıt’a 18, Mısra 12).  

ĥāl-i Ǿālem: Dünyanın hâli. 

1. Ĥāl-i Ǿālem böyledür gāhį śuǾūd geh hübūṭ  

Źerre deñlü iǾtibār itme irişseñ rifǾate (Kıt’a 26, Mısra 1).  

ĥāl-i dil-i zār: Zavallı gönlün hali. 

1. ǾAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengĮn-i dil-dārı  

Biraz hem aġlasam hem söylesem ĥāl-i dil-i zārı (Gazel 42, Mısra 2).  

ħālĮ ol-: Kayıtsız kalmak, -den vazgeçmek, -siz olmak. 

1. İster iseñ būy-ı vuślat cānib-i dil-dārdan  

Olma ħālĮ her seĥer feryād ü āh ü zārdan (Murabba 1, Mısra 2).  

ĦalĮl: Halil (Özel ad). 

1. Aķbıñārį-zāde kim ism-i şerĮfidür ĦalĮl  
Eyledi bu çeşme-i pāki binā ol nĮk-ẕāt (Kıt’a 12, Mısra 1).  

ħalķ: İnsanlar. 

1. Gördükde virme her büt-i şĮrĮn-zebāna dil  

Fāǿiż düşürme kendüñi ħalķuñ zebanına (Gazel 39, Mısra 10).  

ĥalķa-i tevĥĮd: Tevhid halkası, Allah’ın bir olarak bilinip ilan edildiği meclislerde 
kurulan halka. 

1. Ħoşā gülşen gül-i śad-berg anda ĥalķa-i tevĥĮd  
Ki ẕākirlerdür anuñ ǾandelĮbān-ı ħoş-elĥānı (Kaside 4, Mısra 5).  

ĥall-i müşkilāt it-: Zorlukları halletme, üstesinden gelme. 

1. Ednā işāretiyle ider ĥall-i müşkilāt  

Olmış kilĮd-i her der-i genc-i ĥikem ķalem (Kaside 7, Mısra 5).  

ħālüm oġlu-zāde: Halam oğlu. 

1. Mālik-i mülk-i maǾārif ħālüm oġlu-zāde  

Gelmedi dehre o maħdūm-ı hünermend gibi (Kıt’a 21, Mısra 1).  

Ĥāmid Efendi: Uşşākî Şeyhi Hāmid Efendi. 

1. Ĥāmid Efendi kim olup pĮr-i ŧarįķ-i Ǿāşıķān  

Ĥālā odur ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i Ǿuşşāķįyān (Gazel 52, Mısra 1).  

Ĥāmid Efendi: Hamid Efendi. 
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1. Fāǿiż duǾā idüp didi tārįħ-i rıĥletin  

Yā Rabbi cāyı Ĥāmid Efendi’nüñ Ǿarş ola (Kıt’a 23, Mısra 8).  

ħāmūş it-: Susturmak, konuşturmamak.  

1. Gül ruħları yādıyla eger nāleler itsek  

Gülşendeki bülbülleri ħāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 6).  

ħamūş ol-: Susmak, sessiz kalmak. 

1. Olur ħamūş bülbül-i destān-serāy-ı bāġ  

Destümde her ķaçan kim ider zĮr ü bām ķalem (Kaside 7, Mısra 15). 

ħançer: 1. Sevgilinin bıçak gibi kirpikleri, hançer. 

1. Merĥamet eyle didüm ħançerine itdi nigāh  

Fāǿiżā raĥm-i dil-i zāra işāret bu mıdur (Gazel 5, Mısra 9).  

2. Ucu sivri, iki yanı keskin bıçak, hançer. 

1. Yapışsa ħançere mestāne el-amān diyerek  

Miyān-ı yāre śarıl Fāǿiżā nezāket ile (Gazel 35, Mısra 9).  

ħançer-i ġamze: Sevgilinin yan bakış hançeri. 

1. İşler geçiyor sįnemize ħançer-i ġamzeñ  

Bir mertebe kim tįr-i ķażā ol ķadar itmez (Gazel 16, Mısra 3).  

ħançer-i tevĥĮd: Zikrin hançeri II Allah’ın birliğine inanmanın hançeri. 

1. Sįneñi śad pāre eyle ħançer-i tevĥĮd ile  

Yaķ kebābāsā vücūduñ aħker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 1).  

ħāne: 1. Ev. 

1. Didi seyr eyleyüp tārįħ Fāǿiż  

ZihĮ zĮnetde ħāne dil-güşā-cāy (Kıt’a 14, Mısra 16).  

2. Ev, mesken II Gönül, gönül evi. 

1. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 6).  
2. TeşrĮfüñ ile ħānemi reşk-i İrem eyle  

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle (Gazel 37, Mısra 1). 
3.  Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 1).  

ħāne-i aġyār: Rakibin evi. 
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1. Varurken ol perį-rū ħāne-i aġyāra bį-minnet  

Bizi iġfāl ider bĮm-i pederle güft ü gūlarla (Gazel 33, Mısra 3).  

ħarāb it-: Yıkmak, viran etmek. 

1. Şehā sitemle dil-i Fāǿiż’i ħarāb itme  

Śaķın ki śaña eser eyler inkisār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 9).  
2. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tĮġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 8).  
3. Senüñ ey fitne-cū ħāl ü ħaŧuñla zülf -i müşgĮnüñ  

Ħarāb itdi bizi āħir alup Ǿaķl u dil ü cānı (Gazel 48, Mısra 4).  

ħarāb ol-: Harap duruma gelmek, yıkılmak. 

1. Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 1).  

ħarāb-ı nāz: Naz sarhoşu, naz harabı. 

1. Çeşm-i śiyāĥuñ olalı mest-i şerāb-ı nāz  

Erbāb-ı Ǿışķı ser-be-ser itdi ħarāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 2).  

ĥarāret: Sıcaklık. 

1. Ķarārı ķalmadı mihrin görince tāb-ı ruħuñ  
Cihānı geşt ü güẕār itmede ĥarāret ile (Gazel 35, Mısra 6).  

ĥarf-i recā: Ümit sözü. 

1. LaǾl-i cānān ide lafẓ-ı vefāyı şüst ü şū  

Eşk-i çeşmüm eyledi ĥarf-i recāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 2).  

ħarĮdār-ı metāǾ-ı ġam-ı Ǿışķ: Aşk derdinin metâsının müşterisi. 

1. Cān ile ħarĮdār-ı metāǾ-ı ġam-ı Ǿışķ ol  

Bir fāǿide itmezse de Fāǿiż żarar itmez (Gazel 16, Mısra 9).  

ħāś u Ǿām: Seçkin kimseler ve halk; herkes. 

1. YaǾnĮ Cenāb-ı Ĥażret-i NābĮ Efendi kim  

İtmez dirĮġ lüŧfını hįç ħāś u Ǿāmdan (Gazel 28, Mısra 12).  

ĥased eyle-: Kıskanmak. 

1. Ħāk-i der-i dil-dārı o kim müstened eyler  

Bir rütbedür ol kim aña Ǿālem ĥased eyler (Gazel 7, Mısra 2).  

ĥāśıl: Husûle gelen, husûl bulan, peyda olan, olan, çıkan, üreyen, türeyen, biten. 
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1. Āh ü śad feryād elüñden ey sipihr-i kĮne-ħˇāh  

Eyledüñ bir nev-cüvānuñ ĥāśıl Ǿömrini tebāh (Kıt’a 20, Mısra 2).  

ĥāśıl eyle-: Husûle gelmek, husûl bulmak, peyda olmak, olmak, oluşmak, doğmak, 
çıkmak, meydana gelmek. 

1. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 2).  

ħāśılı: Husûle gelen, husûl bulan, peyda olan, olan, çıkan, üreyen, türeyen, biten. 

1. Ekmeli hem ol ŧarįķuñ māhiri  
Ħāśılı hergiz naẓĮr olmaz aña (Kıt’a 15, Mısra 4).  

ħaśm: Düşman, karşı taraf. 

1. Var her cihetle ħaśmını ifĥāma ķudreti  

Bir vechile cidālde çekmez elem ķalem (Kaside 7, Mısra 7).  

ĥasret ol-: Hasret düşmek, özlediğine kavuşamamak, çok özlemek. 

1. Pür-ħūna ĥasret oldı olup çāk çāk-ı ġam  

Her dāġ-ı sįne lāle-i laǾlin-ķabā gibi (Gazel 47, Mısra 7).  

ħaste-i Ǿaşķum ol-: Aşkımın hastası olmak, aşkımdan hasta olmak. 

1. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 10).  

ħaŧā: 1. Yanlış, yanlışlık, yanılma. 

1. İśābet itmede Ǿuşşāķa tįr-i cevri pey-der-pey  

İlāhĮ sen ħaŧādan śaķla ol şūħ-ı cefākārı (Gazel 42, Mısra 8).  
2. Vücūd-ı kāmiliñi ĥıfẓ ide ħaŧālardan  

Cenāb-ı ĥażret-i bārį ola nigehbānuñ (Kaside 5, Mısra 57).  

2. Yanlış, yanlışlık; yanılma II Kabahat, kusur. 

1. BĮ-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  
Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 19).  

hātif: Sesi işitilip de kendisi görülmeyen (kimse), seslenici, çağırıcı. 

1. Pesend idüp düşicek ķayd-ı fikr-i tārįħe  

İrişdi gūşuma hātifden ol zamān bu śadā (Kıt’a 13, Mısra 4).  

ħāŧır: Gönül II yaşanmış şeylerden zihinde kalan her türlü iz, hatırda kalan, hafızada 
yaşamaya devam eden şey. 
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1. Ey şūħ-ı bį-vefā ne var inśāfa ķāǿil ol  

Gördükçe ħāŧırum ele al bir selām vir (Gazel 4, Mısra 8).  
2. Cürmümi Ǿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ķıl  

RefǾ idüp gerd-i kederden ħāŧırum mesrūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 2).  

ħāŧıra gel-: Hatırlamak, aklına gelmek. 

1. Görince Ǿārıż-ı rengįn-i dil-beri Fāǿiż  

O demde ħāŧıra śahbā-yı şuǾle-tāb gelür (Gazel 3, Mısra 10).  

ħāŧır-ı meyyāl: Düşkün gönül. 

1. RefǾ idüp gerd-i sivāyı ħāŧır-ı meyyālden  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 7).  

ħāŧır-ı vĮrān: Yıkılmış, üzgün gönül. 

1. Hezārān vaǾd-i luŧf itmişdi yār Ǿömri mezĮd olsun  

Hep itdi ħāŧır-ı vĮrānum ābād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 8).  

ħaŧŧı gel-: (Sevgilinin) ayva tüylerinin çıkması. 

1. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 7). 
ħaŧŧı gelince: Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri çıkınca. 

1. Dile ħayāl-i ruħı şevķ-baħş iken nā-geh  

Ħaŧŧı gelince giriftār-ı ħārħār olduķ (Gazel 19, Mısra 4).  

ħaŧŧ-ı ǾĮẕār: Yanaktaki ayva tüyleri. 

1. Ħaŧŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 1).  

ħaŧŧ-ı reyĥān: Fesleğen gibi ince çizgi. 

1. Temām revnaķını şimdi buldı gülşen-i ĥüsn  

Yaraşdı ol ruħ-ı al üzre ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (Kaside 5, Mısra 38). 

ħaŧŧ-ı ruħ: Yanaktaki ayva tüyleri. 

1. Ħaŧŧ-ı ruħı degül yazılur kilk-i śunǾ ile  

Āyāt-ı nūr-ı levĥ meh-i envār üstine (Gazel 36, Mısra 3).  

ħaŧŧ-ı ruħsār: Yüzde çıkan ayva tüyleri. 

1. Dir gören ol śanemüñ tāze ħaŧŧ-ı ruħsāruñ  

Nev-demĮde çemen-i bāġ-ı melāĥāt bu mıdur (Gazel 5, Mısra 3).  
2. Zülf-i şeb-gūn ħaŧŧ-ı ruħsārın nice maĥv eylesün  

Ebr ider mi dāġ-ı māh-ı pür-żiyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 7). 
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ħavf it-: Korkmak. 

1. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tĮġa mümāŝildür deyü (Gazel 32, Mısra 1).  

ħavf-ı ħançer: Hançer, kılıç korkusu. 

1. Gerçi ħavf-ı ħançeri māniǾ meyānın ķoçmaġa  

Virmek Allāh’uñ göñül devlet-i ķażāyānındadur (Gazel 8, Mısra 5).  

ħayāl-i ĥamām-ı nāme-ber: Posta güvercininin hayali, kuruntusu. 

1. Ķaçan gelür deyü āyā o mehveşüñ ħaberi  

Uçar gözümde ħayāl-i ĥamām-ı nāme-beri (Gazel 50, Mısra 2). 

ħayāl-i laǾli: Kırmızı dudağının hayali (sevgilinin). 

1. Derūna fikr-i ruħı tāb-baħş olur dāǿim  

Ħayāl-i laǾli ile çeşmüme şerāb gelür (Gazel 3, Mısra 6).  

ħayāl-i ruħ: Yanağının hayali, yüzünün hayali. 

1. Dile ħayāl-i ruħı şevķ-baħş iken nā-geh  

Ħaŧŧı gelince giriftār-ı ħārħār olduķ (Gazel 19, Mısra 3).  

ħayāl-i rūy-ı raħşān: Parlak yüzünün hayali. 

1. Śafā kesb eylerüm aślā keder ķalmaz derūnumda  

Dile tāb-efgen olduķça ħayāl-i rūy-ı raħşānı (Gazel 48, Mısra 8).  

ĥayf: Beddua, ilenç, âh. 

1. Śad ĥayf itmedi eser ol māh-pāreye  

Yaķdı cihānı āteş-i āh u fiġānumuz (Gazel 13, Mısra 7).  

ħayli: Oldukça fazla, çokça, epey. 

1. Görmezüz ħayli zamāndur seni ülfet bu mıdur  

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ĥaķĮķat bu mıdur (Gazel 5, Mısra 1).  
2. Ol ŧabĮb-i cān u dil aślā teraĥĥum itmedi  

Gerçi kim ħayli dil-i bĮmār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 8).  
3. Hezār naġme-zen-i şevķ-i bezm germ-ā-germ  

Düzeldi dāǿiresi ħayli verd-i ħandānuñ (Kaside 5, Mısra 4).  
4. Müsellemdür melāĥat Ǿarśasında öñdül almaķda  

Güzeller içre çapķın-zāde şimdi ħayli yügrükdür (Müfret 1, Mısra 2).  

ħayr: İyilik, iyi, faydalı iş; fayda. 

1. Hemvāre devleti ola günden güne füzūn  

Ħayr ile bula mebde-i vehm muĥteşem ķalem (Kaside 7, Mısra 30).  
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ħayr ol-: Hayırlı olmak, iyi olmak. 

1. Tāǿib ü ŧāhir olup Ǿāķıbeti ħayr oldı  
Maẓhar-ı raĥmet ola görmeye nār-ı ġażabı (Kıt’a 21, Mısra 3).  

ħazān: Sonbahar, güz. 

1. Tāze ezhār-ı nuķūşı her ān  

Gül-i cennet gibi nā-dįde ħazān (Mesnevi 1, Mısra 8).  

ĥaẕer eyle-: Çekinmek, sakınmak. 

1. Bir āyet-i kerĮmeye kim idesin naẓar  

TefsĮr itme reǿyüñ ile eylegil ĥaẕer (Kıt’a 5, Mısra 2).  

ĥaẓer it-: Sakınmak, kaçınmak, korunmak, çekinmek. 

1. Ķan eylemeden ol gözi ħūnĮ ĥaẓer itmez  
Biñ küşte yatur reh-güẓerinde naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 1).  

ĥāżır ol: Hazırlıklı ol!. 

1. Rūzgār alıvirse baśsañ devlet ü cāha ķadem  
Ĥāżır ol elbette der-peydür ẓuhūr-ı ẕillete (Kıt’a 26, Mısra 4).  

ĥażret-i peyġamber-i Ħudā: Allah’ın peygamberi. 

1. ZĮrā buyurdı Ĥażret-i Peyġamber-i Ħudā  

Men fesser’el Ķur’āne bi re’yihi fe-ķad kefere (Kıt’a 5, Mısra 3).  

ĥażret-i şeyħ: Şeyh Hazretleri (Abdilkâdir-i Geylânî). 

1. Yüzüñ sür ħāk-i dergāhına Fāǿiż ĥażret-i şeyħüñ  

Kerem śāĥibleri zĮrā esirger derdmendānı (Kaside 4, Mısra 9).  

ĥaẓẓ-ı vāfiri: Bol bol nasip, çok fazla saâdet. 

1. NiǾmet-i dĮdār ile Ĥaķ anı tenǾĮm eyleye  

Feyż-i aķdesden ide iĥrāz ĥaẓẓ-ı vāfiri (Kıt’a 18, Mısra 8).  

helāk: Mahvolma, ölme. 

1. Ķaśdı nigāhla dil-i zārı helākdür  

BĮ-hūde tĮġ-i ġamzesi çıķmaz niyāmdan (Gazel 28, Mısra 3).  

helāk eyle-: 1. Öldürmek, ortadan kaldırmak II Aşırı derecede yormak, bitkin duruma 
getirmek. 

1. TĮġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 9).  
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2. Mahvetmek, perişan etmek. 

1. ǾUşşāķ-ı zārı cevrüñ ile eyleme helāk  

Luŧf eyle bį-günāhlaruñ girme ķanına (Gazel 39, Mısra 5).  
2. ǾUşşāķı bir nigāh ile ger luŧf u ger Ǿitāb  

Eyler helāk ġamzesi tĮġ-i dūdem gibi (Gazel 41, Mısra 4).  
3. Düşer mi şānıña ey şeh-süvār-ı kişver-i nāz  

Helāk eyleyesin cevr ile fütādeleri (Gazel 50, Mısra 4).  

ĥelāl olsun: Hakkımı helal ediyorum anlamında kullanılan bir söz. 

1. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 6).  

hele: 1. Daha. 

1. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 5).  

2. Hiç olmazsa, hele. 

1. Düşerüz pāyine Ǿarż eylerüz aĥvāl-i dili  

Hele bir kez o perį-peykeri tenhā görelüm (Gazel 21, Mısra 8).  

3. Özellikle, ayrıca hele ki. 

1. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 1).  

4. Her şeyden önce. 

1. Zāhidā ŧaǾn itme śahbā-nūş-ı Ǿaşķum ben hele  

Cān ü dilden eylerüm gird-i riyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 9).  

hem: 1. Aynı zamanda, ilâve olarak. 

1. Çün sensin iden herkesi maŧlūbına vāśıl  

Hem senden irer cümleye tevfĮķ ü hidāyet (Kıt’a 2, Mısra 2).  
2. Ey Ǿālem içre luŧf u keremle olan ġalem  

Hem şefķat ü mürüvvetle bulan iştihār (Kıt’a 9, Mısra 2).  
3. İde her emrinde hem Ǿavn-ı İlāhĮ fetĥ-i bāb  

Nūr-ı tevfĮķ ü hidāyet ola hādĮ vü delĮl (Kıt’a 11, Mısra 7).  
4. ÇirmenĮ Aĥmed Efendi-zāde hem nām-ı NebĮ  

YaǾnĮ ol maħdūm maẓlūm u şehĮd ü bį-günāh (Kıt’a 20, Mısra 3).  

2. Aynı zamanda, bir de, ilâve olarak, ve. 

1. TĮġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ķalem  

DĮvān ü deftere naẓar eyle ķalem ķalem (Kaside 7, Mısra 1).  
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3. Aynı zamanda, ayrıca. 

1. Ekmeli hem ol ŧarįķuñ māhiri  
Ħāśılı hergiz naẓĮr olmaz aña (Kıt’a 15, Mısra 3).  

hem... hem: Hem....hem bağlacı. 

1. ǾAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengĮn-i dil-dārı  

Biraz hem aġlasam hem söylesem ĥāl-i dil-i zārı (Gazel 42, Mısra 2).  
2. Hem sirişkin aķıdur ehl-i dilüñ āb gibi  

Hem yine çarħ döner üstine dūlāb gibi (Gazel 43, Mısra 2).  

hemān: 1. Sürekli, daima. 

1. Meşķ-ı niyāza saǾy ide gör her seĥer hemān  

Menzilüñe icābete tįr-i duǾā yeter (Gazel 6, Mısra 9).  

2. Hemen, o anda, derhal, tam, aynen, tamamen. 

1. Eyler recā-yı mĮve hemān naħl-i ħuşkden  

Her kim o bį-vefādan ümįd-i viśāl ider (Gazel 51, Mısra 3).  

3. Sadece. 

1. Olupdur beste Fāǿiż silk-i rengįn-i belāġatle  

Hemān bir deste güldür gūyiyā evrāķ-ı dĮvānum (Gazel 22, Mısra 10).  

hem-dem: Birlikte bulunan, samimi, can ciğer arkadaş, dost. 

1. Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ķāǿilüz  

Tek añılsun gāh ü bį-geh Ǿāşıķ-ı dĮrĮne de (Gazel 40, Mısra 7).  

hemĮşe: Daima, her vakit, her zaman. 

1. Nevāya başla çemende gel ey hezār-ı ġarįb  

Fiġān ü nāle gerekdür hemĮşe kār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 2).   
2. Şikeste-ħāŧır ü nā-dįde-kām perįşān-dil  

HemĮşe böyle geçer böyle rūzgār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 8).   
3. HemĮşe cām-ı zer-i pür-şarābı neylersin  

Göñül o mehveşi gör āfitābı neylersin (Gazel 25, Mısra 1).   
4. Bunda olur olursa ger cām-ı murāda dest-res  

Bunda şitāb eyler hemĮşe zümre-i śāĥib-dilān (Gazel 52, Mısra 12).   
5. Müdām bezmüñe zĮnet vire gül-i iķbāl  

Geçe hemĮşe śafā-yı dil ile her ānuñ (Kaside 5, Mısra 56).   
6. DuǾām odur ide Ĥaķķ Ǿömr ü devletüñ efzūn  

HemĮşe gül gibi gülzār-ı rūzgārda gül (Kaside 6, Mısra 26).   
7. Eyler müdām ehl-i maǾārifle güft ü gū  

Olmış hemĮşe anuñ içün muĥterem ķalem (Kaside 7, Mısra 10).   
8. Anuñ hemĮşe dest-i şerĮfinde Fāǿiżā  

Seyf-i Ǿadālet ile bula dem-ķadem ķalem (Kaside 7, Mısra 27).   
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9. HemĮşe ola nüzhetgeh bu menzil  

Müǿebbed ola yā Rab bāy-ı ber-cāy (Kıt’a 14, Mısra 13).   

hem-pā: [kötü işlerde] arkadaş, ayaktaş, omuzdaş. 

1. Tek ü tāz itmede meydān-ı suħanda Fāǿiż  

Eşheb-i ŧabǾum ile var ise hem-pā görelüm (Gazel 21, Mısra 12).  

hem-reh: Yol arkadaşı. 

1. Ne dem ki Ǿazm ide kūy-ı ĥabĮbe Fāǿiż-i zār  

Fiġānı hem-reh olur seyl-i eşki rāh-beri (Gazel 50, Mısra 10).  

hem-reh ol-: Yol arkadaşı olmak. 

1. Başum alup giderin deştgāh-ı ĥırmāna  

Benümle hem-reh olan kimse güm-sürāġ olsun (Gazel 29, Mısra 8).  

hemvāre: Daima, her zaman. 

1. Hemvāre devleti ola günden güne füzūn  

Ħayr ile bula mebde-i vehm muĥteşem ķalem (Kaside 7, Mısra 29). 

henūz: Daha şimdi, yeni. 

1. Ser-mest iken henūz mey-i laǾlfāmdan  

Gitmez bezimde dįdelerüm yine cāmdan (Gazel 28, Mısra 1).  

hep: 1. Tamamen, hep. 

1. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşĮn güldür (Gazel 11, Mısra 2).  
2. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 8).  
3. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 1).  

2. Sürekli olarak, her zaman, daima. 

1. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 6). 
2. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  

Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 4).  

3. Her zaman, hep, daima. 

1. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşĮn güldür (Gazel 11, Mısra 2).  
2. Hezārān vaǾd-i luŧf itmişdi yār Ǿömri mezĮd olsun  

Hep itdi ħāŧır-ı vĮrānum ābād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 8).  
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her: Her, hep, bütün, tüm. 

1. Her śubĥ u şām mihr ü meh-i çarħa ey perį  

BĮ-şek fürūġ-ı nūr-ı ruħuñdan żiyā yeter (Gazel 6, Mısra 5).   
2. Meşķ-ı niyāza saǾy ide gör her seĥer hemān  

Menzilüñe icābete tįr-i duǾā yeter (Gazel 6, Mısra 9).   
3. Çıķar her şeb ġam-ı hicrüñle çarħa āh ü efġānum  

Ne var bir kerre teşrĮf eyleseñ ey māh-ı tābānum (Gazel 22, Mısra 1).   
4. Her tįr-i sitem kim gelür ol ķaşları yādan  

Bir yerde ķarār eylemez illā cigerümde (Gazel 34, Mısra 5).   
5. Gördükde virme her büt-i şĮrĮn-zebāna dil  

Fāǿiż düşürme kendüñi ħalķuñ zebanına (Gazel 39, Mısra 9).   
6. BĮ-iħtiyār meyl ider elbetde her gören  

Ol şeh-süvār-ı kişver-i ĥüsnü melāĥati (Gazel 44, Mısra 5).   
7. Ne sūd itdüñ görüp meyl itmeden her zülf-i pür-çĮne  

Göñül murġun esĮr-i dām-ı śayyād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 3).   
8. Pür-ħūna ĥasret oldı olup çāk çāk-ı ġam  

Her dāġ-ı sįne lāle-i laǾlin-ķabā gibi (Gazel 47, Mısra 8).   
9. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 14).   
10. Var her cihetle ħaśmını ifĥāma ķudreti  

Bir vechile cidālde çekmez elem ķalem (Kaside 7, Mısra 7).   
11. İde her emrinde hem Ǿavn-ı İlāhĮ fetĥ-i bāb  

Nūr-ı tevfĮķ ü hidāyet ola hādĮ vü delĮl (Kıt’a 11, Mısra 7).   
12. Feraĥ her cānibinde cilve-güster  

Śafā her gūşesinde zĮnet-efzāy (Kıt’a 14, Mısra 11).   
13. Feraĥ her cānibinde cilve-güster  

Śafā her gūşesinde zĮnet-efzāy (Kıt’a 14, Mısra 12).   
14. Ol demi yād eyle kim mülĥaķ olursın anlara  

Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 4).   
15. İster iseñ būy-ı vuślat cānib-i dil-dārdan  

Olma ħālĮ her seĥer feryād ü āh ü zārdan (Murabba 1, Mısra 2).   

her ān: Her zaman, daima. 

1. Ola nüh şĮşe-i çarħ içre her ān  

Ter ü tāze gül-i baħt-ı Süleymān (Matla 1, Mısra 1). 
2. Tāze ezhār-ı nuķūşı her ān  

Gül-i cennet gibi nā-dįde ħazān (Mesnevi 1, Mısra 7). 

her ān: Her an. 

1. Müdām bezmüñe zĮnet vire gül-i iķbāl  

Geçe hemĮşe śafā-yı dil ile her ānuñ (Kaside 5, Mısra 56).  

her bir: Sayılabilen şeylerin ayrı ayrı hepsi, beher. 

1. Dilā bir şeh-süvār-ı rāh-ı istiġnāya meyl it kim  
Güẕergāhında her bir bį-ser ü pā pāy-māl olsun (Gazel 30, Mısra 4).  
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her gāh ki: Her ne zaman ki, ne zaman ki. 

1. Her gāh ki bir ķatre-i mey nūş iderüz biz  

Deryā-śıfat ol ĥālet ile cūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 1).  

her ķaçan kim: Her ne zaman ki. 

1. Olur ħamūş bülbül-i destān-serāy-ı bāġ  

Destümde her ķaçan kim ider zĮr ü bām ķalem (Kaside 7, Mısra 16).  

her kim: Hangi kimse ki, kim olursa olsun, herkes. 

1. Eyler recā-yı mĮve hemān naħl-i ħuşkden  

Her kim o bį-vefādan ümįd-i viśāl ider (Gazel 51, Mısra 4). 

her ne deñlü: Her ne kadar. 

1. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 5).  

hergiz: Asla, katiyyen, hiçbir vakit, hiçbir sûretle. 

1. Ekmeli hem ol ŧarįķuñ māhiri  
Ħāśılı hergiz naẓĮr olmaz aña (Kıt’a 15, Mısra 4).  

herkes: Kim varsa hepsi, mevcut olan bütün insanlar. 

1. Çün sensin iden herkesi maŧlūbına vāśıl  

Hem senden irer cümleye tevfĮķ ü hidāyet (Kıt’a 2, Mısra 1).  

hevādārı ol-: Tutkunu olmak, heveslisi olmak, arzulu olmak. 

1. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 3). 

hevā-yı ŧurre-i pür-pĮç ü tāb: Büklüm büklüm kıvırcık saçlarının arzusu. 

1. BĮ-tāb olursa da dil eger ıżŧırābdan  

Geçmez hevā-yı ŧurre-i pür-pĮç ü tābdan (Gazel 27, Mısra 2).  

hevā-yı zülf-i müşgĮn: Siyah saçının arzusu. 

1. İden ser-geşte-i vādį-i ĥayret Fāǿiż’i ey meh  

Hevā-yı zülf-i müşgĮnüñ ile sevdā-yı kāküldür (Gazel 11, Mısra 10).  

hevā-yı zülf: Sevgilinin saçının arzusu, hevesi. 

1. Hevā-yı zülfüñ ile dil ki pĮç ü tābdadur  

Ķarār eyleyemez bir dem ıżŧırābdadur (Gazel 10, Mısra 1). 
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hezār: 1. Bülbül. 

1. Hezār naġme-zen-i şevķ-i bezm germ-ā-germ  

Düzeldi dāǿiresi ħayli verd-i ħandānuñ (Kaside 5, Mısra 3).  

2. Binlerce, pek çok. 

1. BĮ-hūde kūşiş eyleme bu şūrezārda  

Fāǿiż hezār tuħm-i ümįd ü recā yeter (Gazel 6, Mısra 14).  
2. Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāǿiż  

Hezār şerm ile muĥtāc-ı iǾtiẕār olduķ (Gazel 19, Mısra 14).  

hezārān: Binlerce, pek çok. 

1. Hezārān vaǾd-i luŧf itmişdi yār Ǿömri mezĮd olsun  

Hep itdi ħāŧır-ı vĮrānum ābād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 7).  

ĥicāb: Utanma, sıkılma, mahcubiyet. 

1. Görelden ol şeh-i ĥüsnüñ dehān-ı nāzükini  

Çemende ġonce-i gül Fāǿiżā ĥicābdadur (Gazel 10, Mısra 10).  
2. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 4).  
3. Ruħśat da virse ġamzesi Fāǿiż neẓāreye  

Rūyına ol mehüñ baķılur mı ĥicābdan (Gazel 27, Mısra 10).  
4. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 15).  

ĥicāb it-: Utanmak. 

1. Seĥervar gülşen-i kūyıñda feryād eyle cānānuñ  

Biraz ey murġ-ı dil aĥvālüñi aġla ĥicāb itme (Gazel 38, Mısra 4).  

hiç: 1. Katiyen, asla. 

1. YaǾnĮ Cenāb-ı Ĥażret-i NābĮ Efendi kim  

İtmez dirĮġ lüŧfını hįç ħāś u Ǿāmdan (Gazel 28, Mısra 12).   

2. Bir işin herhangi bir zamanda yapılıp yapılmadığını sormak için soru cümlelerinde 
kullanılır. 

1. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 10).   

3. Yok olan ya da yok denecek kadar az olan. 

1. Çarħuñ güẕār eyler iken nüh sipihrine  

Ahum oķı ol seng-dile hįç eser itmez (Gazel 16, Mısra 6).   

4. Olumsuz yargılı cümlelerde fiilin anlamını pekiştiren bir söz. 
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1. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 9).   
2. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 1). 

5. Soru cümlelerinde verilen hükmün kesinlikle söz konusu olamayacağını anlatır, 
asla, katiyen. 

1. Mümkin midür naẓĮre o muǾciz-beyāna hįç  

Fāǿiż ferāġat eyle bu sevdā-yı ħāmdan (Gazel 28, Mısra 9).   
2. TĮġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 10).   

hiçbir: Bir isimden önce getirilerek o ismin bildirdiği varlıktan bir tanesinin bile 
olmadığını anlatan bir söz. 

1. ǾĀlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşāŧ  

Hep açılan bu bāġda ezhār-ı ġam gibi (Gazel 41, Mısra 5).  

hicr: Ayrılık. 

1. Kerem ķıl cismümi śad pāre-i tĮġ-i Ǿitāb itme  

Yaķup āteşlere hicrüñle ey meh-rū kebāb itme (Gazel 38, Mısra 2). 
2. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 5).  

ħihįv-i mihr-eserā: Ey güneş gibi yakıcı vezir!. 

1. Ħihįv-i mihr-eserā serverā bihįn güherā  

Eyā vücūdı olan maĥż-ı luŧf-ı Yezdān’uñ (Kaside 5, Mısra 43).  

ħidmet it-: İş görmek, çalışmak II Birinin amaçlarının gerçekleşmesini sağlama. 

1. İlāhĮ cilvegāhın ķaśr-ı Firdevs-i berįn eyle  

Aña śad Ǿizzet ile ĥūr u ġılmān ideler ħidmet (Kıt’a 25, Mısra 6).  

ĥıfẓ it-: Saklamak, korumak. 

1. Vücūd-ı kāmiliñi ĥıfẓ ide ħaŧālardan  

Cenāb-ı ĥażret-i bārį ola nigehbānuñ (Kaside 5, Mısra 57).  

ħilāfet: Birinin yerini tutma, Halifelik. 

1. ǾOŝmān Efendi’den ħilāfet rütbesin aħẕ eyleyüp  

Sırrını ol ẕāt-ı kerĮmüñ anda buldılar Ǿayān (Gazel 52, Mısra 3).  

hilāl: Yeni ay II Sevgilinin kaşları. 

1. Ŧurre-i yārı perįşān eyledi bād-ı śabā  

Ol şehüñ ķaşı hilālin seyre ĥāǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 12).  
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himmet: 1. Gayret, emek, çalışma, çabalama. 

1. PĮr-i muġānuñ ayaġına yüz sürüp müdām  

DefǾ-i hücūm-ı ceyş-i ġama himmet isterüz (Gazel 15, Mısra 4).  
2. Bu mübārek cāyı iĥyā eyledi  

Himmetiyle oldı bu zįbā-sebįl (Kıt’a 10, Mısra 4).  

2. Ermiş kimsenin tesiri II lütuf, kerem, yardım, ihsan. 

1. Maķām-ı ħuld-eserin çün ziyāret itdük anuñ  

Dilā niyāz iderüz himmetin Nefes Babanuñ (Matla 10, Mısra 2).  

himmet it-: Gayret etmek, emek vermek. 

1. Himmet idüp bu tekyeyi yapdı kenār-ı cūyda  

Eŧrāfı güllerle müzeyyen nāle eyler bülbülān (Gazel 52, Mısra 7).  

himmeti eyle-: Yardım etmek, gayret etmek, emek vermek. 

1. Bir cām ile ider seni Fāǿiż cihāna şāh  

PĮr-i muġān luŧf idüp eylerse himmeti (Gazel 44, Mısra 18).  

ħırām-ı nāz it-: Nazlı, cilveli yürümek. 

1. Vādį-i iftiħārda itsün ħırām-ı nāz  

TeşrĮf-i Ǿilmi ile miŝāl-i Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 3).  

ħırķa-i peşmįne: Yünden, yapağıdan yapılmış gösterişsiz ve süssüz elbise. 

1. Pādişāh-ı vaķt olur Fāǿiż kim alsa dūşına  

Bir Ǿaceb ĥālet var ancaķ ħırķa-i peşmįnede (Gazel 40, Mısra 10).  

ħırķa-pūş-ı inzivā: Bir köşeye çekilip, dünya işlerinden vazgeçip hırkaya bürünmek. 

1. Ħırķa-pūş-ı inzivā ber-pāy-dāmen-i ser-be-ceyb  

Cāme-i dilden idüp jeng-i hevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 5).  

ĥisāb eyle-: Hesap etmek, saymak II enine boyuna, bütün ayrıntılarıyla düşünmek, 
zihnen ölçüp biçmek. 

1. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdimüz ey dil  

Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle (Gazel 37, Mısra 5).  

ħışım: Öfke, kızgınlık. 

1. Śorduķda lebüñ ħışım ile olursuñ Ǿaraķnāk  

Şāhum Ǿacebā var mı mey-i nāba yasaġuñ (Gazel 20, Mısra 3).  
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ħıżr: Hızır Aleyhisselam. (Âb-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil 
ettiğine ve kul sıkıştığında imdadına yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre peygamber, 
bir görüşe göre velî olan zat.). 

1. Rāh-ı rıżāyı Ħıżr’a suǿāl eyledüm didi  

Seyl-i sirişk-i dįdelerüñ reh-nümā yeter (Gazel 6, Mısra 11).  

ħod-Ǿayb u ķuśūruñ sātiri: Kendi ayıp ve kusurlarını örtmek. 

1. Ĥüsn-i ħulķ ile cihān olmuşdı anuñ bendesi  

Dāmen-i Ǿafv ile ħod-Ǿayb u ķuśūruñ sātiri (Kıt’a 18, Mısra 6).  

ħoşā: Ne hoş, ne güzel, ne kadar latif!. 

1. Ħoşā gülşen gül-i śad-berg anda ĥalķa-i tevĥĮd  
Ki ẕākirlerdür anuñ ǾandelĮbān-ı ħoş-elĥānı (Kaside 4, Mısra 5).  

ħoşça: Hoş bir tarzda, iyice, güzelce, zararsız. 

1. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdimüz ey dil  

Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle (Gazel 37, Mısra 5).  

Ħudāyā: Ey Allah’ım!. 

1. Seyyid Ĥüseyn yaǾnĮ ol ẕāt-ı ħoş-ħıśāle  

Bir cāy vir Ħudāyā kim ola nāmı firdevs (Kıt’a 24, Mısra 2).  

ħuld-i berįn: Kutsal cennet. 

1. Maĥzūn olup didüm aña tārįħ āh ile  

Ħuld-i berįn cāy ola Seyyid Muĥammed’e (Kıt’a 27, Mısra 4). 

ħūn-ābe-i ĥasret dök-: Hasret gözyaşları dökmek. 

1. Cemāl-i pāk-meǿālüñ görmek ister dįde-i Fāǿiż  

Döker ħūn-ābe-i ĥasret dem-ā-dem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 8).  

ħūnĮ: Kan, kan dökmeye meyilli. 

1. Ķan eylemeden ol gözi ħūnĮ ĥaẓer itmez  

Biñ küşte yatur reh-güẓerinde naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 1).  

ħūn-ı dil: Gönül kanı (keder, kaygı, tasa). 

1. Dökdükçe biñ niyāz ile pāyına ħūn-ı dil  

Dāmen-keş oldı bizden o serv-i çemānumuz (Gazel 13, Mısra 5). 
2. Dāmen-keş oldı pāyine dökdükçe ħūn-ı dil  

Ol serve kimse bį-hüde dil-dāde olmasun (Gazel 23, Mısra 7).  

ĥūr u ġılmān: Cennetteki kız ve cennetteki erkek. 
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1. İlāhĮ cilvegāhın ķaśr-ı Firdevs-i berįn eyle  

Aña śad Ǿizzet ile ĥūr u ġılmān ideler ħidmet (Kıt’a 25, Mısra 6).  

ħurde-gĮr: Sözde ayıp, kusur arayan. 

1. Çeşm ü ebrūyile meclisde işāret eyleme  

Ħurde-gĮr olma śaķın yārāna ġāfildür deyü (Gazel 32, Mısra 8).  

ħūrşĮd-i Ǿālem-tāb: Dünyayı aydınlatan güneş. 

1. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 4).  

ħurşĮd-i żiyā-baħş: Işık saçan, aydınlık veren güneş. 

1. Ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  
ĦurşĮd-i żiyā-baħşına çarħuñ naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 8).  

ħūrşĮd-ŧalǾat: Güneşin doğuşu gibi güzel görünüşlü olanlar. 

1. Bār-ı ġamın çekerdi o ħūrşĮd-ŧalǾatüñ  
Ķalaydı ẕerre deñlü eser dilde tābdan (Gazel 27, Mısra 7).  

hübūṭ: Yukarıdan aşağıya inme, düşme. 

1. Ĥāl-i Ǿālem böyledür gāhį śuǾūd geh hübūṭ  

Źerre deñlü iǾtibār itme irişseñ rifǾate (Kıt’a 26, Mısra 1).  

ĥüccet: Delil, kanıt, belge. 

1. İŝbāt-ı cüzǿ-i lā-yetecezzāya Ĥaķ bu kim  

Ĥüccet dehān-ı nāzüküñ ey meh-liķā yeter (Gazel 6, Mısra 4).  

hücūm it-: Hücum etmek, saldırmak. 

1. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 10).   

hümā-yı himmet: Manevi gücün yüksekliği; himmetin hüması. 

1. Hümā-yı himmeti vār ise oldı sāye-fiken  

Ki oldı baħtı hümāyūn-ı müstemendānuñ (Kaside 5, Mısra 27).  

hümāyūn-ı müstemendān: Gamlı kimselerin mübarek (talihine). 

1. Hümā-yı himmeti vār ise oldı sāye-fiken  

Ki oldı baħtı hümāyūn-ı müstemendānuñ (Kaside 5, Mısra 28).  

ĥüsn: Güzellik, iyilik. 
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1. Bir muǾallim-ħāne bünyād eyledi ŧarĥ-ı laŧĮf  

Ĥüsnüni dāħĮ füzūn itdi bu çeşme bu sebįl (Kıt’a 11, Mısra 4).  

ĥüsn ü bahā: Güzellik ve değer. 

1. Fāǿiżā yāķut ile ĥüsn ü bahāda bir ŧutan  

Bilmez imiş ķıymet-i laǾl-i leb-i cānāneyi (Gazel 45, Mısra 9).  

ĥüsn ü ŧarāvet: Güzellik ve tazelik. 

1. Miŝāl olurdı gül-i ħalķ-i pāk-dāvere ger  

Ķalaydı ĥüsn ü ŧarāvetle bir ķarārda gül (Kaside 6, Mısra 10).  

ĥüsn-i ħulķ: Güzel huy, iyi karakter. 

1. Ĥüsn-i ħulķ ile cihān olmuşdı anuñ bendesi  

Dāmen-i Ǿafv ile ħod-Ǿayb u ķuśūruñ sātiri (Kıt’a 18, Mısra 5).  

ĥüsn-i ħulķ-ı kerĮm: Kerem sahibi tabiatın güzelliği. 

1. Cenāb-ı ĥażret-i maħdūm gül-i ŞerĮf-i ĥasĮb  
Ki ĥüsn-i ħulķ-ı kerĮminden iǾtiẕārda gül (Kaside 6, Mısra 16).  

ħūy-gerde-i şerm-i ħatā: Hataların utancından terlemek. 

1. Ol ķadar ħūy-gerde-i şerm-i ħatāyum k’eylerüm  

Secdeden cebhemle naķş-ı būriyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 3).  

ĥüzn: Gam, keder, sıkıntı. 

1. Didi Fāǿiż ĥüzn ile tārįħini  

Menzilüñ bu Bekr Efendi Ǿarş ola (Kıt’a 15, Mısra 5).  

ħˇāb-ı nāz: Naz uykusu. 

1. Gördüm o deñlü mest-i mey-i Ǿişveyārı kim  

Gelmiş temām nergis-i çeşmine ħˇāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 8).  

 

 

 

I 

 

 

Ǿıķd-ı ŝüreyyāya aś-: Ülker denilen ikişer ikişer karşılıklı yıldız kümesine asmak. 

1. Ger olursa dürr-i naẓmuñ Fāǿiżā āśaf-pesend  

Çarħa aś Ǿıķd-ı ŝüreyyāya muǾādildür deyü (Gazel 32, Mısra 14).  

Ǿışķ: Aşk, sevgi. 
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1. Cihānda şöhretümüz Ǿışķla o mertebe kim  

Benān-ı ŧaǾne-i bed-ħˇāh ile müşār olduķ (Gazel 19, Mısra 9).  

ıżŧırāb: Acı, elem, azap, sıkıntı. 

1. Hevā-yı zülfüñ ile dil ki pĮç ü tābdadur  

Ķarār eyleyemez bir dem ıżŧırābdadur (Gazel 10, Mısra 2).  
2. BĮ-tāb olursa da dil eger ıżŧırābdan  

Geçmez hevā-yı ŧurre-i pür-pĮç ü tābdan (Gazel 27, Mısra 1).  

ıżŧırāb it-: Acı çekmek, sıkıntı çekmek. 

1. Çü baĥr-i bį-kerān-ı Ǿaşķa Fāǿiż olduñ üftâde  

Düşüp bį-hūde ümmįd-i kenāre ıżŧırāb itme (Gazel 38, Mısra 10).  

 

 

 

İ 

 

 

İbrahįm Efendi: Gülşeniye tarikatının velîlerinden. 

1. DirĮġā gitdi İbrahĮm Efendi ol melek-ħaślet  

Ķoyup bāġ-ı cihānuñ berg ü bārın oldı āzāde (Kıt’a 17, Mısra 1).  

ibrām it-: Can sıkacak derecede ısrar etmek, üstüne düşmek; zorlamak. 

1. Śaķın incāz-ı vaǾd-i vaśla ibrām itme dil-dāra  

Ola cāǿiz ki nāzükdür güsiste-tār-ı iķrārı (Gazel 42, Mısra 3).  

iç-: İçmek, yudumlamak. 

1. Cām-ı mey-i raħşān yürisün mevsim-i güldür  

Fāǿiż içelüm raġmına eyyām-ı ferāġuñ (Gazel 20, Mısra 10).  
2. Lūlesi Ǿaŧşāndur Fāǿiż çıķınca ķalb-i āb  

Çeşme-i pāk ü muśaffādan gel iç āb-ı ĥayāt (Kıt’a 12, Mısra 8).  

icābet: Kabul etmek, edilmek. 

1. Meşķ-ı niyāza saǾy ide gör her seĥer hemān  

Menzilüñe icābete tįr-i duǾā yeter (Gazel 6, Mısra 10).  

içinde: Herhangi bir durumun, cismin, zamanın veya alanın sınırları arasında 
bulunan. 
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1. Çemende micmere-i ġonce-i güli seyr it  

İçinde berg-i gül-i ālı āteşĮ anuñ (Kaside 5, Mısra 10).  

içre: İçinde, arasında, -de. 

1. Ey Ǿālem içre luŧf u keremle olan ġalem  

Hem şefķat ü mürüvvetle bulan iştihār (Kıt’a 9, Mısra 1).  
2. Maħdūm-ı pāk Seyyid-i ǾAlĮ-neseb dirĮġ  

Terk itdi dehri Cennet-i ǾAdn içre cāy ide (Kıt’a 27, Mısra 2).  
3. Ola nüh şĮşe-i çarħ içre her ān  

Ter ü tāze gül-i baħt-ı Süleymān (Matla 1, Mısra 1).  
4. İsterseñ eger KaǾbe-i śıdķ içre śafāyı  

SaǾy eyle ziyāret idegör Ĥācı Babayı (Matla 2, Mısra 1).  
5. Müsellemdür melāĥat Ǿarśasında öñdül almaķda  

Güzeller içre çapķın-zāde şimdi ħayli yügrükdür (Müfret 1, Mısra 2).  

ictināb it-: Çekinmek, sakınmak, kaçınmak. 

1. ĶadĮmĮ āşināmızsuñ senüñle iħtilāŧ itdük  

Gel ey derd-i ġam-ı cānāne bizden ictināb itme (Gazel 38, Mısra 6).  

içün: 1. İçin. 

1. Eyler müdām ehl-i maǾārifle güft ü gū  

Olmış hemĮşe anuñ içün muĥterem ķalem (Kaside 7, Mısra 10).  

2. İçin, amacıyla, maksadıyla. 

1. MenǾ içün neẓẓāreden gūyā sipihr-i kec-Ǿinād  

ǾĀşıķuñ ķaddin ħam eyler dil-berüñ mevzūn ider (Gazel 12, Mısra 5).  
2. Fevtini gūş idenler tārįħ içün didiler  

Seyyid Ĥüseyn’üñ olsun yā Rab maķām-ı Firdevs (Kıt’a 24, Mısra 3).  
3. DuǾā idüp didiler fevtine tārįħ içün aĥbāb  

İlāhĮ eyle Seyyid Muśŧafā’nuñ meskenin cennet (Kıt’a 25, Mısra 7).  

ǾĮd irse: Bayram gelse. 

1. Gül-geşt-i çemen eylesem ǾĮd irse de Fāǿiż  

Yanumca śalınsa bile ol sĮm-berümde (Gazel 34, Mısra 9).  

iden: Etmek, yapmak. 

1. İden ser-geşte-i vādį-i ĥayret Fāǿiż’i ey meh  

Hevā-yı zülf-i müşgĮnüñ ile sevdā-yı kāküldür (Gazel 11, Mısra 9).  

idi: “i-” ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

1. Olmasa eger mest-i mey-i nāb-ı maĥabbet  

Çāk itmez idi sįnesin erbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 2).  
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2. Ẓāhir idi cebhesinde nūr-ı tevĥĮd-i Ħudā  

Bāŧınına ancaķ eylerdi delālet ẓāhiri (Kıt’a 18, Mısra 3).  
3. Ķayd-ı tārįħ-i vefātı ile ol maħdūmuñ  

Fikr ile Fāǿiż irişdürmiş idi rūza şebi (Kıt’a 21, Mısra 8).  

idüm: “i-” ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

1. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 3).  
2. Ben şaśt-ı saħte dāħil idüm nice sāldür  

Meǿmūldür ki eyleyesin aña iǾtibār (Kıt’a 9, Mısra 3).  

Ǿiffet: Namus. 

1. Fürūġ-ı mihr-i Hüdā nūr-ı cebhe-i taķvā  

GüzĮn ü eşrefi Ǿiffetle nevǾ-i insānuñ (Kaside 5, Mısra 20).  

ifĥām: Susturma, ağız açtırmama. 

1. Var her cihetle ħaśmını ifĥāma ķudreti  

Bir vechile cidālde çekmez elem ķalem (Kaside 7, Mısra 7).  

iftiħār: Öğünme; koltuk kabartma. 

1. Gül-i ĥadĮķa-i devlet NaķĮb Efendi kim  

Ġubārdur ki pāk ile iftiħārda gül (Kaside 6, Mısra 18).  

iftiħār eyle-: İftihar etmek, kıvanç duymak, övünmek. 

1. Senüñle iftiħār eyler gürūh-ı enbiyā sensin  

Şehenşāhı risālet kişverinüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 3).  

iġfāl it-: Aldatmak, aldatılmak. 

1. Varurken ol perį-rū ħāne-i aġyāra bį-minnet  

Bizi iġfāl ider bĮm-i pederle güft ü gūlarla (Gazel 33, Mısra 4).  

iĥrāz it-: Kazanma, elde etme. 

1. NiǾmet-i dĮdār ile Ĥaķ anı tenǾĮm eyleye  
Feyż-i aķdesden ide iĥrāz ĥaẓẓ-ı vāfiri (Kıt’a 18, Mısra 8).  

iĥsān it-: Luŧfetmek, iyilik etmek. 

1. Ķuśūr u cürmüni Ǿafv eyleyüp iĥsān ide Mevlā  

Śafālar ide ķaśr-ı gülşen-i firdevs-i aǾlāda (Kıt’a 17, Mısra 3).  

iħtilāŧ it-: Karşılaşıp görüşme, görüşüp temas etme. 
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1. ĶadĮmĮ āşināmızsuñ senüñle iħtilāŧ itdük  

Gel ey derd-i ġam-ı cānāne bizden ictināb itme (Gazel 38, Mısra 5).  

iħtiyārı git-: Katlanmayı bırakmak. 

1. Ķaśd-ı śabr itdi egerçi dil görince ol mehi  

İħtiyārı gitdi āħir kār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 4).  

iĥyā eyle-: Canlandırmak, yeniden kuvvetlendirmek. 

1. Bu mübārek cāyı iĥyā eyledi  

Himmetiyle oldı bu zįbā-sebįl (Kıt’a 10, Mısra 3).  

iĥyā it-: Canlandırmak, diriltmek. 

1. Śāĥibü’l-ħayrāt ǾAbdullah Efendi nĮk-ẕāt  

Bu maĥalli eyledi iĥyā idüp ecr-i cezĮl (Kıt’a 11, Mısra 2).  

iken: Ek-fiilin zarf-fiil eki almış biçimi. 

1. Dile ħayāl-i ruħı şevķ-baħş iken nā-geh  

Ħaŧŧı gelince giriftār-ı ħārħār olduķ (Gazel 19, Mısra 3).  
2. Ser-mest iken henūz mey-i laǾlfāmdan  

Gitmez bezimde dįdelerüm yine cāmdan (Gazel 28, Mısra 1).  
3. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 9).  
4. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 1).  
5. Vaśśāf-ı ŧabǾ-ı mūy-şikāfān-ı dehr iken  

Evśāf-ı āśafĮde olur beste-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 21).  

iki: İki, sayı sıfatı. 

1. ZĮver-i bāġ-ı cemālüñdür iki nergislerüñ  

Servi ol bāġ-ı śafā-baħşuñ ķadd-i dil-cū mıdur (Gazel 9, Mısra 3).  
2. İki güzel seven kişi ey dil śafā ider  

Biri cefā iderse birisi vefā ider (Matla 5, Mısra 1).  

iki gözüm: İki göz kadar kıymetli ve sakınılan kişi. 

1. TeşrĮfüñ ile ħānemi reşk-i İrem eyle  

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle (Gazel 37, Mısra 2).  

iķrār: Söylemek. 

1. İķrārı üzre ŧurmadı gitdi o bį-vefā  

VaǾd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz (Gazel 13, Mısra 9).  

Ǿilāc-ı derd-i Ǿışķ: Aşk derdinin ilacı. 
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1. Yeter ey dil yeter tā key belā-yı Ǿışķdan feryād  

Ǿİlāc-ı derd-i Ǿışķuñ çāresi śabr u taĥammüldür (Gazel 11, Mısra 6).  

İlāh: Allah, Tanrı. 

1. Cām-ı pür-ķahr-ı sipihri eyledi dünyāda nūş  

Ecrini Ǿuķbāda be-cidd luŧf ide anuñ İlāh (Kıt’a 20, Mısra 6).  
2. Gel gel inśāf eyle Fāǿiż tā-be-key cürm ü günāh  

Tāǿib ü müstaġfir ol kim Ǿafv ide cürmüñ İlāh (Murabba 1, Mısra 10).  

İlāhĮ: Ey Allah’ım!. 

1. İśābet itmede Ǿuşşāķa tįr-i cevri pey-der-pey  

İlāhĮ sen ħaŧādan śaķla ol şūħ-ı cefākārı (Gazel 42, Mısra 8).  
2. İlāhĮ cilvegāhın ķaśr-ı Firdevs-i berįn eyle  

Aña śad Ǿizzet ile ĥūr u ġılmān ideler ħidmet (Kıt’a 25, Mısra 5).  
3. DuǾā idüp didiler fevtine tārįħ içün aĥbāb  

İlāhĮ eyle Seyyid Muśŧafā’nuñ meskenin cennet (Kıt’a 25, Mısra 8).  
4. Dehr-i gülşende İlāhĮ ola Ŝābit NuǾmān (Müfret 4, Mısra 1).  

ile: 1. Bazı soyut isimlerden sonra getirilince durum bildiren zarflar oluşturur. 

1. Derūna fikr-i ruħı tāb-baħş olur dāǿim  

Ħayāl-i laǾli ile çeşmüme şerāb gelür (Gazel 3, Mısra 6).  
2. Ne rūzumuzda śafā var küdūret-i ġam ile  

Ne şebde dįde-i Ǿuşşāķ-ı zāra ħˇāb gelür (Gazel 3, Mısra 7).  
3. Şād-kāmsın var ise Fāǿiż dile teǿsĮr-i şevķ  

Nāz ile yāruñ nigāh-ı çeşm-i fettānındadur (Gazel 8, Mısra 10).  
4. Hevā-yı zülfüñ ile dil ki pĮç ü tābdadur  

Ķarār eyleyemez bir dem ıżŧırābdadur (Gazel 10, Mısra 1).  
5. Dökdükçe biñ niyāz ile pāyına ħūn-ı dil  

Dāmen-keş oldı bizden o serv-i çemānumuz (Gazel 13, Mısra 5).  
6. İķrārı üzre ŧurmadı gitdi o bį-vefā  

VaǾd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz (Gazel 13, Mısra 10).  
7. ǾUşşāķ-ı zārı eyledi pā-māl u dil-figār  

Cānā ġurūr-ı Ǿişve ile ol cenāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 6).  
8. Her gāh ki bir ķatre-i mey nūş iderüz biz  

Deryā-śıfat ol ĥālet ile cūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 2).  
9. Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāǿiż  

Hezār şerm ile muĥtāc-ı iǾtiẕār olduķ (Gazel 19, Mısra 14).  
10. Śorduķda lebüñ ħışım ile olursuñ Ǿaraķnāk  

Şāhum Ǿacebā var mı mey-i nāba yasaġuñ (Gazel 20, Mısra 3).  
11. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 2).  
12. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 8).  
13. Şān ile olan keşmekeşe itdi taĥammül  

Ayrılmadı dil ŧurre-i müşgĮn-deminden (Gazel 24, Mısra 5).  
14. Nāķıś görinen belki ķuśūr-ı naẓaruñdur  

İnśāf ile baķ Ǿāleme geç pĮş ü keminden (Gazel 24, Mısra 12).  
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15. Ġurūr-ı ĥüsn ile pā-māl ider seni Fāǿiż  

Sevüp o dil-ber-i ǾālĮ-cenābı neylersin (Gazel 25, Mısra 9).  
16. Bahāne-i ĥaẕer-i tĮġ-i ŧaǾne ile o serv  

Kesildi Ǿāķıbet Ǿuşşāķ-ı dil-figārından (Gazel 26, Mısra 7).  
17. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyĮn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 3).  
18. Ħaŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 1).  
19. Ħaŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 2).  
20. Ķarārı ķalmadı mihrin görince tāb-ı ruħuñ  

Cihānı geşt ü güẕār itmede ĥarāret ile (Gazel 35, Mısra 6).  
21. Yapışsa ħançere mestāne el-amān diyerek  

Miyān-ı yāre śarıl Fāǿiżā nezāket ile (Gazel 35, Mısra 10).  
22. TeşrĮfüñ ile ħānemi reşk-i İrem eyle  

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle (Gazel 37, Mısra 1).  
23. Degmez kederin çekmege bir laĥẓa bu Ǿālem  

Bir ĥāl ile neylerseñ idüp defǾ-i ġam eyle (Gazel 37, Mısra 8).  
24. ǾUşşāķ-ı zārı cevrüñ ile eyleme helāk  

Luŧf eyle bį-günāhlaruñ girme ķanına (Gazel 39, Mısra 5).  
25. ǾUşşāķı bir nigāh ile ger luŧf u ger Ǿitāb  

Eyler helāk ġamzesi tĮġ-i dūdem gibi (Gazel 41, Mısra 3).  
26. Ülfet itdi çeşm-i mest ile göñül ayrılmadı  

Mest olan elbetde Ǿādetdür sever mestāneyi (Gazel 45, Mısra 5).  
27. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 5).  
28. Düşer mi şānıña ey şeh-süvār-ı kişver-i nāz  

Helāk eyleyesin cevr ile fütādeleri (Gazel 50, Mısra 4).  
29. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 1).  
30. Murġ-ı dil-i ŧabĮbde olur bį-ķarār şevķ  

Şeh-bāz-ı çeşmi nāz ile taĥrįk-i bāl ider (Gazel 51, Mısra 6).  
31. ŞerĮf-i saǾd-eser seyyįd-i daķįķ-naẓar  

Kemāl-i fażl ile ser-tācı ehl-i Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 22).  
32. Bahār menķabetā bezm-i midĥatuñda n’ola  

Olursa bülbül-i dil şevķ ile ġazel-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 30).  
33. Müdām bezmüñe zĮnet vire gül-i iķbāl  

Geçe hemĮşe śafā-yı dil ile her ānuñ (Kaside 5, Mısra 56).  
34. Bahār menķabetā feyż-bād-ı luŧfuñ ile  

Biter zemĮn-i emel gibi şūrezārda gül (Kaside 6, Mısra 23).  
35. Śafā-yı kalb ile seyreyle bāġ-ı Ǿālemde  

Niŝar-ı ħāk-i rehüñ ola reh-güzārda gül (Kaside 6, Mısra 27).  
36. Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz  

Yaşlar döker firāķ ile dem-be-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 14).  
37. ZĮrā gelince meclis-i fażlına lāl olur  

ǾĀlemde gerçi fażl ile olmış Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 24).  
38. Añduķça bezm-i cevrin o śadrü’l-efāżıluñ  

Raķś idüp elde şevķ ile eyler naġam ķalem (Kaside 7, Mısra 26).  
39. Hemvāre devleti ola günden güne füzūn  

Ħayr ile bula mebde-i vehm muĥteşem ķalem (Kaside 7, Mısra 30).  
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40. ZĮr ü pāy-ı miĥnet ü ġamda ķoma yā Rab beni  

Ķalb-i vĮrānumı dest-i luŧf ile maǾmūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 4).  
41. Bir āyet-i kerĮmeye kim idesin naẓar  

TefsĮr itme reǿyüñ ile eylegil ĥaẕer (Kıt’a 5, Mısra 2).  
42. Didi Fāǿiż ĥüzn ile tārįħini  

Menzilüñ bu Bekr Efendi Ǿarş ola (Kıt’a 15, Mısra 5).  
43. Ĥüsn-i ħulķ ile cihān olmuşdı anuñ bendesi  

Dāmen-i Ǿafv ile ħod-Ǿayb u ķuśūruñ sātiri (Kıt’a 18, Mısra 5).  
44. Ĥüsn-i ħulķ ile cihān olmuşdı anuñ bendesi  

Dāmen-i Ǿafv ile ħod-Ǿayb u ķuśūruñ sātiri (Kıt’a 18, Mısra 6).  
45. NiǾmet-i dĮdār ile Ĥaķ anı tenǾĮm eyleye  

Feyż-i aķdesden ide iĥrāz ĥaẓẓ-ı vāfiri (Kıt’a 18, Mısra 7).  
46. Ķayd-ı tārįħ-i vefātı ile ol maħdūmuñ  

Fikr ile Fāǿiż irişdürmiş idi rūza şebi (Kıt’a 21, Mısra 8).  
47. İlāhĮ cilvegāhın ķaśr-ı Firdevs-i berįn eyle  

Aña śad Ǿizzet ile ĥūr u ġılmān ideler ħidmet (Kıt’a 25, Mısra 6).  
48. Maĥzūn olup didüm aña tārįħ āh ile  

Ħuld-i berįn cāy ola Seyyid Muĥammed’e (Kıt’a 27, Mısra 3).  

2. Cümle içinde aynı görevde bulunan iki ögeyi birbirine bağlamaya yarayan bir söz. 

1. İden ser-geşte-i vādį-i ĥayret Fāǿiż’i ey meh  

Hevā-yı zülf-i müşgĮnüñ ile sevdā-yı kāküldür (Gazel 11, Mısra 10).  
2. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 10).  
3. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 2).  

3. Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum 
anlatan cümleler yapmaya yarayan bir söz. 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 3).  
2. Cān ile ħarĮdār-ı metāǾ-ı ġam-ı Ǿışķ ol  

Bir fāǿide itmezse de Fāǿiż żarar itmez (Gazel 16, Mısra 9).  
3. Keyfiyet-i śahbāyı śaķın eyleme inkār  

ŚūfĮ seni bir cām ile bį-hūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 4).  
4. Ne cām-ı bāde-i vaśl ile neşǿe-dār olduķ  

Ne bir ŧarįķ ile reh-yāb-ı bezm-i yār olduķ (Gazel 19, Mısra 1).  
5. Ne cām-ı bāde-i vaśl ile neşǿe-dār olduķ  

Ne bir ŧarįķ ile reh-yāb-ı bezm-i yār olduķ (Gazel 19, Mısra 2).  
6. O māh-pārenüñ ümmįd-i pāy-būsı ile  

Yolunda nice zamāndur ki ħāksār olduķ (Gazel 19, Mısra 5).  
7. Cihānda şöhretümüz Ǿışķla o mertebe kim  

Benān-ı ŧaǾne-i bed-ħˇāh ile müşār olduķ (Gazel 19, Mısra 10).  
8. Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāǿiż  

Hezār şerm ile muĥtāc-ı iǾtiẕār olduķ (Gazel 19, Mısra 13).  
9. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 1).  
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10. Tek ü tāz itmede meydān-ı suħanda Fāǿiż  

Eşheb-i ŧabǾum ile var ise hem-pā görelüm (Gazel 21, Mısra 12).  
11. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 7).  
12. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 4).  
13. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tĮġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 8).  
14. Ħaŧŧ-ı ruħı degül yazılur kilk-i śunǾ ile  

Āyāt-ı nūr-ı levĥ meh-i envār üstine (Gazel 36, Mısra 3).  
15. Miĥrāb-ı ebruvānuñ iden ķıblegāh-ı dil  

İtmiş śiyāĥ ŧurreñ ile zĮver üstine (Gazel 36, Mısra 8).  
16. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  

Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 7).  
17. Bir cām ile ider seni Fāǿiż cihāna şāh  

PĮr-i muġān luŧf idüp eylerse himmeti (Gazel 44, Mısra 17).  
18. Fāǿiżā yāķut ile ĥüsn ü bahāda bir ŧutan  

Bilmez imiş ķıymet-i laǾl-i leb-i cānāneyi (Gazel 45, Mısra 9).  
19. Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sįnem seyre gelsün yār  

Yine ezhār ile seyr eyledüm śaĥn-ı gülistānı (Gazel 48, Mısra 12).  
20. Sįneñi śad pāre eyle ħançer-i tevĥĮd ile  

Yaķ kebābāsā vücūduñ aħker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 1).  
21. Sįneñi śad pāre eyle ħançer-i tevĥĮd ile  

Yaķ kebābāsā vücūduñ aħker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 2).  
22. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 4).  
23. Vādį-i ġafletde ķalma mā-sivāya dil virüp  

ǾĀzim-i rāh-ı hudā ol reh-ber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 6).  
24. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 8).  
25. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 9).  
26. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 10).  
27. Gül-i ĥadĮķa-i devlet NaķĮb Efendi kim  

Ġubārdur ki pāk ile iftiħārda gül (Kaside 6, Mısra 18).  
28. Vādį-i iftiħārda itsün ħırām-ı nāz  

TeşrĮf-i Ǿilmi ile miŝāl-i Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 4).  
29. Anuñ hemĮşe dest-i şerĮfinde Fāǿiżā  

Seyf-i Ǿadālet ile bula dem-ķadem ķalem (Kaside 7, Mısra 28).  
30. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 5).  
31. Ķayd-ı tārįħ-i vefātı ile ol maħdūmuñ  

Fikr ile Fāǿiż irişdürmiş idi rūza şebi (Kıt’a 21, Mısra 7).  
32. Ķudsiyāndan biri geldi didi menķūŧa ile  

Dāħil-i cennet-i Ǿadn ola Muĥammed Çelebi (Kıt’a 21, Mısra 9).  

illā: Mutlaka, özellikle, illa.  
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1. Her tįr-i sitem kim gelür ol ķaşları yādan  

Bir yerde ķarār eylemez illā cigerümde (Gazel 34, Mısra 6).  

Įmā it-: İşaret etmek, dolaylı olarak anlatmak. 

1. Śabāĥ-ı vaśla şeb-i hicre itdiler Įmā  

Żiyā-yı nūr-ı ruħuñ zülf-i Ǿanber-efşānuñ (Kaside 5, Mısra 35).  

imiş: Ek fiilin duyulan geçmiş zaman çekimi. 

1. Vaśf eyler imiş ġamze-i ħūn-rĮzini yāruñ  

Ķan aķsa n’ola Fāǿiż-i zāruñ ķaleminden (Gazel 24, Mısra 13).  
2. Ne genc-i pür-güher-i naẓm imiş dil-i Fāǿiż  

Bilindi ĥaķ bu ki kilk-i güher-nisārından (Gazel 26, Mısra 9).  
3. TĮġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 9).  
4. Fāǿiżā yāķut ile ĥüsn ü bahāda bir ŧutan  

Bilmez imiş ķıymet-i laǾl-i leb-i cānāneyi (Gazel 45, Mısra 10).  

incāz-ı vaǾd-i vaśla: Kavuşma va’dini yerine getirme, kavuşma sözünü tutma. 

1. Śaķın incāz-ı vaǾd-i vaśla ibrām itme dil-dāra  

Ola cāǿiz ki nāzükdür güsiste-tār-ı iķrārı (Gazel 42, Mısra 3).  

inkār eyle-: İnkâr etmek, reddetmek, kabul etmemek. 

1. Keyfiyet-i śahbāyı śaķın eyleme inkār  

ŚūfĮ seni bir cām ile bį-hūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 3).  

inķılāb: Değişim, dönüşüm, bir durumdan başka bir duruma geçiş. 

1. Gehį cebĮnüñe taķlĮd ider geh ebrūña  

Meh-i felek niçe yıllardur inķılābdadur (Gazel 10, Mısra 4).  

inkisār-ı ġarįb: Zavallının bedduası. 

1. Şehā sitemle dil-i Fāǿiż’i ħarāb itme  

Śaķın ki śaña eser eyler inkisār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 10).  

inśāf: Acıma, merhamet duygusu; adalet. 

1. Ey şūħ-ı bį-vefā ne var inśāfa ķāǿil ol  

Gördükçe ħāŧırum ele al bir selām vir (Gazel 4, Mısra 7).  
2. Nāķıś görinen belki ķuśūr-ı naẓaruñdur  

İnśāf ile baķ Ǿāleme geç pĮş ü keminden (Gazel 24, Mısra 12).  
3. Görmemişdür daħi inśāf budur bülbül-i dil  

Gülşen-i ĥüsnde ol ġonce-i sĮr-āb gibi (Gazel 43, Mısra 7).  
4. Yoķ mıdur ġāyeti ey şūħ bu cevr ü sitemüñ  

Yeter inśāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ (Kıt’a 6, Mısra 2).  
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inśāf eyle-: Merhamet etmek, acımak, insaf etmek. 

1. İnśāf eyle Ǿālemi geşt itdüñ ey nesĮm  

Gördüñ mi būy-i ŧurre-i müşgĮn-dem gibi (Gazel 41, Mısra 7).  
2. Gel gel inśāf eyle Fāǿiż tā-be-key cürm ü günāh  

Tāǿib ü müstaġfir ol kim Ǿafv ide cürmüñ İlāh (Murabba 1, Mısra 9). 

inśāf it-: Hakça davranmak, adâlet göstermek, acıyıp merhamet etmek. 

1. Nice āh itmesün Fāǿiż dil-i bį-çāre inśāf it  

Görüp śabreylemek mümkin mi dil-dārı Ǿadūlarla (Gazel 33, Mısra 9).  

intiẓām vir-: Düzeltmek, çeki düzen vermek. 

1. Silk-i belāġate geçirüp dürr-i naẓmuñı  

Fāǿiż cevāhir-i suħana intiẓām vir (Gazel 4, Mısra 10).  

intiẓār: Bekleme. 

1. Nihāl-i ķaddüñe dil-dāde serv-i bāġ ammā  

Güler cemālüñe şevķ ile intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 8). 
2. Ümįd-i ħāk-i rehiyle çeşm-güşā nergis  

Peyām-ı maķdemine dāǿim intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 12).  

ir-: 1. Ulaşmak, ermek. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 3).  

2. Ulaşmak, yetişmek. 

1. EsĮr-i ĥücre-i ġamdur ķalur o suħte-dil  

İrişmez ise bahāriyye luŧf u iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 48).  

3. Erişmek, yetişmek. 

1. Āzāde olur ķayd-ı elemden dil-i Fāǿiż  

Bir gün irişür feyż-i İlāhĮ meded eyler (Gazel 7, Mısra 10).  

ire: Ulaşmak, gelmek. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 3).  

irer: Varmak, erişmek, ulaşmak. 

1. Çün sensin iden herkesi maŧlūbına vāśıl  

Hem senden irer cümleye tevfĮķ ü hidāyet (Kıt’a 2, Mısra 2).  

iriş-: Erişmek, ulaşmak. 
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1. İrişdi müjde-i teşrĮfi var ise bāġa  

Śabāyile o gül-i bāġ-ı fażl ü Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 13).  
2. Ķande Ǿazm itse irişür fi’l-ĥāl  

Aña der-pey saǾādet ü iķbāl (Mesnevi 1, Mısra 3).  
3. İrişdi mevsim-i gül faślıdur gülistānuñ  

Nevā-yı dil-keşini diñle ǾandelĮbānuñ (Kaside 5, Mısra 1).  

irmek olur mı: Görür mü, o günlere ulaşır mı? 

1. İrmek olur mı Ǿömrüm ider mi Ǿaceb vefā  

Ey naħl-i nāz mĮve-i vaśluñ zemānına (Gazel 39, Mısra 3).  

iśābet it-: Rast gelmek, ulaşmak, değmek. 

1. İśābet itmede Ǿuşşāķa tįr-i cevri pey-der-pey  

İlāhĮ sen ħaŧādan śaķla ol şūħ-ı cefākārı (Gazel 42, Mısra 7).  

işāret: 1. İşaret, hareket. 

1. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tĮġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 8).  
2. Ednā işāretiyle ider ĥall-i müşkilāt  

Olmış kilĮd-i her der-i genc-i ĥikem ķalem (Kaside 7, Mısra 5).  

2. Alâmet, iz, nişan. 

1. Merĥamet eyle didüm ħançerine itdi nigāh  

Fāǿiżā raĥm-i dil-i zāra işāret bu mıdur (Gazel 5, Mısra 10).  

iŝbāt-ı cüzǿ-i lā-yetecezzā: Bölünme imkânı olmayan en ufak zerrenin ispatı. 

1. İŝbāt-ı cüzǿ-i lā-yetecezzāya Ĥaķ bu kim  

Ĥüccet dehān-ı nāzüküñ ey meh-liķā yeter (Gazel 6, Mısra 3).  

ise: 1. Eklendiği cümleye koşul-şart anlamı sağlayan, ek-fiilin şart çekimi. 

1. Görünmesün gözime ġayrılar perį ise de  

Niyetce göñlüm o şūħ-ı felek-cenābdadur (Gazel 10, Mısra 7).  
2. Śanema Ǿārıż-ı ħoy-kerdeñi seyr itsünler  

Ehl-i Ǿışķ dirler ise cām-ı muśaffā görelüm (Gazel 21, Mısra 4).  
3. Çarħdan gayrı döner var mı dilā üstümüze  

N’ola ednā ise de biz anı aǾlā görelüm (Gazel 21, Mısra 10).  
4. Ben ārzū-yı şehādetle geldüm ey Fāǿiż  

O tünd-ħū eger öldürmez ise śāġ olsun (Gazel 29, Mısra 10).  
5. EsĮr-i ĥücre-i ġamdur ķalur o suħte-dil  

İrişmez ise bahāriyye luŧf u iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 48).  

2. “ise” bağlacı. 
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1. Seyr iden Fāǿiż didi taĥsĮn idüp tārįħini  

Çeşmesi śāfĮ sebįli ise Ǿayn-ı selsebįl (Kıt’a 11, Mısra 10).  

iseñ: “i-” ek-fiilinin şart eki almış biçimi (teklik ikinci şahıs). 

1. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 8).  
2. ǾĀlem-i maǾnāya baķ geç cümle ķĮl ü ķālden  

MāżĮ vü müstaķbeli ķo añlar iseñ ĥālden (Murabba 1, Mısra 6).  

işidicek: İşitildiği zaman, duyulduğunda. 

1. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 16).  

işit-: Duymak, öğrenmek. 

1. İşitdüm ol perį bįgānelerle seyr-i bāġ itmiş  

Nice śabr eylesün ādem Ǿaceb mi itsem efġānı (Gazel 48, Mısra 9).  

işler geç-: Delip geçmek, işlemek. 

1. İşler geçiyor sįnemize ħançer-i ġamzeñ  

Bir mertebe kim tįr-i ķażā ol ķadar itmez (Gazel 16, Mısra 3).  

İslimye: Bulgaristan’da bugün Sliven adını taşıyan şehir. 

1. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 5).  

ism-i şerĮf: Şerefli isim. 

1. Aķbıñārį-zāde kim ism-i şerĮfidür ĦalĮl  
Eyledi bu çeşme-i pāki binā ol nĮk-ẕāt (Kıt’a 12, Mısra 1).  

iste-: Talep etmek, istemek, arzu etmek. 

1. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 1).  
2. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 2).  
3. PĮr-i muġānuñ ayaġına yüz sürüp müdām  

DefǾ-i hücūm-ı ceyş-i ġama himmet isterüz (Gazel 15, Mısra 4).  
4. Lüǿlü-nümā-yı luŧf ola caǿiz ki ġayrıya  

Biz dil-rübāyı mest-i mey-i naħvet isterüz (Gazel 15, Mısra 6).  
5. ŞemǾ-i ruħundan olma śaķın bir nefes cüdā  

Pervāneveş dilā seni germ-ülfet isterüz (Gazel 15, Mısra 8). 
6. Fāǿiż görünce naẓmuñı erbāb-ı dil didi  

Biz şiǾri böyle dil-keş ü pür-ĥālet isterüz (Gazel 15, Mısra 12).  
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7. İsterseñ eger KaǾbe-i śıdķ içre śafāyı  

SaǾy eyle ziyāret idegör Ĥācı Babayı (Matla 2, Mısra 1).  

ister: İsterse (ne olursa olsun). 

1. Tekellüf ber-ŧaraf şimden gerü ey kevkeb-i ŧāliǾ  

Saña düşnāma āġāz eylerüm ister vebāl olsun (Gazel 30, Mısra 8).  

ister iseñ: Dilemek, arzulamak, talep etmek. 

1. İster iseñ būy-ı vuślat cānib-i dil-dārdan  

Olma ħālĮ her seĥer feryād ü āh ü zārdan (Murabba 1, Mısra 1).  

isterse: Her halükarda,. 

1. Çeker bār-ı ġamın isterse Ǿāşıķ bį-mecāl olsun  

Viśālüñ ārzū eyler temennā-yı muĥāl olsun (Gazel 30, Mısra 1).  

iştihār: Meşhur olma, şöhretlenme. 

1. Seĥāb-ı himmeti ger olmasa ŧarāvet-baħş  

Cihānda böyle olur mıydı iştihārda gül (Kaside 6, Mısra 22).  

iştihār bul-: Şöhret bulmak, meşhur olmak, nam salmak. 

1. Ey Ǿālem içre luŧf u keremle olan ġalem  

Hem şefķat ü mürüvvetle bulan iştihār (Kıt’a 9, Mısra 2).  

iştiyāķ-ı derd-i hasret: Hasret derdiyle göreceği gelmek. 

1. Sürerdüm rūyımı śad iştiyāķ-ı derd-i hasretle  

Göreydüm dergeh-i devlet-ķarĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 5).  

Ǿiśyān: Allah’ın emirlerine uymamak, günah, suç, kusur. 

1. Ŧoġrı gider cināna maķāmı behişt olur  

Ǿİśyānı maĥv olur iricek Ǿavn-ı Ĥaķ ķula (Kıt’a 23, Mısra 6).  

it-: Etmek, yapmak. 

1. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 8). 
2. Çeşm-i śiyāĥuñ olalı mest-i şerāb-ı nāz  

Erbāb-ı Ǿışķı ser-be-ser itdi ħarāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 2).  
3. İşler geçiyor sįnemize ħançer-i ġamzeñ  

Bir mertebe kim tįr-i ķażā ol ķadar itmez (Gazel 16, Mısra 4).  
4. Miĥrāb-ı ebruvānuñ iden ķıblegāh-ı dil  

İtmiş śiyāh ŧurreñ ile zĮver üstine (Gazel 36, Mısra 7).  
5. Hezārān vaǾd-i luŧf itmişdi yār Ǿömri mezĮd olsun  

Hep itdi ħāŧır-ı vĮrānum ābād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 8). 
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iǾtibār eyle-: Değer vermek, saygı göstermek, önem vermek. 

1. Ben şaśt-ı saħte dāħil idüm nice sāldür  

Meǿmūldür ki eyleyesin aña iǾtibār (Kıt’a 9, Mısra 4).  

iǾtibār it-: 1. Değer vermek, saygı göstermek, önem vermek. 

1. Tā key bu āh ü nāle göñül itmez iǾtibār  

Ol cevr-pĮşe Ǿāşıķ-ı zāruñ fiġānına (Gazel 39, Mısra 7).  

2. Değer vermek, ehemmiyet vermek. 

1. Ĥāl-i Ǿālem böyledür gāhį śuǾūd geh hübūṭ  

Źerre deñlü iǾtibār itme irişseñ rifǾate (Kıt’a 26, Mısra 2).  

iǾtiķād: İnanma, gönülden tasdik ederek inanma. 

1. Śanma merķad meşhed-i esrār-ı Ĥaķdur türbesi  

Vāśıl olur iǾtiķādıyla ölenler zāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 10).  

iǾtiẕār: Özür dileme, affına sığınma. 

1. Cenāb-ı ĥażret-i maħdūm gül-i ŞerĮf-i ĥasĮb  

Ki ĥüsn-i ħulķ-ı kerĮminden iǾtiẕārda gül (Kaside 6, Mısra 16).  

Ǿizzet: Hürmet, saygı; ikrâm, îzâz. 

1. İlāhĮ cilvegāhın ķaśr-ı Firdevs-i berįn eyle  

Aña śad Ǿizzet ile ĥūr u ġılmān ideler ħidmet (Kıt’a 25, Mısra 6).  

 

 

 

J 

 

 

jāle: Sabahları yaprak ve çiçeklerde görülen su damlaları, çiğ, şebnem, kırağı. 

1. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 15).  

jeng-i hevā: Havanın kiri. 

1. Ħırķa-pūş-ı inzivā ber-pāy-dāmen-i ser-be-ceyb  

Cāme-i dilden idüp jeng-i hevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 6).  
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K 

 

 

kāǾbe-i dĮn: Müslümanlığın Kâbe’si (Müslümanlığı en mükemmel şekilde yaşama 
bağlamında). 

1. Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 2).  

kaǾbe-i śıdķ: Gerçekliğin Kâbesi. 

1. İsterseñ eger KaǾbe-i śıdķ içre śafāyı  

SaǾy eyle ziyāret idegör Ĥācı Babayı (Matla 2, Mısra 1).  

ķābil: Olabilir, mümkün. 

1. Yārdan ķābil mi menǾ itmek dil-i dĮvāneyi  

ŞemǾden mümkin midür dūr eylemek pervāneyi (Gazel 45, Mısra 1).  

ķābil-i süknā: Oturmaya elverişli, oturulabilir. 

1. ZemĮni cāy-ı cennetden nişāne  

Muĥaśśal ķābil-i süknā dey ü yay (Kıt’a 14, Mısra 10).  

ķabrüñ śāĥibi: Kabrin sahibi, içinde yatan mevta. 

1. Ey iden mevtāya şefķat añ bu ķabrüñ śāĥibiñ  

Rūĥını şād it ne var eyle Ǿaŧā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 1).  

ķaçan: Ne vakit, ne zaman ki. 

1. Ķaçan gelür deyü āyā o mehveşüñ ħaberi  

Uçar gözümde ħayāl-i ĥamām-ı nāme-beri (Gazel 50, Mısra 1).  

ķadd ü ķāmet: Boybos. 

1. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 4).  

ķadd-i dil-cū: Gönül çeken boy, gönül alan boy. 
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1. ZĮver-i bāġ-ı cemālüñdür iki nergislerüñ  

Servi ol bāġ-ı śafā-baħşuñ ķadd-i dil-cū mıdur (Gazel 9, Mısra 4).  

ķadd-i ħamĮde: Eğrilmiş, bükülmüş, kambur boy. 

1. Devr itse dergehin nice yıl ķadd-i ħamĮde çarħ  

TaķbĮl-i źeyle degmeye nevbet-i ziĥāmdan (Gazel 28, Mısra 13).  

ķaddin ħam eyle-: Boyunu bükmek, iki büklüm olmak, zayıflıktan bedeni ikiye 
katlanmış gibi olmak II belini bükmek. 

1. MenǾ içün neẓẓāreden gūyā sipihr-i kec-Ǿinād  

ǾĀşıķuñ ķaddin ħam eyler dil-berüñ mevzūn ider (Gazel 12, Mısra 6).  

ķadem baś-: Ayak basmak. 

1. Rūzgār alıvirse baśsañ devlet ü cāha ķadem  

Ĥāżır ol elbette der-peydür ẓuhūr-ı ẕillete (Kıt’a 26, Mısra 3).  

ķadĮmĮ: Eskiden beri, öteden beri var alan, dâimî. 

1. ĶadĮmĮ āşināmızsuñ senüñle iħtilāŧ itdük  

Gel ey derd-i ġam-ı cānāne bizden ictināb itme (Gazel 38, Mısra 5).  
2. Esirge Fāǿiż-i bį-çāreyi de kim berįdür  

ĶadĮmĮ luŧfıña muǾtād derdmendānuñ (Kaside 5, Mısra 46). 

ķādĮr: Tükenmez kudret sahibi olan Allah. 

1. Kim daǾvete ķādĮr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 3).  

ķadr: Değer, îtibâr; rütbe, derece II astr. Kadir, yıldızları parlaklık derecelerine göre 
birbirinden ayırt etmek için yapılan tasnifte her dereceden biri. [birinci kadirden 
(yani en parlak) altıncı kadire kadar olan yıldızlar gözle görülebilir; teleskopların 
kuvveti arttıkça daha küçük kadirdeki yıldızları görmek kabildir. Şimdiki halde bu 
sınır 21. kadirdedir. Parlaklıkları, daha yakın mesafede olduklarından dolayı, çok 
yüksek olan semâvî cisimlerin kadirlerine sıfırıncı kadir denir. Güneşin parlaklığı da 
sıfırıncı kadirdendir]. 

1. İrse eflāke serüñ yine yüzüñ yerlere sür  

Ķadrüñ efzūn ola tā mihr-i cihān-tāb gibi (Gazel 43, Mısra 4).  

ķadr-i bülend ol-: Değeri yükselmek. 

1. Ķadr-i bülend olur meh-i çarħ-ı dü-tā gibi  

Naķş-ı cebĮni ħāke düşe būriyā gibi (Gazel 47, Mısra 1).  

ķāǾide-i bezm-i muĥabbet: Aşk meclisinin kuralı. 
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1. Derd-i ġam nūş iderüm diyü nedür feryāduñ  

Ey göñül ķāǾide-i bezm-i muĥabbet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 8).  

ķāǿil: İnanmış, aklı yatmış; razı olmuş, boyun eğmiş. 

1. Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ķāǿilüz  

Tek añılsun gāh ü bį-geh Ǿāşıķ-ı dĮrĮne de (Gazel 40, Mısra 7).  

ķāǿil ol-: İnanmak, kabul etmek, razı olmak. 

1. Ey şūħ-ı bį-vefā ne var inśāfa ķāǿil ol  

Gördükçe ħāŧırum ele al bir selām vir (Gazel 4, Mısra 7).  

kāǿināt: Dünya. 

1. Vire bānįsine Bārį śıĥĥat u Ǿömr-i ŧavĮl  

Nāmına Ǿaynü’ş-şifāǿ diye bu Ǿaynuñ kāǿināt (Kıt’a 12, Mısra 6).  

ķal-: 1. Kalmak, bir durumun devam etmesi. 

1. EsĮr-i ĥücre-i ġamdur ķalur o suħte-dil  

İrişmez ise bahāriyye luŧf u iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 47).  

2. Kalmak, varlığını korumak, sürdürmek. 

1. Seyr ideli o dil-ber-i-ħūrşĮd-ŧalǾati  

Ķaldı göñülde çıķmadı mihr ü muĥabbeti (Gazel 44, Mısra 2).  

3. Kalmak, bulunmak. 

1. Śafā kesb eylerüm aślā keder ķalmaz derūnumda  

Dile tāb-efgen olduķça ħayāl-i rūy-ı raħşānı (Gazel 48, Mısra 7).  
2. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 2).  
3. Bilmem kime Ǿarż eyleyeyüm derd-i derūnum  

Rāz-ı dili keşf idicek aĥbāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 4).  

4. Kalmak. 

1. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 1).  
2. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 2).  
3. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 4).  

5. Olduğu yeri ve durumu koruyamamak, sürdürememek. 

1. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 2).  
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ķalaydı: Kalsa idi. 

1. Ŧutardı sįnesini Ǿāşıķ ey kemān-ebrū  

Ķalaydı dilde cigerde ħadeng-i müjgānuñ (Kaside 5, Mısra 40).  

ķalb: Yürek II yürek hastalığı II gönül. 

1. Ķalbüñi śāf it bir mey ol bürîde-efkārdan  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 3).  

ķalb-i āb: Suyun ortası. 

1. Lūlesi Ǿaŧşāndur Fāǿiż çıķınca ķalb-i āb  

Çeşme-i pāk ü muśaffādan gel iç āb-ı ĥayāt (Kıt’a 12, Mısra 7).  

ķalb-i perįşān: Perişan kalp. 

1. Ruħ-ı pür-tābını vaśf eylemek olur mı dil-dāruñ  

Olaydı bir nefes şevķ-āşinā ķalb-i perįşānum (Gazel 22, Mısra 4).  

ķalb-i vĮrān: Yıkılmış gönül. 

1. ZĮr ü pāy-ı miĥnet ü ġamda ķoma yā Rab beni  

Ķalb-i vĮrānumı dest-i luŧf ile maǾmūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 4).  

ķalem: Kalem. 

1. Vaśf eyler imiş ġamze-i ħūn-rĮzini yāruñ  

Ķan aķsa n’ola Fāǿiż-i zāruñ ķaleminden (Gazel 24, Mısra 14).  
2. TĮġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ķalem  

DĮvān ü deftere naẓar eyle ķalem ķalem (Kaside 7, Mısra 1).  
3. Vādį-i iftiħārda itsün ħırām-ı nāz  

TeşrĮf-i Ǿilmi ile miŝāl-i Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 4).  
4. Ednā işāretiyle ider ĥall-i müşkilāt  

Olmış kilĮd-i her der-i genc-i ĥikem ķalem (Kaside 7, Mısra 6).  
5. Var her cihetle ħaśmını ifĥāma ķudreti  

Bir vechile cidālde çekmez elem ķalem (Kaside 7, Mısra 8).  
6. Eyler müdām ehl-i maǾārifle güft ü gū  

Olmış hemĮşe anuñ içün muĥterem ķalem (Kaside 7, Mısra 10).  
7. N’ola cihāna dürr ü güher eylese nisār  

K’olmış mefātiĥ-i der-i genc-i kerem kalem (Kaside 7, Mısra 12).  
8. Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz  

Yaşlar döker firāķ ile dem-be-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 14).  
9. Olur ħamūş bülbül-i destān-serāy-ı bāġ  

Destümde her ķaçan kim ider zĮr ü bām ķalem (Kaside 7, Mısra 16).  
10. Eyā elif midür ki derūn-ı devātda  

Olmış aśābi içre elif bā be-hem ķalem (Kaside 7, Mısra 18).  
11. BĮ-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  

Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 20).  
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12. Vaśśāf-ı ŧabǾ-ı mūy-şikāfān-ı dehr iken  

Evśāf-ı āśafĮde olur beste-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 22).  
13. ZĮrā gelince meclis-i fażlına lāl olur  

ǾĀlemde gerçi fażl ile olmış Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 24).  
14. Añduķça bezm-i cevrin o śadrü’l-efāżıluñ  

Raķś idüp elde şevķ ile eyler naġam ķalem (Kaside 7, Mısra 26).  
15. Anuñ hemĮşe dest-i şerĮfinde Fāǿiżā  

Seyf-i Ǿadālet ile bula dem-ķadem ķalem (Kaside 7, Mısra 28).  
16. Hemvāre devleti ola günden güne füzūn  

Ħayr ile bula mebde-i vehm muĥteşem ķalem (Kaside 7, Mısra 30).  

ķalem ķalem: Kalem kalem, satır satır. 

1. TĮġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ķalem  
DĮvān ü deftere naẓar eyle ķalem ķalem (Kaside 7, Mısra 2). 

ķalma-: 1. Dalmamak, etkisine maruz kalmamak, kendini kaptırmamak. 

1. Vādį-i ġafletde ķalma mā-sivāya dil virüp  

ǾĀzim-i rāh-ı hüdā ol reh-ber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 5).  

2. Bitmek, mevcut olmamak, silinmek. 

1. Görmedüm çün śūret-i ümmįdi bir āyįnede  

Ķalmadı naķş-ı emel pāk oldı levĥ-i sįnede (Gazel 40, Mısra 2).  

ķāmeti artır-: Sesini yükseltip bağırmaya başlamak, sınırı aşıp ileri gitmek, şirretlik 
etmek. 

1. İrişmez oldı gūşına āh u fiġānımuz  

Ol naħl-i nāz var ise artırdı ķāmeti (Gazel 44, Mısra 4).  

ķāmet-i bālā: Uzun boy. 

1. Yine ķuśūr muķarrer temām edā idemem  

Ne deñlü ķāmet-i bālāsın eylesem tavśĮf (Gazel 18, Mısra 4).  

ķāmet-i ŧūbā-ħırām: Tûbâ ağacı gibi salınan boy. 

1. Bāġ-ı behiştde olsa da ger cāygāh-ı dil  

Geçmez yine o ķāmet-i ŧūbā-ħırāmdan (Gazel 28, Mısra 6).  

ķan aķ-: Kan akmak (kaleminden kan damlamak). 

1. Vaśf eyler imiş ġamze-i ħūn-rĮzini yāruñ  

Ķan aķsa n’ola Fāǿiż-i zāruñ ķaleminden (Gazel 24, Mısra 14).  

ķan eyle-: Kan dökmek, öldürmek, cana kıymak. 
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1. Ķan eylemeden ol gözi ħūnĮ ĥaẓer itmez  

Biñ küşte yatur reh-güẓerinde naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 1).  

ķande: Nerede. 

1. Bir kerre ķandedür deyü itmez misün suǿāl  

Tenhā-neverd-i deşt-i beyābān-ı firķati (Gazel 44, Mısra 11).  
2. Ķande Ǿazm itse irişür fi’l-ĥāl  

Aña der-pey saǾādet ü iķbāl (Mesnevi 1, Mısra 3).  

ķanına gir-: (Birini) Öldürmek veya öldürtmek, ölümüne sebep olmak II Felâkete 
düşmesine veya ziyan olmasına yol açmak, kandırmak. 

1. ǾUşşāķ-ı zārı cevrüñ ile eyleme helāk  

Luŧf eyle bį-günāhlaruñ girme ķanına (Gazel 39, Mısra 6).  

ķānūn-ı belāġat: Belagat kuralları, kanunu II. Güzel söz söylemek. 

1. Ķānūn-ı belāġatde yine naķş-ŧırāz ol  

Ey ħāme-i ħoş-lehçe-i Fāǿiż naġam eyle (Gazel 37, Mısra 9).  

ķapu: Padişah/sevgili kapısı ‖ makam, huzur. 

1. Dil derdine devāyı ķapuñdan umar şehā  

Geçmez olunca ol der-i devlet-meǿābdan (Gazel 27, Mısra 5).  

kār: 1. Kazanç, temettu’ II iş güç, iş. 

1. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 1).  
2. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 1).  

2. İş güç, iş. 

1. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 8).  

kār it-: Tesir etmek, etki etmek. 

1. Ebrūları sevdāsı żaǾĮf itdi vücūdum  

Kār itdi dile tĮġ-i siyeh-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 8).  
2. Kār itdi cāna tĮġ-i ġam-ı Ǿışķı şöyle kim  

Feryāda yoķ mecāl kesildi amānumuz (Gazel 13, Mısra 11). 
3. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 3).  
4. Yoķ mıdur ġāyeti ey şūħ bu cevr ü sitemüñ  

Yeter inśāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ (Kıt’a 6, Mısra 2).  

ķarār eyle-: Sabit durmak, kalmak, yerleşmek. 



252 
 

1. Her tįr-i sitem kim gelür ol ķaşları yādan  

Bir yerde ķarār eylemez illā cigerümde (Gazel 34, Mısra 6).  

ķarār eyleyeme-: Duramamak, sabit kalamamak. 

1. Hevā-yı zülfüñ ile dil ki pĮç ü tābdadur  

Ķarār eyleyemez bir dem ıżŧırābdadur (Gazel 10, Mısra 2).  

ķarārı ķalma-: Hükmü kalmamak. 

1. Ķarārı ķalmadı mihrin görince tāb-ı ruħuñ  
Cihānı geşt ü güẕār itmede ĥarāret ile (Gazel 35, Mısra 5).  

kār-ı ġarįb: Zavallının işi. 

1. Nevāya başla çemende gel ey hezār-ı ġarįb  

Fiġān ü nāle gerekdür hemĮşe kār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 2).  

ķarĮn-i ehl-i śafā ol-: Kalbi temiz olana yakın olmak. 

1. Zāhid dirĮġ olamaduķ ehl-i ĥālden  

Gel ol ķarĮn-i ehl-i śafā gör kerāmeti (Gazel 44, Mısra 16).  

ķaş: Gözün üzerindeki siyah ve kalın kemerli kıllar. 

1. Ŧurre-i yārı perįşān eyledi bād-ı śabā  

Ol şehüñ ķaşı hilālin seyre ĥāǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 12).  
2. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tĮġa mümāŝildür deyü (Gazel 32, Mısra 2).  

ķaśd: Niyet, kurma. 

1. Ķaśdı nigāhla dil-i zārı helākdür  

BĮ-hūde tĮġ-i ġamzesi çıķmaz niyāmdan (Gazel 28, Mısra 3).  

ķaśd eyle-: Niyet etmek. 

1. Eyleyince āteşĮn güftāruñı taĥrĮre ķaśd  

Elde Fāǿiż kilk-i siĥr-āsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 9).  

ķaśd-ı śabr it-: Sabrı sona ermek. 

1. Ķaśd-ı śabr itdi egerçi dil görince ol mehi  

İħtiyārı gitdi āħir kār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 3).  

ķaşları yā: Kıvrımlı kaş, yay gibi kaşlı. 

1. Her tįr-i sitem kim gelür ol ķaşları yādan  

Bir yerde ķarār eylemez illā cigerümde (Gazel 34, Mısra 5).  
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ķaśr: Köşk, kâşâne, saray. 

1. Çıķan Buçukdepe ķaśrına refǾ idüp bāki  

Temām mertebe añlar ķuśūr-ı eflaki (Matla 4, Mısra 1).  

ķaśr-ı firdevs-i berįn: En yüce cennet köşkü. 

1. İlāhĮ cilvegāhın ķaśr-ı Firdevs-i berįn eyle  

Aña śad Ǿizzet ile ĥūr u ġılmān ideler ħidmet (Kıt’a 25, Mısra 5).  

ķaśr-ı gülşen-i firdevs-i aǾlā: Cennet’teki altıncı bahçede gül bahçesinin köşkü. 

1. Ķuśūr u cürmüni Ǿafv eyleyüp iĥsān ide Mevlā  

Śafālar ide ķaśr-ı gülşen-i firdevs-i aǾlāda (Kıt’a 17, Mısra 4).  

ķat ķat: 1. Çok, pek çok. 

1. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 6).  

2. Fazlasıyla, pek çok. 

1. Āħiret ĥaķķını ķat ķat pederi itdi ĥelāl  

Didi Ĥaķ saña muǾĮn ola şefĮǾ ola nebĮ (Kıt’a 21, Mısra 5).  

ķaŧǾ-ı silk-i Ǿalāyıķ: Dünyevî ilişkilerin yolunun kesilmesi. 

1. Maŧlūba ķaŧǾ-ı silk-i Ǿalāyıķdadur vuśūl  
Şāhid bu ĥale sūzen-i ǾḬsā saña yeter (Gazel 6, Mısra 7).  

kātib: Kitabet eden, yazan, yazıcı; usta yazıcı. 

1. BĮ-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  
Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 19).  

ķātil: 1.Katleden, öldüren, 2. Adam öldüren kimse. 

1. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tĮġa mümāŝildür deyü (Gazel 32, Mısra 1).  

ķatre: Damla. 

1. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 1).  

ķatre-i mey: Şarap damlası. 

1. Her gāh ki bir ķatre-i mey nūş iderüz biz  

Deryā-śıfat ol ĥālet ile cūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 1).  
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ķayd-ı elem: Sıkıntı endişesi, acının tasası. 

1. Āzāde olur ķayd-ı elemden dil-i Fāǿiż  

Bir gün irişür feyż-i İlāhĮ meded eyler (Gazel 7, Mısra 9).  

ķayd-ı fikr-i tārįħe düş-: Tarih düşmek, tarih düşüncesini yazmak. 

1. Pesend idüp düşicek ķayd-ı fikr-i tārįħe  

İrişdi gūşuma hātifden ol zamān bu śadā (Kıt’a 13, Mısra 3).  

ķayd-ı Ǿıyāl: Bakmak zorunda olduklarının endişesi, aile kaygısı. 

1. FaķĮre ķayd-ı Ǿıyāl oldı pāy-bend-i ǾaẓĮm  

Olurken Ǿālem-i ıŧlāķda ŝenā-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 49).  

ķayd-ı müdāvā: Deva arama endişesi. 

1. Mecrūĥ-ı Ǿaşķ ķayd-ı müdāvāda olmasun  

Dermānde-i maĥabbet o sevdāda olmasun (Gazel 23, Mısra 1).  

ķayd-ı tārįħ-i vefāt: Ölüm tarihini yazmak, kaydetmek. 

1. Ķayd-ı tārįħ-i vefātı ile ol maħdūmuñ  

Fikr ile Fāǿiż irişdürmiş idi rūza şebi (Kıt’a 21, Mısra 7).  

ķays: Leyla ile Mecnun hikâyesinin erkek kahramanı olan Mecnun-i Amiri’ nin asıl 
adı. 

1. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 9).  

ķażā: Olacağı ezelden Cenâb-ı Hak tarafından takdîr olunan şeylerin vukua gelmesi. 

1. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 4).  

kebāb it-: Yakmak, aşk ateşiyle kavrulmak. 

1. Kerem ķıl cismümi śad pāre-i tĮġ-i Ǿitāb itme  

Yaķup āteşlere hicrüñle ey meh-rū kebāb itme (Gazel 38, Mısra 2).  

kebābāsā: Kebap gibi. 

1. Sįneñi śad pāre eyle ħançer-i tevĥĮd ile  

Yaķ kebābāsā vücūduñ aħker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 2).  

keder: Gönül üzüntüsü, iç darlığı, gam, tasa. 

1. Śafā kesb eylerüm aślā keder ķalmaz derūnumda  

Dile tāb-efgen olduķça ħayāl-i rūy-ı raħşānı (Gazel 48, Mısra 7).  
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2. Mürüvvet it baña sāķį şerāb-ı śāfĮ śun  

O defǾ iderse ider dildeki olan kederi (Gazel 50, Mısra 6).  

kederin çek-: Tasasını çekmek, ızdırabını çekmek. 

1. Degmez kederin çekmege bir laĥẓa bu Ǿālem  

Bir ĥāl ile neylerseñ idüp defǾ-i ġam eyle (Gazel 37, Mısra 7).  

kelām: Söz, ibâre, fıkra; cümleler veya cümlecikler. 

1. Virüp zĮver belāġat silkine nāzük-edālarla  

Kelāmuñ Fāǿiżā reşk-āver-i Ǿıķd-ı leǿāl olsun (Gazel 30, Mısra 10).  

kemāl-i fażl: Erdemin en yüksek noktası. 

1. ŞerĮf-i saǾd-eser seyyįd-i daķįķ-naẓar  

Kemāl-i fażl ile ser-tācı ehl-i Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 22).  

kemān: Yay (sevgilinin yay gibi kaşı). 

1. Meyl itme dil-berüñ müje vü ebruvānına  

Ey dil ŧoķunma saħtdur Ǿaşķuñ kemānına (Gazel 39, Mısra 2).  

kemĮne: Aciz, zavallı, noksan, eksik. 

1. KemĮne bende-i dergāhısın bi-ĥamdi’llāh  

Bu luŧfı saña yetişmez mi Rabb-i Raĥmānuñ (Kaside 5, Mısra 53).  

kenār-ı cūy: Irmak kenarı. 

1. Himmet idüp bu tekyeyi yapdı kenār-ı cūyda  

Eŧrāfı güllerle müzeyyen nāle eyler bülbülān (Gazel 52, Mısra 7).  

kendi: Kişinin öz varlığı, zâtı (dönüşlülük zamiri). 

1. Kim daǾvete ķādĮr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 4).  

kendü: Kişinin öz varlığı, zâtı, kendi. 

1. Gördükde virme her büt-i şĮrĮn-zebāna dil  

Fāǿiż düşürme kendüñi ħalķuñ zebanına (Gazel 39, Mısra 10).  

kerāmet: Velîlerin lüzumu anında gösterdikleri fevkalâde an. 

1. Zāhid dirĮġ olamaduķ ehl-i ĥālden  

Gel ol ķarĮn-i ehl-i śafā gör kerāmeti (Gazel 44, Mısra 16).  

kerem: Lûtuf, bağış, cömertlik, el açıklığı. 
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1. Kim daǾvete ķādĮr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 4). 

kerem eyle-: Lütufta bulunmak, iyilik etmek, cömertlik etmek. 

1. TeşrĮfüñ ile ħānemi reşk-i İrem eyle  

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle (Gazel 37, Mısra 2).  

kerem ķıl-: Bağışlamak, lütfetmek, cömertlik göstermek. 

1. Kerem ķıl cismümi śad pāre-i tĮġ-i Ǿitāb itme  

Yaķup āteşlere hicrüñle ey meh-rū kebāb itme (Gazel 38, Mısra 1).  
2. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 6).  

kerem śāĥibleri: Cömertlik sahipleri, lütuf sahipleri. 

1. Yüzüñ sür ħāk-i dergāhına Fāǿiż ĥażret-i şeyħüñ  

Kerem śāĥibleri zĮrā esirger derdmendānı (Kaside 4, Mısra 10).  

kerkes: Akbaba. 

1. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 7).  

kerrūbiyān: Allah’a en yakın kabul edilen meleklerin en büyükleri. 

1. Fāǿiż didi kerrūbiyānuñ birisi tārįħini  

Bu maǾbed-i Ǿuşşāķiyāndur cāygāh-ı ķudsiyān (1125) (Gazel 52, Mısra 17). 

kesb eyle-: Edinmek, kazanmak. 

1. Śafā kesb eylerüm aślā keder ķalmaz derūnumda  

Dile tāb-efgen olduķça ħayāl-i rūy-ı raħşānı (Gazel 48, Mısra 7).  

keşf it-: Öğrenmek, bir sırrı öğrenmek. 

1. Bilmem kime Ǿarż eyleyeyüm derd-i derūnum  

Rāz-ı dili keşf idicek aĥbāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 4).  

kesil-: Kesilmek, sona ermek. 

1. Kār itdi cāna tĮġ-i ġam-ı Ǿışķı şöyle kim  

Feryāda yoķ mecāl kesildi amānumuz (Gazel 13, Mısra 12).  
2. Bahāne-i ĥaẕer-i tĮġ-i ŧaǾne ile o serv  

Kesildi Ǿāķıbet Ǿuşşāķ-ı dil-figārından (Gazel 26, Mısra 8).  

keşmekeş: Çekişme, kavga; mücadele. 
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1. Şān ile olan keşmekeşe itdi taĥammül  

Ayrılmadı dil ŧurre-i müşgĮn-deminden (Gazel 24, Mısra 5).  

keyfiyet-i śahbā: Şarabın verdiği keyif. 

1. Keyfiyet-i śahbāyı śaķın eyleme inkār  

ŚūfĮ seni bir cām ile bį-hūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 3).  

k’eyle-: Ki eylemek. 

1. Ol ķadar ħūy-gerde-i şerm-i ħatāyum k’eylerüm  

Secdeden cebhemle naķş-ı būriyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 3). 

ki: 1. Bile, dahi. 

1. Ħoşā gülşen gül-i śad-berg anda ĥalķa-i tevĥĮd  
Ki ẕākirlerdür anuñ ǾandelĮbān-ı ħoş-elĥānı (Kaside 4, Mısra 6).  

2. Cenāb-ı ħˇāce-i şāh-ı cihān müftĮ-i dĮn  

Ki ħāk-i dergehidür kuĥlı Ǿayn-i aǾyānuñ (Kaside 5, Mısra 18).  
3. ǾAceb mi Ǿarż-ı cemāl itse sebzezārda gül  

Ki buldı neşv ü nemā devlet-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 2).  

2. Çünkü. 

1. TeǾālallāh zihĮ beyt-i dil-ārā  
Ki itmiş ŧarĥ anı bir ẕāt-ı ħoş-rāy (Kıt’a 14, Mısra 2).  

3. “ki” bağlacı. 

1. Hevā-yı zülfüñ ile dil ki pĮç ü tābdadur  

Ķarār eyleyemez bir dem ıżŧırābdadur (Gazel 10, Mısra 1).  
2. Lüǿlü-nümā-yı luŧf ola caǿiz ki ġayrıya  

Biz dil-rübāyı mest-i mey-i naħvet isterüz (Gazel 15, Mısra 5).  
3. O māh-pārenüñ ümmįd-i pāy-būsı ile  

Yolunda nice zamāndur ki ħāksār olduķ (Gazel 19, Mısra 6).  
4. Śaķın incāz-ı vaǾd-i vaśla ibrām itme dil-dāra  

Ola cāǿiz ki nāzükdür güsiste-tār-ı iķrārı (Gazel 42, Mısra 4).  
5. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 1).  
6. Hümā-yı himmeti vār ise oldı sāye-fiken  

Ki oldı baħtı hümāyūn-ı müstemendānuñ (Kaside 5, Mısra 28).  
7. Bu şiǾr-i tāze gül-i gülşen-i ŧabĮǾatdür  

Ki itdi anı şiküfte nesĮm-i iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 42).  
8. Cenāb-ı ĥażret-i maħdūm gül-i ŞerĮf-i ĥasĮb  

Ki ĥüsn-i ħulķ-ı kerĮminden iǾtiẕārda gül (Kaside 6, Mısra 16).  
9. Gül-i ĥadĮķa-i devlet NaķĮb Efendi kim  

Ġubārdur ki pāk ile iftiħārda gül (Kaside 6, Mısra 18).  
10. Eyā elif midür ki derūn-ı devātda  

Olmış aśābi içre elif bā be-hem ķalem (Kaside 7, Mısra 17).  
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11. Ben şaśt-ı saħte dāħil idüm nice sāldür  

Meǿmūldür ki eyleyesin aña iǾtibār (Kıt’a 9, Mısra 4).  
12. Semt-i beķāya reh-ber ola aña ķudsiyān  

Ķurb-i viśāl-i Ĥaķķ’a ümįd ol ki yol bula (Kıt’a 23, Mısra 4).  

ķıblegāh-ı dil: Gönül kıblesi. 

1. Miĥrāb-ı ebruvānuñ iden ķıblegāh-ı dil  

İtmiş śiyāĥ ŧurreñ ile zĮver üstine (Gazel 36, Mısra 7).  

ķıl-: Yapmak, etmek, eylemek. 

1. Seni ķıldı Cenāb-ı Ĥaẕret-i Bārį saǾādetle  

Risālet taħtına şāh-ı mükerrem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 5).  

ķĮl ü ķāl: Dedikodu. 

1. ǾĀlem-i maǾnāya baķ geç cümle ķĮl ü ķālden  

MāżĮ vü müstaķbeli ķo añlar iseñ ĥālden (Murabba 1, Mısra 5).  

kilĮd-i her: Bütün kilidi. 

1. Ednā işāretiyle ider ĥall-i müşkilāt  

Olmış kilĮd-i her der-i genc-i ĥikem ķalem (Kaside 7, Mısra 6).  

kilk-i güher-nisār: İnciler saçan kalem. 

1. Ne genc-i pür-güher-i naẓm imiş dil-i Fāǿiż  

Bilindi ĥaķ bu ki kilk-i güher-nisārından (Gazel 26, Mısra 10).  

kilk-i siĥr-āsār: Hünerli kalem, sihirli kelem. 

1. Eyleyince āteşĮn güftāruñı taĥrĮre ķaśd  

Elde Fāǿiż kilk-i siĥr-āsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 10).  

kilk-i śunǾ: Kudret kalemi II sanat kalemi. 

1. Ħaŧŧ-ı ruħı degül yazılur kilk-i śunǾ ile  

Āyāt-ı nūr-ı levĥ meh-i envār üstine (Gazel 36, Mısra 3).  

kim: 1. Her kim. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 3).  

2. Her kim, hangi kimse. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 3).  
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3. Hangi kişi. 

1. Olmasaydı beste-i zencĮr-i zülfüñ ey perį  

Bilmezem kim żabŧ iderdi bu dil-i dĮvāneyi (Gazel 45, Mısra 8).  
2. BĮ-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  

Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 20).  
3. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 3).  
4. Bilmem kime Ǿarż eyleyeyüm derd-i derūnum  

Rāz-ı dili keşf idicek aĥbāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 3).  

4. Kimi, bir kişiyi. 

1. Pādişāh-ı vaķt olur Fāǿiż kim alsa dūşına  

Bir Ǿaceb ĥālet var ancaķ ħırķa-i peşmįnede (Gazel 40, Mısra 9).  

5. “ki” bağlacı. 

1. Ħāk-i der-i dil-dārı o kim müstened eyler  

Bir rütbedür ol kim aña Ǿālem ĥased eyler (Gazel 7, Mısra 2).  
2. Gördüm o deñlü mest-i mey-i Ǿişveyārı kim  

Gelmiş temām nergis-i çeşmine ħˇāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 7).  
3. Belürdi cānuma minnet belürdi kim cevrin  

Sebeb ne oldı ki muĥtac-ı iħtiyār olduķ (Gazel 19, Mısra 7).  
4. Ŧarĥ eyle bir naẓĮre o muǾciz-beyāna kim  

Fāǿiż naẓĮri NefǾĮ vü Yaĥyā’da olmasun (Gazel 23, Mısra 9).  
5. Kim daǾvete ķādĮr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 3).  
6. Bilmem ne virdi kim alamaz çarħ-ı kec-nihād  

Eyā dil-i şikeste-i nā-dįde-kāmdan (Gazel 28, Mısra 7).  
7. YaǾnĮ Cenāb-ı Ĥażret-i NābĮ Efendi kim  

İtmez dirĮġ lüŧfını hįç ħāś u Ǿāmdan (Gazel 28, Mısra 11).  
8. Dilā bir şeh-süvār-ı rāh-ı istiġnāya meyl it kim  

Güẕergāhında her bir bį-ser ü pā pāy-māl olsun (Gazel 30, Mısra 3).  
9. Her tįr-i sitem kim gelür ol ķaşları yādan  

Bir yerde ķarār eylemez illā cigerümde (Gazel 34, Mısra 5).  
10. Ĥāmid Efendi kim olup pĮr-i ŧarįķ-i Ǿāşıķān  

Ĥālā odur ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i Ǿuşşāķįyān (Gazel 52, Mısra 1).  
11. Śad Bārekallāh cāyı cāmı mehbiŧ-i envār-ı feyż  

Kim dergehidür levĥaşallāh tekyegāh-ı śādıķān (Gazel 52, Mısra 10).  
12. Esirge Fāǿiż-i bį-çāreyi de kim berįdür  

ĶadĮmĮ luŧfıña muǾtād derdmendānuñ (Kaside 5, Mısra 45).  
13. Gül-i ĥadĮķa-i devlet NaķĮb Efendi kim  

Ġubārdur ki pāk ile iftiħārda gül (Kaside 6, Mısra 17).  
14. Bir āyet-i kerĮmeye kim idesin naẓar  

TefsĮr itme reǿyüñ ile eylegil ĥaẕer (Kıt’a 5, Mısra 1).  
15. Aķbıñārį-zāde kim ism-i şerĮfidür ĦalĮl  

Eyledi bu çeşme-i pāki binā ol nĮk-ẕāt (Kıt’a 12, Mısra 1).  
16. Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 1).  
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17. Ol demi yād eyle kim mülĥaķ olursın anlara  

Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 3).  
18. Seyyid Ĥüseyn yaǾnĮ ol ẕāt-ı ħoş-ħıśāle  

Bir cāy vir Ħudāyā kim ola nāmı firdevs (Kıt’a 24, Mısra 2).  
19. Gel gel inśāf eyle Fāǿiż tā-be-key cürm ü günāh  

Tāǿib ü müstaġfir ol kim Ǿafv ide cürmüñ İlāh (Murabba 1, Mısra 10).  

kime: “Hangi kişi(ye)?” anlamında soru zamiri. 

1. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 3).  

kimse: Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi. 

1. Dāmen-keş oldı pāyine dökdükçe ħūn-ı dil  

Ol serve kimse bį-hüde dil-dāde olmasun (Gazel 23, Mısra 8).  
2. Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından  

Ayırma kimseyi yā RabbĮ sen diyārından (Gazel 26, Mısra 2).  
3. Başum alup giderin deştgāh-ı ĥırmāna  

Benümle hem-reh olan kimse güm-sürāġ olsun (Gazel 29, Mısra 8).  

kĮse-tehĮ: Boş kese, kesesi boş. 

1. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 5).  

kişi: Kadın veya erkeğe verilen genel ad, şahıs, zat, nefer. 

1. İki güzel seven kişi ey dil śafā ider  

Biri cefā iderse birisi vefā ider (Matla 5, Mısra 1).  

kişver: İklim, memleket, vilayet, ülke. 

1. Senüñle iftiħār eyler gürūh-ı enbiyā sensin  

Şehenşāhı risālet kişverinüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 4).  

kişver-i temkĮn-i metānet: Dayanıklılık tedbirinin ülkesi. 

1. Ne virürsin bu ķadar ŧaǾne-i aġyāra vücūd  

Ey göñül kişver-i temkĮn-i metānet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 6).  

kitāb-ı fażl: Faziletli kitap. 

1. Kitāb-ı fażlına nisbetle cüzǿi nākıśdur  
Naẓar olınsa nüh evrāķı çarħ-ı gerdānuñ (Kaside 5, Mısra 23).  

ķıyāmet: Dünyanın sonu, bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları zaman. 

1. Tā ķıyāmet ola bāķĮ çeşme-i ħurşĮdveş  

Eyleye cārį ŝevābın vāķıfa Rabb-ı Celįl (Kıt’a 11, Mısra 5).  
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ķıymet-i laǾl-i leb-i cānāne: Sevgilinin dudaklarının kırmızısının kıymeti. 

1. Fāǿiżā yāķut ile ĥüsn ü baśiyāĥhāda bir ŧutan  

Bilmez imiş ķıymet-i laǾl-i leb-i cānāneyi (Gazel 45, Mısra 10).  

ķıymetlü: Kıymetli. 

1. Virmez lebini öpmege cān naķdini virsem  

Şeftālūsı ol mertebe ķıymetlü bu bāġuñ (Gazel 20, Mısra 6). 

ķo-: 1. Koymak, bırakmak. 

1. Serümde sįnede dilde cigerde dāġ olsun  

O şūre yerleri ķo reşk-i çār-bāġ olsun (Gazel 29, Mısra 2).  
2. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 2).  
3. Yeter ķo şekveyi başla duǾāya ġam çekme  

Senüñle baĥs idemez baħt-ı nābe-sāmānuñ (Kaside 5, Mısra 51). 
4. ZĮr ü pāy-ı miĥnet ü ġamda ķoma yā Rab beni  

Ķalb-i vĮrānumı dest-i luŧf ile maǾmūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 3).  

2. Bırakmak, vazgeçmek, terk etmek. 

1. ǾĀlem-i maǾnāya baķ geç cümle ķĮl ü ķālden  

MāżĮ vü müstaķbeli ķo añlar iseñ ĥālden (Murabba 1, Mısra 6). 

k’olmış: Ki olmuş. 

1. N’ola cihāna dürr ü güher eylese nisār  

K’olmış mefātiĥ-i der-i genc-i kerem kalem (Kaside 7, Mısra 12).  

ķorķ-: Korkmak. 

1. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tĮġa mümāŝildür deyü (Gazel 32, Mısra 2).  

ķoy-: Bırakmak, vazgeçmek, terk etmek. 

1. DirĮġā gitdi İbrahĮm Efendi ol melek-ħaślet  

Ķoyup bāġ-ı cihānuñ berg ü bārın oldı āzāde (Kıt’a 17, Mısra 2).  

ķudret: Güç, kuvvet, tâkat. 

1. Var her cihetle ħaśmını ifĥāma ķudreti  

Bir vechile cidālde çekmez elem ķalem (Kaside 7, Mısra 7).  

ķudsiyān: Melekler. 

1. Gelüp didi birisi ķudsiyāndan Fāǿiżā tārįħ  

Revān oldı gülzār-ı cināna  Gülşenį-zāde (Kıt’a 17, Mısra 5).  
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2. Ķudsiyāndan birisi geldi didi tārįħini  

Cennet-i Ǿadn ola rūĥ-ı Muśŧafā’ya cāygāh (Kıt’a 20, Mısra 9).  
3. Ķudsiyāndan biri geldi didi menķūŧa ile  

Dāħil-i cennet-i Ǿadn ola Muĥammed Çelebi (Kıt’a 21, Mısra 9).  
4. Semt-i beķāya reh-ber ola aña ķudsiyān  

Ķurb-i viśāl-i Ĥaķķ’a ümįd ol ki yol bula (Kıt’a 23, Mısra 3).  
5. Rıĥleti tārįħini Fāǿiż didiler ķudsiyān  

Gitdi Cān-bāz-zāde el-Ĥācı Muĥammed cennete (Kıt’a 26, Mısra 9).  

ķudūm: Uzak bir yoldan, uzak bir yerden gelme; ayak basma. 

1. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 16).  

küdūret-i ġam: Derdin tasası, can sıkıntısı. 

1. Ne rūzumuzda śafā var küdūret-i ġam ile  

Ne şebde dįde-i Ǿuşşāķ-ı zāra ħˇāb gelür (Gazel 3, Mısra 7).  

kuhsār: Dağlık, dağ tepesi. 

1. Deşt-i Ǿışķı ŧutdı feryādum benüm mānend-i Ķays  

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 6).  

ķul: Kul, köle. 

1. FaķĮrüñ derdmendüñ dergehüñ sāǿillerindendür  

Ķuluñ Fāǿiż ġulām-ı kemterĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 10).  

ķul oġlı: Asker olarak yetiştirilen yeniçeri çocuğu. 

1. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuñ ruħ-ı zįbāsına dünyā  

Ocaķdan böyle yalın yüzli çoķdan olmadı peyda (Matla 6, Mısra 1).  

ķula ir-: Kula ulaşmak, kuluna yetişmek. 

1. Ŧoġrı gider cināna maķāmı behişt olur  

Ǿİśyānı maĥv olur iricek Ǿavn-ı Ĥaķ ķula (Kıt’a 23, Mısra 6).  

ķumāş-ı āl-i kirişme: İşvenin hileli kumaşı. 

1. Sipāh-ı fitne esĮr-i çeh-i zeneħdānuñ  

Ķumāş-ı āl-i kirişme metāǾ-ı dükkānuñ (Kaside 5, Mısra 34).  

ķurb-i viśāl-i ĥaķķ: Allah’ın vuslatına yakın olma. 

1. Semt-i beķāya reh-ber ola aña ķudsiyān  

Ķurb-i viśāl-i Ĥaķķ’a ümįd ol ki yol bula (Kıt’a 23, Mısra 4).  

ķuśūr: 1. Kabahat, suç; eksiklik. 
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1. Yine ķuśūr muķarrer temām edā idemem  

Ne deñlü ķāmet-i bālāsın eylesem tavśĮf (Gazel 18, Mısra 3).  

2. Eksiklik, noksan; ayıp, özür, sakatlık; eksik davranma, yapılması gereken bir şeyi 
muktedir olduğu hâlde yapmama. 

1. Ķuśūrın yād idüp şemşĮr-i ġammla çāk olan diller  

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 3).  
2. Nuķūşı dil-pesend ü ŧarĥı dil-keş  

MuśannaǾ bir ķuśūrı yoķ ser-a-pāy (Kıt’a 14, Mısra 8).  

ķuśūr u cürm: Suç ve günah. 

1. Ķuśūr u cürmüni Ǿafv eyleyüp iĥsān ide Mevlā  

Śafālar ide ķaśr-ı gülşen-i firdevs-i aǾlāda (Kıt’a 17, Mısra 3).  
2. ǾAfv ide anuñ Cenāb-ı Ĥaķ ķuśūr u cürmüni  

Ola müstaġraķ yem-i iĥsāna baĥr-ı raĥmete (Kıt’a 26, Mısra 7).  

ķuśūr-ı eflaki: Göklerin köşkleri. 

1. Çıķan Buçukdepe ķaśrına refǾ idüp bāki  

Temām mertebe añlar ķuśūr-ı eflaki (Matla 4, Mısra 2).  

ķuśūr-ı naẓar: Bakışının eksikliği. 

1. Nāķıś görinen belki ķuśūr-ı naẓaruñdur  

İnśāf ile baķ Ǿāleme geç pĮş ü keminden (Gazel 24, Mısra 11). 

ķuŧb: Bir tarikatın ulusu (Gavs’den sonra gelir). 

1. Düşdi bir tārįħ Fāǿiż dil-nişĮn ü āteşĮn  

Gitdi śad āh cihān ķuŧbı Muĥammed ĶādirĮ (Kıt’a 18, Mısra 14).  

ķuvvet-i Ǿışķ: Sevginin gücü, aşkın kudreti. 

1. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 9).  

kūy-ı ĥabĮbe: Sevgilinin köyü, mahallesi. 

1. Ne dem ki Ǿazm ide kūy-ı ĥabĮbe Fāǿiż-i zār  

Fiġānı hem-reh olur seyl-i eşki rāh-beri (Gazel 50, Mısra 9).  

kūy-i yār: Sevgilinin bulunduğu yer, sevgilinin köyü. 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 3).  
2. Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından  

Ayırma kimseyi yā RabbĮ sen diyārından (Gazel 26, Mısra 1).  
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küşāde ol-: Ferahlamak, açılmak. 

1. Küşāde olmadı śad ĥayf ġonce-i ümmįd  
NesĮm-i āh-ı dilüñ ẓāhir olmadı eseri (Gazel 50, Mısra 7).  

küşte: Öldürülmüş, ölü. 

1. Ķan eylemeden ol gözi ħūnĮ ĥaẓer itmez  

Biñ küşte yatur reh-güẓerinde naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 2).  

 

 

 

L 

 

 

lafẓ-ı vefā: Vefalı söz. 

1. LaǾl-i cānān ide lafẓ-ı vefāyı şüst ü şū  

Eşk-i çeşmüm eyledi ĥarf-i recāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 1).  

lāl ol-: Dilsizleşmek, söz söyleyemez hâle gelmek. 

1. ZĮrā gelince meclis-i fażlına lāl olur  

ǾĀlemde gerçi fażl ile olmış Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 23).  

lāle: Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer 
çok renkli bir çiçek. 

1. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 5).  

lāle-i laǾlin-ķabā: Lale (gibi) kırmızı renkli elbise. 

1. Pür-ħūna ĥasret oldı olup çāk çāk-ı ġam  

Her dāġ-ı sįne lāle-i laǾlin-ķabā gibi (Gazel 47, Mısra 8).  

laǾl-i cānān: Sevgilinin lal gibi kırmızı ve değerli dudağı. 

1. LaǾl-i cānān ide lafẓ-ı vefāyı şüst ü şū  

Eşk-i çeşmüm eyledi ĥarf-i recāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 1).  

leb: Dudak. 

1. Virmez lebini öpmege cān naķdini virsem  

Şeftālūsı ol mertebe ķıymetlü bu bāġuñ (Gazel 20, Mısra 5). 
2. Śorduķda lebüñ ħışım ile olursuñ Ǿaraķnāk  

Şāhum Ǿacebā var mı mey-i nāba yasaġuñ (Gazel 20, Mısra 3).  
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leb-i dil-ber: Sevgilinin dudağı, sözü. 

1. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 9). 

leb-rĮz-i cām: Şarap kadehini ağzına kadar doldurmak. 

1. Sāķį mürüvvet it baña leb-rĮz-i cām vir  

Eksüklügime ķalma benüm sen temām vir (Gazel 4, Mısra 1).  

leşker-i tevĥĮd: Allah’ın birliğine inanan asker. 

1. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 10).  

leŧāfet: Güzellik II lâtiflik, hoşluk. 

1. Seyr eyle luŧf-ı bādeyi nūş eyledükçe yār  

Gül-ruħlarınuñ oldı ziyāde leŧāfeti (Gazel 44, Mısra 10).  

levĥaşallāh: Allah ırak etmesin!, vahşet vermesin; âferin. 

1. Śad Bārekallāh cāyı cāmı mehbiŧ-i envār-ı feyż  

Kim dergehidür levĥaşallāh tekyegāh-ı śādıķān (Gazel 52, Mısra 10).  

levĥ-i dil: Gönül levhası, gönül sayfası. 

1. Levĥ-i dilden maĥv olup naķş-ı sivā bį-iştibāh  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 11).  

levĥ-i sįne: Gönül sayfası, göğüs levhası. 

1. Görmedüm çün śūret-i ümmįdi bir āyįnede  

Ķalmadı naķş-ı emel pāk oldı levĥ-i sįnede (Gazel 40, Mısra 2).  

LeylĮ: Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramânı. 

1. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 3).  

leẕẕet: Tat, çeşni. 

1. Leẕẕetine reşk idüp eyler nigāh  

Dįde-i ĥasretle Ǿayn-ı selsebįl (Kıt’a 10, Mısra 5).  

lisānumuz varma-: Dili varmamak. 

1. Dāmān-ı vaślına o sehĮ-ķaddüñ irmez el  

Būs-ı lebi recāsına varmaz lisānumuz (Gazel 13, Mısra 4).  
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lūle: Lûle, çeşme, musluk gibi şeylere takılan küçük boru. 

1. Lūlesi Ǿaŧşāndur Fāǿiż çıķınca ķalb-i āb  

Çeşme-i pāk ü muśaffādan gel iç āb-ı ĥayāt (Kıt’a 12, Mısra 7).  

lüǿlü-nümā-yı luŧf: Güzellik incisi gösteren. 

1. Lüǿlü-nümā-yı luŧf ola caǿiz ki ġayrıya  

Biz dil-rübāyı mest-i mey-i naħvet isterüz (Gazel 15, Mısra 5).  

luŧf: İyilik, iyi muamele. 

1. KemĮne bende-i dergāhısın bi-ĥamdi’llāh  

Bu luŧfı saña yetişmez mi Rabb-i Raĥmānuñ (Kaside 5, Mısra 54).  
2. Esirge Fāǿiż-i bį-çāreyi de kim berįdür  

ĶadĮmĮ luŧfıña muǾtād derdmendānuñ (Kaside 5, Mısra 46).  

luŧf eyle-: Iyilik ve ihsanda bulunmak. 

1. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 9). 
2. Luŧf eyle ne var bezmümüzi eyle müşerref  

Yārān öper ey sāķį-i gül-çehre ayāġuñ (Gazel 20, Mısra 7).  

luŧf eyle-: İyi davranmak, hoş muâmele etmek, iyilikte bulunmak. 

1. EmĮn eyle dil-i rindānı ġamdan taķviyet-baħş ol  

Meded luŧf eyle sāķį meclisi zeyn it sebūlarla (Gazel 33, Mısra 6).  
2. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  

Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 8).  
3. ǾUşşāķ-ı zārı cevrüñ ile eyleme helāk  

Luŧf eyle bį-günāhlaruñ girme ķanına (Gazel 39, Mısra 6). 

luŧf it-: İyi davranmak, hoş muâmele etmek, iyilikte bulunmak. 

1. Bezmi müşerref itdi o rūĥ-ı revānumuz  

Luŧf itdi geldi yerine bir pāre cānumuz (Gazel 13, Mısra 2). 
2. Kim daǾvete ķādĮr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 4). 
3. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 3).  
4. O şāh-ı kişver-i ĥüsnüñ ne var śabā luŧf it  

Ġubār-ı cismümi dūr itme reh-güẕārından (Gazel 26, Mısra 5). 
5. Bir cām ile ider seni Fāǿiż cihāna şāh  

PĮr-i muġān luŧf idüp eylerse himmeti (Gazel 44, Mısra 18).  
6. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 2).  
7. Cām-ı pür-ķahr-ı sipihri eyledi dünyāda nūş  

Ecrini Ǿuķbāda be-cidd luŧf ide anuñ İlāh (Kıt’a 20, Mısra 6).  
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luŧf u iĥsān: Cömertlik ve bağış. 

1. EsĮr-i ĥücre-i ġamdur ķalur o suħte-dil  

İrişmez ise bahāriyye luŧf u iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 48).  

luŧf u Ǿitāb: Affetme ve azarlama. 

1. ǾUşşāķı bir nigāh ile ger luŧf u ger Ǿitāb  

Eyler helāk ġamzesi tĮġ-i dūdem gibi (Gazel 41, Mısra 3).  

luŧf u kerem: İyilik ve cömertlik. 

1. Ey Ǿālem içre luŧf u keremle olan ġalem  

Hem şefķat ü mürüvvetle bulan iştihār (Kıt’a 9, Mısra 1).  

luŧf-ı bāde: Şarabın güzelliği, hoşluğu. 

1. Seyr eyle luŧf-ı bādeyi nūş eyledükçe yār  

Gül-ruħlarınuñ oldı ziyāde leŧāfeti (Gazel 44, Mısra 9).  

 

 

 

M 

 

 

maǾbed-i Ǿuşşāķiyān: Âşıkların tapınağı. 

1. Fāǿiż didi kerrūbiyānuñ birisi tārįħini  

Bu maǾbed-i Ǿuşşāķiyāndur cāygāh-ı ķudsiyān (1125) (Gazel 52, Mısra 18). 

maġfūr ķıl-: Affedilmiş olmak, bağışlanmak, günahlarının Allah tarafından affedilmiş 
olması için dua. 

1. Cürmümi Ǿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ķıl  

RefǾ idüp gerd-i kederden ħāŧırum mesrūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 1). 

māh: Ay, ay yüzlü güzel. 

1. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 6).  
2. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 3).  

maĥal: Yer, mekân, mevki, cay. 

1. Śāĥibü’l-ħayrāt ǾAbdullah Efendi nĮk-ẕāt  

Bu maĥalli eyledi iĥyā idüp ecr-i cezĮl (Kıt’a 11, Mısra 2).  
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maħdūm: 1. Kendisine hizmet edilen kimse, efendi. 

1. ÇirmenĮ Aĥmed Efendi-zāde hem nām-ı NebĮ  
YaǾnĮ ol maħdūm maẓlūm u şehĮd ü bį-günāh (Kıt’a 20, Mısra 4).  

2. Oğul, evlat. 

1. Ķayd-ı tārįħ-i vefātı ile ol maħdūmuñ  

Fikr ile Fāǿiż irişdürmiş idi rūza şebi (Kıt’a 21, Mısra 7).  

maħdūm-ı hünermend: Marifetli evlat. 

1. Mālik-i mülk-i maǾārif ħālüm oġlu-zāde  

Gelmedi dehre o maħdūm-ı hünermend gibi (Kıt’a 21, Mısra 2).  

maħdūm-ı pāk: Temiz evlat. 

1. Maħdūm-ı pāk Seyyid-i ǾĀlĮ-neseb dirĮġ  

Terk itdi dehri cennet-i Ǿadn içre cāy ide (Kıt’a 27, Mısra 1).  

māhir: Maharetli, hünerli, elinden iş gelir, becerikli. 

1. Ekmeli hem ol ŧarįķuñ māhiri  
Ħāśılı hergiz naẓĮr olmaz aña (Kıt’a 15, Mısra 3).  

maħmūr: Sarhoşluğun verdiği sersemlik. 

1. Ditrer göricek cām-ı meyüñ üstine maħmūr  
Ẓan itme görüp raǾşesini dest red eyler (Gazel 7, Mısra 7).  

māh-pāre: Ay parçası II Sevgili. 

1. Śad ĥayf itmedi eser ol māh-pāreye  

Yaķdı cihānı āteş-i āh u fiġānumuz (Gazel 13, Mısra 7).  
2. O māh-pārenüñ ümmįd-i pāy-būsı ile  

Yolunda nice zamāndur ki ħāksār olduķ (Gazel 19, Mısra 5). 

maĥrūm ķal-: Bir şeyden nasîbini alamamak, istediğinin elde edememek. 

1. Bunda gelürler reh-i nūrdan ŧarįķ-i śıdķ u heves  

Bunda alurlar vāyesin maĥrūm ķalmaz ŧālibān (Gazel 52, Mısra 14). 

maĥv eyle-: Yok olmak, ortadan kalkmak. 

1. Zülf-i şeb-gūn ħaŧŧ-ı ruħsārın nice maĥv eylesün  

Ebr ider mi dāġ-ı māh-ı pür-żiyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 7). 

maĥv ol-: Yok olmak, ortadan kalkmak. 
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1. Ŧoġrı gider cināna maķāmı behişt olur  

Ǿİśyānı maĥv olur iricek Ǿavn-ı Ĥaķ ķula (Kıt’a 23, Mısra 6).  
2. Levĥ-i dilden maĥv olup naķş-ı sivā bį-iştibāh  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 11). 

maĥż-ı luŧf-ı yezdān: Allah’ın lütfunun ta kendisi. 

1. Ħihįv-i mihr-eserā serverā bihįn güherā  

Eyā vücūdı olan maĥż-ı luŧf-ı Yezdān’uñ (Kaside 5, Mısra 44).  

maĥzūn ol-: Hüzünlenmek, üzün durumda olmak, boynu bükülmek. 

1. Maĥzūn olup didüm aña tārįħ āh ile  

Ħuld-i berįn cāy ola Seyyid Muĥammed’e (Kıt’a 27, Mısra 3).  

māǿil: Hevesli, istekli, düşkün. 

1. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyĮn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 4). 

maķāmı behişt ol-: Mekânı cennet olmak. 

1. Ŧoġrı gider cināna maķāmı behişt olur  

Ǿİśyānı maĥv olur iricek Ǿavn-ı Ĥaķ ķula (Kıt’a 23, Mısra 5).  

maķāmı cennet ola: Mekânı cennet olsun. 

1. Bu şeş cihetden idince güẕer didüm tārįħ  

Maķāmı cennet ola Muśŧafā Efendi’nüñ (Kıt’a 16, Mısra 4).  

maķām-ı Firdevs olsun: Cennet durağı olsun, yeri Firdevs Cenneti olsun!. 

1. Fevtini gūş idenler tārįħ içün didiler  

Seyyid Ĥüseyn’üñ olsun yā Rab maķām-ı Firdevs (Kıt’a 24, Mısra 4).  

maķām-ı ħuld-eserin: Sonu olmayan alâmetinin yeri. 

1. Maķām-ı ħuld-eserin çün ziyāret itdük anuñ  

Dilā niyāz iderüz himmetin Nefes Babanuñ (Matla 10, Mısra 1).  

maķāmı naǾįm ola: Mekânı cennet olsun!. 

1. ǾUşşāķiyāndan yine bir ẕāt-ı muĥterem  

ǾAzm eyledi beķāya maķāmı naǾįm ola (Kıt’a 23, Mısra 2).  

maķām-ı şāh-ı evreng-i velāyet: Velîlik tahtının padişahının yeri. 

1. Maķām-ı şāh-ı evreng-i velāyet server-i Ǿālem  
Cenāb-ı ġavs-ı aǾẓam yaǾni MuĥyiddĮn-i GeylānĮ (Kaside 4, Mısra 7).  
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maķśaduñ ĥāśıl ol-: Amaca ulaşılmak, amaç gerçekleşmek. 

1. Ħāk śanma mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd olmışdur ol  
Maķśaduñ ĥāśıl olur ẓan itme ħālĮ ol yiri (Kıt’a 18, Mısra 12).  

māl: Bir kimse veya kurumun mülkiyetinde bulunan, taşınır, taşınmaz her çeşit 
değerli ve gerekli şey, mülk, îrat, varlık, servet. 

1. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 2).  

māl ü niǾmet: Varlık ve saâdet. 

1. İtdi Cān-bāz-zāde gör āħir şerāb-ı mevti nūşı  

Nāǿil olmuşken cihānda nice māl ü niǾmete (Kıt’a 26, Mısra 6).  

mālik-i mülk-i dil: Gönül ülkesinin sahibi. 

1. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 9).  

mālik-i mülk-i dil: Gönül ülkesinin sahibi. 

1. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 9).  

mālik-i mülk-i maǾārif: Marifetler âleminin sahibi. 

1. Mālik-i mülk-i maǾārif ħālüm oġlu-zāde  

Gelmedi dehre o maħdūm-ı hünermend gibi (Kıt’a 21, Mısra 1).  

maǾlūm-ı şerĮfüñ ol-: Bilgisi dâhilinde olmak, bilmekten memnun olmak. 

1. MaǾlūm-ı şerĮfüñ olıcaķ sırr u ħafĮyyāt  

Dergāhuña ĥācāt-ı dili Ǿarża ne ĥācet (Kıt’a 2, Mısra 3).  

maǾmūr ķıl-: Sevindirmek, şenlendirmek. 

1. ZĮr ü pāy-ı miĥnet ü ġamda ķoma yā Rab beni  

Ķalb-i vĮrānumı dest-i luŧf ile maǾmūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 4).  

mānend-i ķays: Kays gibi, Mecnûn gibi (Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin erkek 
kahramanı olan Mecnûn-ı Âmirî’nin asıl adı). 

1. Ŧutsun cihānı şöhret-i Ǿışķ u maĥabbetüñ  

Mānend-i Ķays ey dil-i şūrĮde nām vir (Gazel 4, Mısra 6).  
2. Vādį-i ĥayretde ser-gerdān iden mānend-i Ķays  

Bilmezem ey dil seni ol gözleri āhū mıdur (Gazel 9, Mısra 7).  
3. Deşt-i Ǿışķı ŧutdı feryādum benüm mānend-i Ķays  

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 5).  
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māniǾ: Engel. 

1. Gerçi ħavf-ı ħançeri māniǾ meyānın ķoçmaġa  

Virmek Allāh’uñ göñül devlet-i ķażāyānındadur (Gazel 8, Mısra 5).  

mā-sivā: (Māsivallah sözünden kısaltılarak) Allah’ın zātı dışındaki bütün varlıklar; 
insanı Allah’tan uzaklaştıran, dünyaya bağlayan her şey. 

1. Vādį-i ġafletde ķalma mā-sivāya dil virüp  

ǾĀzim-i rāh-ı hüdā ol reh-ber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 5).  

maŧlaǾ-ı neyyir-i devlet: Devletin güneşinin doğacağı yer. 

1. MaŧlaǾ-ı neyyir-i devletdür bu  

Medħal-i burc-ı saǾādetdür bu (Mesnevi 1, Mısra 5).  

maŧlūb: Talep edilen, istenilen, aranan şey. 

1. Maŧlūba ķaŧǾ-ı silk-i Ǿalāyıķdadur vuśūl  

Şāhid bu ĥale sūzen-i ǾĮsā saña yeter (Gazel 6, Mısra 7).  
2. Çün sensin iden herkesi maŧlūbına vāśıl  

Hem senden irer cümleye tevfĮķ ü hidāyet (Kıt’a 2, Mısra 1).  

maẓhar-ı raĥmet ol-: Rahmetine nâil olmak. 

1. Tāǿib ü ŧāhir olup Ǿāķıbeti ħayr oldı  

Maẓhar-ı raĥmet ola görmeye nār-ı ġażabı (Kıt’a 21, Mısra 4).  

māżį vü müstaķbel: Geçmiş ve gelecek. 

1. ǾĀlem-i maǾnāya baķ geç cümle ķĮl ü ķālden  

Māżį vü müstaķbeli ķo añlar iseñ ĥālden (Murabba 1, Mısra 6).  

maẓlūm u şehĮd ü bį-günāh: Zulüm görmüş ve şehit ve masum. 

1. ÇirmenĮ Aĥmed Efendi-zāde hem nām-ı NebĮ  

YaǾnĮ ol maħdūm maẓlūm u şehĮd ü bį-günāh (Kıt’a 20, Mısra 4).  

mebde-i vehm: Yersiz korkunun başlangıcı, tereddüdün başlangıcı. 

1. Hemvāre devleti ola günden güne füzūn  

Ħayr ile bula mebde-i vehm muĥteşem ķalem (Kaside 7, Mısra 30). 

mecāl: Güç, kuvvet, tâkat. 

1. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǾĮf (Gazel 18, Mısra 9).  

mecāl yoķ: Gücü kalmamak, güçsüzleşmek. 
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1. Kār itdi cāna tĮġ-i ġam-ı Ǿışķı şöyle kim  

Feryāda yoķ mecāl kesildi amānumuz (Gazel 13, Mısra 12).  

meclis: 1. Görüşülecek bir mesele için bir araya gelmiş insan topluluğu. 

1. Çeşm ü ebrūyile meclisde işāret eyleme  

Ħurde-gĮr olma śaķın yārāna ġāfildür deyü (Gazel 32, Mısra 7).  
2. EmĮn eyle dil-i rindānı ġamdan taķviyet-baħş ol  

Meded luŧf eyle sāķį meclisi zeyn it sebūlarla (Gazel 33, Mısra 6). 
3. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  

Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 8).  

2. Eğlence yeri, zevk ve safa için toplanılan yer. 

1. Mihr-i rūy-ı dil-rübādur meclise revnaķ viren  

Yoħsa ne meyde śafā ne cām-ı raħşānındadur (Gazel 8, Mısra 7). 

meclis-i fażl: Faziletli meclis. 

1. ZĮrā gelince meclis-i fażlına lāl olur  

ǾĀlemde gerçi fażl ile olmış Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 23).  

Mecnūn: Leylâ ile Mecûn hikâyesinin erkek kahramânı, Kays. 

1. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 3).  
2. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 9). 

mecnūn it-: Deli, divâne etmek. 

1. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 4).  

mecrūĥ-ı Ǿaşķ: Aşk yarası. 

1. Mecrūĥ-ı Ǿaşķ ķayd-ı müdāvāda olmasun  

Dermānde-i maĥabbet o sevdāda olmasun (Gazel 23, Mısra 1).  

meded: Yardım, imdat. 

1. EmĮn eyle dil-i rindānı ġamdan taķviyet-baħş ol  

Meded luŧf eyle sāķį meclisi zeyn it sebūlarla (Gazel 33, Mısra 6). 

meded eyle-: Yardım etmek, imdadına yetişmek. 

1. Āzāde olur ķayd-ı elemden dil-i Fāǿiż  

Bir gün irişür feyż-i İlāhĮ meded eyler (Gazel 7, Mısra 10).  

medħal-i burc-ı saǾādet: Mutluluk kalesinin kapısı, girişi. 
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1. MaŧlaǾ-ı neyyir-i devletdür bu  

Medħal-i burc-ı saǾādetdür bu (Mesnevi 1, Mısra 6).  

mefātiĥ-i der-i genc-i kerem: Cömertlik hazinesinin kapısının anahtarı. 

1. N’ola cihāna dürr ü güher eylese nisār  

K’olmış mefātiĥ-i der-i genc-i kerem kalem (Kaside 7, Mısra 12).  

meftūn it-: Büyülemek, tutkun etmek. 

1. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 10).  

meger: Meğer, açıkça. 

1. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 2).  

meger kim: Meğerki, oysaki. 

1. Kim daǾvete ķādĮr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 4).  

meh: Ay, ay yüzlü sevgili. 

1. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 9).  
2. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 3).  
3. İden ser-geşte-i vādį-i ĥayret Fāǿiż’i ey meh  

Hevā-yı zülf-i müşgĮnüñ ile sevdā-yı kāküldür (Gazel 11, Mısra 9).  
4. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre nisār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 12).  
5. Ruħśat da virse ġamzesi Fāǿiż neẓāreye  

Rūyına ol mehüñ baķılur mı ĥicābdan (Gazel 27, Mısra 10).  
6. Ķaśd-ı śabr itdi egerçi dil görince ol mehi  

İħtiyārı gitdi āħir kār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 3).  
7. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 1).  
8. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 4).  

mehbĮŧ-i envār-ı Yezdān: Allah’ın nurlarının ineceği yer. 

1. ZihĮ cāy-ı mübārek mehbĮŧ-i envār-ı Yezdānı  

ZihĮ devlet-serāy-ı ŧālibān-ı feyż-i sübĥānĮ (Kaside 4, Mısra 1).  

mehbiŧ-i envār-ı feyż: Feyiz nurlarının ineceği yer. 
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1. Śad Bārekallāh cāyı cāmı mehbiŧ-i envār-ı feyż  

Kim dergehidür levĥaşallāh tekyegāh-ı śādıķān (Gazel 52, Mısra 9).  

meh-i çarħ-ı dü-tā: İki büklüm olmuş feleğin ayı. 

1. Ķadr-i bülend olur meh-i çarħ-ı dü-tā gibi  

Naķş-ı cebĮni ħāke düşe būriyā gibi (Gazel 47, Mısra 1).  

meh-i envār: Parlak ay. 

1. Ħaŧŧ-ı ruħı degül yazılur kilk-i śunǾ ile  

Āyāt-ı nūr-ı levĥ meh-i envār üstine (Gazel 36, Mısra 4).  

meh-i felek: Gökyüzündeki ay. 

1. Gehį cebĮnüñe taķlĮd ider geh ebrūña  

Meh-i felek niçe yıllardur inķılābdadur (Gazel 10, Mısra 4).  

meh-pāre: Ay parçası II çok güzel kimse. 

1. ǾAhd eyledi öpdürmege pāyin gelicek ǾĮd  

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle (Gazel 37, Mısra 4).  

mehveş: Yüzü aya benzeyen, ay gibi güzel kadın. 

1. HemĮşe cām-ı zer-i pür-şarābı neylersin  

Göñül o mehveşi gör āfitābı neylersin (Gazel 25, Mısra 2).  
2. Ķaçan gelür deyü āyā o mehveşüñ ħaberi  

Uçar gözümde ħayāl-i ĥamām-ı nāme-beri (Gazel 50, Mısra 1).  

melāĥat: Güzellik, yüz güzelliği. 

1. BĮ-iħtiyār meyl ider elbetde her gören  

Ol şeh-süvār-ı kişver-i ĥüsnü melāĥati (Gazel 44, Mısra 6).  
2. Müsellemdür melāĥat Ǿarśasında öñdül almaķda  

Güzeller içre çapķın-zāde şimdi ħayli yügrükdür (Müfret 1, Mısra 1).  

melāẕ-ı ħalķ-ı Ǿālem: Bütün insanların sığınacağı yer. 

1. Der-i luŧfuñ melāẕ-ı ħalķ-ı Ǿālem yā Resūla’llāh  

Gürūh-ı Ǿācizāna sensin erĥam yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 1).  

melek-ħaślet: Melek huylu, huyu melek gibi olan. 

1. DirĮġā gitdi İbrahĮm Efendi ol melek-ħaślet  

Ķoyup bāġ-ı cihānuñ berg ü bārın oldı āzāde (Kıt’a 17, Mısra 1).  

memnūn it-: Hoşnut etmek. 
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1. Gerçi luŧfı ol bütüñ şevķ-ı dili efzūn ider  

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider (Gazel 12, Mısra 2).  

meǿmūl: Emel edinilen, ümit olunan, umulan beklenilen. 

1. Ben şaśt-ı saħte dāħil idüm nice sāldür  

Meǿmūldür ki eyleyesin aña iǾtibār (Kıt’a 9, Mısra 4).  

meǿmūl ol-: Beklenilen, umulan, ümit edilen. 

1. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 4).  

menǾ: Yasak etme, bırakmama; durdurma, esirgeme, vermeme, önleme. 

1. MenǾ içün neẓẓāreden gūyā sipihr-i kec-Ǿinād  

ǾĀşıķuñ ķaddin ħam eyler dil-berüñ mevzūn ider (Gazel 12, Mısra 5).  

menǾ it-: Uzaklaştırmak, yasak koymak. 

1. Yārdan ķābil mi menǾ itmek dil-i dĮvāneyi  

ŞemǾden mümkin midür dūr eylemek pervāneyi (Gazel 45, Mısra 1).  

menbaǾ-ı Kevŝer: Kevŝer ırmağının kaynağı. 

1. Seyr idüp Fāǿiż didi tārįħini  

MenbaǾ-ı Kevŝer sebįl-i bį-ǿadįl (Kıt’a 10, Mısra 10).  

menķūŧa: “ebced” hesabıyla ve noktalı harflere göre tertibedilmiş târih. 

1. Ķudsiyāndan biri geldi didi menķūŧa ile  

Dāħil-i cennet-i Ǿadn ola Muĥammed Çelebi (Kıt’a 21, Mısra 9).  

menzil: 1. Yer, mekân, ev. 

1. Meşķ-ı niyāza saǾy ide gör her seĥer hemān  

Menzilüñe icābete tįr-i duǾā yeter (Gazel 6, Mısra 10).  

2. Dünya, cihan. 

1. HemĮşe ola nüzhetgeh bu menzil  

Müǿebbed ola yā Rab bāy-ı ber-cāy (Kıt’a 14, Mısra 13).  

menzile ir-: Amacına ulaşmak. 

1. Zindedār-ı şeb olup ir menzile  

  .(Kıt’a 4, Mısra 3) لصباح عندا السرى القوم بحمد

menzilgeh: Menzil yeri, konak. 
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1. Ekmel-i ķurrā ǾazĮz-i muĥterem  

Eyledi menzilgehin dār-ı beķā (Kıt’a 15, Mısra 2).  

menzilüñ Ǿarş ola: Yerin göğün en yüksek katı olsun (dokuzuncu gök). 

1. Didi Fāǿiż ĥüzn ile tārįħini  

Menzilüñ bu Bekr Efendi Ǿarş ola (Kıt’a 15, Mısra 6).  

merĥamet eyle-: Merhamet etmek, acımak. 

1. Merĥamet eyle didüm ħançerine itdi nigāh  

Fāǿiżā raĥm-i dil-i zāra işāret bu mıdur (Gazel 5, Mısra 9).  

merhem: Mec. Acıyı, sertliği giderecek ve avunduracak olan sebep. 

1. Ķuśūrın yād idüp şemşĮr-i ġammla çāk olan diller  

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 4).  

merķad: Mezar, kabir (aslı “yatacak, uyunacak yer” demektir). 

1. Śanma merķad meşhed-i esrār-ı Ĥaķdur türbesi  

Vāśıl olur iǾtiķādıyla ölenler zāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 9).  

mertebe: Derece, basamak. 

1. Çıķan Buçukdepe ķaśrına refǾ idüp bāki  

Temām mertebe añlar ķuśūr-ı eflaki (Matla 4, Mısra 2).  

meşāmm: Burun, koku alacak yer. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 4). 

mescid: Secde edilecek, namaz kılınacak yer, küçük câmi. 

1. Bu mescide naẓar-ı himmetiyle ĤācĮ Receb  

Yıkup mināresini minberini itdi binā (Kıt’a 13, Mısra 1).  

meşhed-i esrār-ı ĥaķ: İlâhî sırların tecelli ettiği yer. 

1. Śanma merķad meşhed-i esrār-ı Ĥaķdur türbesi  

Vāśıl olur iǾtiķādıyla ölenler zāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 9).  

meskenin cennet eyle: Yerini cennet eyle, mekânı cennet olsun!. 

1. DuǾā idüp didiler fevtine tārįħ içün aĥbāb  

İlāhĮ eyle Seyyid Muśŧafā’nuñ meskenin cennet (Kıt’a 25, Mısra 8).  

meşķ-ı niyāz: Dua alıştırmaları, dua öğrenmek için yapılan çalışma. 
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1. Meşķ-ı niyāza saǾy ide gör her seĥer hemān  

Menzilüñe icābete tįr-i duǾā yeter (Gazel 6, Mısra 9).  

mesrūr ķıl-: Memnun etmek, sevindirmek. 

1. Cürmümi Ǿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ķıl  

RefǾ idüp gerd-i kederden ħāŧırum mesrūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 2).  

mest olan elbetde sever mestāneyi: Sarhoş olan elbette sarhoşçasına sever. 

1. Ülfet itdi çeşm-i mest ile göñül ayrılmadı  

Mest olan elbetde Ǿādetdür sever mestāneyi (Gazel 45, Mısra 6).  

mestāne: Sarhoşa yakışacak şekilde, sarhoşça, sarhoşcasına. 

1. Yapışsa ħançere mestāne el-amān diyerek  

Miyān-ı yāre śarıl Fāǿiżā nezāket ile (Gazel 35, Mısra 9).  

mest-i mey-i Ǿişveyār: İşveli şarabının sarhoşu. 

1. Gördüm o deñlü mest-i mey-i Ǿişveyārı kim  

Gelmiş temām nergis-i çeşmine ħˇāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 7).  

mest-i mey-i nāb-ı maĥabbet ol-: Aşkın halis şarabından sarhoş olmak. 

1. Olmasa eger mest-i mey-i nāb-ı maĥabbet  

Çāk itmez idi sįnesin erbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 1).  

mest-i mey-i naħvet: Kibir şarabının sarhoşu. 

1. Lüǿlü-nümā-yı luŧf ola caǿiz ki ġayrıya  

Biz dil-rübāyı mest-i mey-i naħvet isterüz (Gazel 15, Mısra 6).  

mest-i şerāb-ı nāz: Naz şarabının sarhoşu. 

1. Çeşm-i śiyāĥuñ olalı mest-i şerāb-ı nāz  

Erbāb-ı Ǿışķı ser-be-ser itdi ħarāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 1).  

metāǾ-ı dükkān: Dükkanın sermayesi. 

1. Sipāh-ı fitne esĮr-i çeh-i zeneħdānuñ  

Ķumāş-ı āl-i kirişme metāǾ-ı dükkānuñ (Kaside 5, Mısra 34).  

mevcūd ol-: Var olmak. 

1. Nāmıdur mevcūd olan ancaķ neşāŧ-ı Ǿālemüñ  

MuǾteberdür naķd-i ġam yanumda vāśıldur deyü (Gazel 32, Mısra 5).  

Mevlā: Allah. 
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1. Ķuśūr u cürmüni Ǿafv eyleyüp iĥsān ide Mevlā  

Śafālar ide ķaśr-ı gülşen-i firdevs-i aǾlāda (Kıt’a 17, Mısra 3).  

mevsim-i gül: Gül mevsimi, bahar. 

1. İdüp bezmi müzeyyen bāġbān zerrĮn ķadeĥlerle  

Nevāya başlasun bülbül çemende mevsim-i güldür (Gazel 11, Mısra 8).  
2. Cām-ı mey-i raħşān yürisün mevsim-i güldür  

Fāǿiż içelüm raġmına eyyām-ı ferāġuñ (Gazel 20, Mısra 9).  
3. İrişdi mevsim-i gül faślıdur gülistānuñ  

Nevā-yı dil-keşini diñle ǾandelĮbānuñ (Kaside 5, Mısra 1).  

mevzūn it-: Düzeltmek, biçimlendirmek, vezinli hale getirmek. 

1. MenǾ içün neẓẓāreden gūyā sipihr-i kec-Ǿinād  

ǾĀşıķuñ ķaddin ħam eyler dil-berüñ mevzūn ider (Gazel 12, Mısra 6).  

mey: Şarap, bâde. 

1. Mihr-i rūy-ı dil-rübādur meclise revnaķ viren  

Yoħsa ne meyde śafā ne cām-ı raħşānındadur (Gazel 8, Mısra 8).  
2. Ķalbüñi śāf it bir mey ol bürîde-efkārdan  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 3).  

meyānın ķoçmaġa: Belinden sarmak, kucaklamak. 

1. Gerçi ħavf-ı ħançeri māniǾ meyānın ķoçmaġa  

Virmek Allāh’uñ göñül devlet-i ķażāyānındadur (Gazel 8, Mısra 5).  

meyāsā: Şarap gibi. 

1. Naẓm-ı laŧĮf odur ki meyāsā vire neşāŧ  

EşǾār-ı pāk-i Fāǿiż-i şĮrĮn-edā gibi (Gazel 47, Mısra 9).  

meydān-ı suħan: Söz meydanı. 

1. Tek ü tāz itmede meydān-ı suħanda Fāǿiż  

Eşheb-i ŧabǾum ile var ise hem-pā görelüm (Gazel 21, Mısra 11).  

mey-i āteşĮn: Ateşli şarap, ateş gibi şarap. 

1. Ne dem ki bezme mey-i āteşĮn ĥabāb gelür  

Śafā virür dile cism-i nizāra tāb gelür (Gazel 3, Mısra 1).  

mey-i Ǿayş ü dem: Şarap içmek ve eğlemek. 

1. Nūş itmeyesin derd-i ġamuñ tā ki bu bezmüñ  

Degmez saña bir ķatre mey-i Ǿayş ü deminden (Gazel 24, Mısra 10).  

mey-i ĥamrā: Kırmızı şarap. 
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1. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 1).  

mey-i laǾlfām: Renkli şarap. 

1. Ser-mest iken henūz mey-i laǾlfāmdan  

Gitmez bezimde dįdelerüm yine cāmdan (Gazel 28, Mısra 1).  

mey-i nāb: Halis şarap. 

1. Śorduķda lebüñ ħışım ile olursuñ Ǿaraķnāk  

Şāhum Ǿacebā var mı mey-i nāba yasaġuñ (Gazel 20, Mısra 4).  

meyl eyle-: Gönül vermek, meyletmek, eğilim göstermek. 

1. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 3).  

meyl it-: Gönül vermek, meyletmek, eğilim göstermek. 

1. Dilā bir şeh-süvār-ı rāh-ı istiġnāya meyl it kim  
Güẕergāhında her bir bį-ser ü pā pāy-māl olsun (Gazel 30, Mısra 3).  

2. Meyl itme dil-berüñ müje vü ebruvānına  

Ey dil ŧoķunma saħtdur Ǿaşķuñ kemānına (Gazel 39, Mısra 1).  
3. BĮ-iħtiyār meyl ider elbetde her gören  

Ol şeh-süvār-ı kişver-i ĥüsnü melāĥati (Gazel 44, Mısra 5).  
4. Ne sūd itdüñ görüp meyl itmeden her zülf-i pür-çĮne  

Göñül murġun esĮr-i dām-ı śayyād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 3).  
5. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 7).  

2. Eğilim göstermek, meyletmek, sevmek (gezmeyi). 

1. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyĮn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 4).  

mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd: Ümit tohumlarının yeri. 

1. Ħāk śanma mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd olmışdur ol  
Maķśaduñ ĥāśıl olur ẓan itme ħālĮ ol yiri (Kıt’a 18, Mısra 11).  

mı: Sonuna getirildiği cümleye veya kelimeye, söyleyiş biçimine ve tonlamaya göre 
soru, şaşma veya inkâr anlamı verir. 

1. Girye itdükçe firāķıyla gören farķ eylemez  

Eşk-i çeşm-i ħūn-feşānum mı bir aķar śu mıdur (Gazel 9, Mısra 6).  
2. Fāǿiż ola mı vuślat-ı dil-dār müyesser  

Bilsek ne dem ol şūħı der-āġūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 9).  
3. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 6).  
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4. Ruħśat da virse ġamzesi Fāǿiż neẓāreye  

Rūyına ol mehüñ baķılur mı ĥicābdan (Gazel 27, Mısra 10).  
5. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 1).  
6. Ruħśat mı var neẓāreye farŧ-ı ziĥāmdan  

ǾĀlem o şūħ-ı māhveşe mübtelā gibi (Gazel 47, Mısra 5).  
7. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 2).  
8. Bilmem kime Ǿarż eyleyeyüm derd-i derūnum  

Rāz-ı dili keşf idicek aĥbāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 4).  

mi: 1. Vurgu amacıyla kullanılan sözde soru eki. 

1. Āzādelige derd-i ġam-ı Ǿışķı virür mi  

Fāǿiż ne ķadar olsa da bį-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 9).  

2. Sonuna getirildiği cümleye veya kelimeye, söyleyiş biçimine ve tonlamaya göre 
soru, şaşma veya inkâr anlamı verir. 

1. Bilmem geçer mi ġamze-i yāre niyāzımuz  
Bir kez neẓāre-i ruħına ruħśat isterüz (Gazel 15, Mısra 9).  

2. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 10).  
3. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 2).  
4. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 3).  
5. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 4).  
6. TĮġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 10).  
7. Geçmez mi tįr-i ġamzeñe cānā niyāzımuz  

Bir kez nigāh-ı rūyıña virmez mi ruħśatı (Gazel 44, Mısra 7).  
8. Geçmez mi tįr-i ġamzeñe cānā niyāzımuz  

Bir kez nigāh-ı rūyıña virmez mi ruħśatı (Gazel 44, Mısra 8).  
9. Bir kerre ķandedür deyü itmez misün suǿāl  

Tenhā-neverd-i deşt-i beyābān-ı firķati (Gazel 44, Mısra 11).  
10. Yārdan ķābil mi menǾ itmek dil-i dĮvāneyi  

ŞemǾden mümkin midür dūr eylemek pervāneyi (Gazel 45, Mısra 1).  
11. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 3).  
12. KemĮne bende-i dergāhısın bi-ĥamdi’llāh  

Bu luŧfı saña yetişmez mi Rabb-i Raĥmānuñ (Kaside 5, Mısra 54).  
13. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 1).  
14. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 2).  
15. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 4).  
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micmere-i ġonce-i gül: Gül goncasının buhurdanı. 

1. Çemende micmere-i ġonce-i güli seyr it  

İçinde berg-i gül-i ālı āteşĮ anuñ (Kaside 5, Mısra 9).  

mıdur: “mı” soru edatının bildirme eki almış biçimi. 

1. ǾArıż-ı rengįnüñ ey mihr ü gül-i ħod-rū mıdur  

Seyr iden zülf-i siyehkāruñ didi şeb-bū mıdur (Gazel 9, Mısra 1).  
2. ǾArıż-ı rengįnüñ ey mihr ü gül-i ħod-rū mıdur  

Seyr iden zülf-i siyehkāruñ didi şeb-bū mıdur (Gazel 9, Mısra 2).  
3. ZĮver-i bāġ-ı cemālüñdür iki nergislerüñ  

Servi ol bāġ-ı śafā-baħşuñ ķadd-i dil-cū mıdur (Gazel 9, Mısra 4).  
4. Girye itdükçe firāķıyla gören farķ eylemez  

Eşk-i çeşm-i ħūn-feşānum mı bir aķar śu mıdur (Gazel 9, Mısra 6).  
5. Vādį-i ĥayretde ser-gerdān iden mānend-i Ķays  

Bilmezem ey dil seni ol gözleri āhū mıdur (Gazel 9, Mısra 8).  
6. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 6).  

midür: “mi” soru edatının bildirme eki almış biçimi. 

1. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 5).  
2. Eyā elif midür ki derūn-ı devātda  

Olmış aśābi içre elif bā be-hem ķalem (Kaside 7, Mısra 17).  

mihr: Güneş. 

1. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 5).  
2. Ķarārı ķalmadı mihrin görince tāb-ı ruħuñ  

Cihānı geşt ü güẕār itmede ĥarāret ile (Gazel 35, Mısra 5).  

mihr ü meh-i çarħ: Devreden güneş ve ay. 

1. Her śubĥ u şām mihr ü meh-i çarħa ey perį  

BĮ-şek fürūġ-ı nūr-ı ruħuñdan żiyā yeter (Gazel 6, Mısra 5).  

mihr ü muĥabbet: Aşk ve sevgi. 

1. Seyr ideli o dil-ber-i-ħūrşĮd-ŧalǾati  

Ķaldı göñülde çıķmadı mihr ü muĥabbeti (Gazel 44, Mısra 2).  

miĥrāb: Cami ve mescidlerde yönelinen taraftaki duvarda bulunan ve imamlık edene 
ayrılmış olan oyuk, girintili yer, sevgilinin kaşına benzetilir. 

1. Dil ider rūyıñı gördükde perestiş śanemā  

Ebruvānuñ senüñ Ǿaşķ ehline miĥrāb gibi (Gazel 43, Mısra 6).  
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miĥrāb-ı ebruvān: Kaşların mihrabı. 

1. Miĥrāb-ı ebruvānuñ iden ķıblegāh-ı dil  

İtmiş śiyāĥ ŧurreñ ile zĮver üstine (Gazel 36, Mısra 7).  

mihr-i cihān-tāb: Dünyaya sıcaklık ve ışık veren güneş. 

1. İrse eflāke serüñ yine yüzüñ yerlere sür  

Ķadrüñ efzūn ola tā mihr-i cihān-tāb gibi (Gazel 43, Mısra 4).  

mihr-i dıraħşān: Parlak güneş (sevgili). 

1. Olursa mihr-i dıraħşāna āsmān-ı kemāl  
Cihānda ẕerre ķadar yoķdur iǾtibār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 5).  

mihr-i ruħ-ı dil-rübā: Gönül çalan yüzün güneşi. 

1. Bezmde mihr-i ruħ-ı dil-rübādadur ĥālet  

Ne cām-ı zerde ne śahbā-yı şuǾle-tābdadur (Gazel 10, Mısra 5).  

mihr-i rūy-ı dil-rübā: Gönül alan sevgilinin yüzünün güneşi. 

1. Mihr-i rūy-ı dil-rübādur meclise revnaķ viren  

Yoħsa ne meyde śafā ne cām-ı raħşānındadur (Gazel 8, Mısra 7).  

mihr-i sipihr-i devrān: Zamanın göğünün güneşi. 

1. Miyānı şemse-i zer-cild-i āsmānĮdür  

O tuħfe nüsħaya mihr-i sipihr-i devrānuñ (Kaside 5, Mısra 26).  

mināre: Müezzinlerin ezan okuması ve okunan ezanın çevreden rahatça 
duyulabilmesi için câmilerle birlikte yapılan bir, iki veya üç şerefeli, zarif yapılı, 
yüksek kulelerden her biri, menar. 

1. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 6).  
2. Bu mescide naẓar-ı himmetiyle ĤācĮ Receb  

Yıkup mināresini minberini itdi binā (Kıt’a 13, Mısra 2).  

mināre-i beyżā: Çok beyaz minare. 

1. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 6).  

minber: Camilerde hatîbin çıkıp hutbe okuduğu merdivenli kürsü. 

1. Bu mescide naẓar-ı himmetiyle ĤācĮ Receb  

Yıkup mināresini minberini itdi binā (Kıt’a 13, Mısra 2).  
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minnetler eyle-: Borcu yükü altında kalacağını bile bile bir kimseden kendisi için 
iyilikte bulunmasını istemek, boyun eğip yalvarmak. 

1. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 1).  

miŝāl ol-: Örnek olmak. 

1. Miŝāl olurdı gül-i ħalķ-i pāk-dāvere ger  

Ķalaydı ĥüsn ü ŧarāvetle bir ķarārda gül (Kaside 6, Mısra 9).  

miŝāl-i Ǿalem: Dünyanın örneği. 

1. Vādį-i iftiħārda itsün ħırām-ı nāz  

TeşrĮf-i Ǿilmi ile miŝāl-i Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 4).  

miŝāl-i cevher-i ferde: Sevgili veya onun dudağının düşü. 

1. Besdür miŝāl-i cevher-i ferde dehān-ı yār  

Söyleñ ĥakĮme yoķ yire ġavġāda olmasun (Gazel 23, Mısra 5).  

miŝāl-i deste-i gül: Gül demetine benzeyen. 

1. Miŝāl-i deste-i gül bir yire gelür ẓurafā  

Śalā-yı Ǿıyş gelür şimdi śavtı mürġānuñ (Kaside 5, Mısra 5).  

miŝāl-i jāle: Çiğe benzer. 

1. Ruħsār-ı ālı üzre olan dāne-i Ǿaraķ  

Düşmiş miŝāl-i jāle gül-i aĥmer üstine (Gazel 36, Mısra 6).  

mĮve-i vaśl: Kavuşma meyvesi, vuslat meyvesi. 

1. İrmek olur mı Ǿömrüm ider mi Ǿaceb vefā  

Ey naħl-i nāz mĮve-i vaśluñ zemānına (Gazel 39, Mısra 4).  

miyān: Orta, ara. 

1. Miyānı şemse-i zer-cild-i āsmānĮdür  

O tuħfe nüsħaya mihr-i sipihr-i devrānuñ (Kaside 5, Mısra 25).  

miyān-ı yār: Beline sarılmak. 

1. Yapışsa ħançere mestāne el-amān diyerek  

Miyān-ı yāre śarıl Fāǿiżā nezāket ile (Gazel 35, Mısra 10).  

mıydı: Sonuna getirildiği cümleye veya kelimeye, söyleyiş biçimine ve tonlamaya 
göre soru, şaşma veya inkâr anlamı verir. 
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1. Seĥāb-ı himmeti ger olmasa ŧarāvet-baħş  

Cihānda böyle olur mıydı iştihārda gül (Kaside 6, Mısra 22).  

muǾādil: Müsâvî, denk; eşdeğer. 

1. Ger olursa dürr-i naẓmuñ Fāǿiżā āśaf-pesend  

Çarħa aś Ǿıķd-ı ŝüreyyāya muǾādildür deyü (Gazel 32, Mısra 14).  

muǾallim-ħāne: Öğretmen yetiştiren okul. 

1. Bir muǾallim-ħāne bünyād eyledi ŧarĥ-ı laŧĮf  

Ĥüsnüni dāħĮ füzūn itdi bu çeşme bu sebįl (Kıt’a 11, Mısra 3).  

muǾaŧŧar ķıl-: Kokulandırmak, güzel kokuya bürümek. 

1. Cānib-i Ĥaķ’dan dilersen kim ire būy-ı viśāl  

Cān meşāmmın ķıl muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 4).  

mübārek: Hayırlı, uğurlu, bereketli. 

1. Bu mübārek cāyı iĥyā eyledi  

Himmetiyle oldı bu zįbā-sebįl (Kıt’a 10, Mısra 3).  

mübārek olsun: Mübarek olsun; “hayırlı, uğurlu olsun” anlamında kullanılan bir 
kutlama sözü. 

1. Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ķāǿilüz  

Tek añılsun gāh ü bį-geh Ǿāşıķ-ı dĮrĮne de (Gazel 40, Mısra 7).  

mübtelā: Tutkun, tutulmuş; düşkün. 

1. Ruħśat mı var neẓāreye farŧ-ı ziĥāmdan  

ǾĀlem o şūħ-ı māhveşe mübtelā gibi (Gazel 47, Mısra 6).  

muǾciz-beyān: Kimsenin yazamayacağı, taklit edilemeyen, anlatış tavrı kimseye 
benzemeyen. 

1. Ŧarĥ eyle bir naẓĮre o muǾciz-beyāna kim  

Fāǿiż naẓĮri NefǾĮ vü Yaĥyā’da olmasun (Gazel 23, Mısra 9).  
2. Mümkin midür naẓĮre o muǾciz-beyāna hįç  

Fāǿiż ferāġat eyle bu sevdā-yı ħāmdan (Gazel 28, Mısra 9).  

müdām: Devam eden, devamlı olan. 

1. Müdām bezmüñe zĮnet vire gül-i iķbāl  

Geçe hemĮşe śafā-yı dil ile her ānuñ (Kaside 5, Mısra 55).  

müdām: Devam eden, sürekli. 
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1. PĮr-i muġānuñ ayaġına yüz sürüp müdām  

DefǾ-i hücūm-ı ceyş-i ġama himmet isterüz (Gazel 15, Mısra 3).  
2. Eyler müdām ehl-i maǾārifle güft ü gū  

Olmış hemĮşe anuñ içün muĥterem ķalem (Kaside 7, Mısra 9).  

müdām: Hep, her zaman, daima, devamlı. 

1. Müdām śunmada aġyāra cām-ı laǾl-i lebin  

O bį-vefā bize bir kerre eylemez teklĮf (Gazel 18, Mısra 7).  

müdām: Sürekli, arası kesilmeyen II Şarap. 

1. Bezm-i çemende bāde-i gülfāmı śun bize  

Sāķį bıraķma sāġarı elden müdām vir (Gazel 4, Mısra 4).  

müǿebbed: Edede kadar süren, sonsuz (ebedî). 

1. HemĮşe ola nüzhetgeh bu menzil  

Müǿebbed ola yā Rab bāy-ı ber-cāy (Kıt’a 14, Mısra 14).  

müftĮ-i dĮn: Din müftüsü. Fıkha dair mes’elelerin şeriattaki hükümlerini beyan ve 
açıklamaya memur olan zat. 

1. Cenāb-ı ħˇāce-i şāh-ı cihān müftĮ-i dĮn  

Ki ħāk-i dergehidür kuĥlı Ǿayn-i aǾyānuñ (Kaside 5, Mısra 17).  

Muĥammed Çelebi: Muhammed Çelebi. 

1. Ķudsiyāndan biri geldi didi menķūŧa ile  

Dāħil-i cennet-i Ǿadn ola Muĥammed Çelebi (Kıt’a 21, Mısra 10).  

Muĥammed Ķādirį: Kâdirî Şeyhi Muhammed Efendi (Abdülkâdir-i Geylânî 
tarikatından olan). 

1. Düşdi bir tārįħ Fāǿiż dil-nişĮn ü āteşĮn  

Gitdi śad āh cihān ķuŧbı Muĥammed ĶādirĮ (Kıt’a 18, Mısra 14).  

muĥaśśal: Tahsil olunmuş, hâsıl edilmişi elde edilmiş. 

1. ZemĮni cāy-ı cennetden nişāne  

Muĥaśśal ķābil-i süknā dey ü yay (Kıt’a 14, Mısra 10).  

muĥtac-ı iħtiyār ol-: Katlanmaya muhtaç olmak. 

1. Belürdi cānuma minnet belürdi kim cevrin  

Sebeb ne oldı ki muĥtac-ı iħtiyār olduķ (Gazel 19, Mısra 8).  

muĥtāc-ı iǾtiẕār ol-: Özür dilemeye muhtaç olmak. 
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1. Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāǿiż  

Hezār şerm ile muĥtāc-ı iǾtiẕār olduķ (Gazel 19, Mısra 14).  

muĥterem ol-: Saygıdeğer olmak. 

1. Eyler müdām ehl-i maǾārifle güft ü gū  

Olmış hemĮşe anuñ içün muĥterem ķalem (Kaside 7, Mısra 10).  

muĥteşem: Görkemli, İhtişamlı, debdebeli. 

1. Hemvāre devleti ola günden güne füzūn  

Ħayr ile bula mebde-i vehm muĥteşem ķalem (Kaside 7, Mısra 30).  

Muĥyiddįn-İ Geylānį: Abdülkadir-i GeylānĮ. [Soy itibariyle hem Seyyid, hem de 
Şerif’tir. Soyu, babası Seyyid Musa tarafından İmam-ı Hasan Efendimiz’e, annesi 
Fatma Hatun tarafından da İmam-ı Hüseyin Efendimiz’e dayanır.]. 

1. Maķām-ı şāh-ı evreng-i velāyet server-i Ǿālem  
Cenāb-ı ġavs-ı aǾẓam yaǾni MuĥyiddĮn-i GeylānĮ (Kaside 4, Mısra 8).  

müjde-i teşrĮfi: Gelişinin müjdesi. 

1. İrişdi müjde-i teşrĮfi var ise bāġa  

Śabāyile o gül-i bāġ-ı fażl ü Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 13).  

müje vü ebruvān: Kirpik ve kaşlar. 

1. Meyl itme dil-berüñ müje vü ebruvānına  

Ey dil ŧoķunma saħtdur Ǿaşķuñ kemānına (Gazel 39, Mısra 1).  

muķarrer: Bildirilmiş, anlatılmış. 

1. Yine ķuśūr muķarrer temām edā idemem  

Ne deñlü ķāmet-i bālāsın eylesem tavśĮf (Gazel 18, Mısra 3).  

muķįm-i mesned-i peyġūle-i ferāġ olsun: Rahat ettiği köşenin makamına oturmak. 

1. Ribāŧ-ı dehrde āsāyiş isteyen bį-dil  

Muķįm-i mesned-i peyġūle-i ferāġ olsun (Gazel 29, Mısra 4).  

mülĥaķ ol-: Katılmak, dâhil olmak. 

1. Ol demi yād eyle kim mülĥaķ olursın anlara  

Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 3).  

mül-i dil-dār: Sevgilinin şarabı. 

1. Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz  

Yaşlar döker firāķ ile dem-be-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 13).  
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mültezem: İltizam olunmuş, lüzumlu, gerekli görülen. 

1. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 2). 

mümāŝil: Benzeyen, andıran. 

1. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tĮġa mümāŝildür deyü (Gazel 32, Mısra 2).  

mümkin mi: Mümkün mü, olabilir mi?. 

1. Nice āh itmesün Fāǿiż dil-i bį-çāre inśāf it  

Görüp śabreylemek mümkin mi dil-dārı Ǿadūlarla (Gazel 33, Mısra 10).  
2. ǾAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengĮn-i dil-dārı  

Biraz hem aġlasam hem söylesem ĥāl-i dil-i zārı (Gazel 42, Mısra 1).  

mümkin midür: Hiç olabilir mi, mümkün mü? (hayır). 

1. Mümkin midür naẓĮre o muǾciz-beyāna hįç  

Fāǿiż ferāġat eyle bu sevdā-yı ħāmdan (Gazel 28, Mısra 9). 
2. Yārdan ķābil mi menǾ itmek dil-i dĮvāneyi  

ŞemǾden mümkin midür dūr eylemek pervāneyi (Gazel 45, Mısra 2).  

mūr: Karınca. 

1. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǾĮf (Gazel 18, Mısra 9).  

murād: Maksat, meram, niyet. 

1. Ney ki murādı dilleri śad çāk itmeden  

Fāǿiż suǿāl olunsa nedür kim cevāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 9).  

murād: Arzu, istek dilek. 

1. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre nisār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 11).  

murġ: Kuş. 

1. Ne sūd itdüñ görüp meyl itmeden her zülf-i pür-çĮne  

Göñül murġun esĮr-i dām-ı śayyād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 4).  

mürġān: Kuşlar. 

1. Miŝāl-i deste-i gül bir yire gelür ẓurafā  

Śalā-yı Ǿıyş gelür şimdi śavtı mürġānuñ (Kaside 5, Mısra 6).  

murġ-ı dil-i ŧabĮ: Hekimin gönül kuşu. 
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1. Murġ-ı dil-i ŧabĮbde olur bį-ķarār şevķ  

Şeh-bāz-ı çeşmi nāz ile taĥrįk-i bāl ider (Gazel 51, Mısra 5).  

murġ-ı rūĥ: Can kuşu, ruh kuşu. 

1. Murġ-ı rūĥı āşiyān ide nihāl-i sidrede  

Aña śaĥn-ı gülsitān-ı cennet ola cilvegāh (Kıt’a 20, Mısra 7).  

mürüvvet it-: Cömertlik etmek, cömertlik göstermek. 

1. Sāķį mürüvvet it baña leb-rĮz-i cām vir  

Eksüklügime ķalma benüm sen temām vir (Gazel 4, Mısra 1). 
2. Mürüvvet it baña sāķį şerāb-ı śāfĮ śun  

O defǾ iderse ider dildeki olan kederi (Gazel 50, Mısra 5).  

müsāǾid: Uygun, elverişli.  

1. Dil-berde vefā dilde śafā baħt müsāǾid  

CemǾoldı yine bir yire esbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 5).  

muśannaǾ: Tasnî edilmiş, sanat eseri olarak meydana getirilmiş, usta elinden çıkmış. 

1. Nuķūşı dil-pesend ü ŧarĥı dil-keş  

MuśannaǾ bir ķuśūrı yoķ ser-a-pāy (Kıt’a 14, Mısra 8). 

müşār ol-: İşaret olunmak, işaretle gösterilmek. 

1. Cihānda şöhretümüz Ǿışķla o mertebe kim  

Benān-ı ŧaǾne-i bed-ħˇāh ile müşār olduķ (Gazel 19, Mısra 10).  

müsellem: Su götürmez, doğruluğu, gerçekliği herkesçe kabul edilmiş olan. 

1. Müsellemdür melāĥat Ǿarśasında öñdül almaķda  

Güzeller içre çapķın-zāde şimdi ħayli yügrükdür (Müfret 1, Mısra 1).  

müşerref eyle-: Şereflendirmek, şeref vermek. 

1. Luŧf eyle ne var bezmümüzi eyle müşerref  

Yārān öper ey sāķį-i gül-çehre ayāġuñ (Gazel 20, Mısra 7).  

müşerref it-: Şereflendirmek, onurlandırmak. 

1. Bezmi müşerref itdi o rūĥ-ı revānumuz  

Luŧf itdi geldi yerine bir pāre cānumuz (Gazel 13, Mısra 1).  
2. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 3).  

müşgĮn: Misk kokulu. 



289 
 

1. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 5).  

müşkil-i Ǿışķ: Aşkın zorluğu. 

1. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 1).  

Muśŧafā Efendi: Edirneli kasap Mustafa Efendi. 

1. Bu şeş cihetden idince güẕer didüm tārįħ  

Maķāmı cennet ola Muśŧafā Efendi’nüñ (Kıt’a 16, Mısra 4).  

müstaġraķ ol-: Gark olmak, batmak. 

1. ǾAfv ide anuñ Cenāb-ı Ĥaķ ķuśūr u cürmüni  

Ola müstaġraķ yem-i iĥsāna baĥr-ı raĥmete (Kıt’a 26, Mısra 8).  

müstened eyle-: Bir şeye dayanan, bir şeyin üzerine kurulmuş. 

1. Ħāk-i der-i dil-dārı o kim müstened eyler  

Bir rütbedür ol kim aña Ǿālem ĥased eyler (Gazel 7, Mısra 1).  

muǾtād: Îtiyad edilmiş, alışılmış, âdet olunmuş. 

1. Esirge Fāǿiż-i bį-çāreyi de kim berįdür  

ĶadĮmĮ luŧfıña muǾtād derdmendānuñ (Kaside 5, Mısra 46).  

muǾteber: İtibarlı, hatırı sayılır, saygın; inanılır, güvenilir. 

1. Nāmıdur mevcūd olan ancaķ neşāŧ-ı Ǿālemüñ  

MuǾteberdür naķd-i ġam yanumda vāśıldur deyü (Gazel 32, Mısra 6).  

müttehem: Kabahatli, suçlu. 

1. BĮ-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  
Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 20).  

müyesser ol-: Kolaylıkla olmak, nasip olmak. 

1. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 7).  
2. Fāǿiż ola mı vuślat-ı dil-dār müyesser  

Bilsek ne dem ol şūħı der-āġūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 9).  

müzeyyen: Zînetlendirilmiş, süslenmiş, süslü. 

1. Himmet idüp bu tekyeyi yapdı kenār-ı cūyda  

Eŧrāfı güllerle müzeyyen nāle eyler bülbülān (Gazel 52, Mısra 8).  
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müzeyyen it-: Süslemek. 

1. İdüp bezmi müzeyyen bāġbān zerrĮn-ķadeĥlerle  

Nevāya başlasun bülbül çemende mevsim-i güldür (Gazel 11, Mısra 7).   

  

 

 

N 

 

 

nā-dįde: Görülmemiş, çok değerli. 

1. Tāze ezhār-ı nuķūşı her ān  

Gül-i cennet gibi nā-dįde ħazān (Mesnevi 1, Mısra 8).  

naġam eyle-: Nağmeler, ezgiler söylemek. 

1. Ķānūn-ı belāġatde yine naķş-ŧırāz ol  

Ey ħāme-i ħoş-lehçe-i Fāǿiż naġam eyle (Gazel 37, Mısra 10).  
2. Añduķça bezm-i cevrin o śadrü’l-efāżıluñ  

Raķś idüp elde şevķ ile eyler naġam ķalem (Kaside 7, Mısra 26).  

nā-geh: Ansızın, birdendire. 

1. Dile ħayāl-i ruħı şevķ-baħş iken nā-geh  

Ħaŧŧı gelince giriftār-ı ħārħār olduķ (Gazel 19, Mısra 3).  

naġme-zen-i şevķ-i bezm: Mecliste neşeyle şarkı söyleyen. 

1. Hezār naġme-zen-i şevķ-i bezm germ-ā-germ  

Düzeldi dāǿiresi ħayli verd-i ħandānuñ (Kaside 5, Mısra 3).  

naħl-i ħuşk: Kuru fidan, kuru ağaç. 

1. Eyler recā-yı mĮve hemān naħl-i ħuşkden  

Her kim o bį-vefādan ümįd-i viśāl ider (Gazel 51, Mısra 3).  

naħl-i nāz: Naz ağacı(boyundan dolayı sevgili için kullanılmıştır). 

1. İrişmez oldı gūşına āh u fiġānımuz  

Ol naħl-i nāz var ise artırdı ķāmeti (Gazel 44, Mısra 4).  

nāǿil ol-: Erişmek, elde etmek, ulaşmak. 
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1. İtdi Cān-bāz-zāde gör āħir şerāb-ı mevti nūşı  

Nāǿil olmuşken cihānda nice māl ü niǾmete (Kıt’a 26, Mısra 6).  

naķd-i dil ü cān: Can ve gönül sermayesi. 

1. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 3).  

naķd-i ġam: Gam sermayesi (Aşığın yegâne varlığı). 

1. Nāmıdur mevcūd olan ancaķ neşāŧ-ı Ǿālemüñ  

MuǾteberdür naķd-i ġam yanumda vāśıldur deyü (Gazel 32, Mısra 6).  

Naķįb Efendi: NaķĮb Efendi. 

1. Gül-i ĥadĮķa-i devlet NaķĮb Efendi kim  

Ġubārdur ki pāk ile iftiħārda gül (Kaside 6, Mısra 17).  

nākıś: 1. Kusuru olan, kusurlu. 

1. Nāķıś görinen belki ķuśūr-ı naẓaruñdur  

İnśāf ile baķ Ǿāleme geç pĮş ü keminden (Gazel 24, Mısra 11).  

2. Eksik, tam olmayan. 

1. Kitāb-ı fażlına nisbetle cüzǿi nākıśdur  
Naẓar olınsa nüh evrāķı çarħ-ı gerdānuñ (Kaside 5, Mısra 23).  

naķş-ı būriyā: Hasırın (seccadenin) rengi, resmi. 

1. Ol ķadar ħūy-gerde-i şerm-i ħatāyum k’eylerüm  

Secdeden cebhemle naķş-ı būriyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 4).  

naķş-ı cebĮn: Alın yazısı. 

1. Ķadr-i bülend olur meh-i çarħ-ı dü-tā gibi  

Naķş-ı cebĮni ħāke düşe būriyā gibi (Gazel 47, Mısra 2).  

naķş-ı dil-keşin: Gönül çekici görünüş. 

1. Olur elbetde naķş-ı dil-keşinüñ deng ü ĥayrānı  

Gören güllerle zĮb ü zĮnet-i mühr-i Süleymānı (Matla 3, Mısra 1).  

naķş-ı emel: Arzunun resmi. 

1. Görmedüm çün śūret-i ümmįdi bir āyįnede  

Ķalmadı naķş-ı emel pāk oldı levĥ-i sįnede (Gazel 40, Mısra 2).  

naķş-ı sivā: Allah’tan başkasına ait izler, süsler. 
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1. Levĥ-i dilden maĥv olup naķş-ı sivā bį-iştibāh  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 11).  

naķş-ŧırāz: Süslü işlemeler. 

1. Ķānūn-ı belāġatde yine naķş-ŧırāz ol  

Ey ħāme-i ħoş-lehçe-i Fāǿiż naġam eyle (Gazel 37, Mısra 9).  

nāle: İnleme, inilti. 

1. Deşt-i Ǿışķı ŧutdı feryādum benüm mānend-i Ķays  

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 6).  

nāle eyle-: İnlemek. 

1. Himmet idüp bu tekyeyi yapdı kenār-ı cūyda  

Eŧrāfı güllerle müzeyyen nāle eyler bülbülān (Gazel 52, Mısra 8).  

nāleler it-: İnlemek, ah etmek. 

1. Gül ruħları yādıyla eger nāleler itsek  

Gülşendeki bülbülleri ħāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 5).  

nām: İsim, ad II ün, lakap. 

1. Nāmıdur mevcūd olan ancaķ neşāŧ-ı Ǿālemüñ  

MuǾteberdür naķd-i ġam yanumda vāśıldur deyü (Gazel 32, Mısra 5).  
2. Vire bānįsine Bārį śıĥĥat u Ǿömr-i ŧavĮl  

Nāmına Ǿaynü’ş-şifāǿ diye bu Ǿaynuñ kāǿināt (Kıt’a 12, Mısra 6).  

nām ü nişān: Ad ve iz. 

1. Nām ü nişānı yoķ nice demdür yine dilüñ  

Ey āh yoķla zülf-i dil-ārāda olmasun (Gazel 23, Mısra 3).  

nām vir-: Ünlenmek, meşhur olmak. 

1. Ŧutsun cihānı şöhret-i Ǿışķ u maĥabbetüñ  

Mānend-i Ķays ey dil-i şūrĮde nām vir (Gazel 4, Mısra 6).  

nāme-ber: Mektup götüren. 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 4).  

nāmı firdevs ola: Adresi Firdevs cenneti olsun. 

1. Seyyid Ĥüseyn yaǾnĮ ol ẕāt-ı ħoş-ħıśāle  

Bir cāy vir Ħudāyā kim ola nāmı firdevs (Kıt’a 24, Mısra 2).  
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nām-ı NebĮ: Peygamberin ismi (Hz. Muhammed). 

1. ÇirmenĮ Aĥmed Efendi-zāde hem nām-ı NebĮ  
YaǾnĮ ol maħdūm maẓlūm u şehĮd ü bį-günāh (Kıt’a 20, Mısra 3).  

nār-ı dūzaħ: Cehennem ateşi. 

1. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  
Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 7).  

nār-ı ġażab: Gazap ateşi, cehennem gibi olan gazap. 

1. Tāǿib ü ŧāhir olup Ǿāķıbeti ħayr oldı  
Maẓhar-ı raĥmet ola görmeye nār-ı ġażabı (Kıt’a 21, Mısra 4).  

nā-şād it-: Hüzünlendirmek, kederlendirmek. 

1. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 6).  

naśĮb ol-: Kısmet olmak, Allah’ın kısmet etmesi. 

1. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 1).  

naǾt-i güzĮn: Seçkin bir şeyi methederek anlatmak. 

1. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 8).  

nāz: 1. Kendini beğendirmek amacıyla takınılan yapmacık tavır, işve, cilve, şîve II 
Bir şeyi beğenmiyormuş gibi gözükme. 

1. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 8).  
2. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 1).  
3. Murġ-ı dil-i ŧabĮbde olur bį-ķarār şevķ  

Şeh-bāz-ı çeşmi nāz ile taĥrįk-i bāl ider (Gazel 51, Mısra 6).  

2. Kendini beğendirmek amacıyla takınılan yapmacık tavır, işve, cilve, şîve. 

1. Şād-kāmsın var ise Fāǿiż dile teǿsĮr-i şevķ  

Nāz ile yāruñ nigāh-ı çeşm-i fettānındadur (Gazel 8, Mısra 10).  
2. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 10).  
3. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 2).  
4. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 5).  
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naẓar: Bakış, itibar, düşünce, değer. 

1. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 1).  

naẓar eyle-: Bakmak, dikkatle bakmak. 

1. TĮġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ķalem  

DĮvān ü deftere naẓar eyle ķalem ķalem (Kaside 7, Mısra 2).  

naẓar idesin: Bakmak, bakasın. 

1. Bir āyet-i kerĮmeye kim idesin naẓar  
TefsĮr itme reǿyüñ ile eylegil ĥaẕer (Kıt’a 5, Mısra 1).  

naẓar itmez: Bakmaz. 

1. Ķan eylemeden ol gözi ħūnĮ ĥaẓer itmez  

Biñ küşte yatur reh-güẓerinde naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 2).  
2. Ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

ĦurşĮd-i żiyā-baħşına çarħuñ naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 8).  

naẓar olınsa: Bakılsa. 

1. Kitāb-ı fażlına nisbetle cüzǿi nākıśdur  

Naẓar olınsa nüh evrāķı çarħ-ı gerdānuñ (Kaside 5, Mısra 24).  

naẓargāh itmiş: Bakılan yer. 

1. Bu cāyı pĮrān-ı ŧarįķ itmiş naẓargāh ġālibā  

Rū-māle zĮrā cān atar ħāk-i derine zāǿirān (Gazel 52, Mısra 15).  

naẓar-ı himmet: Çalışma düşüncesi. 

1. Bu mescide naẓar-ı himmetiyle ĤācĮ Receb  

Yıkup mināresini minberini itdi binā (Kıt’a 13, Mısra 1).  

naẓįr: Benzer, eş. 

1. Ŧarĥ eyle bir naẓĮre o muǾciz-beyāna kim  

Fāǿiż naẓĮri NefǾĮ vü Yaĥyā’da olmasun (Gazel 23, Mısra 10). 
2. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 13).  

naẓįr olma-: Benzememek, eşi olmamak. 

1. Ekmeli hem ol ŧarįķuñ māhiri  

Ħāśılı hergiz naẓĮr olmaz aña (Kıt’a 15, Mısra 4).  
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naẓįre: Bir şairin manzum eserine başka bir şair tarafından aynı vezin, kafiye ve 
edayla yazılan benzer manzume. 

1. Ŧarĥ eyle bir naẓįre o muǾciz-beyāna kim  
Fāǿiż naẓĮri NefǾĮ vü Yaĥyā’da olmasun (Gazel 23, Mısra 9).  

2. Mümkin midür naẓįre o muǾciz-beyāna hįç  

Fāǿiż ferāġat eyle bu sevdā-yı ħāmdan (Gazel 28, Mısra 9).  

naẓm: Vezinli, kāfiyeli söz dizisi, şiir. 

1. Fāǿiż görünce naẓmuñı erbāb-ı dil didi  

Biz şiǾri böyle dil-keş ü pür-ĥālet isterüz (Gazel 15, Mısra 11).  

naẓm-ı laŧĮf: Hoş şiir. 

1. Naẓm-ı laŧįf odur ki meyāsā vire neşāŧ  

Eşǿār-ı pāk-i fāǿiż-i şįrįn-edā gibi (gazel 47, mısra 9).  

naẓm-ı Selmān: Selman’ın nazmı (14. asrın kasideleriyle ünlü İran şairi Selman 
Saveci). 

1. Senüñ Fāǿiż bu şiǾr-i dil-keşüñ nāzük edālarla  

Unutdursa n’ola erbāb-ı ŧabǾa naẓm-ı Selmān’ı (Gazel 48, Mısra 14).  

nāzük: Nazik, zarif, ince. 

1. Śaķın incāz-ı vaǾd-i vaśla ibrām itme dil-dāra  

Ola cāǿiz ki nāzükdür güsiste-tār-ı iķrārı (Gazel 42, Mısra 4).  
2. Senüñ Fāǿiż bu şiǾr-i dil-keşüñ nāzük edālarla  

Unutdursa n’ola erbāb-ı ŧabǾa naẓm-ı Selmān’ı (Gazel 48, Mısra 13).  

nāzük-edā: Nazik, kibar davranma. 

1. Virüp zĮver belāġat silkine nāzük-edālarla  

Kelāmuñ Fāǿiżā reşk-āver-i Ǿıķd-ı leǿāl olsun (Gazel 30, Mısra 9).  

ne: 1. Ne kadar, oldukça fazla anlamında. 

1. Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından  

Ayırma kimseyi yā RabbĮ sen diyārından (Gazel 26, Mısra 1).  

2. Çok, öyle bir. 

1. Ne genc-i pür-güher-i naẓm imiş dil-i Fāǿiż  

Bilindi ĥaķ bu ki kilk-i güher-nisārından (Gazel 26, Mısra 9).  

3. Nasıl bir...; ne türlü... 

1. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 9).  
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4. Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan soru zamiri. 

1. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 8).  
2. MaǾlūm-ı şerĮfüñ olıcaķ sırr u ħafĮyyāt  

Dergāhuña ĥācāt-ı dili Ǿarża ne ĥācet (Kıt’a 2, Mısra 4).  

5. Nasıl, neden, niçin. 

1. Ne virürsin bu ķadar ŧaǾne-i aġyāra vücūd  

Ey göñül kişver-i temkĮn-i metānet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 5).  

6. Soru sıfatı. 

1. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 1).  
2. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 2).  
3. Ne sūd itdüñ görüp meyl itmeden her zülf-i pür-çĮne  

Göñül murġun esĮr-i dām-ı śayyād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 3).  
4. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 4).  

ne dem: Ne zaman. 

1. Fāǿiż ola mı vuślat-ı dil-dār müyesser  

Bilsek ne dem ol şūħı der-āġūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 10).  

ne dem ki: Ne zaman ki. 

1. Ne dem ki bezme mey-i āteşĮn ĥabāb gelür  

Śafā virür dile cism-i nizāra tāb gelür (Gazel 3, Mısra 1).  
2. Ne dem ki Ǿazm ide kūy-ı ĥabĮbe Fāǿiż-i zār  

Fiġānı hem-reh olur seyl-i eşki rāh-beri (Gazel 50, Mısra 9).  

ne deñlü: 1. Nasıl. 

1. Ķoma bu demde gül-i cāmı elden ey sāķį  

Ne deñlü añlata fikr it dem-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 6).  

2. Ne kadar. 

1. Yine ķuśūr muķarrer temām edā idemem  

Ne deñlü ķāmet-i bālāsın eylesem tavśĮf (Gazel 18, Mısra 4).  

ne ķadar: Her ne kadar, ne ölçüde. 

1. Āzādelige derd-i ġam-ı Ǿışķı virür mi  

Fāǿiż ne ķadar olsa da bį-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 10).  
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ne mümkin: Mümkün değil, mümkün mü?. 

1. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧĮf  

Ne mümkin ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 2).  

ne mümkindür: “Mümkün değildir” anlamında kullanılan söz. 

1. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 8).  

ne… ne: “Ne ... ne…” bağlacı, Bağlaç olarak ve tekrar edilerek cümlede yer alan 
aynı değerdeki öğelerin başına getirildiğinde bunları red ve inkâr etmek için 
kullanılır. 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 4).  
2. Ne rūzumuzda śafā var küdūret-i ġam ile  

Ne şebde dįde-i Ǿuşşāķ-ı zāra ħˇāb gelür (Gazel 3, Mısra 8).  
3. Mihr-i rūy-ı dil-rübādur meclise revnaķ viren  

Yoħsa ne meyde śafā ne cām-ı raħşānındadur (Gazel 8, Mısra 8).  
4. Bezmde mihr-i ruħ-ı dil-rübādadur ĥālet  

Ne cām-ı zerde ne śahbā-yı şuǾle-tābdadur (Gazel 10, Mısra 6).  
5. Ne cām-ı bāde-i vaśl ile neşǿe-dār olduķ  

Ne bir ŧarįķ ile reh-yāb-ı bezm-i yār olduķ (Gazel 19, Mısra 2). 
6. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 2).   

ne… ne ħod: Ne...ne de... 

1. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 1).  

ne oldı ki: Nedir ki, ne oldu ki. 

1. Belürdi cānuma minnet belürdi kim cevrin  

Sebeb ne oldı ki muĥtac-ı iħtiyār olduķ (Gazel 19, Mısra 8).  

ne var: 1. “Ne olur” anlamına gelen aşırı istek ve arzu bildiren ısrar sözü. 

1. Luŧf eyle ne var bezmümüzi eyle müşerref  

Yārān öper ey sāķį-i gül-çehre ayāġuñ (Gazel 20, Mısra 7).  
2. Çıķar her şeb ġam-ı hicrüñle çarħa āh ü efġānum  

Ne var bir kerre teşrĮf eyleseñ ey māh-ı tābānum (Gazel 22, Mısra 2).  
3. O şāh-ı kişver-i ĥüsnüñ ne var śabā luŧf it  

Ġubār-ı cismümi dūr itme reh-güẕārından (Gazel 26, Mısra 5).  

2.  Ne olur, ne çıkar?. 

1. Ey iden mevtāya şefķat añ bu ķabrüñ śāĥibiñ  

Rūĥını şād it ne var eyle Ǿaŧā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 2).  
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3. “Ne olur” anlamına gelen aşırı istek ve arzu bildiren ısrar sözü. 

1. Ey şūħ-ı bį-vefā ne var inśāfa ķāǿil ol  

Gördükçe ħāŧırum ele al bir selām vir (Gazel 4, Mısra 7).  

ne virdi alamaz: Hiç bir yarar sağlamadığı halde talepte bulunmak. 

1. Bilmem ne virdi kim alamaz çarħ-ı kec-nihād  

Eyā dil-i şikeste-i nā-dįde-kāmdan (Gazel 28, Mısra 7).  

nebĮ şefĮǾ ola: Peygamber şefaatçi olsun!. 

1. Āħiret ĥaķķını ķat ķat pederi itdi ĥelāl  

Didi Ĥaķ saña muǾĮn ola şefĮǾ ola nebĮ (Kıt’a 21, Mısra 6).  

neden: Neden, niçin, hangi sebepten. 

1. Rūz u şeb aġlamadan Ǿālemi bį-zār itdüñ  

Bilsek ey ŧıfl-ı dil-i zār nedendür elemüñ (Kıt’a 6, Mısra 4).  

nedür: 1. Nedir, nasıldır?. 

1. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧĮf  

Ne mümkin Ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 1).  
2. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧĮf  

Ne mümkin Ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 1).  

2. Neden, niçin, nedir. 

1. Derd-i ġam nūş iderüm diyü nedür feryāduñ  

Ey göñül ķāǾide-i bezm-i muĥabbet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 7).  

nedür kim: Nedir ki, ne olabilir ki. 

1. Ney ki murādı dilleri śad çāk itmeden  

Fāǿiż suǿāl olunsa nedür kim cevāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 10).  

Nefes Baba: Nefes Baba. 

1. Maķām-ı ħuld-eserin çün ziyāret itdük anuñ  

Dilā niyāz iderüz himmetin Nefes Babanuñ (Matla 10, Mısra 2).  

Nefǿį vü Yaĥyā: NefǾĮ ve Yaĥyā Bey. 

1. Ŧarĥ eyle bir naẓįre o muǾciz-beyāna kim  

Fāǿiż naẓįri NefǾĮ vü Yaĥyā’da olmasun (Gazel 23, Mısra 10).  

nefŝ ü şeyŧān: Nefis ve şeytan, ruh ve şeytan. 
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1. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 10).  

nem: Hafif ıslaklık, az yaşlılık, rutubet. 

1. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 2).  

nergis: 1. Güzelin gözü. 

1. Ümįd-i ħāk-i rehiyle çeşm-güşā nergis  
Peyām-ı maķdemine dāǿim intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 11).  

2. Nergis çiçeği II güzelin gözü. 

1. ZĮver-i bāġ-ı cemālüñdür iki nergislerüñ  

Servi ol bāġ-ı śafā-baħşuñ ķadd-i dil-cū mıdur (Gazel 9, Mısra 3).  

nergis-i çeşm: Güzelin gözü, nergise benzeyen göz. 

1. Gördüm o deñlü mest-i mey-i Ǿişveyārı kim  

Gelmiş temām nergis-i çeşmine ħˇāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 8).  

nerm it-: Yumuşatmak. 

1. ǾAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengĮn-i dil-dārı  

Biraz hem aġlasam hem söylesem ĥāl-i dil-i zārı (Gazel 42, Mısra 1).  

neşāŧ vir-: Neşe vermek. 

1. Naẓm-ı laŧĮf odur ki meyāsā vire neşāŧ  

EşǾār-ı pāk-i Fāǿiż-i şĮrĮn-edā gibi (Gazel 47, Mısra 9).  

neşāŧ-efzā olan: Sevinç artıran. 

1. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşįn güldür (Gazel 11, Mısra 1).  

neşāŧ-ı Ǿālem: İnsanların neşesi, dünyanın sevinci. 

1. Nāmıdur mevcūd olan ancaķ neşāŧ-ı Ǿālemüñ  

MuǾteberdür naķd-i ġam yanumda vāśıldur deyü (Gazel 32, Mısra 5).  

neşǿe-dār ol-: Keyiflenmek, neş’elenmek. 

1. Ne cām-ı bāde-i vaśl ile neşǿe-dār olduķ  

Ne bir ŧarįķ ile reh-yāb-ı bezm-i yār olduķ (Gazel 19, Mısra 1).  

nesįm-i āh-ı dil: Kalbin âhının rüzgârı. 
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1. Küşāde olmadı śad ĥayf ġonce-i ümmįd  
Nesįm-i āh-ı dilüñ ẓāhir olmadı eseri (Gazel 50, Mısra 8).  

nesįm-i iĥsān: İyilik rüzgârı. 

1. Bu şiǾr-i tāze gül-i gülşen-i ŧabĮǾatdür  

Ki itdi anı şiküfte nesįm-i iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 42).  

nesin: Neyini, nesini?. 

1. N’ola Fāǿiż gibi itseñ şikāyet çarħ-ı kec-revden  

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bį-dād itmeden gayrı (Gazel 46, Mısra 10).  

neşv ü nemā bul-: Yetişip büyüme, sürüp çıkma. 

1. ǾAceb mi Ǿarż-ı cemāl itse sebzezārda gül  

Ki buldı neşv ü nemā devlet-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 2).  

nevā: Ses, seda, makam, âhenk, nağme. 

1. Fāǿiżā bu nev-zemįn-i ābdārum var iken  

Defteründen eylesün şiǾrin nevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 12).  

nevāya başla-: Nağmeye, ahenge başlamak II şarkı söylemek. 

1. Nevāya başla çemende gel ey hezār-ı ġarįb  

Fiġān ü nāle gerekdür hemĮşe kār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 1). 
2. İdüp bezmi müzeyyen bāġbān zerrįn-ķadeĥlerle  

Nevāya başlasun bülbül çemende mevsim-i güldür (Gazel 11, Mısra 8).  

nevā-yı dil-keş: Gönül çeken nağme, ses. 

1. İrişdi mevsim-i gül faślıdur gülistānuñ  

Nevā-yı dil-keşini diñle ǾandelĮbānuñ (Kaside 5, Mısra 2).  

nevbet-i ziĥām: Kalabalık sıra. 

1. Devr itse dergehin nice yıl ķadd-i ħamįde çarħ  

Taķbįl-i źeyle degmeye nevbet-i ziĥāmdan (Gazel 28, Mısra 14).  

nev-cüvān: Taze, genç delikanlı. 

1. Āh ü śad feryād elüñden ey sipihr-i kĮne-ħˇāh  

Eyledüñ bir nev-cüvānuñ ĥāśıl Ǿömrini tebāh (Kıt’a 20, Mısra 2).  

nev-demįde: Yeni yetişmiş, taze. 

1. Dir gören ol śanemüñ tāze ħaŧŧ-ı ruħsāruñ  

Nev-demįde çemen-i bāġ-ı melāĥāt bu mıdur (Gazel 5, Mısra 4).  
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nevǾ-i insān: İnsan soyu, insanlar. 

1. Fürūġ-ı mihr-i Hüdā nūr-ı cebhe-i taķvā  

Güzįn ü eşrefi Ǿiffetle nevǾ-i insānuñ (Kaside 5, Mısra 20).  

nev-zemįn-i ābdār: Güzel yeni bir tarz ve üslupta olan. 

1. Fāǿiżā bu nev-zemįn-i ābdārum var iken  

Defteründen eylesün şiǾrin nevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 11).  

ney ki: Ne ki, ne ola ki, nedir ki. 

1. Ney ki murādı dilleri śad çāk itmeden  

Fāǿiż suǿāl olunsa nedür kim cevāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 9).  

neylerseñ id: Ne yaparsan yap, her ne durumda olursa olsun bir çözüm yolu bulmak. 

1. Degmez kederin çekmege bir laĥẓa bu Ǿālem  

Bir ĥāl ile neylerseñ idüp defǾ-i ġam eyle (Gazel 37, Mısra 8).  

neylersin: Ne yaparsın, ne eylersin?. 

1. HemĮşe cām-ı zer-i pür-şarābı neylersin  

Göñül o mehveşi gör āfitābı neylersin (Gazel 25, Mısra 1).  
2. HemĮşe cām-ı zer-i pür-şarābı neylersin  

Göñül o mehveşi gör āfitābı neylersin (Gazel 25, Mısra 2).  
3. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 4).  
4. Ol āfetüñ ruħ-ı ħūy-gerdesin temāşā ķıl  

Varup çemende dilā seyr-i ābı neylersin (Gazel 25, Mısra 6).  
5. Beyaż-ı defter-i ĥüsnün pür eyledüñ ey ħaŧ  

Cevāb-ı pürsiş-i rūz-ı ĥisābı neylersin (Gazel 25, Mısra 8).  
6. Ġurūr-ı ĥüsn ile pā-māl ider seni Fāǿiż  

Sevüp o dil-ber-i ǾālĮ-cenābı neylersin (Gazel 25, Mısra 10).  

nezāket: Naziklik, incelik, zariflik. 

1. Yapışsa ħançere mestāne el-amān diyerek  

Miyān-ı yāre śarıl Fāǿiżā nezāket ile (Gazel 35, Mısra 10).  

neẓāre: Bakma, seyir. 

1. Ruħśat da virse ġamzesi Fāǿiż neẓāreye  

Rūyına ol mehüñ baķılur mı ĥicābdan (Gazel 27, Mısra 9).  
2. Ruħśat mı var neẓāreye farŧ-ı ziĥāmdan  

ǾĀlem o şūħ-ı māhveşe mübtelā gibi (Gazel 47, Mısra 5).  

neẓāre-i ruħına: Yüzüne bakmak. 
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1. Bilmem geçer mi ġamze-i yāre niyāzımuz  

Bir kez neẓāre-i ruħına ruħśat isterüz (Gazel 15, Mısra 10).  

neẓẓāre: Bir şeye bakma II seyirci. 

1. MenǾ içün neẓẓāreden gūyā sipihr-i kec-Ǿinād  

ǾĀşıķuñ ķaddin ħam eyler dil-berüñ mevzūn ider (Gazel 12, Mısra 5).  

nice: 1. Nasıl, ne kadar. 

1. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  
Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 3).  

2. Çok, pek çok, birçok. 

1. Nice āh itmesün Fāǿiż dil-i bį-çāre inśāf it  

Görüp śabreylemek mümkin mi dil-dārı Ǿadūlarla (Gazel 33, Mısra 9).  
2. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 9).  
3. İtdi Cān-bāz-zāde gör āħir şerāb-ı mevti nūşı  

Nāǿil olmuşken cihānda nice māl ü niǾmete (Kıt’a 26, Mısra 6).  

3. Çoğunu. 

1. Zülf-i şeb-gūn ħaŧŧ-ı ruħsārın nice maĥv eylesün  

Ebr ider mi dāġ-ı māh-ı pür-żiyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 7).  

4. Nasıl?. 

1. İşitdüm ol perį bįgānelerle seyr-i bāġ itmiş  

Nice śabr eylesün ādem Ǿaceb mi itsem efġānı (Gazel 48, Mısra 10).  

5. Pek çok, hayli. 

1. Ben şaśt-ı saħte dāħil idüm nice sāldür  

Meǿmūldür ki eyleyesin aña iǾtibār (Kıt’a 9, Mısra 3).  

nice demdür: Uzun zamandır. 

1. Nām ü nişānı yoķ nice demdür yine dilüñ  

Ey āh yoķla zülf-i dil-ārāda olmasun (Gazel 23, Mısra 3).  

nice yıl: Uzun yıllar. 

1. Devr itse dergehin nice yıl ķadd-i ħamĮde çarħ  

TaķbĮl-i źeyle degmeye nevbet-i ziĥāmdan (Gazel 28, Mısra 13).  

nice zamāndur: Uzun zamandır. 
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1. O māh-pārenüñ ümmįd-i pāy-būsı ile  

Yolunda nice zamāndur ki ħāksār olduķ (Gazel 19, Mısra 6).  

niçe: Uzun, pek çok. 

1. Gehį cebĮnüñe taķlĮd ider geh ebrūña  

Meh-i felek niçe yıllardur inķılābdadur (Gazel 10, Mısra 4).  

niçeye dek: Ne zamana kadar. 

1. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 1).  

n’ider: Ne yapar, ne eder?. 

1. Fāǿiż śadā-yı nāyı n’ider ehl-i ŧabǾ olan  

Var mı anuñ śafāsı śarįr-i ķalem gibi (Gazel 41, Mısra 9).  

nigāh: Bakış, bakma, nazar. 

1. Ķaśdı nigāhla dil-i zārı helākdür  

BĮ-hūde tĮġ-i ġamzesi çıķmaz niyāmdan (Gazel 28, Mısra 3).  
2. ǾUşşāķı bir nigāh ile ger luŧf u ger Ǿitāb  

Eyler helāk ġamzesi tĮġ-i dūdem gibi (Gazel 41, Mısra 3). 

nigāh eyle-: Bakmak. 

1. Leẕẕetine reşk idüp eyler nigāh  

Dįde-i ĥasretle Ǿayn-ı selsebįl (Kıt’a 10, Mısra 5). 

nigāh it-: Bakmak, bakış. 

1. Merĥamet eyle didüm ħançerine itdi nigāh  

Fāǿiżā raĥm-i dil-i zāra işāret bu mıdur (Gazel 5, Mısra 9).  

nigāh-ı çeşm-i fettān: Büyüleyici ve çekici bakışla bakmak. 

1. Şād-kāmsın var ise Fāǿiż dile teǿsĮr-i şevķ  

Nāz ile yāruñ nigāh-ı çeşm-i fettānındadur (Gazel 8, Mısra 10).  

nigāh-ı ġażab-ālūd: Öfke bulaşmış bakış, gazaplı bakış. 

1. Ey şūħ-ı cefā-cū bu nigāh-ı ġażab-ālūd  

Çoķ Ǿāķīlı ser-geşte-dil ü bį-ħıred eyler (Gazel 7, Mısra 5).  

nigāh-ı rūy: Yüzüne bakmak. 

1. Geçmez mi tįr-i ġamzeñe cānā niyāzımuz  

Bir kez nigāh-ı rūyıña virmez mi ruħśatı (Gazel 44, Mısra 8).  
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nigāristān-ı çįnāsā: Büklüm büklüm süslenmiş, güzel yer. 

1. Binā idüp bu beyt-i dil-küşāyı  

Nigāristān-ı çįnāsā feraĥ-zāy (Kıt’a 14, Mısra 6).  

nigeh: Bakış, bakma, nazar. 

1. Beñzemez Leylį’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 4).  

nigehbān: Gözcü, bekçi. 

1. Vücūd-ı kāmiliñi ĥıfẓ ide ħaŧālardan  

Cenāb-ı ĥażret-i bārį ola nigehbānuñ (Kaside 5, Mısra 58).  

nihāl-i ħuşk: Kuru fidan, dal. 

1. Nihāl-i ħuşk bile şimdi tāze gül virdi  

Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ (Kaside 5, Mısra 7).  

nihāl-i ķadd: Fidan boy. 

1. Nihāl-i ķaddüñe dil-dāde serv-i bāġ ammā  
Güler cemālüñe şevķ ile intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 7).  

nihāl-i sidre: Sidre ağacı II varılabilecek erişilebilecek son nokta, son makam. 

1. Murġ-ı rūĥı āşiyān ide nihāl-i sidrede  

Aña śaĥn-ı gülsitān-ı cennet ola cilvegāh (Kıt’a 20, Mısra 7).  

nįk-ẕāt: iyi insan. 

1. Śāĥibü’l-ħayrāt ǾAbdullah Efendi nįk-ẕāt  

Bu maĥalli eyledi iĥyā idüp ecr-i cezįl (Kıt’a 11, Mısra 1).  
2. Aķbıñārį-zāde kim ism-i şerįfidür Ħalįl  

Eyledi bu çeşme-i pāki binā ol nįk-ẕāt (Kıt’a 12, Mısra 2).  

niǾmet-i dįdār: Yüzünün tecellisi, güzel yüzünü gösterme II Ahirette Cenâb-ı Hakk’ın 
mümin kullarını cemaliyle müşerref kılması. 

1. NiǾmet-i dįdār ile Ĥaķ anı tenǿįm eyleye  
Feyż-i aķdesden ide iĥrāz ĥaẓẓ-ı vāfiri (Kıt’a 18, Mısra 7).  

nişāne: İz, alâmet, belirti. 

1. ZemĮni cāy-ı cennetden nişāne  

Muĥaśśal ķābil-i süknā dey ü yay (Kıt’a 14, Mısra 9).  

niŝār eyle-: Saçmak, serpmek. 
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1. N’ola cihāna dürr ü güher eylese niŝār  

K’olmış mefātiĥ-i der-i genc-i kerem kalem (Kaside 7, Mısra 11).  

niŝār it-: Saçmak, serpmek. 

1. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre niŝār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 11).  

niŝar-ı ħāk-i rehüñ ol-: Yoluna toprak olarak saçılmak, serpilmek. 

1. Śafā-yı kalb ile seyreyle bāġ-ı Ǿālemde  

Niŝar-ı ħāk-i rehüñ ola reh-güzārda gül (Kaside 6, Mısra 28).  

nisbet: Oranla, göre, nazaran, nisbetle. 

1. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 1).  

nisbetle: Oranla, göre, nazaran, nisbetle. 

1. Kitāb-ı fażlına nisbetle cüzǿi nākıśdur  
Naẓar olınsa nüh evrāķı çarħ-ı gerdānuñ (Kaside 5, Mısra 23).  

niyām: Kın, kılıç kını. 

1. Ķaśdı nigāhla dil-i zārı helākdür  

BĮ-hūde tĮġ-i ġamzesi çıķmaz niyāmdan (Gazel 28, Mısra 4).  

niyāz: Yalvarma, rica, istirham. 

1. Dökdükçe biñ niyāz ile pāyına ħūn-ı dil  

Dāmen-keş oldı bizden o serv-i çemānumuz (Gazel 13, Mısra 5).  

niyāz it-: Yalvarmak, dilemek, istemek. 

1. Maķām-ı ħuld-eserin çün ziyāret itdük anuñ  

Dilā niyāz iderüz himmetin Nefes Babanuñ (Matla 10, Mısra 2).  

niyāzımuz geç-: Duası geçmek. 

1. Bilmem geçer mi ġamze-i yāre niyāzımuz  
Bir kez neẓāre-i ruħına ruħśat isterüz (Gazel 15, Mısra 9).  

2. Geçmez mi tįr-i ġamzeñe cānā niyāzımuz  

Bir kez nigāh-ı rūyıña virmez mi ruħśatı (Gazel 44, Mısra 7).  

niyāz-nāme: Dilek mektubu. 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 3).  
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niyetce: Dilediği. 

1. Görünmesün gözime ġayrılar perį ise de  

Niyetce göñlüm o şūħ-ı felek-cenābdadur (Gazel 10, Mısra 8).  

niẓām: Düzen, usul, tertip, yol; kâide II zamanın icâblarına göre konulan esaslar. 

1. TĮġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ķalem  
DĮvān ü deftere naẓar eyle ķalem ķalem (Kaside 7, Mısra 1).  

n’ola: 1. Ne olur II şaşılır mı? (şaşılmaz). 

1. N’ola cihāna dürr ü güher eylese nisār  

K’olmış mefātiĥ-i der-i genc-i kerem kalem (Kaside 7, Mısra 11).  

2. Ne olur?. 

1. Çarħdan gayrı döner var mı dilā üstümüze  

N’ola ednā ise de biz anı aǾlā görelüm (Gazel 21, Mısra 10).  
2. Vaśf eyler imiş ġamze-i ħūn-rĮzini yāruñ  

Ķan aķsa n’ola Fāǿiż-i zāruñ ķaleminden (Gazel 24, Mısra 14).  
3. Bahār menķabetā bezm-i midĥatuñda n’ola  

Olursa bülbül-i dil şevķ ile ġazel-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 29).  

3. Ne olur, ne çıkar?. 

1. N’ola Fāǿiż gibi itseñ şikāyet çarħ-ı kec-revden  

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bį-dād itmeden gayrı (Gazel 46, Mısra 9).  
2. Senüñ Fāǿiż bu şiǾr-i dil-keşüñ nāzük edālarla  

Unutdursa n’ola erbāb-ı ŧabǾa naẓm-ı Selmān’ı (Gazel 48, Mısra 14).  

nüh: Dokuz rakamı. 

1. Kitāb-ı fażlına nisbetle cüzǿi nākıśdur  
Naẓar olınsa nüh evrāķı çarħ-ı gerdānuñ (Kaside 5, Mısra 24).  

2. Ola nüh şĮşe-i çarħ içre her ān  

Ter ü tāze gül-i baħt-ı Süleymān (Matla 1, Mısra 1).  

nüh sipihrine: Dokuz gök. 

1. Çarħuñ güẕār eyler iken nüh sipihrine  

Ahum oķı ol seng-dile hįç eser itmez (Gazel 16, Mısra 5).  

nuķūş: Nakış, resimler. 

1. Nuķūşı dil-pesend ü ŧarĥı dil-keş  

MuśannaǾ bir ķuśūrı yoķ ser-a-pāy (Kıt’a 14, Mısra 7).  

nūr: Aydınlık, parıltı, parlaklık. 
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1. Şimdi anuñ şemǾine cemǾ olmaķdadur erbāb-ı dil  

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i Ǿārifān (Gazel 52, Mısra 6).  

nūr-ı cebhe-i taķvā: Allah’tan korkan yüzün parıltısı. 

1. Fürūġ-ı mihr-i Hüdā nūr-ı cebhe-i taķvā  

GüzĮn ü eşrefi Ǿiffetle nevǾ-i insānuñ (Kaside 5, Mısra 19).  

nūr-ı cebįn: Alnın aydınlığı, alın parlaklığı. 

1. Fürūzan oldı çün nūr-ı cebįnüñ yā Resūla’llāh  

Żiyā-baħş oldı şemǾ-i şerǿ ü dįnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 1).  

nūr-ı tevfįķ ü hidāyet: Doğru yola ve Allah’ın yardımına kavuşmada Kur’an-ı Kerîm. 

1. İde her emrinde hem Ǿavn-ı İlāhĮ fetĥ-i bāb  

Nūr-ı tevfįķ ü hidāyet ola hādĮ vü delĮl (Kıt’a 11, Mısra 8).  

nūr-ı tevĥĮd-i Ħudā: Allah’ın birliğinin parıltısı, nuru. 

1. Ẓāhir idi cebhesinde nūr-ı tevĥįd-i Ħudā  

Bāŧınına ancaķ eylerdi delālet ẓāhiri (Kıt’a 18, Mısra 3).  

nūş eyle-: İçmek. 

1. Seyr eyle luŧf-ı bādeyi nūş eyledükçe yār  

Gül-ruħlarınuñ oldı ziyāde leŧāfeti (Gazel 44, Mısra 9).  
2. Teşneler nūş eyleyüp itsün duǾā  

Vire śāĥib-i ħayra Ĥaķ ecr-i cezĮl (Kıt’a 10, Mısra 7).  
3. Cām-ı pür-ķahr-ı sipihri eyledi dünyāda nūş  

Ecrini Ǿuķbāda be-cidd luŧf ide anuñ İlāh (Kıt’a 20, Mısra 5).  

nūş it-: İçmek. 

1. Derd-i ġam nūş iderüm diyü nedür feryāduñ  

Ey göñül ķāǾide-i bezm-i muĥabbet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 7). 
2. Her gāh ki bir ķatre-i mey nūş iderüz biz  

Deryā-śıfat ol ĥālet ile cūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 1).  
3. Nūş itmeyesin derd-i ġamuñ tā ki bu bezmüñ  

Degmez saña bir ķatre mey-i Ǿayş ü deminden (Gazel 24, Mısra 9).  
4. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  

Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 3).  
5. İtdi Cān-bāz-zāde gör āħir şerāb-ı mevti nūşı  

Nāǿil olmuşken cihānda nice māl ü niǾmete (Kıt’a 26, Mısra 5).  

nüsħa: Yazılı, yazılmış şey. 

1. Miyānı şemse-i zer-cild-i āsmānĮdür  

O tuħfe nüsħaya mihr-i sipihr-i devrānuñ (Kaside 5, Mısra 26).  



308 
 

nüzhetgeh: Gezinti yeri. 

1. HemĮşe ola nüzhetgeh bu menzil  

Müǿebbed ola yā Rab bāy-ı ber-cāy (Kıt’a 14, Mısra 13).  

 

 

 

O 

 

 

o: 1. İşaret sıfatı. 

1. Bezmi müşerref itdi o rūĥ-ı revānumuz  

Luŧf itdi geldi yerine bir pāre cānumuz (Gazel 13, Mısra 1).  
2. Dökdükçe biñ niyāz ile pāyına ħūn-ı dil  

Dāmen-keş oldı bizden o serv-i çemānumuz (Gazel 13, Mısra 6).  
3. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧįf  

Ne mümkin Ādem ide ol perįveşi taǿrįf (Gazel 18, Mısra 1).  
4. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧįf  

Ne mümkin ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 1).  
5. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧĮf  

Ne mümkin ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 1).  
6. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 6).  
7. O māh-pārenüñ ümmįd-i pāy-būsı ile  

Yolunda nice zamāndur ki ħāksār olduķ (Gazel 19, Mısra 5).  
8. Düşerüz pāyine Ǿarż eylerüz aĥvāl-i dili  

Hele bir kez o perį-peykeri tenhā görelüm (Gazel 21, Mısra 8).  
9. Mecrūĥ-ı Ǿaşķ ķayd-ı müdāvāda olmasun  

Dermānde-i maĥabbet o sevdāda olmasun (Gazel 23, Mısra 2).  
10. Kim daǾvete ķādįr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 3).  
11. Bir kez ser-i kūyında bir āh itdük o şūħuñ  

Ol dem bu zamān oldı geçilmez siteminden (Gazel 24, Mısra 7).  
12. HemĮşe cām-ı zer-i pür-şarābı neylersin  

Göñül o mehveşi gör āfitābı neylersin (Gazel 25, Mısra 2).  
13. Ġurūr-ı ĥüsn ile pā-māl ider seni Fāǿiż  

Sevüp o dil-ber-i ǿālį-cenābı neylersin (Gazel 25, Mısra 10).  
14. Görüp yanınca raķįbi o şemǾ-i ĥüsnüñ dil  

Ŧutuşdı āteş-i ġayretle yandı Ǿārından (Gazel 26, Mısra 3).  
15. O şāh-ı kişver-i ĥüsnüñ ne var śabā luŧf it  

Ġubār-ı cismümi dūr itme reh-güẕārından (Gazel 26, Mısra 5).  
16. Bahāne-i ĥaẕer-i tĮġ-i ŧaǾne ile o serv  

Kesildi Ǿāķıbet Ǿuşşāķ-ı dil-figārından (Gazel 26, Mısra 7).  
17. Bār-ı ġamın çekerdi o ħūrşĮd-ŧalǾatüñ  

Ķalaydı ẕerre deñlü eser dilde tābdan (Gazel 27, Mısra 7).  
18. Bāġ-ı behiştde olsa da ger cāygāh-ı dil  

Geçmez yine o ķāmet-i ŧūbā-ħırāmdan (Gazel 28, Mısra 6).  
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19. Tįġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 10).  
20. ǾAhd eyledi öpdürmege pāyin gelicek Ǿįd  

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle (Gazel 37, Mısra 4).  
21. Seyr ideli o dil-ber-i-ħūrşįd-ŧalǾati  

Ķaldı göñülde çıķmadı mihr ü muĥabbeti (Gazel 44, Mısra 1).  
22. Ruħśat mı var neẓāreye farŧ-ı ziĥāmdan  

ǾĀlem o şūħ-ı māhveşe mübtelā gibi (Gazel 47, Mısra 6).  
23. Ķaçan gelür deyü āyā o mehveşüñ ħaberi  

Uçar gözümde ħayāl-i ĥamām-ı nāme-beri (Gazel 50, Mısra 1).  
24. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 1).  
25. İrişdi müjde-i teşrįfi var ise bāġa  

Śabāyile o gül-i bāġ-ı fażl ü Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 14).  
26. Miyānı şemse-i zer-cild-i āsmānįdür  

O tuħfe nüsħaya mihr-i sipihr-i devrānuñ (Kaside 5, Mısra 26).  
27. Añduķça bezm-i cevrin o śadrü’l-efāżıluñ  

Raķś idüp elde şevķ ile eyler naġam ķalem (Kaside 7, Mısra 25).  
28. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 5).  
29. Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 1).  
30. Mālik-i mülk-i maǾārif ħālüm oġlu-zāde  

Gelmedi dehre o maħdūm-ı hünermend gibi (Kıt’a 21, Mısra 2).  

2. Teklik üçüncü şahıs zamiri. 

1. Görünmesün gözime ġayrılar perį ise de  

Niyetce göñlüm o şūħ-ı felek-cenābdadur (Gazel 10, Mısra 8).  
2. Dāmān-ı vaślına o sehĮ-ķaddüñ irmez el  

Būs-ı lebi recāsına varmaz lisānumuz (Gazel 13, Mısra 3).  
3. İķrārı üzre ŧurmadı gitdi o bį-vefā  

VaǾd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz (Gazel 13, Mısra 9).  
4. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧįf  

Ne mümkin Ādem ide ol perįveşi taǾrįf (Gazel 18, Mısra 1).  
5. Müdām śunmada aġyāra cām-ı laǾl-i lebin  

O bį-vefā bize bir kerre eylemez teklĮf (Gazel 18, Mısra 8).  
6. Ben ārzū-yı şehādetle geldüm ey Fāǿiż  

O tünd-ħū eger öldürmez ise śāġ olsun (Gazel 29, Mısra 10).  
7. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 3).  
8. Eyler recā-yı mįve hemān naħl-i ħuşkden  

Her kim o bį-vefādan ümįd-i viśāl ider (Gazel 51, Mısra 4).  
9. Ĥāmid Efendi kim olup pĮr-i ŧarįķ-i Ǿāşıķān  

Ĥālā odur ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i Ǿuşşāķįyān (Gazel 52, Mısra 2).  
10. EsĮr-i ĥücre-i ġamdur ķalur o suħte-dil  

İrişmez ise bahāriyye luŧf u iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 47).  

3. İşaret zamiri. 
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1. Ŧarĥ eyle bir naẓįre o muǾciz-beyāna kim  

Fāǿiż naẓĮri NefǾį vü Yaĥyā’da olmasun (Gazel 23, Mısra 9).  
2. Mümkin midür naẓĮre o muǾciz-beyāna hįç  

Fāǿiż ferāġat eyle bu sevdā-yı ħāmdan (Gazel 28, Mısra 9).  
3. Serümde sįnede dilde cigerde dāġ olsun  

O şūre yerleri ķo reşk-i çār-bāġ olsun (Gazel 29, Mısra 2).  
4. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tįġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 7).  
5. Cānın virür o şemǾ-i żiyā-güster üstine  

Pervāneveş döner bu göñül dil-ber üstine (Gazel 36, Mısra 1).  
6. Mürüvvet it baña sāķį şerāb-ı śāfį śun  

O defǾ iderse ider dildeki olan kederi (Gazel 50, Mısra 6).  
7. Dil oldı şĮfte-i kākül-i perįşānuñ  

ǾAķıl rübūde-i şūħĮ o çeşm-i fettānuñ (Kaside 5, Mısra 32).  

o demde: O zamanda. 

1. Görince Ǿārıż-ı rengįn-i dil-beri Fāǿiż  

O demde ħāŧıra śahbā-yı şuǾle-tāb gelür (Gazel 3, Mısra 10).  

o deñlü: O kadar, o derece. 

1. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǿįf (Gazel 18, Mısra 10).  

o deñlü: O denli, o kadar (çok). 

1. Gördüm o deñlü mest-i mey-i Ǿişveyārı kim  

Gelmiş temām nergis-i çeşmine ħˇāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 7).  

o kim: O ki, o kimse. 

1. Ħāk-i der-i dil-dārı o kim müstened eyler  

Bir rütbedür ol kim aña Ǿālem ĥased eyler (Gazel 7, Mısra 1).  

o mertebe kim: O derece ki. 

1. Cihānda şöhretümüz Ǿışķla o mertebe kim  

Benān-ı ŧaǾne-i bed-ħˇāh ile müşār olduķ (Gazel 19, Mısra 9).  

ocaķ: Yeniçeri teşkilatı. 

1. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuñ ruħ-ı zįbāsına dünyā  

Ocaķdan böyle yalın yüzli çoķdan olmadı peyda (Matla 6, Mısra 2).   

odur ki: Öyledir ki, o durumdadır ki anlamında. 

1. Naẓm-ı laŧĮf odur ki meyāsā vire neşāŧ  

EşǾār-ı pāknaẓar-i Fāǿiż-i şįrįn-edā gibi (Gazel 47, Mısra 9).  
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oķ: Ok, savaş aleti. 

1. Çarħuñ güẕār eyler iken nüh sipihrine  

Ahum oķı ol seng-dile hįç eser itmez (Gazel 16, Mısra 6).  

oķu-: Çağırmak, davet etmek, okumak. 

1. Nihāl-i ħuşk bile şimdi tāze gül virdi  

Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ (Kaside 5, Mısra 8).  

ol: 1. O, teklik üçüncü şahıs zamiri. 

1. Öldürirse dest-i ĥasretle beni ol bį-vefā  

ǾArśa-i maĥşerde de destüm girĮbānındadur (Gazel 8, Mısra 3).  
2. Vādį-i ĥayretde ser-gerdān iden mānend-i Ķays  

Bilmezem ey dil seni ol gözleri āhū mıdur (Gazel 9, Mısra 8).  
3. Görelden ol şeh-i ĥüsnüñ dehān-ı nāzükini  

Çemende ġonce-i gül Fāǿiżā ĥicābdadur (Gazel 10, Mısra 9).  
4. Aķıtdı yaşumı dili pür-tāb eyledi  

Ol şūħ-ı şĮvekārdaki āb ü tāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 4).  
5. Biñ cevr ü cefā itse de ol şūħ-ı sitemger  

Bir vaǾde-i vuślatla ferāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 7).  
6. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 2).  
7. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 8).  
8. Dil derdine devāyı ķapuñdan umar şehā  

Geçmez olunca ol der-i devlet-meǿābdan (Gazel 27, Mısra 6).  
9. İśābet itmede Ǿuşşāķa tįr-i cevri pey-der-pey  

İlāhĮ sen ħaŧādan śaķla ol şūħ-ı cefākārı (Gazel 42, Mısra 8).  
10. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 5).  
11. ǾOŝmān Efendi’den ħilāfet rütbesin aħẕ eyleyüp  

Sırrını ol ẕāt-ı kerĮmüñ anda buldılar Ǿayān (Gazel 52, Mısra 4).  
12. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 2).  
13. AķbıñārĮ-zāde kim ism-i şerĮfidür ĦalĮl  

Eyledi bu çeşme-i pāki binā ol nĮk-ẕāt (Kıt’a 12, Mısra 2).  
14. DirĮġā gitdi İbrahĮm Efendi ol melek-ħaślet  

Ķoyup bāġ-ı cihānuñ berg ü bārın oldı āzāde (Kıt’a 17, Mısra 1).  

2. O, işaret zamiri. 

1. ZĮver-i bāġ-ı cemālüñdür iki nergislerüñ  

Servi ol bāġ-ı śafā-baħşuñ ķadd-i dil-cū mıdur (Gazel 9, Mısra 4).  
2. Tā key bu āh ü nāle göñül itmez iǾtibār  

Ol cevr-pĮşe Ǿāşıķ-ı zāruñ fiġānına (Gazel 39, Mısra 8).  
3. Görmemişdür daħi inśāf budur bülbül-i dil  

Gülşen-i ĥüsnde ol ġonce-i sĮr-āb gibi (Gazel 43, Mısra 8). 
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3. O, işaret sıfatı. 

1. Dir gören ol śanemüñ tāze ħaŧŧ-ı ruħsāruñ  

Nev-demĮde çemen-i bāġ-ı melāĥāt bu mıdur (Gazel 5, Mısra 3).  
2. Ħāk-i der-i dil-dārı o kim müstened eyler  

Bir rütbedür ol kim aña Ǿālem ĥased eyler (Gazel 7, Mısra 2).  
3. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 9).  
4. Gerçi luŧfı ol bütüñ şevķ-ı dili efzūn ider  

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider (Gazel 12, Mısra 1).  
5. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 4).  
6. Śad ĥayf itmedi eser ol māh-pāreye  

Yaķdı cihānı āteş-i āh u fiġānumuz (Gazel 13, Mısra 7).  
7. ǾUşşāķ-ı zārı eyledi pā-māl u dil-figār  

Cānā ġurūr-ı Ǿişve ile ol cenāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 6).  
8. Ķan eylemeden ol gözi ħūnĮ ĥaẓer itmez  

Biñ küşte yatur reh-güẓerinde naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 1).  
9. Çarħuñ güẕār eyler iken nüh sipihrine  

Ahum oķı ol seng-dile hįç eser itmez (Gazel 16, Mısra 6).  
10. Her gāh ki bir ķatre-i mey nūş iderüz biz  

Deryā-śıfat ol ĥālet ile cūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 2).  
11. Fāǿiż ola mı vuślat-ı dil-dār müyesser  

Bilsek ne dem ol şūħı der-āġūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 10).  
12. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧĮf  

Ne mümkin ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 2).  
13. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre nisār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 12).  
14. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 6).  
15. Dāmen-keş oldı pāyine dökdükçe ħūn-ı dil  

Ol serve kimse bį-hüde dil-dāde olmasun (Gazel 23, Mısra 8).  
16. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 3).  
17. Ol āfetüñ ruħ-ı ħūy-gerdesin temāşā ķıl  

Varup çemende dilā seyr-i ābı neylersin (Gazel 25, Mısra 5).  
18. Tįġ-i sitemle sįnemi śad pāre ķılsa da  

Ben yüz çevirmem ol şeh-i ǾālĮ-cenābdan (Gazel 27, Mısra 4).  
19. Ruħśat da virse ġamzesi Fāǿiż neẓāreye  

Rūyına ol mehüñ baķılur mı ĥicābdan (Gazel 27, Mısra 10).  
20. Ŧurre-i yārı perįşān eyledi bād-ı śabā  

Ol şehüñ ķaşı hilālin seyre ĥāǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 12).  
21. Varurken ol perį-rū ħāne-i aġyāra bį-minnet  

Bizi iġfāl ider bĮm-i pederle güft ü gūlarla (Gazel 33, Mısra 3).  
22. Her tįr-i sitem kim gelür ol ķaşları yādan  

Bir yerde ķarār eylemez illā cigerümde (Gazel 34, Mısra 5).  
23. Gül-geşt-i çemen eylesem ǾĮd irse de Fāǿiż  

Yanumca śalınsa bile ol sĮm-berümde (Gazel 34, Mısra 10).  
24. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 3).  
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25. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 1).  
26. İrişmez oldı gūşına āh u fiġānımuz  

Ol naħl-i nāz var ise artırdı ķāmeti (Gazel 44, Mısra 4).  
27. BĮ-iħtiyār meyl ider elbetde her gören  

Ol şeh-süvār-ı kişver-i ĥüsnü melāĥati (Gazel 44, Mısra 6).  
28. İşitdüm ol perį bįgānelerle seyr-i bāġ itmiş  

Nice śabr eylesün ādem Ǿaceb mi itsem efġānı (Gazel 48, Mısra 9).  
29. Dil görüp ol şūħı bülbülvār feryād eyledi  

Gül ruħun seyr eyleyüp tekrār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 1).  
30. Ķaśd-ı śabr itdi egerçi dil görince ol mehi  

İħtiyārı gitdi āħir kār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 3).  
31. Ol ŧabĮb-i cān u dil aślā teraĥĥum itmedi  

Gerçi kim ħayli dil-i bĮmār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 7).  
32. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 16).  
33. Temām revnaķını şimdi buldı gülşen-i ĥüsn  

Yaraşdı ol ruħ-ı al üzre ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (Kaside 5, Mısra 38).  
34. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 4).  
35. Pesend idüp düşicek ķayd-ı fikr-i tārĮħe  

İrişdi gūşuma hātifden ol zamān bu śadā (Kıt’a 13, Mısra 4).  
36. Ekmeli hem ol ŧarįķuñ māhiri  

Ħāśılı hergiz naẓĮr olmaz aña (Kıt’a 15, Mısra 3).  
37. Ħāk śanma mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd olmışdur ol  

Maķśaduñ ĥāśıl olur ẓan itme ħālĮ ol yiri (Kıt’a 18, Mısra 11).  
38. Ħāk śanma mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd olmışdur ol  

Maķśaduñ ĥāśıl olur ẓan itme ħālĮ ol yiri (Kıt’a 18, Mısra 12).  
39. ÇirmenĮ Aĥmed Efendi-zāde hem nām-ı NebĮ  

YaǾnĮ ol maħdūm maẓlūm u şehĮd ü bį-günāh (Kıt’a 20, Mısra 4).  
40. Ķayd-ı tārĮħ-i vefātı ile ol maħdūmuñ  

Fikr ile Fāǿiż irişdürmiş idi rūza şebi (Kıt’a 21, Mısra 7).  
41. Seyyid Ĥüseyn yaǾnĮ ol ẕāt-ı ħoş-ħıśāle  

Bir cāy vir Ħudāyā kim ola nāmı firdevs (Kıt’a 24, Mısra 1).  
42. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 1).  

ol-: 1. Olmak. 

1. Enįs olursa baña bezm-i ġamda bülbül olur  

Ġarįb olur yine elbetde ġam-güsār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 3).  
2. Enįs olursa baña bezm-i ġamda bülbül olur  

Ġarįb olur yine elbetde ġam-güsār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 4).  
3. Olursa mihr-i dıraħşāna āsmān-ı kemāl  

Cihānda ẕerre ķadar yoķdur iǾtibār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 5).  
4. Āzādelige derd-i ġam-ı Ǿışķı virür mi  

Fāǿiż ne ķadar olsa da bį-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 10).  
5. Āzāde olur ķayd-ı elemden dil-i Fāǿiż  

Bir gün irişür feyż-i İlāhĮ meded eyler (Gazel 7, Mısra 9).  
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6. Fāǿiż Ǿaceb mi ehl-i suħan olsa ser-be-ser  

Dil-beste-i leŧāfet -i nuŧķ u beyānumuz (Gazel 13, Mısra 13).  
7. Lüǿlü-nümā-yı luŧf ola caǿiz ki ġayrıya  

Biz dil-rübāyı mest-i mey-i naħvet isterüz (Gazel 15, Mısra 5).  
8. Cān ile ħarĮdār-ı metāǾ-ı ġam-ı Ǿışķ ol  

Bir fāǿide itmezse de Fāǿiż żarar itmez (Gazel 16, Mısra 9).  
9. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǾĮf (Gazel 18, Mısra 9).  
10. Olupdur beste Fāǿiż silk-i rengįn-i belāġatle  

Hemān bir deste güldür gūyiyā evrāķ-ı dĮvānum (Gazel 22, Mısra 9).  
11. Mecrūĥ-ı Ǿaşķ ķayd-ı müdāvāda olmasun  

Dermānde-i maĥabbet o sevdāda olmasun (Gazel 23, Mısra 1).  
12. Mecrūĥ-ı Ǿaşķ ķayd-ı müdāvāda olmasun  

Dermānde-i maĥabbet o sevdāda olmasun (Gazel 23, Mısra 2).  
13. Nām ü nişānı yoķ nice demdür yine dilüñ  

Ey āh yoķla zülf-i dil-ārāda olmasun (Gazel 23, Mısra 4).  
14. Besdür miŝāl-i cevher-i ferde dehān-ı yār  

Söyleñ ĥakĮme yoķ yire ġavġāda olmasun (Gazel 23, Mısra 6).  
15. Ŧarĥ eyle bir naẓĮre o muǾciz-beyāna kim  

Fāǿiż naẓĮri NefǾĮ vü Yaĥyā’da olmasun (Gazel 23, Mısra 10).  
16. Şān ile olan keşmekeşe itdi taĥammül  

Ayrılmadı dil ŧurre-i müşgĮn-deminden (Gazel 24, Mısra 5).  
17. Dil derdine devāyı ķapuñdan umar şehā  

Geçmez olunca ol der-i devlet-meǿābdan (Gazel 27, Mısra 6).  
18. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 5).  
19. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 6).  
20. Çeker bār-ı ġamın isterse Ǿāşıķ bį-mecāl olsun  

Viśālüñ ārzū eyler temennā-yı muĥāl olsun (Gazel 30, Mısra 2).  
21. Çeşm ü ebrūyile meclisde işāret eyleme  

Ħurde-gĮr olma śaķın yārāna ġāfildür deyü (Gazel 32, Mısra 8).  
22. Ruħsār-ı ālı üzre olan dāne-i Ǿaraķ  

Düşmiş miŝāl-i jāle gül-i aĥmer üstine (Gazel 36, Mısra 5).  
23. Ķānūn-ı belāġatde yine naķş-ŧırāz ol  

Ey ħāme-i ħoş-lehçe-i Fāǿiż naġam eyle (Gazel 37, Mısra 9).  
24. Gūş-māl-i ġamdan olmaz ŧıfl-ı dil bir dem ħalāś  

Bir debistāndur bu kim şenbihde ber-āzĮnede (Gazel 40, Mısra 5).  
25. Fāǿiż śadā-yı nāyı n’ider ehl-i ŧabǾ olan  

Var mı anuñ śafāsı śarįr-i ķalem gibi (Gazel 41, Mısra 9).  
26. Śaķın incāz-ı vaǾd-i vaśla ibrām itme dil-dāra  

Ola cāǿiz ki nāzükdür güsiste-tār-ı iķrārı (Gazel 42, Mısra 4).  
27. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 5).  
28. Senüñ gül-ġonce-i ŧūmār-ı naẓm-ı dil-keşüñ Fāǿiż  

Sezādur ehl-i Ǿirfānuñ olursa zĮb-i destarı (Gazel 42, Mısra 10).  
29. İrişmez oldı gūşına āh u fiġānımuz  

Ol naħl-i nāz var ise artırdı ķāmeti (Gazel 44, Mısra 3).  
30. Olmasaydı beste-i zencĮr-i zülfüñ ey perį  

Bilmezem kim żabŧ iderdi bu dil-i dĮvāneyi (Gazel 45, Mısra 7).  
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31. Ne dem ki Ǿazm ide kūy-ı ĥabĮbe Fāǿiż-i zār  

Fiġānı hem-reh olur seyl-i eşki rāh-beri (Gazel 50, Mısra 10).  
32. Murġ-ı dil-i ŧabĮbde olur bį-ķarār şevķ  

Şeh-bāz-ı çeşmi nāz ile taĥrįk-i bāl ider (Gazel 51, Mısra 5).  
33. Vādį-i ġafletde ķalma mā-sivāya dil virüp  

ǾĀzim-i rāh-ı hüdā ol reh-ber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 6).  
34. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 8).  
35. Ķuvvet-i Ǿışķ ile Fāǿiż mālik-i mülk-i dil ol  

Nefŝ ü şeyŧāna hücūm it leşker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 9).  
36. Vücūd-ı kāmiliñi ĥıfẓ ide ħaŧālardan  

Cenāb-ı ĥażret-i bārĮ ola nigehbānuñ (Kaside 5, Mısra 58).  
37. Ħihįv-i mihr-eserā serverā bihĮn güherā  

Eyā vücūdı olan maĥż-ı luŧf-ı Yezdān’uñ (Kaside 5, Mısra 44).  
38. Hümā-yı himmeti vār ise oldı sāye-fiken  

Ki oldı baħtı hümāyūn-ı müstemendānuñ (Kaside 5, Mısra 27).  
39. Hümā-yı himmeti vār ise oldı sāye-fiken  

Ki oldı baħtı hümāyūn-ı müstemendānuñ (Kaside 5, Mısra 28).  
40. Dil oldı şĮfte-i kākül-i perįşānuñ  

ǾAķıl rübūde-i şūħĮ o çeşm-i fettānuñ (Kaside 5, Mısra 31).  
41. FaķĮre ķayd-ı Ǿıyāl oldı pāy-bend-i ǾaẓĮm  

Olurken Ǿālem-i ıŧlāķda ŝenā-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 50).  
42. Seĥāb-ı himmeti ger olmasa ŧarāvet-baħş  

Cihānda böyle olur mıydı iştihārda gül (Kaside 6, Mısra 21).  
43. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 14).  
44. Seĥāb-ı himmeti ger olmasa ŧarāvet-baħş  

Cihānda böyle olur mıydı iştihārda gül (Kaside 6, Mısra 22).  
45. Zamān-ı ẕevķ ü ŧarabdur sezā degül mi eger  

Olursa cām-śıfat dest-i iǾtibārda gül (Kaside 6, Mısra 4).  
46. Ednā işāretiyle ider ĥall-i müşkilāt  

Olmış kilĮd-i her der-i genc-i ĥikem ķalem (Kaside 7, Mısra 6).  
47. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 2).  
48. Ŧoyunca śarılsam saña pįrāhenüñ olsam  

Yanınca sürünsem yürisem dāmenüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 1).  
49. Ŧoyunca śarılsam saña pįrāhenüñ olsam  

Yanınca sürünsem yürisem dāmenüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 2).  
50. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 4).  
51. Ey Ǿālem içre luŧf u keremle olan ġalem  

Hem şefķat ü mürüvvetle bulan iştihār (Kıt’a 9, Mısra 1).  
52. Bu mübārek cāyı iĥyā eyledi  

Himmetiyle oldı bu zįbā-peşmįne (Kıt’a 10, Mısra 4).  
53. HemĮşe ola nüzhetgeh bu menzil  

Müǿebbed ola yā Rab bāy-ı ber-cāy (Kıt’a 14, Mısra 13).  
54. HemĮşe ola nüzhetgeh bu menzil  

Müǿebbed ola yā Rab bāy-ı ber-cāy (Kıt’a 14, Mısra 14).  
55. Ħāk śanma mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd olmışdur ol  

Maķśaduñ ĥāśıl olur ẓan itme ħālĮ ol yiri (Kıt’a 18, Mısra 11).  
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56. Geçdi bu vaĥşet-serādan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Cān göziyle Ǿālem-i lāhūtuñ olup sāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 2). 
57. Didi giryān olaraķ fevtine Fāǿiż tārĮħ  

Cāygāhuñ ola Śāliĥ Çelebi Ǿarş-ı berįn (Kıt’a 19, Mısra 4).  
58. Murġ-ı rūĥı āşiyān ide nihāl-i sidrede  

Aña śaĥn-ı gülsitān-ı cennet ola cilvegāh (Kıt’a 20, Mısra 8).  
59. Ķudsiyāndan birisi geldi didi tārĮħini  

Cennet-i Ǿadn ola rūĥ-ı Muśŧafā’ya cāygāh (Kıt’a 20, Mısra 10).  
60. Tāǿib ü ŧāhir olup Ǿāķıbeti ħayr oldı  

Maẓhar-ı raĥmet ola görmeye nār-ı ġażabı (Kıt’a 21, Mısra 3).  
61. Semt-i beķāya reh-ber ola aña ķudsiyān  

Ķurb-i viśāl-i Ĥaķķ’a ümįd ol ki yol bula (Kıt’a 23, Mısra 3).  
62. Ola nüh şĮşe-i çarħ içre her ān  

Ter ü tāze gül-i baħt-ı Süleymān (Matla 1, Mısra 1).  
63. Dehr-i gülşende İlāhĮ ola Ŝābit NuǾmān (Müfret 4, Mısra 1).  
64. Ķalbüñi śāf it bir mey ol bürîde-efkārdan  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 3).  

2. Olmak, bulunmak. 

1. Mürüvvet it baña sāķį şerāb-ı śāfĮ śun  

O defǾ iderse ider dildeki olan kederi (Gazel 50, Mısra 6).  

ol dem bu zamān oldı: O zaman bu zaman oldu. 

1. Bir kez ser-i kūyında bir āh itdük o şūħuñ  

Ol dem bu zamān oldı geçilmez siteminden (Gazel 24, Mısra 8).  

ol demi: O zamanı. 

1. Ol demi yād eyle kim mülĥaķ olursın anlara  

Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 3).  

ol ķadar: 1. O kadar, o ölçüde. 

1. İşler geçiyor sįnemize ħançer-i ġamzeñ  

Bir mertebe kim tįr-i ķażā ol ķadar itmez (Gazel 16, Mısra 4).  

2. O kadar, o denli. 

1. Ol ķadar ħūy-gerde-i şerm-i ħatāyum k’eylerüm  

Secdeden cebhemle naķş-ı būriyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 3).  

ol mertebe: O derece. 

1. Virmez lebini öpmege cān naķdini virsem  

Şeftālūsı ol mertebe ķıymetlü bu bāġuñ (Gazel 20, Mısra 6).  

olalı: Olduğundan beri. 
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1. Çeşm-i śiyāĥuñ olalı mest-i şerāb-ı nāz  

Erbāb-ı Ǿışķı ser-be-ser itdi ħarāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 1).  

olaydı: Olsaydı. 

1. Ruħ-ı pür-tābını vaśf eylemek olur mı dil-dāruñ  

Olaydı bir nefes şevķ-āşinā ķalb-i perįşānum (Gazel 22, Mısra 4).  

olsa da: Olsa bile, olsa dahi. 

1. Bāġ-ı behiştde olsa da ger cāygāh-ı dil  

Geçmez yine o ķāmet-i ŧūbā-ħırāmdan (Gazel 28, Mısra 5).  

olur mı: 1. Olur mu?. 

1. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 13).  

2. Olur mu, mümkün mü?. 

1. Ruħ-ı pür-tābını vaśf eylemek olur mı dil-dāruñ  

Olaydı bir nefes şevķ-āşinā ķalb-i perįşānum (Gazel 22, Mısra 3).  

olursa: Olur ise. 

1. Bunda olur olursa ger cām-ı murāda dest-res  

Bunda şitāb eyler hemĮşe zümre-i śāĥib-dilān (Gazel 52, Mısra 11).  
2. Bahār menķabetā bezm-i midĥatuñda n’ola  

Olursa bülbül-i dil şevķ ile ġazel-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 30).  

ǾOŝmān efendi: Osman Efendi. 

1. ǾOŝmān Efendi’den ħilāfet rütbesin aħẕ eyleyüp  

Sırrını ol ẕāt-ı kerĮmüñ anda buldılar Ǿayān (Gazel 52, Mısra 3).  

 

 

 

Ö 

 

 

öldür-: 1. Ölmek, ruhun bedenden çıkması. 

1. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 2).  

2. Öldürmek ‖ çok üzmek, perîşân etmek. 

1. Öldürirse dest-i ĥasretle beni ol bį-vefā  

ǾArśa-i maĥşerde de destüm girĮbānındadur (Gazel 8, Mısra 3).  
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3. Yaşamına son vermek, canından etmek. 

1. Ben ārzū-yı şehādetle geldüm ey Fāǿiż  

O tünd-ħū eger öldürmez ise śāġ olsun (Gazel 29, Mısra 10).  

ölen: Ölen, can veren. 

1. Śanma merķad meşhed-i esrār-ı Ĥaķdur türbesi  

Vāśıl olur iǾtiķādıyla ölenler zāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 10).  

Ǿömr: Ömür, yaşama, yaşayış, hayat. 

1. Āh ü śad feryād elüñden ey sipihr-i kĮne-ħˇāh  

Eyledüñ bir nev-cüvānuñ ĥāśıl Ǿömrini tebāh (Kıt’a 20, Mısra 2).  

Ǿömr ü devlet: Ömür ve devlet. 

1. DuǾām odur ide Ĥaķķ Ǿömr ü devletüñ efzūn  

HemĮşe gül gibi gülzār-ı rūzgārda gül (Kaside 6, Mısra 25).  

Ǿömri mezĮd olsun: Ömrü uzun olsun, ömrü artsın. 

1. Hezārān vaǾd-i luŧf itmişdi yār Ǿömri mezĮd olsun  

Hep itdi ħāŧır-ı vĮrānum ābād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 7).  

Ǿömrimüz geç-: Ömür geçirmek, yaşamak. 

1. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 2).  

Ǿömrüm vefā ider mi: Ömrüm yeter mi, görür müyüm?. 

1. İrmek olur mı Ǿömrüm ider mi Ǿaceb vefā  

Ey naħl-i nāz mĮve-i vaśluñ zemānına (Gazel 39, Mısra 3).  

öñdül al-: Ödül almak, herhangi bir başarı karşısında armağana layık görülmek. 

1. Müsellemdür melāĥat Ǿarśasında öñdül almaķda  

Güzeller içre çapķın-zāde şimdi ħayli yügrükdür (Müfret 1, Mısra 1).  

öpdür-: Öptürmek, öpmesine izin vermek. 

1. ǾAhd eyledi öpdürmege pāyin gelicek ǾĮd  

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle (Gazel 37, Mısra 3).  

öpmege: Öpmek için. 

1. Virmez lebini öpmege cān naķdini virsem  

Şeftālūsı ol mertebe ķıymetlü bu bāġuñ (Gazel 20, Mısra 5).  
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pādişāh-ı vaķt ol-: Devrin, zamanın padişahı olmak. 

1. Pādişāh-ı vaķt olur Fāǿiż kim alsa dūşına  

Bir Ǿaceb ĥālet var ancaķ ħırķa-i peşmĮnede (Gazel 40, Mısra 9).  

pāk: Temiz, arık, pak. 

1. Gül-i ĥadĮķa-i devlet NaķĮb Efendi kim  

Ġubārdur ki pāk ile iftiħārda gül (Kaside 6, Mısra 18).  

pāk ol-: Temizlenmek. 

1. Görmedüm çün śūret-i ümmįdi bir āyįnede  

Ķalmadı naķş-ı emel pāk oldı levĥ-i sįnede (Gazel 40, Mısra 2).  

pā-māl it-: Ayaklar altına almak, çiğnemek. 

1. Ġurūr-ı ĥüsn ile pā-māl ider seni Fāǿiż  

Sevüp o dil-ber-i ǾālĮ-cenābı neylersin (Gazel 25, Mısra 9).  

pā-māl u dil-figār eyle-: Ayaklar altında çiğnemek ve gönlü yaralı etmek. 

1. ǾUşşāķ-ı zārı eyledi pā-māl u dil-figār  

Cānā ġurūr-ı Ǿişve ile ol cenāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 5).  

pāy: Ayak. 

1. Dökdükçe biñ niyāz ile pāyına ħūn-ı dil  

Dāmen-keş oldı bizden o serv-i çemānumuz (Gazel 13, Mısra 5).  
2. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 7).  
3. Dāmen-keş oldı pāyine dökdükçe ħūn-ı dil  

Ol serve kimse bį-hüde dil-dāde olmasun (Gazel 23, Mısra 7).  
4. ǾAhd eyledi öpdürmege pāyin gelicek ǾĮd  

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle (Gazel 37, Mısra 3).  

pāy-bend-i ǾaẓĮm ol-: Büyük mani olmak. 

1. FaķĮre ķayd-ı Ǿıyāl oldı pāy-bend-i ǾaẓĮm  

Olurken Ǿālem-i ıŧlāķda ŝenā-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 49).  

pāyine düş-: Ayağına düşmek. 
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1. Düşerüz pāyine Ǿarż eylerüz aĥvāl-i dili  

Hele bir kez o perį-peykeri tenhā görelüm (Gazel 21, Mısra 7).  

pāy-māl ol-: Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek II hakir düşürülmek, perişan 
edilmek. 

1. Dilā bir şeh-süvār-ı rāh-ı istiġnāya meyl it kim  
Güẕergāhında her bir bį-ser ü pā pāy-māl olsun (Gazel 30, Mısra 4).  

peder: Baba. 

1. Āħiret ĥaķķını ķat ķat pederi itdi ĥelāl  

Didi Ĥaķ saña muǾĮn ola şefĮǾ ola nebĮ (Kıt’a 21, Mısra 5).  

pek: Gereken, beklenen veya alışılmış olandan çok, çok fazla. 

1. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 4).  

perestiş it-: Tapınmak, taparcasına sevmek. 

1. Dil ider rūyıñı gördükde perestiş śanemā  

Ebruvānuñ senüñ Ǿaşķ ehline miĥrāb gibi (Gazel 43, Mısra 5).  

perį: Çekici güzelliği olan çok alımlı kız veya kadın, sevgili. 

1. Görünmesün gözime ġayrılar perį ise de  

Niyetce göñlüm o şūħ-ı felek-cenābdadur (Gazel 10, Mısra 7).  
2. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 4).  
3. İşitdüm ol perį bįgānelerle seyr-i bāġ itmiş  

Nice śabr eylesün ādem Ǿaceb mi itsem efġānı (Gazel 48, Mısra 9).  

perį-peyker: Peri yüzlü, peri suratlı, çok güzel. 

1. Düşerüz pāyine Ǿarż eylerüz aĥvāl-i dili  

Hele bir kez o perį-peykeri tenhā görelüm (Gazel 21, Mısra 8).  
2. Kim daǾvete ķādĮr o perį-peykeri ey dil  

Luŧf ide meger kim gele kendi kereminden (Gazel 24, Mısra 3).  
3. Tįġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 10).  

perį-rū: Peri yüzlü, çok güzel. 

1. Varurken ol perį-rū ħāne-i aġyāra bį-minnet  

Bizi iġfāl ider bĮm-i pederle güft ü gūlarla (Gazel 33, Mısra 3).  

perįşān: Dağınık, karışık, dağınık saç. 
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1. Düşüp ħāk üzre ẓāhir oldı dillerde perįşānı  

Śabā taĥrįk ider var ise zülf-i Ǿanber-efşānı (Gazel 48, Mısra 1).  

perįşān eyle-: Dağıtmak. 

1. Ŧurre-i yārı perįşān eyledi bād-ı śabā  

Ol şehüñ ķaşı hilālin seyre ĥāǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 11).  

perįşān-dil: Perişan gönüllü. 

1. Şikeste-ħāŧır ü nā-dįde-kām perįşān-dil  

HemĮşe böyle geçer böyle rūzgār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 7).  

perįveş: Peri gibi güzel. 

1. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧĮf  

Ne mümkin ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 2).  

pervāne: Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

1. Yārdan ķābil mi menǾ itmek dil-i dĮvāneyi  

ŞemǾden mümkin midür dūr eylemek pervāneyi (Gazel 45, Mısra 2).  

pervāneveş: Pervane gibi. 

1. ŞemǾ-i ruħundan olma śaķın bir nefes cüdā  

Pervāneveş dilā seni germ-ülfet isterüz (Gazel 15, Mısra 8).  

pervāneveş dön-: Pervane gibi dönmek, bir kimsenin yanından hiç ayrılmamak. 

1. Cānın virür o şemǾ-i żiyā-güster üstine  

Pervāneveş döner bu göñül dil-ber üstine (Gazel 36, Mısra 2).  

pesend it-: Beğenmek. 

1. Pesend idüp düşicek ķayd-ı fikr-i tārĮħe  

İrişdi gūşuma hātifden ol zamān bu śadā (Kıt’a 13, Mısra 3).  

peyām-ı maķdem: Gelen haber, gelecek haber. 

1. Ümįd-i ħāk-i rehiyle çeşm-güşā nergis  
Peyām-ı maķdemine dāǿim intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 12).  

peyda ol-: Çıkmak, ortaya çıkmak, oluşmak, belirmek, görülmek. 

1. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuñ ruħ-ı zįbāsına dünyā  

Ocaķdan böyle yalın yüzli çoķdan olmadı peyda (Matla 6, Mısra 2).  

pey-der-pey: Arka arkaya, ardı sıra, durmadan; azar azar. 
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1. İśābet itmede Ǿuşşāķa tįr-i cevri pey-der-pey  

İlāhĮ sen ħaŧādan śaķla ol şūħ-ı cefākārı (Gazel 42, Mısra 7).  

pey-ender-pey: Arka arkaya, ardı sıra, durmadan. 

1. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 5).  
2. Pey-ender-pey śunar cām-ı şerāb-ı köhneyi gūyā  

İder zaħm-ı dile tedbĮr sāķį şüst ü şūlarla (Gazel 33, Mısra 7).  

peykān-ı ġam-endūz-ı cefā: Sevgilinin eziyet gamı biriktiren kirpiği. 

1. Tįr-i sitemüñ ey ķaşı yā cānuma geçdi  

Peykān-ı ġam-endūz-ı cefā cānuma geçdi (Matla 8, Mısra 2).  

peymāne: Büyük kadeh, şarap bardağı. 

1. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduk  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 4).  
2. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 2).  

pįç ü tāb: Sıkıntı, ıstırap, endişe, telaş. 

1. Hevā-yı zülfüñ ile dil ki pįç ü tābdadur  

Ķarār eyleyemez bir dem ıżŧırābdadur (Gazel 10, Mısra 1).  

pįrāhen: Gömlek. 

1. Ŧoyunca śarılsam saña pįrāhenüñ olsam  

Yanınca sürünsem yürisem dāmenüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 1).  

pįrān-ı ŧarįķ: Tarikatin yaşlıları. 

1. Bu cāyı pįrān-ı ŧarįķ itmiş naẓargāh ġālibā  

Rū-māle zĮrā cān atar ħāk-i derine zāǿirān (Gazel 52, Mısra 15).  

pįr-i muġān: Meyhaneci. 

1. Pįr-i muġānuñ ayaġına yüz sürüp müdām  

DefǾ-i hücūm-ı ceyş-i ġama himmet isterüz (Gazel 15, Mısra 3).  
2. Bir cām ile ider seni Fāǿiż cihāna şāh  

Pįr-i muġān luŧf idüp eylerse himmeti (Gazel 44, Mısra 18).  

pįr-i ŧarįķ-i Ǿāşıķān ol-: Âşıkların yolunun öncüsü olmak. 

1. Ĥāmid Efendi kim olup pįr-i ŧarįķ-i Ǿāşıķān  

Ĥālā odur ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i Ǿuşşāķįyān (Gazel 52, Mısra 1).  

pĮş ü kem: Fazla ve eksik. 
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1. Nāķıś görinen belki ķuśūr-ı naẓaruñdur  

İnśāf ile baķ Ǿāleme geç pĮş ü keminden (Gazel 24, Mısra 12).  

pür eyle-: Doldurmak. 

1. Beyaż-ı defter-i ĥüsnün pür eyledüñ ey ħaŧ  

Cevāb-ı pürsiş-i rūz-ı ĥisābı neylersin (Gazel 25, Mısra 7).  

pür ol-: Dolmak, dolu olmak. 

1. Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sįnem seyre gelsün yār  

Yine ezhār ile seyr eyledüm śaĥn-ı gülistānı (Gazel 48, Mısra 11).  

pür-ħūn: Kan içinde. 

1. Pür-ħūna ĥasret oldı olup çāk çāk-ı ġam  

Her dāġ-ı sįne lāle-i laǾlin-ķabā gibi (Gazel 47, Mısra 7).  

pür-tāb eyle-: Kıvrım kıvrım etmek. 

1. Aķıtdı yaşumı dili pür-tāb eyledi  

Ol şūħ-ı şĮvekārdaki āb ü tāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 3).  

 

 

 

R 

 

 

rabb-ı celįl: Ulu Tanrı, yüce Allah. 

1. Tā ķıyāmet ola bāķĮ çeşme-i ħurşĮdveş  

Eyleye cārĮ ŝevābın vāķıfa Rabb-ı Celįl (Kıt’a 11, Mısra 6).  

Rabb-i Raĥmān: Dünyadaki her canlıya, Mü’min, kâfir ayırt etmeksizin herkese 
merhamet eden Allah. 

1. KemĮne bende-i dergāhısın bi-ĥamdi’llāh  

Bu luŧfı saña yetişmez mi Rabb-i Raĥmānuñ (Kaside 5, Mısra 54).  

raġm: Aksine, rağmen, zıddına, inadına. 

1. Cām-ı mey-i raħşān yürisün mevsim-i güldür  

Fāǿiż içelüm raġmına eyyām-ı ferāġuñ (Gazel 20, Mısra 10).  

rāh-ber: Rehber, delil, yol gösterici, kılavuz. 
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1. Ne dem ki Ǿazm ide kūy-ı ĥabĮbe Fāǿiż-i zār  

Fiġānı hem-reh olur seyl-i eşki rāh-beri (Gazel 50, Mısra 10).  

rāh-ı rıżā: Rıza yolu, razı olma yolu. 

1. Rāh-ı rıżāyı Ħıżr’a suǿāl eyledüm didi  

Seyl-i sirişk-i dįdelerüñ reh-nümā yeter (Gazel 6, Mısra 11).  

raĥm-i dil-i zār: Zavallı gönle acıma. 

1. Merĥamet eyle didüm ħançerine itdi nigāh  

Fāǿiżā raĥm-i dil-i zāra işāret bu mıdur (Gazel 5, Mısra 10).  

raķam eyle-: Saymak. 

1. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdimüz ey dil  

Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle (Gazel 37, Mısra 6).  

raķĮb: Aynı sevgiliye gönül verenlerden her biri, ağyar. 

1. Görüp yanınca raķĮbi o şemǾ-i ĥüsnüñ dil  

Ŧutuşdı āteş-i ġayretle yandı Ǿārından (Gazel 26, Mısra 3).  

raķś it-: Dans etmek, oynamak II dönmek, çevrilmek. 

1. Añduķça bezm-i cevrin o śadrü’l-efāżıluñ  

Raķś idüp elde şevķ ile eyler naġam ķalem (Kaside 7, Mısra 26).  

raǾşe: Titreme, titreyiş. 

1. Ditrer göricek cām-ı meyüñ üstine maħmūr  
Ẓan itme görüp raǾşesini dest red eyler (Gazel 7, Mısra 8).  

rāżı: Kabul eden, uygun bulup benimseyen, olana boyun eğip rıza gösteren. 

1. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 5).  

rāz-ı dil: Gönül sırrı. 

1. Bilmem kime Ǿarż eyleyeyüm derd-i derūnum  

Rāz-ı dili keşf idicek aĥbāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 4).  

recā: Ümit, dilek. 

1. Dāmān-ı vaślına o sehĮ-ķaddüñ irmez el  

Būs-ı lebi recāsına varmaz lisānumuz (Gazel 13, Mısra 4).  

recā-yı fātiĥā eyle-: Fātiĥā ummak, istemek. 
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1. Ol demi yād eyle kim mülĥaķ olursın anlara  

Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 4).  

recā-yı mĮve eyle-: Meyve ummak, meyve beklemek. 

1. Eyler recā-yı mĮve hemān naħl-i ħuşkden  

Her kim o bį-vefādan ümįd-i viśāl ider (Gazel 51, Mısra 3).  

red eyle-: Reddetmek, kabul etmemek. 

1. Ditrer göricek cām-ı meyüñ üstine maħmūr  
Ẓan itme görüp raǾşesini dest red eyler (Gazel 7, Mısra 8).  

refǾ it-: 1. Kaldırmak. 

1. RefǾ idüp gerd-i sivāyı ħāŧır-ı meyyālden  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 7).  
2. Cürmümi Ǿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ķıl  

RefǾ idüp gerd-i kederden ħāŧırum mesrūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 2).  

2. Yüceltmek, kalkındırmak. 

1. Çıķan Buçukdepe ķaśrına refǾ idüp bāki  

Temām mertebe añlar ķuśūr-ı eflaki (Matla 4, Mısra 1).  

reftār: Salınarak edâlı yürüyüş. 

1. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 8). 
2. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 5).  

reh-ber: Yol gösterici, kılavuz. 

1. Semt-i beķāya reh-ber ola aña ķudsiyān  

Ķurb-i viśāl-i Ĥaķķ’a ümįd ol ki yol bula (Kıt’a 23, Mısra 3).  

reh-ber-i tevĥĮd: Allah’ın birliğinin yol göstereni. 

1. Vādį-i ġafletde ķalma mā-sivāya dil virüp  

ǾĀzim-i rāh-ı hudā ol reh-ber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 6).  

reh-güzār: Geçecek yol, geçit. 

1. O şāh-ı kişver-i ĥüsnüñ ne var śabā luŧf it  

Ġubār-ı cismümi dūr itme reh-güẕārından (Gazel 26, Mısra 6).  
2. Śafā-yı kalb ile seyreyle bāġ-ı Ǿālemde  

Niŝar-ı ħāk-i rehüñ ola reh-güzārda gül (Kaside 6, Mısra 28).  

reh-güẓer: Geçit, geçecek yol (Sevgilinin geçtiği yol). 
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1. Ķan eylemeden ol gözi ħūnĮ ĥaẓer itmez  

Biñ küşte yatur reh-güẓerinde naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 2).  

reh-i nūr: Kur’an-ı Kerîm’in yolu. 

1. Bunda gelürler reh-i nūrdan ŧarįķ-i śıdķ u heves  

Bunda alurlar vāyesin maĥrūm ķalmaz ŧālibān (Gazel 52, Mısra 13).  

reh-nümā: Yol gösteren, kılavuz. 

1. Rāh-ı rıżāyı Ħıżr’a suǿāl eyledüm didi  

Seyl-i sirişk-i dįdelerüñ reh-nümā yeter (Gazel 6, Mısra 12).  

reh-yāb-ı bezm-i yār ol-: Dost meclisinin yolunu bulmak. 

1. Ne cām-ı bāde-i vaśl ile neşǿe-dār olduķ  

Ne bir ŧarįķ ile reh-yāb-ı bezm-i yār olduķ (Gazel 19, Mısra 2).  

reşk eyle-: Kıskanmak. 

1. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǾĮf (Gazel 18, Mısra 9).  

reşk it-: Kıskanmak, günülemek. 

1. Leẕẕetine reşk idüp eyler nigāh  

Dįde-i ĥasretle Ǿayn-ı selpeşmįne (Kıt’a 10, Mısra 5).  

reşk-āver-i Ǿıķd-ı leǿāl olsun: İnciler dizisi kıskanılsın. 

1. Virüp zĮver belāġat silkine nāzük-edālarla  

Kelāmuñ Fāǿiżā reşk-āver-i Ǿıķd-ı leǿāl olsun (Gazel 30, Mısra 10).  

reşk-āver-i mihr ol-: Güneşi hasede düşürmek. 

1. Reşk-āver-i mihr oldı ser ü sįnede dāġuñ  

Gitdükçe güzellenmede ey māh çerāġuñ (Gazel 20, Mısra 1).  

reşk-i çār-bāġ ol-: Dört bahçenin hasedi olmak. 

1. Serümde sįnede dilde cigerde dāġ olsun  

O şūre yerleri ķo reşk-i çār-bāġ olsun (Gazel 29, Mısra 2).  

reşk-i İrem eyle-: İrem bağını kıskandırmak. 

1. TeşrĮfüñ ile ħānemi reşk-i İrem eyle  

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle (Gazel 37, Mısra 1).  

revān ol-: Akıp gitmek. 
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1. Gelüp didi birisi ķudsiyāndan Fāǿiżā tārĮħ  

Revān oldı gülzār-ı cināna GülşenĮ-zāde (Kıt’a 17, Mısra 6).  

revnaķ vir-: Güzellik katmak, parlaklık vermek, zerafet katmak. 

1. Mihr-i rūy-ı dil-rübādur meclise revnaķ viren  

Yoħsa ne meyde śafā ne cām-ı raħşānındadur (Gazel 8, Mısra 7).  

revnaķını bul-: Güzelleşmek, canlılık, çekicilik kazanmak, aydınlanmak. 

1. Temām revnaķını şimdi buldı gülşen-i ĥüsn  

Yaraşdı ol ruħ-ı al üzre ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (Kaside 5, Mısra 37).  

reǿy: Fikir, düşünce. 

1. Bir āyet-i kerĮmeye kim idesin naẓar  

TefsĮr itme reǿyüñ ile eylegil ĥaẕer (Kıt’a 5, Mısra 2).  

ribāŧ-ı dehr: Dünya. 

1. Ribāŧ-ı dehrde āsāyiş isteyen bį-dil  

MuķĮm-i mesned-i peyġūle-i ferāġ olsun (Gazel 29, Mısra 3). 

rifǾate iriş-: Yükselmek, büyük rütbeye ulaşmak. 

1. Ĥāl-i Ǿālem böyledür gāhį śuǾūd geh hübūṭ  

Źerre deñlü iǾtibār itme irişseñ rifǾate (Kıt’a 26, Mısra 2).  

rıĥlet: Dünyâdan âhirete göçme, ölme, vefat. 

1. Rıĥleti tārĮħini Fāǿiż didiler ķudsiyān  

Gitdi Cān-bāz-zāde el-Ĥācı Muĥammed cennete (Kıt’a 26, Mısra 9).  

risālet: Resūllük, peygamberlik. 

1. Senüñle iftiħār eyler gürūh-ı enbiyā sensin  

Şehenşāhı risālet kişverinüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 4).  

risālet taħtı: Peygamberlik tahtı, makamı. 

1. Seni ķıldı Cenāb-ı Ĥaẕret-i BārĮ saǾādetle  

Risālet taħtına şāh-ı mükerrem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 6).  

rıżā: Razı olma, pekiy deme; hoşnutluk, memnunluk. 

1. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 4).  

rįzān: Dökülen, akan. 
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1. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rįzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 2).  

rübūde-i şūħĮ: Şuhluğuna kapılmak. 

1. Dil oldı şĮfte-i kākül-i perįşānuñ  

ǾAķıl rübūde-i şūħĮ o çeşm-i fettānuñ (Kaside 5, Mısra 32).  

ruħ-ı al: Pembe yanak. 

1. Temām revnaķını şimdi buldı gülşen-i ĥüsn  

Yaraşdı ol ruħ-ı al üzre ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (Kaside 5, Mısra 38).  

ruħ-ı ħūy-gerde: Terlemiş yanak. 

1. Ol āfetüñ ruħ-ı ħūy-gerdesin temāşā ķıl  

Varup çemende dilā seyr-i ābı neylersin (Gazel 25, Mısra 5).  

rūĥ-ı muśŧafā’ya: Mustafa’nın ruhuna. 

1. Ķudsiyāndan birisi geldi didi tārĮħini  

Cennet-i Ǿadn ola rūĥ-ı Muśŧafā’ya cāygāh (Kıt’a 20, Mısra 10).  

ruħ-ı pür-tāb: Sevgilinin parıl parıl parlayan yüzü. 

1. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 3).  
2. Ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

ĦurşĮd-i żiyā-baħşına çarħuñ naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 7).  
3. Ruħ-ı pür-tābını vaśf eylemek olur mı dil-dāruñ  

Olaydı bir nefes şevķ-āşinā ķalb-i perįşānum (Gazel 22, Mısra 3).  

rūĥ-ı revān: Değerli can, sevgili (ma’şuktan kinâye). 

1. Bezmi müşerref itdi o rūĥ-ı revānumuz  

Luŧf itdi geldi yerine bir pāre cānumuz (Gazel 13, Mısra 1).  

ruħ-ı zįbā: Güzel yüz. 

1. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuñ ruħ-ı zįbāsına dünyā  

Ocaķdan böyle yalın yüzli çoķdan olmadı peyda (Matla 6, Mısra 1).  

rūĥını şād it-: Ruhunu şad etmek, ölüleri mutlu etmek, sevindirmek. 

1. Ey iden mevtāya şefķat añ bu ķabrüñ śāĥibiñ  

Rūĥını şād it ne var eyle Ǿaŧā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 2).  

ruħsār-ı āl: Kırmızı yanak. 
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1. Ruħsār-ı ālı üzre olan dāne-i Ǿaraķ  

Düşmiş miŝāl-i jāle gül-i aĥmer üstine (Gazel 36, Mısra 5).  

ruħsar-ı rengįn: Parlak yüz. 

1. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 5).  

ruħśat: İzin, müsaade. 

1. Ruħśat mı var neẓāreye farŧ-ı ziĥāmdan  

ǾĀlem o şūħ-ı māhveşe mübtelā gibi (Gazel 47, Mısra 5).  

ruħśat iste-: İzin istemek. 

1. Bilmem geçer mi ġamze-i yāre niyāzımuz  
Bir kez neẓāre-i ruħına ruħśat isterüz (Gazel 15, Mısra 10).  

ruħśat vir-: İzin vermek, müsaade etmek. 

1. Ruħśat da virse ġamzesi Fāǿiż neẓāreye  

Rūyına ol mehüñ baķılur mı ĥicābdan (Gazel 27, Mısra 9). 
2. Geçmez mi tįr-i ġamzeñe cānā niyāzımuz  

Bir kez nigāh-ı rūyıña virmez mi ruħśatı (Gazel 44, Mısra 8). 

ruħ-sūde ol-: Yüz sürmek. 

1. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 7).  

rükn: Temel direk II nüfuzlu, ehemmiyetli, kuvvetli kimse. 

1. Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 2).  

rū-māl: Yüz süren, yüz sürücü. 

1. Bu cāyı pįrān-ı ŧarįķ itmiş naẓargāh ġālibā  

Rū-māle zĮrā cān atar ħāk-i derine zāǿirān (Gazel 52, Mısra 16).  

rūşen: Belli, meydanda. 

1. Şimdi anuñ şemǾine cemǾ olmaķdadur erbāb-ı dil  

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i Ǿārifān (Gazel 52, Mısra 6).  

rütbe: Derece, sıra, basamak. 

1. Ħāk-i der-i dil-dārı o kim müstened eyler  

Bir rütbedür ol kim aña Ǿālem ĥased eyler (Gazel 7, Mısra 2).  
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rütbe: Sıra, derece, basamak; me’murluk mevkii, derecesi. 

1. ǾOŝmān Efendi’den ħilāfet rütbesin aħẕ eyleyüp  

Sırrını ol ẕāt-ı kerĮmüñ anda buldılar Ǿayān (Gazel 52, Mısra 3).  

rūy: Yüz, çehre. 

1. Dil ider rūyıñı gördükde perestiş śanemā  

Ebruvānuñ senüñ Ǿaşķ ehline miĥrāb gibi (Gazel 43, Mısra 5).  

rūyımı sür-: Yüz sürmek. 

1. Sürerdüm rūyımı śad iştiyāķ-ı derd-i hasretle  

Göreydüm dergeh-i devlet-ķarĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 5).  

rūyına baķ-: Yüzüne bakmak. 

1. Ruħśat da virse ġamzesi Fāǿiż neẓāreye  

Rūyına ol mehüñ baķılur mı ĥicābdan (Gazel 27, Mısra 10).  

rūz: Gündüz, gün. 

1. Ne rūzumuzda śafā var küdūret-i ġam ile  

Ne şebde dįde-i Ǿuşşāķ-ı zāra ħˇāb gelür (Gazel 3, Mısra 7).  

rūz u şeb: Gündüz gece. 

1. Rūz u şeb aġlamadan Ǿālemi bį-zār itdüñ  

Bilsek ey ŧıfl-ı dil-i zār nedendür elemüñ (Kıt’a 6, Mısra 3).  

rūzgār: 1. Rüzgâr, yel, zaman. 

1. Rūzgār alıvirse baśsañ devlet ü cāha ķadem  
Ĥāżır ol elbette der-peydür ẓuhūr-ı ẕillete (Kıt’a 26, Mısra 3).  

2. Zaman, devir II rüzgâr. 

1. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 3).  

rūzgār-ı ġarįb: Zavallının zamanı. 

1. Şikeste-ħāŧır ü nā-dįde-kām perįşān-dil  

HemĮşe böyle geçer böyle rūzgār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 8). 
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saǾādet ü iķbāl: Mutluluk ve talih. 

1. Ķande Ǿazm itse irişür fi’l-ĥāl  

Aña der-pey saǾādet ü iķbāl (Mesnevi 1, Mısra 4).  

saǾādetle: Mutluluk ile, huzurla. 

1. Seni ķıldı Cenāb-ı Ĥażret-i BārĮ saǾādetle  

Risālet taħtına şāh-ı mükerrem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 5).  

śabā: Gün doğusundan esen hafif ve latif rüzgâr. 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 3).  
2. O şāh-ı kişver-i ĥüsnüñ ne var śabā luŧf it  

Ġubār-ı cismümi dūr itme reh-güẕārından (Gazel 26, Mısra 5).  
3. Düşüp ħāk üzre ẓāhir oldı dillerde perįşānı  

Śabā taĥrįk ider var ise zülf-i Ǿanber-efşānı (Gazel 48, Mısra 2).  
4. İrişdi müjde-i teşrĮfi var ise bāġa  

Śabāyile o gül-i bāġ-ı fażl ü Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 14).  

śabāĥ-ı vaśl: Kavuşma sabahı. 

1. Śabāĥ-ı vaśla şeb-i hicre itdiler Įmā  

Żiyā-yı nūr-ı ruħuñ zülf-i Ǿanber-efşānuñ (Kaside 5, Mısra 35).  

Ŝābit Nuǿmān: Ebû Hanîfe Nu’mân b. Sâbit b. Zûtâ b. Mâh (ö. 150/767). Hanefî 
mezhebinin imamı, büyük müctehid. 

1. Dehr-i gülşende İlāhĮ ola Ŝābit NuǾmān (Müfret 4, Mısra 1).  

ŝābit-ķadem eyle-: Verdiği karardan ve sözünden dönmemek, kararında sebat etmek. 

1. ǾAhd eyledi öpdürmege pāyin gelicek ǾĮd  

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle (Gazel 37, Mısra 4).  

śabr eyle-: Sabretmek, dayanmak. 

1. İşitdüm ol perį bįgānelerle seyr-i bāġ itmiş  

Nice śabr eylesün ādem Ǿaceb mi itsem efġānı (Gazel 48, Mısra 10).  

śabr u taĥammül: Sabır ve tahammül. 

1. Yeter ey dil yeter tā key belā-yı Ǿışķdan feryād  

Ǿİlāc-ı derd-i Ǿışķuñ çāresi śabr u taĥammüldür (Gazel 11, Mısra 6).  

śabreylemek: Sabretmek, sabır göstermek. 
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1. Nice āh itmesün Fāǿiż dil-i bį-çāre inśāf it  

Görüp śabreylemek mümkin mi dil-dārı Ǿadūlarla (Gazel 33, Mısra 10).  

śad: Yüz II pek çok, çok fazla. 

1. Śad ĥayf itmedi eser ol māh-pāreye  

Yaķdı cihānı āteş-i āh u fiġānumuz (Gazel 13, Mısra 7).  
2. Ħaŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 2).  
3. Śad Bārekallāh cāyı cāmı mehbiŧ-i envār-ı feyż  

Kim dergehidür levĥaşallāh tekyegāh-ı śādıķān (Gazel 52, Mısra 9).  
4. Sürerdüm rūyımı śad iştiyāķ-ı derd-i ĥasretle  

Göreydüm dergeh-i devlet-ķarĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 5).  
5. Düşdi bir tārĮħ Fāǿiż dil-nişĮn ü āteşĮn  

Gitdi śad āh cihān ķuŧbı Muĥammed ĶādirĮ (Kıt’a 18, Mısra 14).  
6. İlāhĮ cilvegāhın ķaśr-ı Firdevs-i berįn eyle  

Aña śad Ǿizzet ile ĥūr u ġılmān ideler ħidmet (Kıt’a 25, Mısra 6). 

śad çāk it-: Yüz parçaya bölmek, paramparça etmek. 

1. Ney ki murādı dilleri śad çāk itmeden  

Fāǿiż suǿāl olunsa nedür kim cevāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 9).  

śad ĥayf: Yüzlerce kez yazık, çok yazık, pek yazık. 

1. Küşāde olmadı śad ĥayf ġonce-i ümmįd  
NesĮm-i āh-ı dilüñ ẓāhir olmadı eseri (Gazel 50, Mısra 7).  

śad pāre eyle-: Yüz parçaya bölmek, yüz parça etmek. 

1. Sįneñi śad pāre eyle ħançer-i tevĥĮd ile  

Yaķ kebābāsā vücūduñ aħker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 1).  

śad pāre ķıl-: Yüz parça etmek, paramparça etmek. 

1. Tįġ-i sitemle sįnemi śad pāre ķılsa da  

Ben yüz çevirmem ol şeh-i ǾālĮ-cenābdan (Gazel 27, Mısra 3).  

śad pāre-i tįġ-i Ǿitāb it-: Azarlama kılıcıyla yüz parça etmek. 

1. Kerem ķıl cismümi śad pāre-i tįġ-i Ǿitāb itme  

Yaķup āteşlere hicrüñle ey meh-rū kebāb itme (Gazel 38, Mısra 1).  

śadā: Ses, yankı. 

1. Pesend idüp düşicek ķayd-ı fikr-i tārĮħe  

İrişdi gūşuma hātifden ol zamān bu śadā (Kıt’a 13, Mısra 4).  

śadā-yı nāy: Ney sesi. 
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1. Fāǿiż śadā-yı nāyı n’ider ehl-i ŧabǾ olan  

Var mı anuñ śafāsı śarįr-i ķalem gibi (Gazel 41, Mısra 9).  

śadrü’l-efāżıl: Çok bilgili sadrazam. 

1. Añduķça bezm-i cevrin o śadrü’l-efāżıluñ  

Raķś idüp elde şevķ ile eyler naġam ķalem (Kaside 7, Mısra 25).  

śāf it-: Temizlemek, arındırmak. 

1. Ķalbüñi śāf it bir mey ol bürîde-efkārdan  

Baķma fānĮye elüñ çek dārdan deyyārdan (Murabba 1, Mısra 3).  

śafāǾ: Gönül şenliği, kedersizlik, neş’e, zevk, eğlence. 

1. Dil-berde vefā dilde śafā baħt müsāǾid  

CemǾoldı yine bir yire esbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 5).  
2. Ne rūzumuzda śafā var küdūret-i ġam ile  

Ne şebde dįde-i Ǿuşşāķ-ı zāra ħˇāb gelür (Gazel 3, Mısra 7).  
3. Mihr-i rūy-ı dil-rübādur meclise revnaķ viren  

Yoħsa ne meyde śafā ne cām-ı raħşānındadur (Gazel 8, Mısra 8).  
4. Fāǿiż śadā-yı nāyı n’ider ehl-i ŧabǾ olan  

Var mı anuñ śafāsı śarįr-i ķalem gibi (Gazel 41, Mısra 10).  
5. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduk  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 3).  
6. Śafā kesb eylerüm aślā keder ķalmaz derūnumda  

Dile tāb-efgen olduķça ħayāl-i rūy-ı raħşānı (Gazel 48, Mısra 7).  
7. Feraĥ her cānibinde cilve-güster  

Śafā her gūşesinde zĮnet-efzāy (Kıt’a 14, Mısra 12).  
8. İsterseñ eger KaǾbe-i śıdķ içre śafāyı  

SaǾy eyle ziyāret idegör Ĥācı Babayı (Matla 2, Mısra 1).  

śafā eyle-: Eğlenmek. 

1. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 6).  

śafā it-: Eğlenmek, güzel vakit geçirmek, üzüntü ve kederden uzak olmak. 

1. Ķuśūr u cürmüni Ǿafv eyleyüp iĥsān ide Mevlā  

Śafālar ide ķaśr-ı gülşen-i firdevs-i aǾlāda (Kıt’a 17, Mısra 4).  
2. İki güzel seven kişi ey dil śafā ider  

Biri cefā iderse birisi vefā ider (Matla 5, Mısra 1).  

śafā vir-: Neş’e vermek, gönül rahatlığı vermek. 

1. Ne dem ki bezme mey-i āteşĮn ĥabāb gelür  

Śafā virür dile cism-i nizāra tāb gelür (Gazel 3, Mısra 2).  

śafā-yı dil: Gönül şenliği. 



334 

 

1. Müdām bezmüñe zĮnet vire gül-i iķbāl  

Geçe hemĮşe śafā-yı dil ile her ānuñ (Kaside 5, Mısra 56).  

śafā-yı ħāŧır: Gönül rahatlığı, gönül huzuru. 

1. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 2).  

śafā-yı kalb: Gönül rahatlığı. 

1. Śafā-yı kalb ile seyreyle bāġ-ı Ǿālemde  

Niŝar-ı ħāk-i rehüñ ola reh-güzārda gül (Kaside 6, Mısra 27).  

śāf-derūn: Kalbi temiz, içi saf. 

1. Bir śāf-derūn yār-ı muvāfıķ ele girse  

Ġam-ħārlıķ itse baña vaķt-i kederümde (Gazel 34, Mısra 7).  

śāfĮ: Duru, temiz, katıksız; bir şeyle karışık olmayan, katkısız. 

1. Seyr iden Fāǿiż didi taĥsĮn idüp tārĮħini  

Çeşmesi śāfĮ peşmįnei ise Ǿayn-ı selpeşmįne (Kıt’a 11, Mısra 10).  

śāġ olsun: Biri için sitem yollu bir şey söyleneceği zaman söyleyenin iyi niyetini 
belirtmek amacıyla sözün başına getirilen bir söz. 

1. Ben ārzū-yı şehādetle geldüm ey Fāǿiż  

O tünd-ħū eger öldürmez ise śāġ olsun (Gazel 29, Mısra 10).  

sāġar: Kadeh, içki bardağı. 

1. Bezm-i çemende bāde-i gülfāmı śun bize  

Sāķį bıraķma sāġarı elden müdām vir (Gazel 4, Mısra 4).  

śahbā-nūş-ı Ǿaşķum: Aşkından şarap içen. 

1. Zāhidā ŧaǾn itme śahbā-nūş-ı Ǿaşķum ben hele  

Cān ü dilden eylerüm gird-i riyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 9).  

śahbā-yı şuǾle-tāb: Alev gibi parlayan şarap (kırmızı şarap). 

1. Görince Ǿārıż-ı rengįn-i dil-beri Fāǿiż  

O demde ħāŧıra śahbā-yı şuǾle-tāb gelür (Gazel 3, Mısra 10). 
2. Bezmde mihr-i ruħ-ı dil-rübādadur ĥālet  

Ne cām-ı zerde ne śahbā-yı şuǾle-tābdadur (Gazel 10, Mısra 6).  

śāĥib-i ħayr: Hayır sahibi. 

1. Teşneler nūş eyleyüp itsün duǾā  

Vire śāĥib-i ħayra Ĥaķ ecr-i cezĮl (Kıt’a 10, Mısra 8).  
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śāĥibü’l-ħayrāt ǾAbdullah Efendi: Hayır sahibi Abdullah Efendi. 

1. Śāĥibü’l-ħayrāt ǾAbdullah Efendi nĮk-ẕāt  

Bu maĥalli eyledi iĥyā idüp ecr-i cezĮl (Kıt’a 11, Mısra 1).  

śāĥibü’l-ħayrāt-ı merd-i nĮk-ẕāt: Kendi, aslı iyi olan insan, adam hayırlı işler yapar. 

1. Śāĥibü’l-ħayrāt-ı merd-i nĮk-ẕāt  
YaǾnĮ cān-bāz-zāde ẕü’l-ķadr-i celįl (Kıt’a 10, Mısra 1).  

śaĥn-ı gülistān: Gül bahçesinin ortası. 

1. Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sįnem seyre gelsün yār  

Yine ezhār ile seyr eyledüm śaĥn-ı gülistānı (Gazel 48, Mısra 12).  

śaĥn-ı gülsitān-ı cennet: Cennetin gül bahçesinin ortası. 

1. Murġ-ı rūĥı āşiyān ide nihāl-i sidrede  

Aña śaĥn-ı gülsitān-ı cennet ola cilvegāh (Kıt’a 20, Mısra 8).  

saħt: Çetin, sert, pek, katı. 

1. Meyl itme dil-berüñ müje vü ebruvānına  

Ey dil ŧoķunma saħtdur Ǿaşķuñ kemānına (Gazel 39, Mısra 2).  

sāǿil: Dilenci. 

1. FaķĮrüñ derdmendüñ dergehüñ sāǿillerindendür  

Ķuluñ Fāǿiż ġulām-ı kemterĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 9).  

sāǿir: Geçen, dolaşan. 

1. Geçdi bu vaĥşet-serādan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Cān göziyle Ǿālem-i lāhūtuñ olup sāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 2).  

sāķį: Kadeh, içki sunan. 

1. Sāķį mürüvvet it baña leb-rĮz-i cām vir  

Eksüklügime ķalma benüm sen temām vir (Gazel 4, Mısra 1).  
2. Bezm-i çemende bāde-i gülfāmı śun bize  

Sāķį bıraķma sāġarı elden müdām vir (Gazel 4, Mısra 4).  
3. EmĮn eyle dil-i rindānı ġamdan taķviyet-baħş ol  

Meded luŧf eyle sāķį meclisi zeyn it sebūlarla (Gazel 33, Mısra 6).  
4. Pey-ender-pey śunar cām-ı şerāb-ı köhneyi gūyā  

İder zaħm-ı dile tedbĮr sāķį şüst ü şūlarla (Gazel 33, Mısra 8).  
5. Mürüvvet it baña sāķį şerāb-ı śāfĮ śun  

O defǾ iderse ider dildeki olan kederi (Gazel 50, Mısra 5).  

śaķın: 1. Çekinmek, sakınmak II hiçbir zaman, olmaması gereken. 
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1. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 7).  

2. Asla, bir davranışın yapılmaması, bir şeyin düşünülmemesi gereken durumlarda 
söylenen uyarı sözü. 

1. ŞemǾ-i ruħundan olma śaķın bir nefes cüdā  

Pervāneveş dilā seni germ-ülfet isterüz (Gazel 15, Mısra 7).  
2. Keyfiyet-i śahbāyı śaķın eyleme inkār  

ŚūfĮ seni bir cām ile bį-hūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 3).  
3. Çeşm ü ebrūyile meclisde işāret eyleme  

Ħurde-gĮr olma śaķın yārāna ġāfildür deyü (Gazel 32, Mısra 8).  
4. Śaķın incāz-ı vaǾd-i vaśla ibrām itme dil-dāra  

Ola cāǿiz ki nāzükdür güsiste-tār-ı iķrārı (Gazel 42, Mısra 3).  
5. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 7).  

śaķın ki: Sakınmak. 

1. Şehā sitemle dil-i Fāǿiż’i ħarāb itme  

Śaķın ki śaña eser eyler inkisār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 10).  

śaķla-: Korumak. 

1. İśābet itmede Ǿuşşāķa tįr-i cevri pey-der-pey  

İlāhĮ sen ħaŧādan śaķla ol şūħ-ı cefākārı (Gazel 42, Mısra 8).  

sāl: Yıl, sene. 

1. Ben şaśt-ı saħte dāħil idüm nice sāldür  

Meǿmūldür ki eyleyesin aña iǾtibār (Kıt’a 9, Mısra 3).  

śal-: Saçmak, yaymak (Işık bağlamında). 

1. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 5).  

śalā-yı Ǿıyş: Yaşama davet etme, yaşama çağırma. 

1. Miŝāl -i deste-i gül bir yire gelür ẓurafā  

Śalā-yı Ǿıyş gelür şimdi śavtı mürġānuñ (Kaside 5, Mısra 6).  

Śāliĥ Çelebi: Kangal Salih Çelebi. 

1. Didi giryān olaraķ fevtine Fāǿiż tārĮħ  

Cāygāhuñ ola Śāliĥ Çelebi Ǿarş-ı berįn (Kıt’a 19, Mısra 4).  

sālik-i minhāc-ı ħayrāt eyle-: Sevap kazanma yolunda gitmek, iyiliklerin yolunu açık 
etmek. 
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1. Ẕātını Ĥaķ sālik-i minhāc-ı ħayrāt eyledi  

Yetmeye taǾdāda ecrin anuñ ومات الاف (Kıt’a 12, Mısra 3).  

śalın-: Salınmak II naz ve eda ile yürümek. 

1. Gül-geşt-i çemen eylesem ǾĮd irse de Fāǿiż  

Yanumca śalınsa bile ol sĮm-berümde (Gazel 34, Mısra 10).  
2. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 5).  

śalun-: Salınmak II naz ve eda ile yürümek. 

1. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 4).  

śan-: Sanmak, zannetmek. 

1. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşĮn güldür (Gazel 11, Mısra 1).  
2. Śanma merķad meşhed-i esrār-ı Ĥaķdur türbesi  

Vāśıl olur iǾtiķādıyla ölenler zāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 9 

3. Ħāk śanma mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd olmışdur ol  
Maķśaduñ ĥāśıl olur ẓan itme ħālĮ ol yiri (Kıt’a 18, Mısra 11).  

śaña: Teklik ikinci şahıs zamiri “sen”in yönelme durumu eki almış biçimi. 

1. Şehā sitemle dil-i Fāǿiż’i ħarāb itme  

Śaķın ki śaña eser eyler inkisār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 10).  
2. Maŧlūba ķaŧǾ-ı silk-i Ǿalāyıķdadur vuśūl  

Şāhid bu ĥāle sūzen-i ǾḬsā saña yeter (Gazel 6, Mısra 8).  
3. Nūş itmeyesin derd-i ġamuñ tā ki bu bezmüñ  

Degmez saña bir ķatre mey-i Ǿayş ü deminden (Gazel 24, Mısra 10).  
4. Tekellüf ber-ŧaraf şimden gerü ey kevkeb-i ŧāliǾ  

Saña düşnāma āġāz eylerüm ister vebāl olsun (Gazel 30, Mısra 8).  
5. Cāygāh-ı leşker-i endūh ġamdur ey sürūr  

Saña yer yoķ teng-nāy-ı sįne-i bį-kĮnede (Gazel 40, Mısra 4).  
6. KemĮne bende-i dergāhısın bi-ĥamdi’llāh  

Bu luŧfı saña yetişmez mi Rabb-i Raĥmānuñ (Kaside 5, Mısra 54).  
7. Ŧoyunca śarılsam saña pįrāhenüñ olsam  

Yanınca sürünsem yürisem dāmenüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 1).  

śanem: Güzel kimse. 

1. Dir gören ol śanemüñ tāze ħaŧŧ-ı ruħsāruñ  

Nev-demĮde çemen-i bāġ-ı melāĥāt bu mıdur (Gazel 5, Mısra 3).  
2. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 1). 

śanemā: Ey dilber! (put gibi güzel olan sevgili). 
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1. Śanemā Ǿārıż-ı ħoy-kerdeñi seyr itsünler  

Ehl-i Ǿışķ dirler ise cām-ı muśaffā görelüm (Gazel 21, Mısra 3).  
2. Dil ider rūyıñı gördükde perestiş śanemā  

Ebruvānuñ senüñ Ǿaşķ ehline miĥrāb gibi (Gazel 43, Mısra 5).  

śarf eyle-: Harcamak. 

1. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 3).  

śarıl-: Sarılmak, kollarını dolamak. 

1. Yapışsa ħançere mestāne el-amān diyerek  

Miyān-ı yāre śarıl Fāǿiżā nezāket ile (Gazel 35, Mısra 10).  
2. Ŧoyunca śarılsam saña pįrāhenüñ olsam  

Yanınca sürünsem yürisem dāmenüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 1).  

śarįr-i ķalem: Kalem gıcırtısı. 

1. Fāǿiż śadā-yı nāyı n’ider ehl-i ŧabǾ olan  

Var mı anuñ śafāsı śarįr-i ķalem gibi (Gazel 41, Mısra 10).  

śavt: Çığlık, bağırma, haykırma II ses. 

1. Miŝāl-i deste-i gül bir yire gelür ẓurafā  

Śalā-yı Ǿıyş gelür şimdi śavtı mürġānuñ (Kaside 5, Mısra 6).  

śavt-ı bülbül: Bülbülün sesi. 

1. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşĮn güldür (Gazel 11, Mısra 1).  

śay-: Saymak, sayısını bulmak. 

1. Śaymaz bizi Ǿāşıķlarını eylese taǾdād  

Ammā sitem ü cevrini bį-ĥadd Ǿaded eyler (Gazel 7, Mısra 3).  

saǾy eyle-: Çalışmak, çabalamak, gayret etmek. 

1. İsterseñ eger KaǾbe-i śıdķ içre śafāyı  

SaǾy eyle ziyāret idegör Ĥācı Babayı (Matla 2, Mısra 2).  

saǾy ide gör-: Gayret sarf etmek. 

1. Meşķ-ı niyāza saǾy ide gör her seĥer hemān  

Menzilüñe icābete tįr-i duǾā yeter (Gazel 6, Mısra 9).  

sāye-fiken: Gölge düşüren, gölgeleyen. 
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1. Hümā-yı himmeti vār ise oldı sāye-fiken  

Ki oldı baħtı hümāyūn-ı müstemendānuñ (Kaside 5, Mısra 27).  

sebeb: Sebep, gerekçe, bir olayın meydana gelmesine neden olan şey, neden. 

1. Belürdi cānuma minnet belürdi kim cevrin  

Sebeb ne oldı ki muĥtac-ı iħtiyār olduķ (Gazel 19, Mısra 8).  
2. Tįġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ķalem  

DĮvān ü deftere naẓar eyle ķalem ķalem (Kaside 7, Mısra 1).  

peşmįne: Hayrat olarak, parasız dağıtılan su. 

1. Bir muǾallim-ħāne bünyād eyledi ŧarĥ-ı laŧĮf  

Ĥüsnüni dāħĮ füzūn itdi bu çeşme bu peşmįne (Kıt’a 11, Mısra 4).  
2. Seyr iden Fāǿiż didi taĥsĮn idüp tārĮħini  

Çeşmesi śāfĮ peşmįnei ise Ǿayn-ı selpeşmįne (Kıt’a 11, Mısra 10).  

peşmįne-i bį-ǿadįl: Benzeri olmayan sebil, benzersiz hayrat. 

1. Seyr idüp Fāǿiż didi tārĮħini  

MenbaǾ-ı Kevŝer peşmįne-i bį-ǿadįl (Kıt’a 10, Mısra 10).  

sebū: Testi, şarap kabı. 

1. EmĮn eyle dil-i rindānı ġamdan taķviyet-baħş ol  

Meded luŧf eyle sāķį meclisi zeyn it sebūlarla (Gazel 33, Mısra 6).  

sebük-bār: Yükü hafif, eşyası az olan. 

1. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 2).  

sebzezār: Çimenlik, yeşillik, çayırlık. 

1. ǾAceb mi Ǿarż-ı cemāl itse sebzezārda gül  

Ki buldı neşv ü nemā devlet-i bahārda gül (Kaside 6, Mısra 1).  

secde: Secde etme, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere getirerek alınan 
durum. 

1. Ol ķadar ħūy-gerde-i şerm-i ħatāyum k’eylerüm  

Secdeden cebhemle naķş-ı būriyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 4).  

seĥāb-ı himmet: Lütuf, ihsan bulutu. 

1. Seĥāb-ı himmeti ger olmasa ŧarāvet-baħş  

Cihānda böyle olur mıydı iştihārda gül (Kaside 6, Mısra 21).  

seĥer: Tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit. 
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1. Meşķ-ı niyāza saǾy ide gör her seĥer hemān  

Menzilüñe icābete tįr-i duǾā yeter (Gazel 6, Mısra 9).  
2. İster iseñ būy-ı vuślat cānib-i dil-dārdan  

Olma ħālĮ her seĥer feryād ü āh ü zārdan (Murabba 1, Mısra 2).  

seĥervar: Seher vakti gibi. 

1. Seĥervar gülşen-i kūyıñda feryād eyle cānānuñ  

Biraz ey murġ-ı dil aĥvālüñi aġla ĥicāb itme (Gazel 38, Mısra 3).  

sehĮ-ķadd: Fidan boylu, boylu poslu. 

1. Dāmān-ı vaślına o sehĮ-ķaddüñ irmez el  

Būs-ı lebi recāsına varmaz lisānumuz (Gazel 13, Mısra 3).  

selām vir-: Selam vermek, selamlamak. 

1. Ey şūħ-ı bį-vefā ne var inśāfa ķāǿil ol  

Gördükçe ħāŧırum ele al bir selām vir (Gazel 4, Mısra 8).  

selāmeti bul-: Selamete çıkmak, kurtulmak, kurtuluşa ermek. 

1. Zaħm-ı derūna itmeyelüm çāre ey ŧabĮb  

Biz derd-i Ǿaşķ-ı yārda bulduķ selāmeti (Gazel 44, Mısra 14).  

semt-i beķā: Ölümsüzlük tarafı, ebediyyette. 

1. Semt-i beķāya reh-ber ola aña ķudsiyān  

Ķurb-i viśāl-i Ĥaķķ’a ümįd ol ki yol bula (Kıt’a 23, Mısra 3).  

Semuyy-i ibn-i Ǿamm: Amca oğlu Semuyy. 

1. Semuyy-i İbn-i Ǿamm Faħr-ı Ǿālem  
Cenāb-ı Merdümi-i naẓm-pirāy (Kıt’a 14, Mısra 3).  

sen: 1. Teklik ikinci şahıs zamiri (Sâki yerine). 

1. Sāķį mürüvvet it baña leb-rĮz-i cām vir  

Eksüklügime ķalma benüm sen temām vir (Gazel 4, Mısra 2).  

2. Teklik ikinci şahıs zamiri. 

1. Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından  

Ayırma kimseyi yā RabbĮ sen diyārından (Gazel 26, Mısra 2).  
2. ǾAhd eyledi öpdürmege pāyin gelicek ǾĮd  

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle (Gazel 37, Mısra 4).  
3. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdimüz ey dil  

Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle (Gazel 37, Mısra 6).  
4. İśābet itmede Ǿuşşāķa tįr-i cevri pey-der-pey  

İlāhĮ sen ħaŧādan śaķla ol şūħ-ı cefākārı (Gazel 42, Mısra 8).  
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5. Cürmümi Ǿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ķıl  

RefǾ idüp gerd-i kederden ħāŧırum mesrūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 1).  
6. Ol demi yād eyle kim mülĥaķ olursın anlara  

Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 4).  

ŝenā-ħˇān: Öven, metheden. 

1. FaķĮre ķayd-ı Ǿıyāl oldı pāy-bend-i ǾaẓĮm  

Olurken Ǿālem-i ıŧlāķda ŝenā-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 50).  

senden: İkinci teklik şahıs zamiri “sen”in yönelme hâl eki almış şekli. 

1. Çün sensin iden herkesi maŧlūbına vāśıl  

Hem senden irer cümleye tevfĮķ ü hidāyet (Kıt’a 2, Mısra 2).  

seng-dil: Taş gibi katı yürekli, zalim, gaddar, sengdil. 

1. Çarħuñ güẕār eyler iken nüh sipihrine  

Ahum oķı ol seng-dile hįç eser itmez (Gazel 16, Mısra 6).  
2. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 3).  

seni: Teklik ikinci şahıs zamirinin yükleme (belirtme) eki almış hali. 

1. Görmezüz ħayli zamāndur seni ülfet bu mıdur  

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ĥaķĮķat bu mıdur (Gazel 5, Mısra 1).  
2. Vādį-i ĥayretde ser-gerdān iden mānend-i Ķays  

Bilmezem ey dil seni ol gözleri āhū mıdur (Gazel 9, Mısra 8).  
3. ŞemǾ-i ruħundan olma śaķın bir nefes cüdā  

Pervāneveş dilā seni germ-ülfet isterüz (Gazel 15, Mısra 8).  
4. Keyfiyet-i śahbāyı śaķın eyleme inkār  

ŚūfĮ seni bir cām ile bį-hūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 4).  
5. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 5).  
6. Ġurūr-ı ĥüsn ile pā-māl ider seni Fāǿiż  

Sevüp o dil-ber-i ǾālĮ-cenābı neylersin (Gazel 25, Mısra 9).  
7. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 10).  
8. Bir cām ile ider seni Fāǿiż cihāna şāh  

Pįr-i muġān luŧf idüp eylerse himmeti (Gazel 44, Mısra 17).  
9. Seni ķıldı Cenāb-ı Ĥażret-i BārĮ saǾādetle  

Risālet taħtına şāh-ı mükerrem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 5).  
10. Seni ķıldı Cenāb-ı Ĥażret-i BārĮ saǾādetle  

Risālet taħtına şāh-ı mükerrem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 5).  

sensin: 1. İkinci teklik şahıs zamiri. 

1. Çün sensin iden herkesi maŧlūbına vāśıl  

Hem senden irer cümleye tevfĮķ ü hidāyet (Kıt’a 2, Mısra 1). 
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2. Teklik ikinci şahıs zamiri (Hz. Muhammed yerine). 

1. Senüñle iftiħār eyler gürūh-ı enbiyā sensin  

Şehenşāhı risālet kişverinüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 3).  
2. Der-i lutfuñ melāẕ-ı ħalķ-ı Ǿālem yā Resūla’llāh  

Gürūh-ı Ǿācizāna sensin erĥam yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 2).  

senüñ: Teklik ikinci şahıs zamirinin ilgi eki almış biçimi. 

1. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 3).  
2. Didüm ey şūħ senüñ ile mey-i ĥamrā görelüm  

Didi biñ nāz ile ol dil-ber-i raǾnā görelüm (Gazel 21, Mısra 1).  
3. Ħaŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 1).  
4. ĶadĮmĮ āşināmızsuñ senüñle iħtilāŧ itdük  

Gel ey derd-i ġam-ı cānāne bizden ictināb itme (Gazel 38, Mısra 5).  
5. Senüñ gül-ġonce-i ŧūmār-ı naẓm-ı dil-keşüñ Fāǿiż  

Sezādur ehl-i Ǿirfānuñ olursa zĮb-i destarı (Gazel 42, Mısra 9).  
6. Dil ider rūyıñı gördükde perestiş śanemā  

Ebruvānuñ senüñ Ǿaşķ ehline miĥrāb gibi (Gazel 43, Mısra 6).  
7. Senüñ ey fitne-cū ħāl ü ħaŧuñla zülf -i müşgĮnüñ  

Ħarāb itdi bizi āħir alup Ǿaķl u dil ü cānı (Gazel 48, Mısra 3).  
8. Senüñ Fāǿiż bu şiǾr-i dil-keşüñ nāzük edālarla  

Unutdursa n’ola erbāb-ı ŧabǾa naẓm-ı Selmān’ı (Gazel 48, Mısra 13).  
9. Senüñle iftiħār eyler gürūh-ı enbiyā sensin  

Şehenşāhı risālet kişverinüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 3).  
10. Yeter ķo şekveyi başla duǾāya ġam çekme  

Senüñle baĥs idemez baħt-ı nābe-sāmānuñ (Kaside 5, Mısra 52).  
11. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 4).  

ser: Baş, kafa, kelle. 

1. Serümde sįnede dilde cigerde dāġ olsun  

O şūre yerleri ķo reşk-i çār-bāġ olsun (Gazel 29, Mısra 1).  

ser ü sįne: Her yer, taraf. 

1. Reşk-āver-i mihr oldı ser ü sįnede dāġuñ  

Gitdükçe güzellenmede ey māh çerāġuñ (Gazel 20, Mısra 1).  

ser-a-pāy: Baştan ayağa kadar, baştan başa, bütün, hep. 

1. Nuķūşı dil-pesend ü ŧarĥı dil-keş  

MuśannaǾ bir ķuśūrı yoķ ser-a-pāy (Kıt’a 14, Mısra 8).  

ser-be-ser: Baştan başa, büsbütün. 
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1. Fāǿiż Ǿaceb mi ehl-i suħan olsa ser-be-ser  

Dil-beste–i leŧāfet –i nuŧķ u beyānumuz (Gazel 13, Mısra 13).  
2. Çeşm-i śiyāĥuñ olalı mest-i şerāb-ı nāz  

Erbāb-ı Ǿışķı ser-be-ser itdi ħarāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 2).  
3. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyĮn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 3). 

ser-be-zemĮn ol-: Başını yere eğmek. 

1. Ħaŧ-ı ǾĮẕāruñı görse senüñ bu ĥālet ile  

Benefşe ser-be-zemĮn ola śad ĥacālet ile (Gazel 35, Mısra 2).  

ser-gerdān it-: Perişan etmek, serseme çevirmek, başını döndürmek. 

1. Vādį-i ĥayretde ser-gerdān iden mānend-i Ķays  

Bilmezem ey dil seni ol gözleri āhū mıdur (Gazel 9, Mısra 7).  

ser-geşte-dil ü bį-ħıred eyle-: Gönlü perişan ve akılsız etmek. 

1. Ey şūħ-ı cefā-cū bu nigāh-ı ġażab-ālūd  

Çoķ Ǿāķīlı ser-geşte-dil ü bį-ħıred eyler (Gazel 7, Mısra 6).  

ser-geşte-i vādį-i ĥayret it-: Şaşkınlık vadisinin sersemi etmek. 

1. İden ser-geşte-i vādį-i ĥayret Fāǿiż’i ey meh  

Hevā-yı zülf-i müşgĮnüñ ile sevdā-yı kāküldür (Gazel 11, Mısra 9).  

ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i Ǿuşşāķįyān: Âşıklar topluluğunun halkasının başı. 

1. Ĥāmid Efendi kim olup pįr-i ŧarįķ-i Ǿāşıķān  

Ĥālā odur ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i Ǿuşşāķįyān (Gazel 52, Mısra 2).  

ser-i kūy: Sevgilinin bulunduğu yer. 

1. Bir kez ser-i kūyında bir āh itdük o şūħuñ  

Ol dem bu zamān oldı geçilmez siteminden (Gazel 24, Mısra 7).  
2. Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāǿiż  

Hezār şerm ile muĥtāc-ı iǾtiẕār olduķ (Gazel 19, Mısra 13).  

ser-i zülf-i perįşān: Dağınık zülüflerin ucu. 

1. Gerçi dil düşmiş yatur çāh-ı zeneħdānındadur  

Destümüz ammā ser-i zülf-i perįşānındadur (Gazel 8, Mısra 2).  

ser-mest: Sarhoş. 

1. Ser-mest iken henūz mey-i laǾlfāmdan  

Gitmez bezimde dįdelerüm yine cāmdan (Gazel 28, Mısra 1).  

ser-tācı: Baş tacı. 
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1. ŞerĮf-i saǾd-eser seyyįd-i daķįķ-naẓar  

Kemāl-i fażl ile ser-tācı ehl-i Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 22).  

serüñ eflāke ir-: Başı göğe ermek, (alay ederek) beklenmeyen bir mutluluğa ermek. 

1. İrse eflāke serüñ yine yüzüñ yerlere sür  

Ķadrüñ efzūn ola tā mihr-i cihān-tāb gibi (Gazel 43, Mısra 3). 

serv: Selvi, servi II sevgilinin boyu bosu. 

1. ZĮver-i bāġ-ı cemālüñdür iki nergislerüñ  

Servi ol bāġ-ı śafā-baħşuñ ķadd-i dil-cū mıdur (Gazel 9, Mısra 4). 
2. Dāmen-keş oldı pāyine dökdükçe ħūn-ı dil  

Ol serve kimse bį-hüde dil-dāde olmasun (Gazel 23, Mısra 8).  
3. Bahāne-i ĥaẕer-i tįġ-i ŧaǾne ile o serv  

Kesildi Ǿāķıbet Ǿuşşāķ-ı dil-figārından (Gazel 26, Mısra 7).  
4. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 3).  

serverā: Ey başkan, Ey reis! 

1. Ħihįv-i mihr-eserā serverā bihĮn güherā  

Eyā vücūdı olan maĥż-ı luŧf-ı Yezdān’uñ (Kaside 5, Mısra 43).  

server-i Ǿālem: Kâinatın önderi. 

1. Maķām-ı şāh-ı evreng-i velāyet server-i Ǿālem  
Cenāb-ı ġavs-ı aǾẓam yaǾni MuĥyiddĮn-i GeylānĮ (Kaside 4, Mısra 7).  

serv-i bāġ: Bağın servisi. 

1. Nihāl-i ķaddüñe dil-dāde serv-i bāġ ammā  
Güler cemālüñe şevķ ile intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 7).  

serv-i çemān: Naz ve edâ ile salına salına yürüyen sevgili. 

1. Dökdükçe biñ niyāz ile pāyına ħūn-ı dil  

Dāmen-keş oldı bizden o serv-i çemānumuz (Gazel 13, Mısra 6).  

serv-i ħırāmān: Nazlı salınan servi II naz ve eda ile salına salına yürüyen sevgili. 

1. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 8).  
2. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 6).  

sev-: 1. Sevmek, beğenmek, hoşlanmak. 

1. Ġurūr-ı ĥüsn ile pā-māl ider seni Fāǿiż  

Sevüp o dil-ber-i ǾālĮ-cenābı neylersin (Gazel 25, Mısra 10).  
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2. Sevmek II bir kimseye karşı aşk, sevgi, muhabbet besleyen kimse. 

1. İki güzel seven kişi ey dil śafā ider  

Biri cefā iderse birisi vefā ider (Matla 5, Mısra 1).  

ŝevāb: Allah tarafından mükâfatlandırılan hareket. 

1. Tā ķıyāmet ola bāķĮ çeşme-i ħurşĮdveş  

Eyleye cārĮ ŝevābın vāķıfa Rabb-ı Celįl (Kıt’a 11, Mısra 6).  

sevdā: Kuvvetli sevgi, aşk, muhabbet. 

1. Ebrūları sevdāsı żaǾĮf itdi vücūdum  

Kār itdi dile tįġ-i siyeh-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 7).  
2. Mecrūĥ-ı Ǿaşķ ķayd-ı müdāvāda olmasun  

Dermānde-i maĥabbet o sevdāda olmasun (Gazel 23, Mısra 2). 

sevdā-yı ħām: Olgunlaşmamış sevda, ham sevda. 

1. Mümkin midür naẓĮre o muǾciz-beyāna hįç  

Fāǿiż ferāġat eyle bu sevdā-yı ħāmdan (Gazel 28, Mısra 10).  

sevdā-yı kākül: Çok siyah, çok kara kâkül. 

1. İden ser-geşte-i vādį-i ĥayret Fāǿiż’i ey meh  

Hevā-yı zülf-i müşgĮnüñ ile sevdā-yı kāküldür (Gazel 11, Mısra 10).  

seyf-i Ǿadālet: Adalet kılıcı. 

1. Anuñ hemĮşe dest-i şerĮfinde Fāǿiżā  

Seyf-i Ǿadālet ile bula dem-ķadem ķalem (Kaside 7, Mısra 28).  

seyl-i eşk: Gözyaşı seli. 

1. Ne dem ki Ǿazm ide kūy-ı ĥabĮbe Fāǿiż-i zār  

Fiġānı hem-reh olur seyl-i eşki rāh-beri (Gazel 50, Mısra 10).  

seyl-i sirişk-i dįde: Gözyaşı seli. 

1. Rāh-ı rıżāyı Ħıżr’a suǿāl eyledüm didi  

Seyl-i sirişk-i dįdelerüñ reh-nümā yeter (Gazel 6, Mısra 12).  

seyr: 1. Gezme, gezinti. 

1. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyĮn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 4).  
2. Ĥabbeẕā bį-naẓĮr-i gerdūna  

Seyrde ġālib idi gerdūna (Mesnevi 1, Mısra 2).  

2. Seyretmek. 
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1. Ŧurre-i yārı perįşān eyledi bād-ı śabā  

Ol şehüñ ķaşı hilālin seyre ĥāǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 12).  

seyr eyle-: 1. İzlemek, bakmak, seyretmek. 

1. Seyr ideli o dil-ber-i-ħūrşĮd-ŧalǾati  

Ķaldı göñülde çıķmadı mihr ü muĥabbeti (Gazel 44, Mısra 1).  
2. Seyr eyle luŧf-ı bādeyi nūş eyledükçe yār  

Gül-ruħlarınuñ oldı ziyāde leŧāfeti (Gazel 44, Mısra 9).  

2. Seyretmek, izlemek. 

1. Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sįnem seyre gelsün yār  

Yine ezhār ile seyr eyledüm śaĥn-ı gülistānı (Gazel 48, Mısra 12).  

3. Gezmek, gezinmek II temaşa etmek. 

1. Didi seyr eyleyüp tārĮħ Fāǿiż  

ZihĮ zĮnetde ħāne dil-güşā-cāy (Kıt’a 14, Mısra 15).  

4.  İzlemek, seyretmek, görmek. 

1. Dil görüp ol şūħı bülbülvār feryād eyledi  

Gül ruħun seyr eyleyüp tekrār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 2).  

seyr it-: Gezmek, gezinmek II temaşa etmek. 

1. Seyr iden Fāǿiż didi taĥsĮn idüp tārĮħini  

Çeşmesi śāfĮ peşmįnei ise Ǿayn-ı selpeşmįne (Kıt’a 11, Mısra 9). 

2. Seyretmek, izlemek. 

1. ǾArıż-ı rengįnüñ ey mihr ü gül-i ħod-rū mıdur  

Seyr iden zülf-i siyehkāruñ didi şeb-bū mıdur (Gazel 9, Mısra 2).  

3. Seyretmek ll gezinti yapmak. 

1. Seyr idüp Fāǿiż didi tārĮħini  

MenbaǾ-ı Kevŝer peşmįne-i bį-ǿadįl (Kıt’a 10, Mısra 9).  

4. Bir şeyin durumunu, oluşumunu gözlemek, bakmak, izlemek. 

1. Çemende micmere-i ġonce-i güli seyr it  

İçinde berg-i gül-i ālı āteşĮ anuñ (Kaside 5, Mısra 9).  

5. Seyretmek, izlemek, bakmak. 

1. Śanemā Ǿārıż-ı ħoy-kerdeñi seyr itsünler  

Ehl-i Ǿışķ dirler ise cām-ı muśaffā görelüm (Gazel 21, Mısra 3).  
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seyre gel-: İzlemeye gelmek. 

1. Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sįnem seyre gelsün yār  

Yine ezhār ile seyr eyledüm śaĥn-ı gülistānı (Gazel 48, Mısra 11).  

seyreyle-: Seyretmek. 

1. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 3).  
2. Ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

ĦurşĮd-i żiyā-baħşına çarħuñ naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 7).  
3. Śafā-yı kalb ile seyreyle bāġ-ı Ǿālemde  

Niŝar-ı ħāk-i rehüñ ola reh-güzārda gül (Kaside 6, Mısra 27).  

seyr-i āb: Suyu seyretmek, nehri seyretmek. 

1. Ol āfetüñ ruħ-ı ħūy-gerdesin temāşā ķıl  

Varup çemende dilā seyr-i ābı neylersin (Gazel 25, Mısra 6).  

seyr-i bāġ it-: Bahçede gezmek. 

1. İşitdüm ol perį bįgānelerle seyr-i bāġ itmiş  

Nice śabr eylesün ādem Ǿaceb mi itsem efġānı (Gazel 48, Mısra 9).  

Seyyid Ĥüseyn: Seyyid Hüseyin. 

1. Seyyid Ĥüseyn yaǾnĮ ol ẕāt-ı ħoş-ħıśāle  

Bir cāy vir Ħudāyā kim ola nāmı firdevs (Kıt’a 24, Mısra 1).  
2. Fevtini gūş idenler tārĮħ içün didiler  

Seyyid Ĥüseyn’üñ olsun yā Rab maķām-ı Firdevs (Kıt’a 24, Mısra 4).  

Seyyid Muĥammed: Seyyid Muĥammed. 

1. Maĥzūn olup didüm aña tārĮħ āh ile  

Ħuld-i berįn cāy ola Seyyid Muĥammed’e (Kıt’a 27, Mısra 4).  

Seyyid Muśŧafā: Seyyid Mustafa. 

1. Nice nūş itdi Seyyid Muśŧafā cām-ı fenāyı gör  
Bu beẕm erbābınuñ hep böyledür ĥāli budur Ǿādet (Kıt’a 25, Mısra 3).  

2. DuǾā idüp didiler fevtine tārĮħ içün aĥbāb  

İlāhĮ eyle Seyyid Muśŧafā’nuñ meskenin cennet (Kıt’a 25, Mısra 8).  

Seyyid-i ǾĀlį-neseb: Seyyid Ali’nin soyundan (Ebû Talib’in oğlu, Peygamberimizin 
damadı ve amcazâdesi olan dördüncü halife Hz. ǾAlĮ). 

1. Maħdūm-ı pāk Seyyid-i ǾAlį-neseb dirĮġ  

Terk itdi dehri Cennet-i ǾAdn içre cāy ide (Kıt’a 27, Mısra 1).  

seyyįd-i daķįķ-naẓar: Nazik bakışlı efendi. 
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1. ŞerĮf-i saǾd-eser seyyįd-i daķįķ-naẓar  

Kemāl-i fażl ile ser-tācı ehl-i Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 21).  

sezā: Münâsip, uygun, yaraşır. 

1. Senüñ gül-ġonce-i ŧūmār-ı naẓm-ı dil-keşüñ Fāǿiż  

Sezādur ehl-i Ǿirfānuñ olursa zįb-i destarı (Gazel 42, Mısra 10).  
2. ZihĮ bāġ-ı maǾārif feyż-baħş-ı ŧālib-i maǾnā  

Sezādur dirsem aña ehl-i Ǿirfānuñ debistanı (Kaside 4, Mısra 4).  
3. Zamān-ı ẕevķ ü ŧarabdur sezā degül mi eger  

Olursa cām-śıfat dest-i iǾtibārda gül (Kaside 6, Mısra 3).  
4. Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 2).  

śıĥĥat: Sağlık, afiyet. 

1. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 2).  

sır: 1. Gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey. 

1. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 9).  

2. Allah’ın akıl ermeyen hikmeti. 

1. ǾOŝmān Efendi’den ħilāfet rütbesin aħẕ eyleyüp  

Sırrını ol ẕāt-ı kerĮmüñ anda buldılar Ǿayān (Gazel 52, Mısra 4).  

sırr u ħafĮyyāt: Sır ve gizli şeyşer. 

1. MaǾlūm-ı şerĮfüñ olıcaķ sırr u ħafĮyyāt  

Dergāhuña ĥācāt-ı dili Ǿarża ne ĥācet (Kıt’a 2, Mısra 3).  

silk: Sıra, dizi. 

1. Virüp zĮver belāġat silkine nāzük-edālarla  

Kelāmuñ Fāǿiżā reşk-āver-i Ǿıķd-ı leǿāl olsun (Gazel 30, Mısra 9).  

silk-i belāġat: Belâgatin tertibi, güzel söylenen sözün düzeni. 

1. Silk-i belāġate geçirüp dürr-i naẓmuñı  

Fāǿiż cevāhir-i suħana intiẓām vir (Gazel 4, Mısra 9).  

silk-i rengįn-i belāġat: Sözün güzel dizilmesi. 

1. Olupdur beste Fāǿiż silk-i rengįn-i belāġatle  

Hemān bir deste güldür gūyiyā evrāķ-ı dĮvānum (Gazel 22, Mısra 9).  

sįm-ber: Göğsü gümüş gibi olan. 
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1. Gül-geşt-i çemen eylesem ǿįd irse de Fāǿiż  

Yanumca śalınsa bile ol sįm-berümde (Gazel 34, Mısra 10).  

sįne: Göğüs, bağır II gönül, yürek. 

1. İşler geçiyor sįnemize ħançer-i ġamzeñ  

Bir mertebe kim tįr-i ķażā ol ķadar itmez (Gazel 16, Mısra 3).  
2. Tįġ-i sitemle sįnemi śad pāre ķılsa da  

Ben yüz çevirmem ol şeh-i Ǿālį-cenābdan (Gazel 27, Mısra 3).  
3. Serümde sįnede dilde cigerde dāġ olsun  

O şūre yerleri ķo reşk-i çār-bāġ olsun (Gazel 29, Mısra 1).  
4. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 5).  
5. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyįn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 3).  
6. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 5).  
7. Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sįnem seyre gelsün yār  

Yine ezhār ile seyr eyledüm śaĥn-ı gülistānı (Gazel 48, Mısra 11).  
8. Sįneñi śad pāre eyle ħançer-i tevĥįd ile  

Yaķ kebābāsā vücūduñ aħker-i tevĥįd ile (Kaside 1, Mısra 1).  
9. Ŧutardı sįnesini Ǿāşıķ ey kemān-ebrū  

Ķalaydı dilde cigerde ħadeng-i müjgānuñ (Kaside 5, Mısra 39).  

sįnesin çāk it-: Kalbini parçalamak, gönlünü yırtmak. 

1. Olmasa eger mest-i mey-i nāb-ı maĥabbet  

Çāk itmez idi sįnesin erbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 2).  

sipāh-ı fitne: Bela ordusu, fitne askeri. 

1. Sipāh-ı fitne esĮr-i çeh-i zeneħdānuñ  

Ķumāş-ı āl-i kirişme metāǾ-ı dükkānuñ (Kaside 5, Mısra 33).  

sipihr-i kec-Ǿinād: İnatçı talih. 

1. MenǾ içün neẓẓāreden gūyā sipihr-i kec-Ǿinād  

ǾĀşıķuñ ķaddin ħam eyler dil-berüñ mevzūn ider (Gazel 12, Mısra 5).  

sirişk-i dįde: Gözyaşı. 

1. Ġamuñla aġlamaz Ǿālemde çeşm-i ter mi ķalmışdur  

Sirişk-i dįde rĮzān olmaduķ bir yer mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 2).  

sirişkin aķıd-: Gözyaşı akıtmak, gözyaşı dökmek, ağlamak. 

1. Hem sirişkin aķıdur ehl-i dilüñ āb gibi  

Hem yine çarħ döner üstine dūlāb gibi (Gazel 43, Mısra 1).  

sitem: Eziyet, zulüm. 
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1. Şehā sitemle dil-i Fāǿiż’i ħarāb itme  

Śaķın ki śaña eser eyler inkisār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 9).  
2. Bir kez ser-i kūyında bir āh itdük o şūħuñ  

Ol dem bu zamān oldı geçilmez siteminden (Gazel 24, Mısra 8).  
3. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 1). 

sitem ü cevr: Eziyet ve cefâ. 

1. Śaymaz bizi Ǿāşıķlarını eylese taǾdād  

Ammā sitem ü cevrini bį-ĥadd Ǿaded eyler (Gazel 7, Mısra 4).  

śiyāĥ: Kara. 

1. Miĥrāb-ı ebruvānuñ iden ķıblegāh-ı dil  

İtmiş śiyāĥ ŧurreñ ile zĮver üstine (Gazel 36, Mısra 8).  

śoĥbet: Görüşüp konuşma, arkadaşlık. 

1. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 1).  
2. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan  

Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaẕāb itme (Gazel 38, Mısra 7).  
3. Cüdā eyler biribirinden aĥbābı geçer śoĥbet  

Cihānuñ ĥāl ü şānı böyledür ķalmaz bu cemǾiyyet (Kıt’a 25, Mısra 1). 

śor-: Sormak, emmek. 

1. Śorduķda lebüñ ħışım ile olursuñ Ǿaraķnāk  

Şāhum Ǿacebā var mı mey-i nāba yasaġuñ (Gazel 20, Mısra 3).  

söyle-: 1. Demek, söylemek, dile getirmek. 

1. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 5).  

2. Söylemek, demek. 

1. Besdür miŝāl-i cevher-i ferde dehān-ı yār  

Söyleñ ĥakĮme yoķ yire ġavġāda olmasun (Gazel 23, Mısra 6).  

3. Söylemek, anlatmak. 

1. ǾAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengĮn-i dil-dārı  

Biraz hem aġlasam hem söylesem ĥāl-i dil-i zārı (Gazel 42, Mısra 2).  

suǿāl eyle-: Sormak, soru sormak. 

1. Rāh-ı rıżāyı Ħıżr’a suǿāl eyledüm didi  

Seyl-i sirişk-i dįdelerüñ reh-nümā yeter (Gazel 6, Mısra 11).  
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suǿāl it-: Sormak. 

1. Bir kerre ķandedür deyü itmez misün suǿāl  

Tenhā-neverd-i deşt-i beyābān-ı firķati (Gazel 44, Mısra 11).  

suǿāl olun-: Sorulmak. 

1. Ney ki murādı dilleri śad çāk itmeden  

Fāǿiż suǿāl olunsa nedür kim cevāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 10).  

śubĥ u şām: Sabah ve akşam (gece gündüz). 

1. Her śubĥ u şām mihr ü meh-i çarħa ey perį  

BĮ-şek fürūġ-ı nūr-ı ruħuñdan żiyā yeter (Gazel 6, Mısra 5).  

śubĥa dek: Sabaha kadar. 

1. Aġlar şeb-i firķatde dil-i zār ġamından  

Gelmez gözine śubĥa dek uyħu eleminden (Gazel 24, Mısra 2).  

sūd it-: Fayda, kâr, kazanç sağlamak. 

1. Ne sūd itdüñ görüp meyl itmeden her zülf-i pür-çĮne  

Göñül murġun esĮr-i dām-ı śayyād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 3).  

śūfĮ: Tasavvuf ehli, sofu. 

1. Keyfiyet-i śahbāyı śaķın eyleme inkār  

ŚūfĮ seni bir cām ile bį-hūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 4).  

suħte-dil: Bağrı yanık, üzgün, kederli, yaslı. 

1. EsĮr-i ĥücre-i ġamdur ķalur o suħte-dil  

İrişmez ise bahāriyye luŧf u iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 47).  

sulŧān: Sultan (Hz. Muhammed için). 

1. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzįnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 7).  

śun-: Sunmak, vermek, ikram etmek. 

1. Müdām śunmada aġyāra cām-ı laǾl-i lebin  

O bį-vefā bize bir kerre eylemez teklĮf (Gazel 18, Mısra 7).  
2. Pey-ender-pey śunar cām-ı şerāb-ı köhneyi gūyā  

İder zaħm-ı dile tedbĮr sāķį şüst ü şūlarla (Gazel 33, Mısra 7).  
3. Mürüvvet it baña sāķį şerāb-ı śāfĮ śun  

O defǾ iderse ider dildeki olan kederi (Gazel 50, Mısra 5).  

śūret-i ümmįd: Umudun yüzü. 
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1. Görmedüm çün śūret-i ümmįdi bir āyįnede  

Ķalmadı naķş-ı emel pāk oldı levĥ-i sįnede (Gazel 40, Mısra 1). 

śuǾūd: Yukarı çıkma, yükselme. 

1. Ĥāl-i Ǿālem böyledür gāhį śuǾūd geh hübūṭ  

Źerre deñlü iǾtibār itme irişseñ rifǾate (Kıt’a 26, Mısra 1).  

sūzen-i ǾĮsā: Hz. Îsâ’nın iğnesi: Îsâ’nın cübbesinde bulunduğuna ve onun güneşten 
daha yükseklere çıkmasını önlediğine inanılan bir iğne. 

1. Maŧlūba ķaŧǾ-ı silk-i Ǿalāyıķdadur vuśūl  

Şāhid bu ĥale sūzen-i Ǿİsā saña yeter (Gazel 6, Mısra 8). 

sünbül: Maruf çiçek, sümbül (sevgilinin saçına benzetilen çiçek). 

1. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 6).  

sürerdüm rūyımı: Yüz sürmek. 

1. Sürerdüm rūyımı śad iştiyāķ-ı derd-i ĥasretle  

Göreydüm dergeh-i devlet-ķarĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 5).  

sürün-: Sürünmek, yere değmek. 

1. Ŧoyunca śarılsam saña pįrāhenüñ olsam  

Yanınca sürünsem yürisem dāmenüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 2).  
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şād it-: Sevindirmek, mutlu etmek. 

1. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 2).  
2. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 6).  

şād-kām: Çok sevinçli, mesut. 

1. Şād-kāmsın var ise Fāǿiż dile teǿsĮr-i şevķ  

Nāz ile yāruñ nigāh-ı çeşm-i fettānındadur (Gazel 8, Mısra 9).  

şāh: Padişah, sultan. 



353 

 

1. Śorduķda lebüñ ħışım ile olursuñ Ǿaraķnāk  

Şāhum Ǿacebā var mı mey-i nāba yasaġuñ (Gazel 20, Mısra 4).  

şāh it-: Padişah etmek, sultan etmek. 

1. Bir cām ile ider seni Fāǿiż cihāna şāh  

Pįr-i muġān luŧf idüp eylerse himmeti (Gazel 44, Mısra 17).  

şāh-ı ġam: Dert, keder padişahı. 

1. Cāygāh-ı ceyş-i ġamdur dil feraĥ çıķsun deyü  

Şāh-ı ġamdan gelmede fermān fermān üstine (Müfret 3, Mısra 2).  

şāh-ı ĥüsn: Güzellik padişahı. 

1. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tįġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 7).  

şāh-ı kişver-i ĥüsn: Güzellik ülkesinin padişahı. 

1. O şāh-ı kişver-i ĥüsnüñ ne var śabā luŧf it  
Ġubār-ı cismümi dūr itme reh-güẕārından (Gazel 26, Mısra 5).  

şāh-ı mükerrem: Muhterem, hürmet ve ta’zime erişmiş padişah. 

1. Seni ķıldı Cenāb-ı Ĥażret-i BārĮ saǾādetle  

Risālet taħtına şāh-ı mükerrem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 6).  

şāhid: Şahit, tanık. 

1. Maŧlūba ķaŧǾ-ı silk-i Ǿalāyıķdadur vuśūl  

Şāhid bu ĥāle sūzen-i Ǿİsā saña yeter (Gazel 6, Mısra 8).  

şāl: Şal, atkı, kuşak. 

1. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 1).  
2. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 2).  

Şām: Suriye’nin başşehri. 

1. O cedler ile çün İslimye Ǿaynıdur Şāmuñ  

Mināresi daħi Fāǿiż mināre-i beyżā (Kıt’a 13, Mısra 5).  

şān: 1. Yeni ortaya çıkan iş, yeni durum, olay, hâdise. 

1. Şān ile olan keşmekeşe itdi taĥammül  

Ayrılmadı dil ŧurre-i müşgįn-deminden (Gazel 24, Mısra 5).  
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2. Şan, şöhret, ün. 

1. Düşer mi şānıña ey şeh-süvār-ı kişver-i nāz  

Helāk eyleyesin cevr ile fütādeleri (Gazel 50, Mısra 3).  

şaśt-ı saħte: Sahte halka (ip, zülüf, kement halkası gibi); Merhametsiz katı halka. 

1. Ben şaśt-ı saħte dāħil idüm nice sāldür  

Meǿmūldür ki eyleyesin aña iǾtibār (Kıt’a 9, Mısra 3).  

şāyed: Ola ki, olabilir ki, olur ki; eğer. 

1. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyĮn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 4).  

şeb: Gece. 

1. Ne rūzumuzda śafā var küdūret-i ġam ile  

Ne şebde dįde-i Ǿuşşāķ-ı zāra ħˇāb gelür (Gazel 3, Mısra 8).  
2. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 6).  
3. Çıķar her şeb ġam-ı hicrüñle çarħa āh ü efġānum  

Ne var bir kerre teşrĮf eyleseñ ey māh-ı tābānum (Gazel 22, Mısra 1).  
4. Müşerref itdi bu şeb bezmi luŧf idüp ol māh  

Öperdüm ayaġın ammā ĥicābı neylersin (Gazel 25, Mısra 3).  

şeb-bū: Şebboy, özellikle geceleri kokusu etrafı kaplayan çiçek. 

1. ǾArıż-ı rengįnüñ ey mihr ü gül-i ħod-rū mıdur  

Seyr iden zülf-i siyehkāruñ didi şeb-bū mıdur (Gazel 9, Mısra 2).  

şeb-i firķat: Ayrılık gecesi. 

1. Aġlar şeb-i firķatde dil-i zār ġamından  

Gelmez gözine śubĥa dek uyħu eleminden (Gazel 24, Mısra 1).  

şeb-i hicr: Ayrılık gecesi. 

1. Śabāĥ-ı vaśla şeb-i hicre itdiler įmā  

Żiyā-yı nūr-ı ruħuñ zülf-i Ǿanber-efşānuñ (Kaside 5, Mısra 35).  

şebi rūza irişdür-: Geceyi gündüze katmak, aralıksız gece gündüz çalışmak, büyük 
çaba göstermek. 

1. Ķayd-ı tārįħ-i vefātı ile ol maħdūmuñ  

Fikr ile Fāǿiż irişdürmiş idi rūza şebi (Kıt’a 21, Mısra 8).  

şefķat ü mürüvvet: Sevgi ve mertlik. 
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1. Ey Ǿālem içre luŧf u keremle olan ġalem  

Hem şefķat ü mürüvvetle bulan iştihār (Kıt’a 9, Mısra 2).  

şeftālū: Şeftali. II öpücük, sevgilinin şeftaliye benzetilen dudağı. 

1. Virmez lebini öpmege cān naķdini virsem  

Şeftālūsı ol mertebe ķıymetlü bu bāġuñ (Gazel 20, Mısra 6).  

şeh: Pâdişah, hükümdar. 

1. Ŧurre-i yārı perįşān eyledi bād-ı śabā  

Ol şehüñ ķaşı hilālin seyre ĥāǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 12).  

şehā: Ey pâdişah! (Ey sevgili!). 

1. Şehā sitemle dil-i Fāǿiż’i ħarāb itme  

Śaķın ki śaña eser eyler inkisār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 9).  
2. Dil derdine devāyı ķapuñdan umar şehā  

Geçmez olunca ol der-i devlet-meǿābdan (Gazel 27, Mısra 5).  
3. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 5).  

şeh-bāz-ı çeşm: Doğan gibi olan göz, göz avcısı. 

1. Murġ-ı dil-i ŧabĮbde olur bį-ķarār şevķ  

Şeh-bāz-ı çeşmi nāz ile taĥrįk-i bāl ider (Gazel 51, Mısra 6).  

şehenşāh: En büyük padişah, şah, padişahlar padişahı, şahlar şahı. 

1. Senüñle iftiħār eyler gürūh-ı enbiyā sensin  

Şehenşāhı risālet kişverinüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 4).  

şeh-i ǿālį-cenāb: Gönlü yüce padişah, cömert padişah. 

1. Tįġ-i sitemle sįnemi śad pāre ķılsa da  

Ben yüz çevirmem ol şeh-i Ǿālį-cenābdan (Gazel 27, Mısra 4).  

şeh-i bahār: Baharın padişahı. 

1. Şeh-i bahār ider bezm-i gülşeni tebħįr  

Benefşezārı degül belki dūdıdur anuñ (Kaside 5, Mısra 11).  

şeh-i ĥüsn: Güzellik padişahı. 

1. Görelden ol şeh-i ĥüsnüñ dehān-ı nāzükini  

Çemende ġonce-i gül Fāǿiżā ĥicābdadur (Gazel 10, Mısra 9).  
2. Ola servin de hevādārı ol şeh-i ĥüsnüñ  

Çıķup çemende śalunsa bu ķadd ü ķāmet ile (Gazel 35, Mısra 3).  

şeh-per-i tevĥĮd: Allah’ın birliğine inanan kuşun kanadının en uzun tüyü. 
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1. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 8).  

şehr-i Edrine: Edirne şehri. 

1. NaẓĮr olur mı gül-i bāġ şehr-i Edrine’ye  

Bu demde Fāǿiż olur gerçi her diyārda gül (Kaside 6, Mısra 13). 

şeh-süvār-ı kişver-i ĥüsn: Güzellik ülkesinin ata iyi binen. 

1. BĮ-iħtiyār meyl ider elbetde her gören  

Ol şeh-süvār-ı kişver-i ĥüsnü melāĥati (Gazel 44, Mısra 6).  

şeh-süvār-ı rāh-ı istiġnā: Aza kanaat etme yolunun usta süvarisi. 

1. Dilā bir şeh-süvār-ı rāh-ı istiġnāya meyl it kim  
Güẕergāhında her bir bį-ser ü pā pāy-māl olsun (Gazel 30, Mısra 3).  

şekl-i dil-ārā: Gönülleri süsleyen şekli, gönül okşayan şekli. 

1. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧĮf  

Ne mümkin Ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 1).  

şekve: Şikâyet. 

1. Yeter ķo şekveyi başla duǾāya ġam çekme  

Senüñle baĥs idemez baħt-ı nābe-sāmānuñ (Kaside 5, Mısra 51).  

şekve eyle-: Şikâyet etmek. 

1. Eyler mi şekve Ǿāķīl olan rūzgārdan  

Çün bu cihānda cāna ķażāya rıżā gibi (Gazel 47, Mısra 3).  

şem: Mum. 

1. Yārdan ķābil mi menǾ itmek dil-i dĮvāneyi  

ŞemǾden mümkin midür dūr eylemek pervāneyi (Gazel 45, Mısra 2).  
2. Şimdi anuñ şemǾine cemǾ olmaķdadur erbāb-ı dil  

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i Ǿārifān (Gazel 52, Mısra 5).  

şemǾ-i ĥüsn: Güzellik mumu (sevgilinin mum gibi aydınlık yüzü). 

1. Görüp yanınca raķĮbi o şemǾ-i ĥüsnüñ dil  

Ŧutuşdı āteş-i ġayretle yandı Ǿārından (Gazel 26, Mısra 3).  

şemǾ-i ruħ: Yüzünün ışığı, yanağının ışığı. 

1. ŞemǾ-i ruħundan olma śaķın bir nefes cüdā  

Pervāneveş dilā seni germ-ülfet isterüz (Gazel 15, Mısra 7).  
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şemǾ-i şerǾ ü dĮn: Dinin ve hadislerin ışığında. 

1. Fürūzan oldı çün nūr-ı cebĮnüñ yā Resūla’llāh  

Żiyā-baħş oldı şemǾ-i şerǾ ü dĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 2).  

şemǾ-i żiyā-güster: Işık saçan mum. 

1. Cānın virür o şemǾ-i żiyā-güster üstine  

Pervāneveş döner bu göñül dil-ber üstine (Gazel 36, Mısra 1).  

şemse-i zer-cild-i āsmānĮ: Gök renginde altınla yapılmış güneş şeklinde süsleme 
motifi. 

1. Miyānı şemse-i zer-cild-i āsmānĮdür  

O tuħfe nüsħaya mihr-i sipihr-i devrānuñ (Kaside 5, Mısra 25).  

şemşĮr-i ġam: Dert kılıcı, keder kılıcı. 

1. Ķuśūrın yād idüp şemşĮr-i ġamla çāk olan diller  

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 3).  

şenbih: Cumartesi (haftanın ilk günü). 

1. Gūş-māl-i ġamdan olmaz ŧıfl-ı dil bir dem ħalāś  

Bir debistāndur bu kim şenbihde ber-āzĮnede (Gazel 40, Mısra 6).  

şerāb: Şarap. 

1. Derūna fikr-i ruħı tāb-baħş olur dāǿim  

Ħayāl-i laǾli ile çeşmüme şerāb gelür (Gazel 3, Mısra 6).  

şerāb-ı mevt: Ölüm şarabı. 

1. İtdi Cān-bāz-zāde gör āħir şerāb-ı mevti nūşı  

Nāǿil olmuşken cihānda nice māl ü niǾmete (Kıt’a 26, Mısra 5).  

şerāb-ı śāfĮ: Katkısız şarap, duru şarap. 

1. Mürüvvet it baña sāķį şerāb-ı śāfĮ śun  

O defǾ iderse ider dildeki olan kederi (Gazel 50, Mısra 5).  

şerĮf-i saǾd-eser: Şerîfin uğurlu eserleri. 

1. ŞerĮf-i saǾd-eser seyyįd-i daķįķ-naẓar  

Kemāl-i fażl ile ser-tācı ehl-i Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 21).  

şerm: Utanma, mahcubiyet. 

1. Bir āh ile ser-i kūyında dil-berüñ Fāǿiż  
Hezār şerm ile muĥtāc-ı iǾtiẕār olduķ (Gazel 19, Mısra 14).  



358 

 

2. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 2).  

şermsār ol-: Mahcup olmak, utanmak. 

1. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre nisār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 12).  

şeş cihet: Altı yön, altı taraf. 

1. Bu şeş cihetden idince güẕer didüm tārĮħ  

Maķāmı cennet ola Muśŧafā Efendi’nüñ (Kıt’a 16, Mısra 3).  

şevķ: Şiddetli arzu; keyif, neşe, sevinç. 

1. Murġ-ı dil-i ŧabĮbde olur bį-ķarār şevķ  

Şeh-bāz-ı çeşmi nāz ile taĥrįk-i bāl ider (Gazel 51, Mısra 5).  
2. Bahār menķabetā bezm-i midĥatuñda n’ola  

Olursa bülbül-i dil şevķ ile ġazel-ħˇānuñ (Kaside 5, Mısra 30).  
3. Añduķça bezm-i cevrin o śadrü’l-efāżıluñ  

Raķś idüp elde şevķ ile eyler naġam ķalem (Kaside 7, Mısra 26).  

şevķ ile: Aşk ile; canı gönülden, büyük bir arzuyla. 

1. Nihāl-i ķaddüñe dil-dāde serv-i bāġ ammā  
Güler cemālüñe şevķ ile intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 8).  

şevķ vir-: Keyif ve neşe vermek, istek ve coşkunluk vermek, şevklendirmek. 

1. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 10).  

şevķ-āşinā: Arzuyu/isteği tanıyan. 

1. Ruħ-ı pür-tābını vaśf eylemek olur mı dil-dāruñ  

Olaydı bir nefes şevķ-āşinā ķalb-i perįşānum (Gazel 22, Mısra 4).  

şevķ-baħş: Şevk veren. 

1. Dile ħayāl-i ruħı şevķ-baħş iken nā-geh  

Ħaŧŧı gelince giriftār-ı ħārħār olduķ (Gazel 19, Mısra 3).  

şevķ-ı dil: Gönül neş’esi, gönül sevinci. 

1. Gerçi luŧfı ol bütüñ şevķ-ı dili efzūn ider  

Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnūn ider (Gazel 12, Mısra 1).  

şĮfte-i kākül-i perįşān: Dağınık saçın düşkünü, tutkunu. 
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1. Dil oldı şĮfte-i kākül-i perįşānuñ  

ǾAķıl rübūde-i şūħĮ o çeşm-i fettānuñ (Kaside 5, Mısra 31).  

şikāyet it-: Şikâyet etmek, yakınmak. 

1. N’ola Fāǿiż gibi itseñ şikāyet çarħ-ı kec-revden  

Nesin gördüñ dem-ā-dem cevr ü bį-dād itmeden gayrı (Gazel 46, Mısra 9).  

şikeste-ħāŧır ü nā-dįde-kām: Gönlü kırık ve görülmemiş arzu. 

1. Şikeste-ħāŧır ü nā-dįde-kām perįşān-dil  

HemĮşe böyle geçer böyle rūzgār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 7).  

şiküfte it-: Açmak, açılmasına sebep olmak. 

1. Bu şiǾr-i tāze gül-i gülşen-i ŧabĮǾatdür  

Ki itdi anı şiküfte nesĮm-i iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 42).  

şimden gerü: Şimdiden sonra, bundan sonra. 

1. Tekellüf ber-ŧaraf şimden gerü ey kevkeb-i ŧāliǾ  

Saña düşnāma āġāz eylerüm ister vebāl olsun (Gazel 30, Mısra 7).  

şimdi: Şimdi, şu anda. 

1. Şimdi anuñ şemǾine cemǾ olmaķdadur erbāb-ı dil  

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i Ǿārifān (Gazel 52, Mısra 5).  
2. Miŝāl-i deste-i gül bir yire gelür ẓurafā  

Śalā-yı Ǿıyş gelür şimdi śavtı mürġānuñ (Kaside 5, Mısra 6).  
3. Nihāl-i ħuşk bile şimdi tāze gül virdi  

Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ (Kaside 5, Mısra 7).  
4. Temām revnaķını şimdi buldı gülşen-i ĥüsn  

Yaraşdı ol ruħ-ı al üzre ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (Kaside 5, Mısra 37).  
5. Müsellemdür melāĥat Ǿarśasında öñdül almaķda  

Güzeller içre çapķın-zāde şimdi ħayli yügrükdür (Müfret 1, Mısra 2).  
6. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 2).  

şiǾr: Şiir, edebî değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz. 

1. Fāǿiż görünce naẓmuñı erbāb-ı dil didi  

Biz şiǾri böyle dil-keş ü pür-ĥālet isterüz (Gazel 15, Mısra 12).  
2. Fāǿiżā bu nev-zemĮn-i ābdārum var iken  

Defteründen eylesün şiǾrin nevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 12).  

şiǾr-i dil-keş: Gönül çeken şiir. 

1. Senüñ Fāǿiż bu şiǾr-i dil-keşüñ nāzük edālarla  
Unutdursa n’ola erbāb-ı ŧabǾa naẓm-ı Selmān’ı (Gazel 48, Mısra 13).  
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şiǾr-i tāze: Taze şiir, yeni şiir. 

1. Bu şiǾr-i tāze gül-i gülşen-i ŧabĮǾatdür  

Ki itdi anı şiküfte nesĮm-i iĥsānuñ (Kaside 5, Mısra 41).  

şĮşe-i çarħ: Feleğin şişesi, dönen şişe. 

1. Ola nüh şĮşe-i çarħ içre her ān  

Ter ü tāze gül-i baħt-ı Süleymān (Matla 1, Mısra 1).  

şitāb eyle-: Acele etmek. 

1. Bunda olur olursa ger cām-ı murāda dest-res  

Bunda şitāb eyler hemĮşe zümre-i śāĥib-dilān (Gazel 52, Mısra 12).  

şöhret: Ün. 

1. Cihānda şöhretümüz Ǿışķla o mertebe kim  

Benān-ı ŧaǾne-i bed-ħˇāh ile müşār olduķ (Gazel 19, Mısra 9).  
2. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 9).  

şöhret-i Ǿışķ u maĥabbet: Sevdanın ve aşkın ünü. 

1. Ŧutsun cihānı şöhret-i Ǿışķ u maĥabbetüñ  

Mānend-i Ķays ey dil-i şūrĮde nām vir (Gazel 4, Mısra 5).  

şöyle kim: Şöyle ki, şu şekilde ki. 

1. Kār itdi cāna tįġ-i ġam-ı Ǿışķı şöyle kim  

Feryāda yoķ mecāl kesildi amānumuz (Gazel 13, Mısra 11).  

şübhesüz: Şüphesiz, kesin olarak, muhakkak, kesinlike. 

1. Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz  

Yaşlar döker firāķ ile dem-be-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 13).  

şūħ: Neşeli, şen ve oynak kadın. 

1. Fāǿiż ola mı vuślat-ı dil-dār müyesser  

Bilsek ne dem ol şūħı der-āġūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 10).  
2. Bir kez ser-i kūyında bir āh itdük o şūħuñ  

Ol dem bu zamān oldı geçilmez siteminden (Gazel 24, Mısra 7).  
3. Dil görüp ol şūħı bülbülvār feryād eyledi  

Gül ruħun seyr eyleyüp tekrār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 1).  

şūħ-ı cefākār: Eziyet eden güzel. 

1. İśābet itmede Ǿuşşāķa tįr-i cevri pey-der-pey  

İlāhĮ sen ħaŧādan śaķla ol şūħ-ı cefākārı (Gazel 42, Mısra 8).  
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şūħ-ı felek-cenāb: Felek makamlı dilber, yüce dilber. 

1. Görünmesün gözime ġayrılar perį ise de  

Niyetce göñlüm o şūħ-ı felek-cenābdadur (Gazel 10, Mısra 8).  

şūħ-ı fettān: Kendine hayran bırakan cilveli (sevgili). 

1. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 6).  

şūħ-ı māhveş: Ay gibi güzel şuh kadın. 

1. Ruħśat mı var neẓāreye farŧ-ı ziĥāmdan  

ǾĀlem o şūħ-ı māhveşe mübtelā gibi (Gazel 47, Mısra 6).  

şūħ-ı sitemger: Zalim güzel, sevgili. 

1. Biñ cevr ü cefā itse de ol şūħ-ı sitemger  

Bir vaǾde-i vuślatla ferāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 7).  

şūħ-ı şĮvekār: İşveli, cilveli dilber. 

1. Aķıtdı yaşumı dili pür-tāb eyledi  

Ol şūħ-ı şĮvekārdaki āb ü tāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 4).  

şūre: Çorak, verimsiz. 

1. Serümde sįnede dilde cigerde dāġ olsun  

O şūre yerleri ķo reşk-i çār-bāġ olsun (Gazel 29, Mısra 2).  

şūrezār: Çoraklık yer. 

1. BĮ-hūde kūşiş eyleme bu şūrezārda  

Fāǿiż hezār tuħm-i ümįd ü recā yeter (Gazel 6, Mısra 13).  
2. Bahār menķabetā feyż-bād-ı luŧfuñ ile  

Biter zemĮn-i emel gibi şūrezārda gül (Kaside 6, Mısra 24).  

şüst ü şū: Yıkama. 

1. Ol ķadar ħūy-gerde-i şerm-i ħatāyum k’eylerüm  

Secdeden cebhemle naķş-ı būriyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 4). 
2. Pey-ender-pey śunar cām-ı şerāb-ı köhneyi gūyā  

İder zaħm-ı dile tedbĮr sāķį şüst ü şūlarla (Gazel 33, Mısra 8).   

şüst ü şū eyle-: Yıkamak. 

1. LaǾl-i cānān ide lafẓ-ı vefāyı şüst ü şū  

Eşk-i çeşmüm eyledi ĥarf-i recāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 2).  
2. Zāhidā ŧaǾn itme śahbā-nūş-ı Ǿaşķum ben hele  

Cān ü dilden eylerüm gird-i riyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 10).  
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3. Fāǿiżā bu nev-zemĮn-i ābdārum var iken  

Defteründen eylesün şiǾrin nevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 12).  

şüst ü şū it-: Yıkayıp temizlemek. 

1. LaǾl-i cānān ide lafẓ-ı vefāyı şüst ü şū  

Eşk-i çeşmüm eyledi ĥarf-i recāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 1). 
2. Ħırķa-pūş-ı inzivā ber-pāy-dāmen-i ser-be-ceyb  

Cāme-i dilden idüp jeng-i hevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 6).   

şüst ü şū ider mi: Yıkar mı?. 

1. Zülf-i şeb-gūn ħaŧŧ-ı ruħsārın nice maĥv eylesün  

Ebr ider mi dāġ-ı māh-ı pür-żiyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 8).  

 

 

 

T 

 

 

tā: 1. Dek, değin, kadar, beri. Bir şeyin bulunduğu, başladığı veya sona erdiği yeri 
yahut zamanı anlatırken söze mübalağa katar. 

1. Tā ķıyāmet ola bāķĮ çeşme-i ħurşĮdveş  

Eyleye cārĮ ŝevābın vāķıfa Rabb-ı Celįl (Kıt’a 11, Mısra 5).  

2. Kadar, değin, dek. 

1. Deşt-i Ǿışķı ŧutdı feryādum benüm mānend-i Ķays  

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 6).  
2. Nihāl-i ħuşk bile şimdi tāze gül virdi  

Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ (Kaside 5, Mısra 8).  

3. -ınca. 

1. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 7).  

4. O derece. 

1. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǾĮf (Gazel 18, Mısra 10).  

5. Tıpkı. 

1. İrse eflāke serüñ yine yüzüñ yerlere sür  

Ķadrüñ efzūn ola tā mihr-i cihān-tāb gibi (Gazel 43, Mısra 4).  

tā key: Ne zamana kadar. 
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1. Yeter ey dil yeter tā key belā-yı Ǿışķdan feryād  

Ǿİlāc-ı derd-i Ǿışķuñ çāresi śabr u taĥammüldür (Gazel 11, Mısra 5).  
2. Tā key bu āh ü nāle göñül itmez iǾtibār  

Ol cevr-pĮşe Ǿāşıķ-ı zāruñ fiġānına (Gazel 39, Mısra 7).  

tā ki: Sakın ola ki. 

1. Nūş itmeyesin derd-i ġamuñ tā ki bu bezmüñ  

Degmez saña bir ķatre mey-i Ǿayş ü deminden (Gazel 24, Mısra 9).  

tāb: Işık, parlaklık. 

1. Bār-ı ġamın çekerdi o ħūrşĮd-ŧalǾatüñ  
Ķalaydı ẕerre deñlü eser dilde tābdan (Gazel 27, Mısra 8).  

tāb gel-: Güç, kuvvet gelmek. 

1. Ne dem ki bezme mey-i āteşĮn ĥabāb gelür  

Śafā virür dile cism-i nizāra tāb gelür (Gazel 3, Mısra 2).  

tāb-baħş ol-: Güç, kuvvet vermek. 

1. Derūna fikr-i ruħı tāb-baħş olur dāǿim  

Ħayāl-i laǾli ile çeşmüme şerāb gelür (Gazel 3, Mısra 5).  

tāb-efgen ol-: Işık saçmak. 

1. Śafā kesb eylerüm aślā keder ķalmaz derūnumda  

Dile tāb-efgen olduķça ħayāl-i rūy-ı raħşānı (Gazel 48, Mısra 8).  

tā-be-key: Ne zamana kadar, niceye dek. 

1. Gel gel inśāf eyle Fāǿiż tā-be-key cürm ü günāh  

Tāǿib ü müstaġfir ol kim Ǿafv ide cürmüñ İlāh (Murabba 1, Mısra 9).  

tāb-ı ruħ: Yanağın parıltısı, yüzün parlaklığı. 

1. Ķarārı ķalmadı mihrin görince tāb-ı ruħuñ  
Cihānı geşt ü güẕār itmede ĥarāret ile (Gazel 35, Mısra 5).  

ŧabĮb-i cān u dil: Kalp ve ruh doktoru (sevgili). 

1. Ol ŧabĮb-i cān u dil aślā teraĥĥum itmedi  

Gerçi kim ħayli dil-i bĮmār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 7).  

taǾdād: Sayma, sayı sayma. 

1. Ẕātını Ĥaķ sālik-i minhāc-ı ħayrāt eyledi  

Yetmeye taǾdāda ecrin anuñ ومات الاف (Kıt’a 12, Mısra 4).  
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taǾdād eyle-: Saymak, sayım. 

1. Śaymaz bizi Ǿāşıķlarını eylese taǾdād  

Ammā sitem ü cevrini bį-ĥadd Ǿaded eyler (Gazel 7, Mısra 3).  

taĥammül it-: Dayanmak, katlanmak. 

1. Şān ile olan keşmekeşe itdi taĥammül  

Ayrılmadı dil ŧurre-i müşgĮn-deminden (Gazel 24, Mısra 5).  

taĥrįk it-: Harekete geçirmek, hareket ettirmek, kımıldatmak. 

1. Düşüp ħāk üzre ẓāhir oldı dillerde perįşānı  

Śabā taĥrįk ider var ise zülf-i Ǿanber-efşānı (Gazel 48, Mısra 2).  

taĥrįk-i bāl ider: Kolunu oynatmak. 

1. Murġ-ı dil-i ŧabĮbde olur bį-ķarār şevķ  

Şeh-bāz-ı çeşmi nāz ile taĥrįk-i bāl ider (Gazel 51, Mısra 6).  

taĥrĮr: Yazma, yazılma. 

1. Eyleyince āteşĮn güftāruñı taĥrĮre ķaśd  

Elde Fāǿiż kilk-i siĥr-āsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 9).  

taĥsĮn it-: Beğenmek, güzel bulmak, takdir etmek. 

1. Seyr iden Fāǿiż didi taĥsĮn idüp tārĮħini  

Çeşmesi śāfĮ peşmįnei ise Ǿayn-ı selpeşmįne (Kıt’a 11, Mısra 9).  

taħt: Taht, makam. 

1. Seni ķıldı Cenāb-ı Ĥażret-i BārĮ saǾādetle  

Risālet taħtına şāh-ı mükerrem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 6). 

tāǿib ü müstaġfir ol-: Tövbe eden ve af dileyen olmak. 

1. Gel gel inśāf eyle Fāǿiż tā-be-key cürm ü günāh  

Tāǿib ü müstaġfir ol kim Ǿafv ide cürmüñ İlāh (Murabba 1, Mısra 10).  

tāǿib ü ŧāhir: Tövbe eden ve temiz. 

1. Tāǿib ü ŧāhir olup Ǿāķıbeti ħayr oldı  
Maẓhar-ı raĥmet ola görmeye nār-ı ġażabı (Kıt’a 21, Mısra 3).  

ŧāǿir-i ķuds: Yüce, kutsal kuş II Cebrail. 

1. CĮfe-i dünyāya meyl itme śaķın kerkes gibi  

Ŧāǿir-i ķuds ol er iseñ şeh-per-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 8).  
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taķbĮl-i źeyl: Zeyli (eki) öpmek, yüz sürmek. 

1. Devr itse dergehin nice yıl ķadd-i ħamĮde çarħ  

TaķbĮl-i źeyle degmeye nevbet-i ziĥāmdan (Gazel 28, Mısra 14).  

taķlĮd it-: Taklit etmek, öykünmek. 

1. GehĮ cebĮnüñe taķlĮd ider geh ebrūña  

Meh-i felek niçe yıllardur inķılābdadur (Gazel 10, Mısra 3).  

taķviyet-baħş ol: Kuvvet veren olmak. 

1. EmĮn eyle dil-i rindānı ġamdan taķviyet-baħş ol  

Meded luŧf eyle sāķį meclisi zeyn it sebūlarla (Gazel 33, Mısra 5).  

ŧālibān: Tâlipler, isteyenler II öğrenciler. 

1. Bunda gelürler reh-i nūrdan ŧarįķ-i śıdķ u heves  

Bunda alurlar vāyesin maĥrūm ķalmaz ŧālibān (Gazel 52, Mısra 14).  

ŧaǾn it-: Ayıplama!. 

1. Zāhidā ŧaǾn itme śahbā-nūş-ı Ǿaşķum ben hele  

Cān ü dilden eylerüm gird-i riyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 9).  

ŧaǾne-i aġyār: Başkalarının hor görmeleri, yermeleri, azarlamaları. 

1. Ne virürsin bu ķadar ŧaǾne-i aġyāra vücūd  

Ey göñül kişver-i temkĮn-i metānet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 5).  

ŧarāvet-baħş: Tazelik veren. 

1. Seĥāb-ı himmeti ger olmasa ŧarāvet-baħş  

Cihānda böyle olur mıydı iştihārda gül (Kaside 6, Mısra 21).  

ŧarĥ eyle-: Düzenlemek, tertip etmek II meydana getirmek, ortaya koymak. 

1. Ŧarĥ eyle bir naẓĮre o muǾciz-beyāna kim  

Fāǿiż naẓĮri NefǾĮ vü Yaĥyā’da olmasun (Gazel 23, Mısra 9).  

ŧarĥ it-: Kurmak, tertiplemek, düzenlemek. 

1. TeǾālallāh zihĮ beyt-i dil-ārā  
Ki itmiş ŧarĥ anı bir ẕāt-ı ħoş-rāy (Kıt’a 14, Mısra 2).  

ŧarĥ-ı laŧĮf: Güzel tertiplenmiş. 

1. Bir muǾallim-ħāne bünyād eyledi ŧarĥ-ı laŧĮf  

Ĥüsnüni dāħĮ füzūn itdi bu çeşme bu peşmįne (Kıt’a 11, Mısra 3).  
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taǾrĮf it-: Tarifini yapmak, ne ve nasıl olduğunu anlatmak, tanımlamak. 

1. Nedür o şekl-i dil-ārā nedür o cism-i laŧĮf  

Ne mümkin ādem ide ol perįveşi taǾrĮf (Gazel 18, Mısra 2).  

tārĮħ: “Ebced” hesabıyla düşürülen târih. 

1. Fāǿiż didi kerrūbiyānuñ birisi tārĮħini  

Bu maǾbed-i Ǿuşşāķiyāndur cāygāh-ı ķudsiyān (1125) (Gazel 52, Mısra 17).  
2. Seyr idüp Fāǿiż didi tārĮħini  

MenbaǾ-ı Kevŝer peşmįne-i bį-ǿadįl (Kıt’a 10, Mısra 9).  
3. Seyr iden Fāǿiż didi taĥsĮn idüp tārĮħini  

Çeşmesi śāfĮ peşmįnei ise Ǿayn-ı selpeşmįne (Kıt’a 11, Mısra 9).  
4. Didi seyr eyleyüp tārĮħ Fāǿiż  

ZihĮ zĮnetde ħāne dil-güşā-cāy (Kıt’a 14, Mısra 15).  
5. Didi Fāǿiż ĥüzn ile tārĮħini  

Menzilüñ bu Bekr Efendi Ǿarş ola (Kıt’a 15, Mısra 5).  
6. Bu şeş cihetden idince güẕer didüm tārĮħ  

Maķāmı cennet ola Muśŧafā Efendi’nüñ (Kıt’a 16, Mısra 3).  
7. Gelüp didi birisi ķudsiyāndan Fāǿiżā tārĮħ  

Revān oldı gülzār-ı cināna GülşenĮ-zāde (Kıt’a 17, Mısra 5).  
8. Didi giryān olaraķ fevtine Fāǿiż tārĮħ  

Cāygāhuñ ola Śāliĥ Çelebi Ǿarş-ı berįn (Kıt’a 19, Mısra 3).  
9. Ķudsiyāndan birisi geldi didi tārĮħini  

Cennet-i Ǿadn ola rūĥ-ı Muśŧafā’ya cāygāh (Kıt’a 20, Mısra 9).  
10. Fevtini gūş idenler tārĮħ içün didiler  

Seyyid Ĥüseyn’üñ olsun yā Rab maķām-ı Firdevs (Kıt’a 24, Mısra 3).  
11. DuǾā idüp didiler fevtine tārĮħ içün aĥbāb  

İlāhĮ eyle Seyyid Muśŧafā’nuñ meskenin cennet (Kıt’a 25, Mısra 7).  
12. Rıĥleti tārĮħini Fāǿiż didiler ķudsiyān  

Gitdi Cān-bāz-zāde el-Ĥācı Muĥammed cennete (Kıt’a 26, Mısra 9).  
13. Maĥzūn olup didüm aña tārĮħ āh ile  

Ħuld-i berįn cāy ola Seyyid Muĥammed’e (Kıt’a 27, Mısra 3).  

tārĮħ düş-: Tarih düşürme, önemli târih olaylarını, doğum, ölüm, inşâ târihlerini 
göstermek üzere eski alfabemizdeki harflerin ebcet hesâbındaki değerlerinden 
faydalanılarak yazılan mısrâ, beyit veya manzûme. 

1. Düşdi bir tārĮħ Fāǿiż dil-nişĮn ü āteşĮn  

Gitdi śad āh cihān ķuŧbı Muĥammed ĶādirĮ (Kıt’a 18, Mısra 13).  

tārĮħ-i rıĥlet: Ölüm tarihi. 

1. Fāǿiż duǾā idüp didi tārĮħ-i rıĥletin  

Yā Rabbi cāyı Ĥāmid Efendi’nüñ Ǿarş ola (Kıt’a 23, Mısra 7).  

ŧarįķ: 1. Yol. 

1. Ne cām-ı bāde-i vaśl ile neşǿe-dār olduķ  

Ne bir ŧarįķ ile reh-yāb-ı bezm-i yār olduķ (Gazel 19, Mısra 2).  
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2. Yol II bir velînin Tanrı’ya ulaşması için tuttuğu yol. 

1. Ekmeli hem ol ŧarįķuñ māhiri  
Ħāśılı hergiz naẓĮr olmaz aña (Kıt’a 15, Mısra 3).  

ŧarįķ-i śıdķ u heves: Doğruluk ve arzu yolu. 

1. Bunda gelürler reh-i nūrdan ŧarįķ-i śıdķ u heves  

Bunda alurlar vāyesin maĥrūm ķalmaz ŧālibān (Gazel 52, Mısra 13).  

tavśĮf eyle-: Vasıflandırmak, nitelemek. 

1. Yine ķuśūr muķarrer temām edā idemem  

Ne deñlü ķāmet-i bālāsın eylesem tavśĮf (Gazel 18, Mısra 4).  

tāze: 1. Yaş, taze, sulu, körpe. 

1. Nihāl-i ħuşk bile şimdi tāze gül virdi  

Bu demde tā okudur feyżi ebr-i nisānuñ (Kaside 5, Mısra 7).  
2. Tāze ezhār-ı nuķūşı her ān  

Gül-i cennet gibi nā-dįde ħazān (Mesnevi 1, Mısra 7).  

2. Yeni, körpe, genç, taze. 

1. Dir gören ol śanemüñ tāze ħaŧŧ-ı ruħsāruñ  

Nev-demĮde çemen-i bāġ-ı melāĥāt bu mıdur (Gazel 5, Mısra 3).  
2. Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ķāǿilüz  

Tek añılsun gāh ü bį-geh Ǿāşıķ-ı dĮrĮne de (Gazel 40, Mısra 7).  

tāze-rū: Güler yüzlü, güleç. 

1. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 1).  

TeǾālallāh: Allah yüceltsin!. 

1. TeǾālallāh zihĮ beyt-i dil-ārā  
Ki itmiş ŧarĥ anı bir ẕāt-ı ħoş-rāy (Kıt’a 14, Mısra 1).  

tebāh eyle-: Berbat etmek, harap etmek, mahvetmek; yıkmak, tüketmek. 

1. Āh ü śad feryād elüñden ey sipihr-i kĮne-ħˇāh  

Eyledüñ bir nev-cüvānuñ ĥāśıl Ǿömrini tebāh (Kıt’a 20, Mısra 2).  

tebħĮr it-: Buğu haline getirme. II Tütsüleme, tütsülendirme. 

1. Şeh-i bahār ider bezm-i gülşeni tebħĮr  

Benefşezārı degül belki dūdıdur anuñ (Kaside 5, Mısra 11).  

tedbĮr it-: Tedbir almak, önlem almak, çare bulmak. 
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1. Pey-ender-pey śunar cām-ı şerāb-ı köhneyi gūyā  

İder zaħm-ı dile tedbĮr sāķį şüst ü şūlarla (Gazel 33, Mısra 8).  

tefsĮr it-: Yorumlamak. 

1. Bir āyet-i kerĮmeye kim idesin naẓar  

TefsĮr itme reǿyüñ ile eylegil ĥaẕer (Kıt’a 5, Mısra 2).  

tek: 1. Yeter ki, yalnız. 

1. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 5).  
2. Tāze hem-demler mübārek olsun ey meh ķāǿilüz  

Tek añılsun gāh ü bį-geh Ǿāşıķ-ı dĮrĮne de (Gazel 40, Mısra 8).  

2. Yeter ki. 

1. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 6).  

3. Sadece, yalnız, bir. 

1. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 6).  

tek ü tāz it-: Öteye beriye koşuşmalar. 

1. Tek ü tāz itmede meydān-ı suħanda Fāǿiż  

Eşheb-i ŧabǾum ile var ise hem-pā görelüm (Gazel 21, Mısra 11).  

tekellüf: Külfetli, zahmetli iş görme. 

1. Tekellüf ber-ŧaraf şimden gerü ey kevkeb-i ŧāliǾ  

Saña düşnāma āġāz eylerüm ister vebāl olsun (Gazel 30, Mısra 7).  

teklĮf eyle-: Teklif etmek, sunmak. 

1. Müdām śunmada aġyāra cām-ı laǾl-i lebin  

O bį-vefā bize bir kerre eylemez teklĮf (Gazel 18, Mısra 8).  

tekrār: Yeniden, yine; aynı olay, iş veya eylemin yeniden bir veya birçok defa 
meydana gelmesi. 

1. Dil görüp ol şūħı bülbülvār feryād eyledi  

Gül ruħun seyr eyleyüp tekrār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 2).  

tekye: Tekke. 

1. Himmet idüp bu tekyeyi yapdı kenār-ı cūyda  

Eŧrāfı güllerle müzeyyen nāle eyler bülbülān (Gazel 52, Mısra 7).  
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tekyegāh-ı śādıķān: Sadâkatlilerin tekkesi. 

1. Śad Bārekallāh cāyı cāmı mehbiŧ-i envār-ı feyż  

Kim dergehidür levĥaşallāh tekyegāh-ı śādıķān (Gazel 52, Mısra 10).  

temām: 1. Tamamiyle, eksiksiz olarak. 

1. Yine ķuśūr muķarrer temām edā idemem  

Ne deñlü ķāmet-i bālāsın eylesem tavśĮf (Gazel 18, Mısra 3).  

2. Tamamen. 

1. Gördüm o deñlü mest-i mey-i Ǿişveyārı kim  

Gelmiş temām nergis-i çeşmine ħˇāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 8).  

3.Tamam, bütünlük. 

1. Temām revnaķını şimdi buldı gülşen-i ĥüsn  

Yaraşdı ol ruħ-ı al üzre ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (Kaside 5, Mısra 37).  

4. Tamamıyla doldurmak. 

1. Sāķį mürüvvet it baña leb-rĮz-i cām vir  

Eksüklügime ķalma benüm sen temām vir (Gazel 4, Mısra 2).  

5. Tamam, tam, eksiksiz, tam olma. 

1. Çıķan Buçukdepe ķaśrına refǾ idüp bāki  

Temām mertebe añlar ķuśūr-ı eflaki (Matla 4, Mısra 2).  

temāşā ķıl-: Seyretmek, bakmak. 

1. Ol āfetüñ ruħ-ı ħūy-gerdesin temāşā ķıl  

Varup çemende dilā seyr-i ābı neylersin (Gazel 25, Mısra 5).  

temennā-yı muĥāl: Olmayacak istek, mümkün olmayan arzu. 

1. Çeker bār-ı ġamın isterse Ǿāşıķ bį-mecāl olsun  

Viśālüñ ārzū eyler temennā-yı muĥāl olsun (Gazel 30, Mısra 2).  

tenezzül: Kendine aykırı düşen bir iş veya durumu kabul etme, alçalma, inme. 

1. Senüñ ey meh ruħ-ı pür-tābuñı seyreyleyen Ǿāşıķ  

Dönüp ħūrşĮd-i Ǿālem-tāba baķmaķ pek tenezzüldür (Gazel 11, Mısra 4).  

teng-nāy-ı sįne-i bį-kĮne: Kinsiz gönlün sıkıntısı. 

1. Cāygāh-ı leşker-i endūh ġamdur ey sürūr  

Saña yer yoķ teng-nāy-ı sįne-i bį-kĮnede (Gazel 40, Mısra 4).  
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tenhā: Yalnız, tek başına. 

1. Düşerüz pāyine Ǿarż eylerüz aĥvāl-i dili  

Hele bir kez o perį-peykeri tenhā görelüm (Gazel 21, Mısra 8).  

tenhā-neverd-i deşt-i beyābān-ı firķat: Ayrılık çölünün ortasında yalnız dolaşmak. 

1. Bir kerre ķandedür deyü itmez misün suǿāl  

Tenhā-neverd-i deşt-i beyābān-ı firķati (Gazel 44, Mısra 12).  

tenǾĮm eyle-: Nimetlendirme, nimetlendirilme. 

1. NiǾmet-i dĮdār ile Ĥaķ anı tenǾĮm eyleye  
Feyż-i aķdesden ide iĥrāz ĥaẓẓ-ı vāfiri (Kıt’a 18, Mısra 7).  

tenvĮr eyle-: Işıklandırmak, aydınlatmak. 

1. Neşāŧ-efzā olan śanma çemende śavt-ı bülbüldür  

Dil-i pür-sūzı tenvĮr eyleyen hep āteşĮn güldür (Gazel 11, Mısra 2).  

ter ü tāze: Pek latif, pek körpe. 

1. Ola nüh şĮşe-i çarħ içre her ān  

Ter ü tāze gül-i baħt-ı Süleymān (Matla 1, Mısra 2).  

teraĥĥum it-: Merhamet etmek, acımak. 

1. Ol ŧabĮb-i cān u dil aślā teraĥĥum itmedi  

Gerçi kim ħayli dil-i bĮmār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 7).  

terk it-: Terk etmek, gitmek (öteki dünyaya göçmek). 

1. Maħdūm-ı pāk Seyyid-i ǾAlĮ-neseb dirĮġ  

Terk itdi dehri Cennet-i ǾAdn içre cāy ide (Kıt’a 27, Mısra 2).  

teǿsĮr: İşleme, dokunma, içe işleme. 

1. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 4). 

teǿsĮr-i şevķ: Neş’enin içe işlemesi. 

1. Şād-kāmsın var ise Fāǿiż dile teǿsĮr-i şevķ  

Nāz ile yāruñ nigāh-ı çeşm-i fettānındadur (Gazel 8, Mısra 9).  

teşne: Susamış. 

1. Teşneler nūş eyleyüp itsün duǾā  

Vire śāĥib-i ħayra Ĥaķ ecr-i cezĮl (Kıt’a 10, Mısra 7).  
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teşrĮf: Gelmesiyle bir yeri onurlandırma, şereflendirme. 

1. TeşrĮfüñ ile ħānemi reşk-i İrem eyle  

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle (Gazel 37, Mısra 1).  

teşrĮf eyle-: Şeref vermek, şereflendirmek. 

1. Śalar mihr gibi ferdāya daǾvet itdükçe  

O māh ħānemüzi bir şeb eylemez teşrĮf (Gazel 18, Mısra 6).  
2. Çıķar her şeb ġam-ı hicrüñle çarħa āh ü efġānum  

Ne var bir kerre teşrĮf eyleseñ ey māh-ı tābānum (Gazel 22, Mısra 2).  

teşrĮf–i Ǿilm: İlmin şereflendirmesi. 

1. Vādį-i iftiħārda itsün ħırām-ı nāz  

TeşrĮf–i Ǿilmi ile miŝāl-i Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 4).  

tevfĮķ ü hidāyet: Allah’ın yardımı ve Hak yolu. 

1. Çün sensin iden herkesi maŧlūbına vāśıl  

Hem senden irer cümleye tevfĮķ ü hidāyet (Kıt’a 2, Mısra 2).  

tezyĮn eyle-: Süslemek. 

1. Ser-be-ser sįnem gül-i dāġ ile tezyĮn eyledüm  

Meyl ider dil-dār şāyed seyre māǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 3).  

ŧıfl-ı dil: Gönül çocuğu. 

1. Gūş-māl-i ġamdan olmaz ŧıfl-ı dil bir dem ħalāś  

Bir debistāndur bu kim şenbihde ber-āzĮnede (Gazel 40, Mısra 5).  

tįġ: 1. Kılıç. II Söz, mânâ. 

1. Tįġ olduġun niẓāma sebeb fehme hem ķalem  

DĮvān ü deftere naẓar eyle ķalem ķalem (Kaside 7, Mısra 1). 

2.Kılıç. 

1. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tįġa mümāŝildür deyü (Gazel 32, Mısra 2).  

tįġ-i dūdem: Gam kılıcı. 

1. ǾUşşāķı bir nigāh ile ger luŧf u ger Ǿitāb  

Eyler helāk ġamzesi tįġ-i dūdem gibi (Gazel 41, Mısra 4).  

tįġ-i ġam-ı Ǿışķ: Aşk derdinin kılıcı. 
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1. Kār itdi cāna tįġ-i ġam-ı Ǿışķı şöyle kim  

Feryāda yoķ mecāl kesildi amānumuz (Gazel 13, Mısra 11).  

tįġ-i ġamze: (sevgilinin) süzgün bakışının kılıcı. 

1. Ķaśdı nigāhla dil-i zārı helākdür  

BĮ-hūde tįġ-i ġamzesi çıķmaz niyāmdan (Gazel 28, Mısra 4).  

tįġ-i nāz: Naz / cilve kılıcı. 

1. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tįġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 7).  

tįġ-i sitem: Sitem kılıcı, eziyet kılıcı. 

1. Tįġ-i sitemle sįnemi śad pāre ķılsa da  

Ben yüz çevirmem ol şeh-i ǾālĮ-cenābdan (Gazel 27, Mısra 3).  
2. Tįġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 9).  

tįġ-i siyeh-tāb-ı maĥabbet: Aşkın parlak ve sert kılıcı (sevgilinin yan bakışı). 

1. Ebrūları sevdāsı żaǾĮf itdi vücūdum  

Kār itdi dile tįġ-i siyeh-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 8).  

tįr-i cevr: Cefa oku. 

1. İśābet itmede Ǿuşşāķa tįr-i cevri pey-der-pey  

İlāhĮ sen ħaŧādan śaķla ol şūħ-ı cefākārı (Gazel 42, Mısra 7).  

tįr-i duǾā: Dua oku. 

1. Meşķ-ı niyāza saǾy ide gör her seĥer hemān  

Menzilüñe icābete tįr-i duǾā yeter (Gazel 6, Mısra 10).  

tįr-i ġamze: Sevgilinin süzgün bakış oku, gamze oku. 

1. Şehā tek tįr-i ġamzeñ sįneye gelsün pey-ender-pey  

Dil ü cān naķdin al benden yaña ķat ķat ĥelāl olsun (Gazel 30, Mısra 5).  
2. Geçmez mi tįr-i ġamzeñe cānā niyāzımuz  

Bir kez nigāh-ı rūyıña virmez mi ruħśatı (Gazel 44, Mısra 7).  

tįr-i ķażā: [ok gibi gelen] kaza ve kader. 

1. İşler geçiyor sįnemize ħançer-i ġamzeñ  

Bir mertebe kim tįr-i ķażā ol ķadar itmez (Gazel 16, Mısra 4).  

tįr-i müjgān: Kirpik oku II oka benzeyen kirpikler. 
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1. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 6).  

tįr-i sitem: Zulüm oku, eziyet oku. 

1. Her tįr-i sitem kim gelür ol ķaşları yādan  

Bir yerde ķarār eylemez illā cigerümde (Gazel 34, Mısra 5).  
2. Tįr-i sitemüñ ey ķaşı yā cānuma geçdi  

Peykān-ı ġam-endūz-ı cefā cānuma geçdi (Matla 8, Mısra 1).  

ŧoġrı: Hiçbir yöne sapmadan, dosdoğru, doğruca. 

1. Ŧoġrı gider cināna maķāmı behişt olur  

Ǿİśyānı maĥv olur iricek Ǿavn-ı Ĥaķ ķula (Kıt’a 23, Mısra 5).  

ŧoķun-: Dokunmak, değmek. 

1. Meyl itme dil-berüñ müje vü ebruvānına  

Ey dil ŧoķunma saħtdur Ǿaşķuñ kemānına (Gazel 39, Mısra 2).  

ŧolu: Dolu, içi dolu. 

1. Çü lāle kĮse-tehĮ olsam olmam āzürde  

Elümde gül gibi tek bir ŧolu ayaġ olsun (Gazel 29, Mısra 6).  

ŧoyunca: Doyuncaya kadar. 

1. Ŧoyunca śarılsam saña pįrāhenüñ olsam  

Yanınca sürünsem yürisem dāmenüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 1). 

tuħfe: Armağan, hediye. 

1. Miyānı şemse-i zer-cild-i āsmānĮdür  

O tuħfe nüsħaya mihr-i sipihr-i devrānuñ (Kaside 5, Mısra 26).  

tuħm-i ümįd ü recā: Ümit tohumu ve yalvarma. 

1. BĮ-hūde kūşiş eyleme bu şūrezārda  

Fāǿiż hezār tuħm-i ümįd ü recā yeter (Gazel 6, Mısra 14).  

tünd-ħū: Sert huylu, titiz. 

1. Ben ārzū-yı şehādetle geldüm ey Fāǿiż  

O tünd-ħū eger öldürmez ise śāġ olsun (Gazel 29, Mısra 10).  

ŧur-: Durmak, kalmak. 

1. İķrārı üzre ŧurmadı gitdi o bį-vefā  

VaǾd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz (Gazel 13, Mısra 9).  
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turıncı: Sarı ile kırmızının birleşmesinden meydana gelen kızıl sarı renk, turunç 
rengi, portakal kabuğu rengi. 

1. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 1).  

ŧurre: Alna düşen saç, kıvırcık saç lülesi. 

1. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 5).  
2. Miĥrāb-ı ebruvānuñ iden ķıblegāh-ı dil  

İtmiş śiyāĥ ŧurreñ ile zĮver üstine (Gazel 36, Mısra 8).  

ŧurre-i müşgĮn-dem: Misk kokulu alın saçı. 

1. Şān ile olan keşmekeşe itdi taĥammül  

Ayrılmadı dil ŧurre-i müşgĮn-deminden (Gazel 24, Mısra 6).  

ŧurre-i yār: Sevgilinin alnına düşen saç lülesi. 

1. Ŧurre-i yārı perįşān eyledi bād-ı śabā  

Ol şehüñ ķaşı hilālin seyre ĥāǿildür deyü (Gazel 32, Mısra 11).  

ŧut-: 1. Tutmak. 

1. Ŧutardı sįnesini Ǿāşıķ ey kemān-ebrū  

Ķalaydı dilde cigerde ħadeng-i müjgānuñ (Kaside 5, Mısra 39).  

2. Kaplamak, yayılmak. 

1. Deşt-i Ǿışķı ŧutdı feryādum benüm mānend-i Ķays  

Gūş idüp tā nālemi kuhsār feryād eyledi (Gazel 49, Mısra 5).  

3. Duymak. 

1. Ŧutsun cihānı şöhret-i Ǿışķ u maĥabbetüñ  

Mānend-i Ķays ey dil-i şūrĮde nām vir (Gazel 4, Mısra 5).  

ŧutuş-: Yanmak, ateş almak II aşk ateşiyle yanıp tutuşmak. 

1. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuñ ruħ-ı zįbāsına dünyā  

Ocaķdan böyle yalın yüzli çoķdan olmadı peyda (Matla 6, Mısra 1).  

türbe: Genellikle içinde büyük bir kimse gömülü olduğu, ziyâretgâh hâline getirilen 
mezar, ziyâret edilen mezar. 

1. Śanma merķad meşhed-i esrār-ı Ĥaķdur türbesi  

Vāśıl olur iǾtiķādıyla ölenler zāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 9).  
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Ǿuķbā: Ahiret, öbür dünya. 

1. Cām-ı pür-ķahr-ı sipihri eyledi dünyāda nūş  

Ecrini Ǿuķbāda be-cidd luŧf ide anuñ İlāh (Kıt’a 20, Mısra 6).  

um-: Ummak, beklemek, istemek, ümit etmek. 

1. Dil derdine devāyı ķapuñdan umar şehā  

Geçmez olunca ol der-i devlet-meǿābdan (Gazel 27, Mısra 5).  
2. Ķuśūrın yād idüp şemşĮr-i ġammla çāk olan diller  

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 4).  
3. Hiç umulmaz hele ol āfet-i devrāna göre  

Luŧf ide bezme gele bir iki peymāne göre (Matla 7, Mısra 1).  

unut-: Unutmak. 

1. Senüñ Fāǿiż bu şiǾr-i dil-keşüñ nāzük edālarla  
Unutdursa n’ola erbāb-ı ŧabǾa naẓm-ı Selmān’ı (Gazel 48, Mısra 14).  

Ǿuşşāķ: Âşıklar. 

1. Ġamzesinden ħavf ider Ǿuşşāķ ķātildür deyü  

Ben ķaşından ķorķarum tįġa mümāŝildür deyü (Gazel 32, Mısra 1).  
2. ǾUşşāķa kārı ol śanemüñ hep sitem gibi  

Erbāb-ı Ǿaşķa cevr ü sitem mültezem gibi (Gazel 41, Mısra 1).  
3. ǾUşşāķı bir nigāh ile ger luŧf u ger Ǿitāb  

Eyler helāk ġamzesi tįġ-i dūdem gibi (Gazel 41, Mısra 3).  
4. İśābet itmede Ǿuşşāķa tįr-i cevri pey-der-pey  

İlāhĮ sen ħaŧādan śaķla ol şūħ-ı cefākārı (Gazel 42, Mısra 7).  

Ǿuşşāķ-ı dil-figār: Yüreği yaralı âşıklar. 

1. Bahāne-i ĥaẕer-i tįġ-i ŧaǾne ile o serv  

Kesildi Ǿāķıbet Ǿuşşāķ-ı dil-figārından (Gazel 26, Mısra 8).  

Ǿuşşāķ-ı zār: Ağlayan inleyen âşıklar. 

1. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 1).  
2. ǾUşşāķ-ı zārı eyledi pā-māl u dil-figār  

Cānā ġurūr-ı Ǿişve ile ol cenāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 5).  
3. ǾUşşāķ-ı zārı cevrüñ ile eyleme helāk  

Luŧf eyle bį-günāhlaruñ girme ķanına (Gazel 39, Mısra 5).  

Ǿuşşāķįyān: Âşıklar. 
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1. ǾUşşāķįyāndan yine bir ẕāt-ı muĥterem  

ǾAzm eyledi beķāya maķāmı naǿįm ola (Kıt’a 23, Mısra 1).  

 

 

 

Ü 

 

 

ü: Ve. 

1. ǾĀlemde biz ne cāh ü ne ħod devlet isterüz  

Ancaķ śafā-yı ħāŧır ile śıĥĥat isterüz (Gazel 15, Mısra 1).  

üftāde: Âşık, düşkün. 

1. Olur biñ cān ile üftādeler pāyine ruħ-sūde  

Gelince nāz ile reftāre ol serv-i ħırāmānum (Gazel 22, Mısra 7).  

üftâde ol-: Düşkün olmak, biçâre olmak. 

1. Çü baĥr-i bį-kerān-ı Ǿaşķa Fāǿiż olduñ üftâde  

Düşüp bį-hūde ümmįd-i kenāre ıżŧırāb itme (Gazel 38, Mısra 9).  

ülfet: Ahbaplık, dostluk. 

1. Görmezüz ħayli zamāndur seni ülfet bu mıdur  

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ĥaķĮķat bu mıdur (Gazel 5, Mısra 1).  

ülfet it-: Yakınlaşmak, alışmak, kaynaşmak; dostluk kurmak. 

1. Ülfet itdi çeşm-i mest ile göñül ayrılmadı  

Mest olan elbetde Ǿādetdür sever mestāneyi (Gazel 45, Mısra 5).  

ümįd ol-: Ümit etmek, beklemek. 

1. Semt-i beķāya reh-ber ola aña ķudsiyān  

Ķurb-i viśāl-i Ĥaķķ’a ümįd ol ki yol bula (Kıt’a 23, Mısra 4).  

ümįd-i ħāk-i reh: Yolunun toprağının ümidiyle. 

1. Ümįd-i ħāk-i rehiyle çeşm-güşā nergis  
Peyām-ı maķdemine dāǿim intiẓārda gül (Kaside 6, Mısra 11).  

ümįd-i şefķat it-: Şefkat ummak. 
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1. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 3).  

ümįd-i viśāl it-: Kavuşmayı ümit etmek. 

1. Eyler recā-yı mĮve hemān naħl-i ħuşkden  

Her kim o bį-vefādan ümįd-i viśāl ider (Gazel 51, Mısra 4).  

ümmįd-i kenāre: Kucağın ümidi. 

1. Çü baĥr-i bį-kerān-ı Ǿaşķa Fāǿiż olduñ üftâde  

Düşüp bį-hūde ümmįd-i kenāre ıżŧırāb itme (Gazel 38, Mısra 10).  

ümmįd-i pāy-bū: Ayak öpme. 

1. O māh-pārenüñ ümmįd-i pāy-būsı ile  

Yolunda nice zamāndur ki ħāksār olduķ (Gazel 19, Mısra 5).  

üstine: 1. Üstünde, üzerinde. 

1. Cānın virür o şemǾ-i żiyā-güster üstine  

Pervāneveş döner bu göñül dil-ber üstine (Gazel 36, Mısra 1).  
2. Cānın virür o şemǾ-i żiyā-güster üstine  

Pervāneveş döner bu göñül dil-ber üstine (Gazel 36, Mısra 2).  
3. Ħaŧŧ-ı ruħı degül yazılur kilk-i śunǾ ile  

Āyāt-ı nūr-ı levĥ meh-i envār üstine (Gazel 36, Mısra 4).  

2. Üstüne, üzerine. 

1. Ditrer göricek cām-ı meyüñ üstine maħmūr  
Ẓan itme görüp raǾşesini dest red eyler (Gazel 7, Mısra 7).  

2. Ruħsār-ı ālı üzre olan dāne-i Ǿaraķ  

Düşmiş miŝāl-i jāle gül-i aĥmer üstine (Gazel 36, Mısra 6).  
3. Miĥrāb-ı ebruvānuñ iden ķıblegāh-ı dil  

İtmiş śiyāĥ ŧurreñ ile zĮver üstine (Gazel 36, Mısra 8).  
4. Tįġ-i sitemle eyler imiş ādemi helāk  

Fāǿiż düşer mi hįç o perį-peyker üstine (Gazel 36, Mısra 10).  
5. Hem sirişkin aķıdur ehl-i dilüñ āb gibi  

Hem yine çarħ döner üstine dūlāb gibi (Gazel 43, Mısra 2).  

üzre: 1. Üzerine. 

1. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre nisār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 11).  
2. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 5).  
3. Döküp ruħsar-ı rengįn üzre müşgĮn ŧurresin gāhį  

Gül-i āl üzre sünbül gösterür ol şūħ-ı fettānum (Gazel 22, Mısra 6).  
4. Ruħsār-ı ālı üzre olan dāne-i Ǿaraķ  

Düşmiş miŝāl-i jāle gül-i aĥmer üstine (Gazel 36, Mısra 5).  
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5. Temām revnaķını şimdi buldı gülşen-i ĥüsn  

Yaraşdı ol ruħ-ı al üzre ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (Kaside 5, Mısra 38).  

2. Üzerinde. 

1. Śalın nāz ile gel reftāra sįnem üzre cevlān it  

Kerem ķıl ey riyāż-ı behcetüñ serv-i ħırāmānı (Gazel 48, Mısra 5).  

3. Üzerindeki. 

1. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  
Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕĮ-şānuñ (Kaside 5, Mısra 15).  

4. Üzere, gibi. 

1. İķrārı üzre ŧurmadı gitdi o bį-vefā  

VaǾd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz (Gazel 13, Mısra 9).  

5. Üzere. 

1. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 1).  

 

 

 

V 

 

 

vaǾde-i vuślat: Kavuşma için söz vermek. 

1. Biñ cevr ü cefā itse de ol şūħ-ı sitemger  

Bir vaǾde-i vuślatla ferāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 8).  

vaǾd-i bilā-vefā: Vefasızın verdiği söz. 

1. İķrārı üzre ŧurmadı gitdi o bį-vefā  

VaǾd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz (Gazel 13, Mısra 10).  

vaǾd-i luŧf it-: İyilikle söz vermek. 

1. Hezārān vaǾd-i luŧf itmişdi yār Ǿömri mezĮd olsun  

Hep itdi ħāŧır-ı vĮrānum ābād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 7).  

vādį-i ġaflet: Gafillik çukuru. 
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1. Vādį-i ġafletde ķalma mā-sivāya dil virüp  

ǾĀzim-i rāh-ı hudā ol reh-ber-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 5).  

vādį-i ĥayret: Şaşkınlık vadisi. 

1. Vādį-i ĥayretde ser-gerdān iden mānend-i Ķays  

Bilmezem ey dil seni ol gözleri āhū mıdur (Gazel 9, Mısra 7).  

vādį-i iftiħār: İftihar (öğünme) vadisi. 

1. Vādį-i iftiħārda itsün ħırām-ı nāz  

TeşrĮf–i Ǿilmi ile miŝāl-i Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 3).  

vaĥşet-serā: Vahşet yeri. 

1. Geçdi bu vaĥşet-serādan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Cān göziyle Ǿālem-i lāhūtuñ olup sāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 1).  

vāķıf: Bir şeyi elde eden, bir işten haberi olan. 

1. Tā ķıyāmet ola bāķĮ çeşme-i ħurşĮdveş  

Eyleye cārĮ ŝevābın vāķıfa Rabb-ı Celįl (Kıt’a 11, Mısra 6).  

vaķt-i keder: Kederli vakit. 

1. Bir śāf-derūn yār-ı muvāfıķ ele girse  

Ġam-ħārlıķ itse baña vaķt-i kederümde (Gazel 34, Mısra 8).  

var: Var (yok’un karşıtı), mevcut, bulunmakta. 

1. Niyāz-nāme ile kūy-ı yāre gitdi śabā  

Ne nāme-berden eser vār ne bir cevāb gelür (Gazel 3, Mısra 4).  
2. Ne rūzumuzda śafā var küdūret-i ġam ile  

Ne şebde dįde-i Ǿuşşāķ-ı zāra ħˇāb gelür (Gazel 3, Mısra 7).  
3. Beñzemez LeylĮ’ye bir Mecnūn’ı var ancaķ anuñ  

Bir nigehle ol perį biñ ādemi mecnūn ider (Gazel 12, Mısra 3).  
4. Bilmezem Fāǿiż ne sır vardur leb-i dil-berde hįç  

Nāz ile güftāra geldükçe beni meftūn ider (Gazel 12, Mısra 9).  
5. Pādişāh-ı vaķt olur Fāǿiż kim alsa dūşına  

Bir Ǿaceb ĥālet var ancaķ ħırķa-i peşmĮnede (Gazel 40, Mısra 10).  
6. Ne kāruñ var göñül bį-hūde feryād itmeden ġayrı  

Ne ĥāśıl eyledüñ düşmenleri şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 1).  
7. Ruħśat mı var neẓāreye farŧ-ı ziĥāmdan  

ǾĀlem o şūħ-ı māhveşe mübtelā gibi (Gazel 47, Mısra 5).  
8. Var her cihetle ħaśmını ifĥāma ķudreti  

Bir vechile cidālde çekmez elem ķalem (Kaside 7, Mısra 7).  
9. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 2).  
10. Turıncı şālumı alma deyü minnetler eylerdüm  

Sebük-bārum felek şimdi ne şālum var ne mālum var (Müfret 2, Mısra 2).  
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var-: 1. Varmak, ulaşmak, gitmek. 

1. Ol āfetüñ ruħ-ı ħūy-gerdesin temāşā ķıl  

Varup çemende dilā seyr-i ābı neylersin (Gazel 25, Mısra 6).  

2.  Gitmek, varmak. 

1. Varurken ol perį-rū ħāne-i aġyāra bį-minnet  

Bizi iġfāl ider bĮm-i pederle güft ü gūlarla (Gazel 33, Mısra 3).  

var iken: Varken, dururken. 

1. Fāǿiżā bu nev-zemĮn-i ābdārum var iken  

Defteründen eylesün şiǾrin nevāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 11).  

var ise: 1. İhtimal ki, galiba. 

1. Düşüp ħāk üzre ẓāhir oldı dillerde perįşānı  

Śabā taĥrįk ider var ise zülf-i Ǿanber-efşānı (Gazel 48, Mısra 2). [var ise, ] 

2. Varsa. 

1. İrişdi müjde-i teşrĮfi var ise bāġa  

Śabāyile o gül-i bāġ-ı fażl ü Ǿirfānuñ (Kaside 5, Mısra 13). [var ise, ] 

3. Varsa, mevcutsa. 

1. Şād-kāmsın var ise Fāǿiż dile teǿsĮr-i şevķ  

Nāz ile yāruñ nigāh-ı çeşm-i fettānındadur (Gazel 8, Mısra 9). 
2. Tek ü tāz itmede meydān-ı suħanda Fāǿiż  

Eşheb-i ŧabǾum ile var ise hem-pā görelüm (Gazel 21, Mısra 12).  
3. Hümā-yı himmeti vār ise oldı sāye-fiken  

Ki oldı baħtı hümāyūn-ı müstemendānuñ (Kaside 5, Mısra 27). 
4. BĮ-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  

Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 19). 
5. Ben fetĥ iderüm var ise ger müşkil-i Ǿışķı  

Ol fende meger görmedigim bāb mı ķaldı (Kıt’a 7, Mısra 1). 

4. İhtimal ki, galiba. 

1. İrişmez oldı gūşına āh u fiġānımuz  

Ol naħl-i nāz var ise artırdı ķāmeti (Gazel 44, Mısra 4).  

var mı: 1. Var mıdır? 

1. Śorduķda lebüñ ħışım ile olursuñ Ǿaraķnāk  

Şāhum Ǿacebā var mı mey-i nāba yasaġuñ (Gazel 20, Mısra 4).  

2. Var mı, mevcut mu? (yok). 
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1. Fāǿiż śadā-yı nāyı n’ider ehl-i ŧabǾ olan  

Var mı anuñ śafāsı śarįr-i ķalem gibi (Gazel 41, Mısra 10).  
2. Nice ķor ehl-i dil elden anı Fāǿiż bir dem  

Var mı bir şevķ virür cām-ı mey-i nāb gibi (Gazel 43, Mısra 10).  

vaśf eyle-: 1. Tarif etmek. 

1. Ruħ-ı pür-tābını vaśf eylemek olur mı dil-dāruñ  

Olaydı bir nefes şevķ-āşinā ķalb-i perįşānum (Gazel 22, Mısra 3).  

2. Nitelendirmek, tarif etmek. 

1. Vaśf eyler imiş ġamze-i ħūn-rĮzini yāruñ  

Ķan aķsa n’ola Fāǿiż-i zāruñ ķaleminden (Gazel 24, Mısra 13).  

vāśıl: Erişen, ulaşan. 

1. Nāmıdur mevcūd olan ancaķ neşāŧ-ı Ǿālemüñ  

MuǾteberdür naķd-i ġam yanumda vāśıldur deyü (Gazel 32, Mısra 6).  

vāśıl iden: Ulaştıran, kavuşturan. 

1. Çün sensin iden herkesi maŧlūbına vāśıl  

Hem senden irer cümleye tevfĮķ ü hidāyet (Kıt’a 2, Mısra 1).  

vāśıl ol-: Erişmek, ulaşmak, kavuşmak II Hakk’a ermek. 

1. Śanma merķad meşhed-i esrār-ı Ĥaķdur türbesi  

Vāśıl olur iǾtiķādıyla ölenler zāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 10).  

vaśśāf-ı ŧabǾ-ı mūy-şikāfān-ı dehr: Devrin kılı kırk yaran yaratılışının vasıflarını öven. 

1. Vaśśāf-ı ŧabǾ-ı mūy-şikāfān-ı dehr iken  

Evśāf-ı āśafĮde olur beste-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 21).  

vāyesin al-: Nasîbini almak, sebeplenmek. 

1. Bunda gelürler reh-i nūrdan ŧarįķ-i śıdķ u heves  

Bunda alurlar vāyesin maĥrūm ķalmaz ŧālibān (Gazel 52, Mısra 14).  

vebāl ol-: Günah olmak. 

1. Tekellüf ber-ŧaraf şimden gerü ey kevkeb-i ŧāliǾ  

Saña düşnāma āġāz eylerüm ister vebāl olsun (Gazel 30, Mısra 8).  

vefā: 1. Vefa, sözünde durma, sadakat. 

1. Dil-berde vefā dilde śafā baħt müsāǾid  

CemǾoldı yine bir yire esbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 5).  
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2. Sözünde durma, sözü yerine getirme. 

1. Kime meyl eylesün kimden ümįd-i şefķat itsün dil  

Vefā meǿmūl olur Ǿālemde bir dil-ber mi ķalmışdur (Kıt’a 1, Mısra 4).  

vefā it-: Sevgi ve dostluk göstermek. 

1. İki güzel seven kişi ey dil śafā ider  

Biri cefā iderse birisi vefā ider (Matla 5, Mısra 2).  

velāyet-i Ǿārifān: Âriflerin hâli, sıfatı. 

1. Şimdi anuñ şemǾine cemǾ olmaķdadur erbāb-ı dil  

Rūşendür anda gördiler nūr velāyet-i Ǿārifān (Gazel 52, Mısra 6).  

verd-i ħandān: Gülen gül. 

1. Hezār naġme-zen-i şevķ-i bezm germ-ā-germ  

Düzeldi dāǿiresi ħayli verd-i ħandānuñ (Kaside 5, Mısra 4).  

vir-: 1. Vermek. 

1. Āzādelige derd-i ġam-ı Ǿışķı virür mi  

Fāǿiż ne ķadar olsa da bį-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 9).  
2. Ne virürsin bu ķadar ŧaǾne-i aġyāra vücūd  

Ey göñül kişver-i temkĮn-i metānet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 5).  

2. (Şarap) sunmak. 

1. Sāķį mürüvvet it baña leb-rĮz-i cām vir  

Eksüklügime ķalma benüm sen temām vir (Gazel 4, Mısra 1).  
2. Sāķį mürüvvet it baña leb-rĮz-i cām vir  

Eksüklügime ķalma benüm sen temām vir (Gazel 4, Mısra 2).  
3. Bezm-i çemende bāde-i gülfāmı śun bize  

Sāķį bıraķma sāġarı elden müdām vir (Gazel 4, Mısra 4).  

3. Vermek, sunmak. 

1. Virmez lebini öpmege cān naķdini virsem  

Şeftālūsı ol mertebe ķıymetlü bu bāġuñ (Gazel 20, Mısra 5).  

4. Vermek, bağışlamak, ihsan etmek. 

1. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 4).  
2. Teşneler nūş eyleyüp itsün duǾā  

Vire śāĥib-i ħayra Ĥaķ ecr-i cezĮl (Kıt’a 10, Mısra 8).  
3. Seyyid Ĥüseyn yaǾnĮ ol ẕāt-ı ħoş-ħıśāle  

Bir cāy vir Ħudāyā kim ola nāmı firdevs (Kıt’a 24, Mısra 2).  
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viśāl: Sevdiğine kavuşma, vuslat. 

1. Çeker bār-ı ġamın isterse Ǿāşıķ bį-mecāl olsun  

Viśālüñ ārzū eyler temennā-yı muĥāl olsun (Gazel 30, Mısra 2).  

vücūd: 1. İnsan gövdesi, ten, cisim, beden. 

1. Ne virürsin bu ķadar ŧaǾne-i aġyāra vücūd  

Ey göñül kişver-i temkĮn-i metānet bu mıdur (Gazel 5, Mısra 5).  

2. Vücut, varlık, benlik, beden. 

1. Ebrūları sevdāsı żaǾĮf itdi vücūdum  

Kār itdi dile tįġ-i siyeh-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 7). 
2. Sįneñi śad pāre eyle ħançer-i tevĥĮd ile  

Yaķ kebābāsā vücūduñ aħker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 2).  
3. Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 1).  

3. Varlık, mevcudiyet. 

1. Ħihįv-i mihr-eserā serverā bihĮn güherā  

Eyā vücūdı olan maĥż-ı luŧf-ı Yezdān’uñ (Kaside 5, Mısra 44).  

4. Var olma, varlık; insan gövdesi, ten, cisim, beden. 
1. Sįneñi śad pāre eyle ħançer-i tevĥĮd ile  

Yaķ kebābāsā vücūduñ aħker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 2). 
 

vücūd-ı kāmil: Kemâle ermiş, olgunlaşmış varlık,. 

1. Vücūd-ı kāmiliñi ĥıfẓ ide ħaŧālardan  

Cenāb-ı ĥażret-i bārĮ ola nigehbānuñ (Kaside 5, Mısra 57).  

vuślat: Kavuşma, ulaşma. 

1. Olmadı vuślat müyesser gelmeyince tā ħaŧŧı  

Hep bu kārı Ǿāşıķa baħt-ı śiyāĥ dūn ider (Gazel 12, Mısra 7).  

vuślat-ı dil-dār: Sevgiliye kavuşma. 

1. Fāǿiż ola mı vuślat-ı dil-dār müyesser  

Bilsek ne dem ol şūħı der-āġūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 9).  

vuśūl: Ulaşma, varma, yetişme. 

1. Maŧlūba ķaŧǾ-ı silk-i Ǿalāyıķdadur vuśūl  
Şāhid bu ĥāle sūzen-i ǾḬsā saña yeter (Gazel 6, Mısra 7).  
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yā: Yahut, veya. 

1. Söyle ey dil seni bį-tāb iden ġamze midür  

Tįr-i müjgān mı ebrūsı mıdur yā görelüm (Gazel 21, Mısra 6).  

yā Rab: Yâ Rabb’im, Ey Allah’ım!. 

1. ǾAhd eyledi öpdürmege pāyin gelicek ǾĮd  

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle (Gazel 37, Mısra 4).  
2. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 6). 
3. Cürmümi Ǿafv eyle yā Rab sen beni maġfūr ķıl  

RefǾ idüp gerd-i kederden ħāŧırum mesrūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 1).  
4. ZĮr ü pāy-ı miĥnet ü ġamda ķoma yā Rab beni  

Ķalb-i vĮrānumı dest-i lutf ile maǾmūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 3). 
5. HemĮşe ola nüzhetgeh bu menzil  

Müǿebbed ola yā Rab bāy-ı ber-cāy (Kıt’a 14, Mısra 14). 
6. Fevtini gūş idenler tārĮħ içün didiler  

Seyyid Ĥüseyn’üñ olsun yā Rab maķām-ı Firdevs (Kıt’a 24, Mısra 4).  

yā RabbĮ: Yâ Rabb’im, Ey Allah’ım!. 

1. Ne çekdi dil düşeli ayru kūy-i yārından  

Ayırma kimseyi yā Rabbį sen diyārından (Gazel 26, Mısra 2).  
2. Fāǿiż duǾā idüp didi tārĮħ-i rıĥletin  

Yā Rabbį cāyı Ĥāmid Efendi’nüñ Ǿarş ola (Kıt’a 23, Mısra 8). 

yā Resūla’llāh: Ey Allah’ın Resūlü!. 

1. Fürūzan oldı çün nūr-ı cebĮnüñ yā Resūla’llāh  

Żiyā-baħş oldı şemǾ-i şerǾ ü dĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 1).  
2. Fürūzan oldı çün nūr-ı cebĮnüñ yā Resūla’llāh  

Żiyā-baħş oldı şemǾ-i şerǾ ü dĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 2). 
3. Senüñle iftiħār eyler gürūh-ı enbiyā sensin  

Şehenşāhı risālet kişverinüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 4).  
4. Sürerdüm rūyımı śad iştiyāķ-ı derd-i ĥasretle  

Göreydüm dergeh-i devlet-ķarĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 6).  
5. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzįnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 8).  
6. FaķĮrüñ derdmendüñ dergehüñ sāǿillerindendür  

Ķuluñ Fāǿiż ġulām-ı kemterįnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 10).  
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7. Der-i lutfuñ melāẕ-ı ħalķ-ı Ǿālem yā Resūla’llāh  

Gürūh-ı Ǿācizāna sensin erĥam yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 1).  
8. Der-i lutfuñ melāẕ-ı ħalķ-ı Ǿālem yā Resūla’llāh  

Gürūh-ı Ǿācizāna sensin erĥam yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 2).  
9. Ķuśūrın yād idüp şemşĮr-i ġammla çāk olan diller  

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 4).   
10. Seni ķıldı Cenāb-ı Ĥażret-i Bārį saǾādetle  

Risālet taħtına şāh-ı mükerrem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 6). 
11. Cemāl-i pāk-meǿālüñ görmek ister dįde-i Fāǿiż  

Döker ħūn-ābe-i ĥasret dem-ā-dem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 8).  

yād: Yâd etmek, anmak, hatırlamak. 

1. Gül ruħları yādıyla eger nāleler itsek  

Gülşendeki bülbülleri ħāmūş iderüz biz (Gazel 17, Mısra 5).  

yād eyle-: Hatırlamak, anmak. 

1. Ķays’ı gör Mecnūn iken şöhretle Ǿālem-gĮrdür  

Hįç seni bir kimse yād eyler mi Ǿāķīldur deyü (Gazel 32, Mısra 10).  
2. Ol demi yād eyle kim mülĥaķ olursın anlara  

Her geçenden sen de eylersin recā-yı Fātiĥā (Kıt’a 22, Mısra 3).  

yād it-: Anmak, hatırlamak. 

1. Ķuśūrın yād idüp şemşĮr-i ġammla çāk olan diller  

Cenābuñdan umarlar cümle merhem yā Resūla’llāh (Kaside 3, Mısra 3).  

yaķ-: 1. Yakmak II içte meydana gelen yangınla bedenini tutuşturmak. 

1. Sįneñi śad pāre eyle ħançer-i tevĥĮd ile  

Yaķ kebābāsā vücūduñ aħker-i tevĥĮd ile (Kaside 1, Mısra 2).  

2. Yakmak, üzmek. 

1. Śad ĥayf itmedi eser ol māh-pāreye  

Yaķdı cihānı āteş-i āh u fiġānumuz (Gazel 13, Mısra 8).  

3. Yakmak, ateşe vermek. 

1. Kerem ķıl cismümi śad pāre-i tįġ-i Ǿitāb itme  

Yaķup āteşlere hicrüñle ey meh-rū kebāb itme (Gazel 38, Mısra 2).  

yāķut: Yakut, değerli süs taşı (kırmızı, sarı, mavi, beyaz renklerde olur). 

1. Fāǿiżā yāķut ile ĥüsn ü bahāda bir ŧutan  

Bilmez imiş ķıymet-i laǾl-i leb-i cānāneyi (Gazel 45, Mısra 9).  

yalın yüzli: Tüysüz, parlak. 
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1. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuñ ruħ-ı zįbāsına dünyā  

Ocaķdan böyle yalın yüzli çoķdan olmadı peyda (Matla 6, Mısra 2).  

yan-: Yanmak. 

1. Görüp yanınca raķĮbi o şemǾ-i ĥüsnüñ dil  

Ŧutuşdı āteş-i ġayretle yandı Ǿārından (Gazel 26, Mısra 3).  

yandı ŧutuşdı: Yanıp tutuşmak. 

1. Görüp yanınca raķĮbi o şemǾ-i ĥüsnüñ dil  

Ŧutuşdı āteş-i ġayretle yandı Ǿārından (Gazel 26, Mısra 4).  

yaǾni: 1. Yani, sözün kısası. 

1. YaǾnĮ Cenāb-ı Ĥażret-i NābĮ Efendi kim  

İtmez dirĮġ lüŧfını hįç ħāś u Ǿāmdan (Gazel 28, Mısra 11).  
2. Maķām-ı şāh-ı evreng-i velāyet server-i Ǿālem  

Cenāb-ı ġavs-ı aǾẓam yaǾni MuĥyiddĮn-i GeylānĮ (Kaside 4, Mısra 8).  
3. Śāĥibü’l-ħayrāt-ı merd-i nĮk-ẕāt  

YaǾnĮ cān-bāz-zāde ẕü’l-ķadr-i celįl (Kıt’a 10, Mısra 2).  
4. ÇirmenĮ Aĥmed Efendi-zāde hem nām-ı NebĮ  

YaǾnĮ ol maħdūm maẓlūm u şehĮd ü bį-günāh (Kıt’a 20, Mısra 4).  

2. Yani, şu ki. 

1. Seyyid Ĥüseyn yaǾnĮ ol ẕāt-ı ħoş-ħıśāle  

Bir cāy vir Ħudāyā kim ola nāmı firdevs (Kıt’a 24, Mısra 1).  

yanınca: Yanında, yanı başında. 

1. Ŧoyunca śarılsam saña pįrāhenüñ olsam  

Yanınca sürünsem yürisem dāmenüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 2).  

yanında: 1. Yanında, gözünde, nazarında. 

1. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre nisār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 12).  

2. Yanında, beraberken. 

1. Baña biñ cevr ider ol bį-vefā yanında aġyāruñ  

Śafā eyler beni nā-şād idüp şād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 5).  

yanumca: Yanımda, benimle birlikte. 

1. Gül-geşt-i çemen eylesem ǾĮd irse de Fāǿiż  

Yanumca śalınsa bile ol sĮm-berümde (Gazel 34, Mısra 10).  

yanumda: Beraberinde olma. 
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1. Nāmıdur mevcūd olan ancaķ neşāŧ-ı Ǿālemüñ  

MuǾteberdür naķd-i ġam yanumda vāśıldur deyü (Gazel 32, Mısra 6).  

yap-: Yapmak, inşa etmek. 

1. Himmet idüp bu tekyeyi yapdı kenār-ı cūyda  

Eŧrāfı güllerle müzeyyen nāle eyler bülbülān (Gazel 52, Mısra 7).  

yapış-: Yapışmak, tutmak. 

1. Yapışsa ħançere mestāne el-amān diyerek  

Miyān-ı yāre śarıl Fāǿiżā nezāket ile (Gazel 35, Mısra 9).  

yār: 1. Sevgili II dost. 

1. Şād-kāmsın var ise Fāǿiż dile teǿsĮr-i şevķ  

Nāz ile yāruñ nigāh-ı çeşm-i fettānındadur (Gazel 8, Mısra 10).  

2. Sevgili. 

1. Vaśf eyler imiş ġamze-i ħūn-rĮzini yāruñ  

Ķan aķsa n’ola Fāǿiż-i zāruñ ķaleminden (Gazel 24, Mısra 13).  
2. Seyr eyle luŧf-ı bādeyi nūş eyledükçe yār  

Gül-ruħlarınuñ oldı ziyāde leŧāfeti (Gazel 44, Mısra 9).  
3. Yārdan ķābil mi menǾ itmek dil-i dĮvāneyi  

ŞemǾden mümkin midür dūr eylemek pervāneyi (Gazel 45, Mısra 1). 
4. Hezārān vaǾd-i luŧf itmişdi yār Ǿömri mezĮd olsun  

Hep itdi ħāŧır-ı vĮrānum ābād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 7).  
5. Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sįnem seyre gelsün yār  

Yine ezhār ile seyr eyledüm śaĥn-ı gülistānı (Gazel 48, Mısra 11).  

yār ü aġyār: Sevgili ve rakip. 

1. Olursa her ne deñlü hicr dūr-ā-dūra rāżıyam  

Baña gösterme tek bir yerde yā Rab yār ü aġyārı (Gazel 42, Mısra 6).  

yārān: Dostlar, sevgililer. 

1. Luŧf eyle ne var bezmümüzi eyle müşerref  

Yārān öper ey sāķį-i gül-çehre ayāġuñ (Gazel 20, Mısra 8).  
2. Çeşm ü ebrūyile meclisde işāret eyleme  

Ħurde-gĮr olma śaķın yārāna ġāfildür deyü (Gazel 32, Mısra 8).  

yaraş-: Yakışmak, uygun düşmek, layık ve münasip olmak. 

1. Temām revnaķını şimdi buldı gülşen-i ĥüsn  

Yaraşdı ol ruħ-ı al üzre ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (Kaside 5, Mısra 38).  

yār-ı muvāfıķ: Uygun sevgili. 
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1. Bir śāf-derūn yār-ı muvāfıķ ele girse  

Ġam-ħārlıķ itse baña vaķt-i kederümde (Gazel 34, Mısra 7).  

yasaġ: Yasak. 

1. Śorduķda lebüñ ħışım ile olursuñ Ǿaraķnāk  

Şāhum Ǿacebā var mı mey-i nāba yasaġuñ (Gazel 20, Mısra 4).  

yaşlar dök-: Ağlamak, göz yaşları dökmek. 

1. Dil-dādedür ana mül-i dil-dāra şübhesüz  

Yaşlar döker firāķ ile dem-be-dem ķalem (Kaside 7, Mısra 14).  

yaşumı aķıt-: Gözyaşı dökmek, gözyaşı akıtmak. 

1. Aķıtdı yaşumı dili pür-tāb eyledi  

Ol şūħ-ı şĮvekārdaki āb ü tāb-ı nāz (Gazel 14, Mısra 3).  

yat-: 1. Yatmak, uzanmak, hastalanmak. 

1. Gerçi dil düşmiş yatur çāh-ı zeneħdānındadur  

Destümüz ammā ser-i zülf-i perįşānındadur (Gazel 8, Mısra 1).  

2. Yatmak, uzanmak (ölü için). 

1. Ķan eylemeden ol gözi ħūnĮ ĥaẓer itmez  

Biñ küşte yatur reh-güẓerinde naẓar itmez (Gazel 16, Mısra 2).  

yaz-: Yazmak. 

1. Ħaŧŧ-ı ruħı degül yazılur kilk-i śunǾ ile  

Āyāt-ı nūr-ı levĥ meh-i envār üstine (Gazel 36, Mısra 3).  

yek: Tek, bir. 

1. O şāh-ı ĥüsne baķar ġamze tįġ-i nāz be-dest  

Ħarāb ider dil-i Ǿuşşāķı yek işāret ile (Gazel 35, Mısra 8).  

yem-i iĥsān: İyilik denizi. 

1. ǾAfv ide anuñ Cenāb-ı Ĥaķ ķuśūr u cürmüni  

Ola müstaġraķ yem-i iĥsāna baĥr-ı raĥmete (Kıt’a 26, Mısra 8). 

yemm: Deniz. 

1. Yemm ķatre iken eşküme nisbet naẓarumda  

Nem ķodı benüm farŧ-ı bükā dįdelerümde (Gazel 34, Mısra 1).  

yer: Yer, toprak. 
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1. Serümde sįnede dilde cigerde dāġ olsun  

O şūre yerleri ķo reşk-i çār-bāġ olsun (Gazel 29, Mısra 2).  
2. İrse eflāke serüñ yine yüzüñ yerlere sür  

Ķadrüñ efzūn ola tā mihr-i cihān-tāb gibi (Gazel 43, Mısra 3).  

yer yoķ: Yer olmamak, gerek olmamak. 

1. Cāygāh-ı leşker-i endūh ġamdur ey sürūr  

Saña yer yoķ teng-nāy-ı sįne-i bį-kĮnede (Gazel 40, Mısra 4).  

yerine gel-: Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak II eski duruma dönmek. 

1. Bezmi müşerref itdi o rūĥ-ı revānumuz  

Luŧf itdi geldi yerine bir pāre cānumuz (Gazel 13, Mısra 2).  

yet-: 1. Yetişmek. 

1. KemĮne bende-i dergāhısın bi-ĥamdi’llāh  

Bu luŧfı saña yetişmez mi Rabb-i Raĥmānuñ (Kaside 5, Mısra 54).  

2. Yetmek, kâfi gelmek. 

1. Ẕātını Ĥaķ sālik-i minhāc-ı ħayrāt eyledi  

Yetmeye taǾdāda ecrin anuñ ومات الاف (Kıt’a 12, Mısra 4).  

yeter: 1. Yeterli, Kafi. 

1. İŝbāt-ı cüzǿ-i lā-yetecezzāya Ĥaķ bu kim  

Ĥüccet dehān-ı nāzüküñ ey meh-liķā yeter (Gazel 6, Mısra 4).  
2. Her śubĥ u şām mihr ü meh-i çarħa ey perį  

BĮ-şek fürūġ-ı nūr-ı ruħuñdan żiyā yeter (Gazel 6, Mısra 6).  
3. Maŧlūba ķaŧǾ-ı silk-i Ǿalāyıķdadur vuśūl  

Şāhid bu ĥāle sūzen-i ǾḬsā saña yeter (Gazel 6, Mısra 8).  
4. Meşķ-ı niyāza saǾy ide gör her seĥer hemān  

Menzilüñe icābete tįr-i duǾā yeter (Gazel 6, Mısra 10).  
5. Rāh-ı rıżāyı Ħıżr’a suǿāl eyledüm didi  

Seyl-i sirişk-i dįdelerüñ reh-nümā yeter (Gazel 6, Mısra 12).  
6. BĮ-hūde kūşiş eyleme bu şūrezārda  

Fāǿiż hezār tuħm-i ümįd ü recā yeter (Gazel 6, Mısra 14).  

2. Yetmek; kötü bir davranış, durum, tutum yeterli olmak, kâfi gelmek. 

1. Yoķ mıdur ġāyeti ey şūħ bu cevr ü sitemüñ  

Yeter inśāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ (Kıt’a 6, Mısra 2).  

3. Yeter! “son bulsun” anlamında ünlem ifadesi. 

1. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 1). 
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2. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 2).  
3. ǾUşşāķ-ı zāra niçeye dek bu cefā yeter  

Öldürdi ġam bizi yeter ey bį-vefā yeter (Gazel 6, Mısra 2).  
4. Yeter ey dil yeter tā key belā-yı Ǿışķdan feryād  

Ǿİlāc-ı derd-i Ǿışķuñ çāresi śabr u taĥammüldür (Gazel 11, Mısra 5).  
5. Yeter ey dil yeter tā key belā-yı Ǿışķdan feryād  

Ǿİlāc-ı derd-i Ǿışķuñ çāresi śabr u taĥammüldür (Gazel 11, Mısra 5).  
6. Yeter ķo şekveyi başla duǾāya ġam çekme  

Senüñle baĥs idemez baħt-ı nābe-sāmānuñ (Kaside 5, Mısra 51).  

yık-: Yıkmak, bozmak. 

1. Bu mescide naẓar-ı himmetiyle ĤācĮ Receb  

Yıkup mināresini minberini itdi binā (Kıt’a 13, Mısra 2).  

yıl: Sene, yıl. 

1. GehĮ cebĮnüñe taķlĮd ider geh ebrūña  

Meh-i felek niçe yıllardur inķılābdadur (Gazel 10, Mısra 4).  

yine: 1. Buna rağmen. 

1. Ser-mest iken henūz mey-i laǾlfāmdan  

Gitmez bezimde dįdelerüm yine cāmdan (Gazel 28, Mısra 2).  
2. Bāġ-ı behiştde olsa da ger cāygāh-ı dil  

Geçmez yine o ķāmet-i ŧūbā-ħırāmdan (Gazel 28, Mısra 6).  
3. İrse eflāke serüñ yine yüzüñ yerlere sür  

Ķadrüñ efzūn ola tā mihr-i cihān-tāb gibi (Gazel 43, Mısra 3).  

2. Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

1. Enįs olursa baña bezm-i ġamda bülbül olur  

Ġarįb olur yine elbetde ġam-güsār-ı ġarįb (Gazel 1, Mısra 4).  
2. Dil-berde vefā dilde śafā baħt müsāǾid  

CemǾoldı yine bir yire esbāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 6).  
3. Yine ķuśūr muķarrer temām edā idemem  

Ne deñlü ķāmet-i bālāsın eylesem tavśįf (Gazel 18, Mısra 3).  
4. Nām ü nişānı yoķ nice demdür yine dilüñ  

Ey āh yoķla zülf-i dil-ārāda olmasun (Gazel 23, Mısra 3).  
5. Ķānūn-ı belāġatde yine naķş-ŧırāz ol  

Ey ħāme-i ħoş-lehçe-i Fāǿiż naġam eyle (Gazel 37, Mısra 9).  
6. Hem sirişkin aķıdur ehl-i dilüñ āb gibi  

Hem yine çarħ döner üstine dūlāb gibi (Gazel 43, Mısra 2).  
7. Pür oldı dāġ-ı hicrānıyla sįnem seyre gelsün yār  

Yine ezhār ile seyr eyledüm śaĥn-ı gülistānı (Gazel 48, Mısra 12).  
8. BĮ-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  

Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 19).  
9. Geçdi bu vaĥşet-serādan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Cān göziyle Ǿālem-i lāhūtuñ olup sāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 1).  
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10. Çekilüp gitdi cihāndan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Gitdi āħir dil-i aĥbābı ķoyup żār ü ĥazĮn (Kıt’a 19, Mısra 1).  
11. ǾUşşāķiyāndan yine bir ẕāt-ı muĥterem  

ǾAzm eyledi beķāya maķāmı naǿįm ola (Kıt’a 23, Mısra 1).  

yir: 1. Yer, mekân. 

1. Miŝāl-i deste-i gül bir yire gelür ẓurafā  

Śalā-yı Ǿıyş gelür şimdi śavtı mürġānuñ (Kaside 5, Mısra 5).  

2. Yer, zemin, toprak. 

1. Ħāk śanma mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd olmışdur ol  
Maķśaduñ ĥāśıl olur ẓan itme ħālĮ ol yiri (Kıt’a 18, Mısra 12).  

yoħsa: “Aksi takdirde” anlamında kullanılan bir söz, yoksa. 

1. Mihr-i rūy-ı dil-rübādur meclise revnaķ viren  

Yoħsa ne meyde śafā ne cām-ı raħşānındadur (Gazel 8, Mısra 8).  
2. NaśĮb olur mı dil-ħāh üzre śoĥbet tāze-rūlarla  

Geçer mi yoħsa bilmem Ǿömrimüz bu ārzūlarla (Gazel 33, Mısra 2).  
3. Ġaraż Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetdür ancaķ yoħsa sulŧānum  

Ne mümkindür edā naǾt-i güzįnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 7).  

yoķ: Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

1. Nām ü nişānı yoķ nice demdür yine dilüñ  

Ey āh yoķla zülf-i dil-ārāda olmasun (Gazel 23, Mısra 3).  
2. Feryādum o sengĮn-dile itmez mi Ǿaceb kār  

TeǿsĮr mi yoķ bilmezem āh-ı seĥerümde (Gazel 34, Mısra 4).  
3. Gerdişinde yoķ śafā bezmünde Ǿālem bulmaduk  

Gerçi çoķdan devr ider bulduķ buna peymāneyi (Gazel 45, Mısra 3).  
4. Nuķūşı dil-pesend ü ŧarĥı dil-keş  

MuśannaǾ bir ķuśūrı yoķ ser-a-pāy (Kıt’a 14, Mısra 8).  

yoķ mıdur: Yok mudur?. 

1. Yoķ mıdur ġāyeti ey şūħ bu cevr ü sitemüñ  

Yeter inśāf yeter cānuma kār itdi ġamuñ (Kıt’a 6, Mısra 1).  

yoķ yire: Gereği yokken, boşu boşuna. 

1. Besdür miŝāl-i cevher-i ferde dehān-ı yār  

Söyleñ ĥakĮme yoķ yire ġavġāda olmasun (Gazel 23, Mısra 6).  

yoķla-: Kontrol etmek,yoklamak, bakmak. 

1. Nām ü nişānı yoķ nice demdür yine dilüñ  

Ey āh yoķla zülf-i dil-ārāda olmasun (Gazel 23, Mısra 4).  
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yol: Yol, güzergah. 

1. Yolda görmiş bendesin luŧf eyleyüp ol meh dimiş  

Ħaste-i Ǿaşķum olan bį-çāre Fāǿiż bu mıdur (Gazel 9, Mısra 9).  

yol bul-: Çare bulmak, çözüm üretmek. 

1. Semt-i beķāya reh-ber ola aña ķudsiyān  

Ķurb-i viśāl-i Ĥaķķ’a ümįd ol ki yol bula (Kıt’a 23, Mısra 4).  

yolına: Yoluna, uğruna. 

1. Śarf eyler idüm yolına naķd-i dil ü cānı  

Ol meh dise Fāǿiż ne virürdüñ senüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 3).  

yolunda: Yolunda II Uğrunda. 

1. O māh-pārenüñ ümmįd-i pāy-būsı ile  

Yolunda nice zamāndur ki ħāksār olduķ (Gazel 19, Mısra 6).  
2. Yolunda itmedüñ eşküñ murādum üzre nisār  

Yanında ol mehüñ ey dįde şermsār olduķ (Gazel 19, Mısra 11).  

yügrük: Hızlı giden, çabuk yürüyen, yüğrük. 

1. Müsellemdür melāĥat Ǿarśasında öñdül almaķda  

Güzeller içre çapķın-zāde şimdi ħayli yügrükdür (Müfret 1, Mısra 2).  

yüri-: 1. Yürümek, akıp geçmek. 

1. Cām-ı mey-i raħşān yürisün mevsim-i güldür  

Fāǿiż içelüm raġmına eyyām-ı ferāġuñ (Gazel 20, Mısra 9).  

2. Yürümek. 

1. Ŧoyunca śarılsam saña pįrāhenüñ olsam  

Yanınca sürünsem yürisem dāmenüñ olsam (Kıt’a 8, Mısra 2).  

yüz çevir-: Yüz çevirmek, gösterdiği ilgiyi kesmek. 

1. Tįġ-i sitemle sįnemi śad pāre ķılsa da  

Ben yüz çevirmem ol şeh-i ǾālĮ-cenābdan (Gazel 27, Mısra 4).  

yüzüñ sür-: Yüz sürmek, (Sevgi veya saygı ifâdesi olarak) Huzûrunda yere 
kapanmak. 

1. İrse eflāke serüñ yine yüzüñ yerlere sür  

Ķadrüñ efzūn ola tā mihr-i cihān-tāb gibi (Gazel 43, Mısra 3).  
2. Yüzüñ sür ħāk-i dergāhına Fāǿiż ĥażret-i şeyħüñ  

Kerem śāĥibleri zĮrā esirger derdmendānı (Kaside 4, Mısra 9).  
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żabŧ it-: Sıkı tutmak. 

1. Olmasaydı beste-i zencĮr-i zülfüñ ey perį  

Bilmezem kim żabŧ iderdi bu dil-i dĮvāneyi (Gazel 45, Mısra 8).  

zāhid: Çok aşırı sofu; kaba sofu. 

1. Zāhid dirĮġ olamaduķ ehl-i ĥālden  

Gel ol ķarĮn-i ehl-i śafā gör kerāmeti (Gazel 44, Mısra 15).  

zāhidā: Ey zâhid!. 

1. Zāhidā ŧaǾn itme śahbā-nūş-ı Ǿaşķum ben hele  

Cān ü dilden eylerüm gird-i riyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 9).  

ẓāhir: Görünen, görücü, açık, belli, meydanda. 

1. BĮ-şübhe var ise yine kātibdedür ħaŧā  

Ẓāhirde gerçi kim görinür müttehem ķalem (Kaside 7, Mısra 20).  
2. Ẓāhir idi cebhesinde nūr-ı tevĥĮd-i Ħudā  

Bāŧınına ancaķ eylerdi delālet ẓāhiri (Kıt’a 18, Mısra 3).  
3. Ẓāhir idi cebhesinde nūr-ı tevĥĮd-i Ħudā  

Bāŧınına ancaķ eylerdi delālet ẓāhiri (Kıt’a 18, Mısra 4).  

ẓāhir ol-: 1. Meydana çıkmak, açığa çıkmak. 

1. Küşāde olmadı śad ĥayf ġonce-i ümmįd  

NesĮm-i āh-ı dilüñ ẓāhir olmadı eseri (Gazel 50, Mısra 8).  

2. Görünür duruma gelmek, açığa çıkmak. 

1. Düşüp ħāk üzre ẓāhir oldı dillerde perįşānı  

Śabā taĥrįk ider var ise zülf-i Ǿanber-efşānı (Gazel 48, Mısra 1).  

zaħm-ı derūn: Kalp yarası, gönül yarası. 

1. Zaħm-ı derūna itmeyelüm çāre ey ŧabĮb  

Biz derd-i Ǿaşķ-ı yārda bulduķ selāmeti (Gazel 44, Mısra 13).  

zaħm-ı dil: Gönül yarası. 
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1. Pey-ender-pey śunar cām-ı şerāb-ı köhneyi gūyā  

İder zaħm-ı dile tedbĮr sāķį şüst ü şūlarla (Gazel 33, Mısra 8).  

żaǾĮf it-: Zayıflatmak, güçsüz bırakmak. 

1. Ebrūları sevdāsı żaǾĮf itdi vücūdum  

Kār itdi dile tįġ-i siyeh-tāb-ı maĥabbet (Gazel 2, Mısra 7).  

żaǾĮf ol-: Güçsüz olmak, zayıf olmak. 

1. Görüp mecālini reşk eyler oldı bir mūra  

Ġamuñla Fāǿiż-i zār oldı tā o deñlü żaǾĮf (Gazel 18, Mısra 10).  

zāǿir: Ziyaret eden, görmeye, hayır sormaya giden. 

1. Śanma merķad meşhed-i esrār-ı Ĥaķdur türbesi  

Vāśıl olur iǾtiķādıyla ölenler zāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 10).  

zāǿirān: Ziyaret edenler, görmeye, hatır sormaya gidenler. 

1. Bu cāyı pįrān-ı ŧarįķ itmiş naẓargāh ġālibā  

Rū-māle zĮrā cān atar ħāk-i derine zāǿirān (Gazel 52, Mısra 16).  

ẕākir: Zikreden, zikredici, anan. 

1. Ħoşā gülşen gül-i śad-berg anda ĥalķa-i tevĥĮd  

Ki ẕākirlerdür anuñ ǾandelĮbān-ı ħoş-elĥānı (Kaside 4, Mısra 6).  

zamān: 1. Zaman, vakit, çağ, devir. 

1. Pesend idüp düşicek ķayd-ı fikr-i tārĮħe  

İrişdi gūşuma hātifden ol zamān bu śadā (Kıt’a 13, Mısra 4).  

2. Meydana gelen olayları sıralamaya yarayan başsız ve sonsuz mücerret kavram, 
vakit, hengâm. 

1. Görmezüz ħayli zamāndur seni ülfet bu mıdur  

Ey gül-i bāġ-ı vefā būy-ı ĥaķĮķat bu mıdur (Gazel 5, Mısra 1).  

zamān-ı ẕevķ ü ŧarab: Zevk ve eğlence zamanı. 

1. Zamān-ı ẕevķ ü ŧarabdur sezā degül mi eger  

Olursa cām-śıfat dest-i iǾtibārda gül (Kaside 6, Mısra 3).  

ẓan it-: Zannetmek, sanmak, gerçeğini bilmeden ihtimal üzerine hüküm vermek. 

1. Ditrer göricek cām-ı meyüñ üstine maħmūr  

Ẓan itme görüp raǾşesini dest red eyler (Gazel 7, Mısra 8).  
2. Ħāk śanma mezraǾ-ı tuħm-ı ümįd olmışdur ol  

Maķśaduñ ĥāśıl olur ẓan itme ħālĮ ol yiri (Kıt’a 18, Mısra 12).  
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żār ü ĥazĮn: Inleyen ve hüzünlü. 

1. Çekilüp gitdi cihāndan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Gitdi āħir dil-i aĥbābı ķoyup żār ü ĥazĮn (Kıt’a 19, Mısra 2).  

żarar itme-: Zarar etmemek. 

1. Cān ile ħarĮdār-ı metāǾ-ı ġam-ı Ǿışķ ol  

Bir fāǿide itmezse de Fāǿiż żarar itmez (Gazel 16, Mısra 10).  

ẕāt: Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse. 

1. Ẕātını Ĥaķ sālik-i minhāc-ı ħayrāt eyledi  

Yetmeye taǾdāda ecrin anuñ ومات الاف (Kıt’a 12, Mısra 3).  
2. Vücūdı ħānesi oldı ħarāb o ẕātuñ kim  

Sezā dinilse aña rükni KāǾbe-i dĮnüñ (Kıt’a 16, Mısra 1).  

ẕāt-ı ħoş-ħıśāl: Güzel ahlaklı kişi. 

1. Seyyid Ĥüseyn yaǾnĮ ol ẕāt-ı ħoş-ħıśāle  

Bir cāy vir Ħudāyā kim ola nāmı firdevs (Kıt’a 24, Mısra 1).  

ẕāt-ı ħoş-rāy: Güzel fikirli kişi. 

1. TeǾālallāh zihĮ beyt-i dil-ārā  

Ki itmiş ŧarĥ anı bir ẕāt-ı ħoş-rāy (Kıt’a 14, Mısra 2).  

ẕāt-ı kerĮm: Ulu kimse, yüce zat. 

1. ǾOŝmān Efendi’den ħilāfet rütbesin aħẕ eyleyüp  

Sırrını ol ẕāt-ı kerĮmüñ anda buldılar Ǿayān (Gazel 52, Mısra 4).  

ẕāt-ı muĥterem: Saygıdeğer kişi. 

1. ǾUşşāķiyāndan yine bir ẕāt-ı muĥterem  

ǾAzm eyledi beķāya maķāmı naǿįm ola (Kıt’a 23, Mısra 1).  

ẕāt-ı şerĮf: Şerefli, saygıdeğer kişi. 

1. Geçdi bu vaĥşet-serādan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Cān göziyle Ǿālem-i lāhūtuñ olup sāǿiri (Kıt’a 18, Mısra 1). 
2. Çekilüp gitdi cihāndan yine bir ẕāt-ı şerĮf  

Gitdi āħir dil-i aĥbābı ķoyup żār ü ĥazĮn (Kıt’a 19, Mısra 1).  

zebānına düş-: Yermek veya alay etmek amacıyla birinin kötü veya yanlış davranışını 
sürekli söylemek. 

1. Gördükde virme her büt-i şĮrĮn-zebāna dil  

Fāǿiż düşürme kendüñi ħalķuñ zebānına (Gazel 39, Mısra 10).  
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zemān: 1. Zaman, vakit. 

1. İķrārı üzre ŧurmadı gitdi o bį-vefā  

VaǾd-i bilā-vefā ile geçdi zemānumuz (Gazel 13, Mısra 10).  

2. Zaman II mevsim. 

1. İrmek olur mı Ǿömrüm ider mi Ǿaceb vefā  

Ey naħl-i nāz mĮve-i vaśluñ zemānına (Gazel 39, Mısra 4).  

zemĮn: Yer, yeryüzü. 

1. ZemĮni cāy-ı cennetden nişāne  

Muĥaśśal ķābil-i süknā dey ü yay (Kıt’a 14, Mısra 9).  

zemĮn-i emel: Ümidin yeri. 

1. Bahār menķabetā feyż-bād-ı luŧfuñ ile  

Biter zemĮn-i emel gibi şūrezārda gül (Kaside 6, Mısra 24).  

źerre deñlü: Zerre kadar, bir parça, çok az. 

1. Bār-ı ġamın çekerdi o ħūrşĮd-ŧalǾatüñ  

Ķalaydı źerre deñlü eser dilde tābdan (Gazel 27, Mısra 8). 
2. Ĥāl-i Ǿālem böyledür gāhį śuǾūd geh hübūṭ  

Źerre deñlü iǾtibār itme irişseñ rifǾate (Kıt’a 26, Mısra 2).  

zerrĮn-ķadeĥ: Nergis çiçeği. 

1. İdüp bezmi müzeyyen bāġbān zerrĮn-ķadeĥlerle  

Nevāya başlasun bülbül çemende mevsim-i güldür (Gazel 11, Mısra 7).  

zevāl it-: Zail olmak, sona ermek II güneşin batması. 

1. Gāhį o meh ki nāz ile Ǿarż-ı cemāl ider  

Şerminden āfitāb felekde zevāl ider (Gazel 51, Mısra 2).  

zeyn it-: Süslemek. 

1. Emįn eyle dil-i rindānı ġamdan taķviyet-baħş ol  

Meded luŧf eyle sāķį meclisi zeyn it sebūlarla (Gazel 33, Mısra 6).  

zįb ü zĮnet-i mühr-i Süleymān: Süleymân’ın mührünün süsü ve güzelliği. 

1. Olur elbetde naķş-ı dil-keşinüñ deng ü ĥayrānı  

Gören güllerle zįb ü zįnet-i mühr-i Süleymānı (Matla 3, Mısra 2).  

zįbā-peşmįne: Güzel hayrat. 
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1. Bu mübārek cāyı iĥyā eyledi  

Himmetiyle oldı bu zįbā-peşmįne (Kıt’a 10, Mısra 4).  

zįb-i destar: Sarığın süsü. 

1. Senüñ gül-ġonce-i ŧūmār-ı naẓm-ı dil-keşüñ Fāǿiż  

Sezādur ehl-i Ǿirfānuñ olursa zįb-i destarı (Gazel 42, Mısra 10).  

zihį: Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 

1. Zihį cāy-ı mübārek mehbĮŧ-i envār-ı Yezdānı  

Zihį devlet-serāy-ı ŧālibān-ı feyż-i sübĥānĮ (Kaside 4, Mısra 1).  
2. Zihį cāy-ı mübārek mehbĮŧ-i envār-ı Yezdānı  

Zihį devlet-serāy-ı ŧālibān-ı feyż-i sübĥānĮ (Kaside 4, Mısra 2).  
3. Zihį bāġ-ı maǾārif feyż-baħş-ı ŧālib-i maǾnā  

Sezādur dirsem aña ehl-i Ǿirfānuñ debistanı (Kaside 4, Mısra 3).  
4. TeǾālallāh zihį beyt-i dil-ārā  

Ki itmiş ŧarĥ anı bir ẕāt-ı ħoş-rāy (Kıt’a 14, Mısra 1).  
5. Didi seyr eyleyüp tārįħ Fāǿiż  

Zihį zįnetde ħāne dil-güşā-cāy (Kıt’a 14, Mısra 16).  

zindedār-ı şeb ol-: Gece uyanık olmak. 

1. Zindedār-ı şeb olup ir menzile  

  .(Kıt’a 4, Mısra 3) لصباح عندا السرى القوم بحمد

zįnet: Süs, bezek. 

1. Didi seyr eyleyüp tārĮħ Fāǿiż  

ZihĮ zĮnetde ħāne dil-güşā-cāy (Kıt’a 14, Mısra 16).  

zįnet vir-: Süslemek, güzelleştirmek. 

1. Müdām bezmüñe zįnet vire gül-i iķbāl  

Geçe hemĮşe śafā-yı dil ile her ānuñ (Kaside 5, Mısra 55).  

zįnet-efzāy: Pek çok zînet bahşeden. 

1. Feraĥ her cānibinde cilve-güster  

Śafā her gūşesinde zįnet-efzāy (Kıt’a 14, Mısra 12).  

zįr ü bām it-: İnceltir ve kalınlaştırır. 

1. Olur ħamūş bülbül-i destān-serāy-ı bāġ  

Destümde her ķaçan kim ider zįr ü bām ķalem (Kaside 7, Mısra 16).  

zįr ü pāy-ı miĥnet ü ġam: Gam ve kederin ayakları altında. 

1. Zįr ü pāy-ı miĥnet ü ġamda ķoma yā Rab beni  

Ķalb-i vĮrānumı dest-i lutf ile maǾmūr ķıl (Kıt’a 3, Mısra 3).  
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zįrā: 1. Zira, çünkü, şundan dolayı. 

1. Bu cāyı pįrān-ı ŧarįķ itmiş naẓargāh ġālibā  

Rū-māle zįrā cān atar ħāk-i derine zāǿirān (Gazel 52, Mısra 16).  
2. Yüzüñ sür ħāk-i dergāhına Fāǿiż ĥażret-i şeyħüñ  

Kerem śāĥibleri zįrā esirger derdmendānı (Kaside 4, Mısra 10).  
3. Zįrā buyurdı Ĥażret-i Peyġamber-i Ħudā  

Men fesser’el Ķur’āne bi re’yihi fe-ķad kefere (Kıt’a 5, Mısra 3).  

2. Bundan dolayı. 

1. Zįrā gelince meclis-i fażlına lāl olur  

ǾĀlemde gerçi fażl ile olmış Ǿalem ķalem (Kaside 7, Mısra 23).  

ẕį -şān: Şanlı, şerefli. 

1. Gül üzre jāle degül derledi ĥicābındañ  

Ķudūmun işidicek ol ħad bu ẕį-şānuñ (Kaside 5, Mısra 16).  

zįver it-: Süslemek. 

1. Miĥrāb-ı ebruvānuñ iden ķıblegāh-ı dil  

İtmiş śiyāĥ ŧurreñ ile zįver üstine (Gazel 36, Mısra 8).  

zįver vir-: Süslemek, bezemek. 

1. Virüp zįver belāġat silkine nāzük-edālarla  

Kelāmuñ Fāǿiżā reşk-āver-i Ǿıķd-ı leǿāl olsun (Gazel 30, Mısra 9).  

zįver-i bāġ-ı cemāl: Güzel yüzünün bağının süsü. 

1. Zįver-i bāġ-ı cemālüñdür iki nergislerüñ  

Servi ol bāġ-ı śafā-baħşuñ ķadd-i dil-cū mıdur (Gazel 9, Mısra 3).  

żiyā: Işık, aydınlık. 

1. Her śubĥ u şām mihr ü meh-i çarħa ey perį  

BĮ-şek fürūġ-ı nūr-ı ruħuñdan żiyā yeter (Gazel 6, Mısra 6).  

żiyā-baħş ol-: Aydınlık veren, ışık saçan. 

1. Fürūzan oldı çün nūr-ı cebĮnüñ yā Resūla’llāh  

Żiyā-baħş oldı şemǾ-i şerǾ ü dĮnüñ yā Resūla’llāh (Kaside 2, Mısra 2).  

ziyāde ol-: Artmak, çoğalmak. 

1. Seyr eyle luŧf-ı bādeyi nūş eyledükçe yār  

Gül-ruħlarınuñ oldı ziyāde leŧāfeti (Gazel 44, Mısra 10).  

ziyāret it-: Bir kişiyi veya bir yeri görmeye gitmek. 
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1. İsterseñ eger KaǾbe-i śıdķ içre śafāyı  

SaǾy eyle ziyāret idegör Ĥācı Babayı (Matla 2, Mısra 2).  
2. Maķām-ı ħuld-eserin çün ziyāret itdük anuñ  

Dilā niyāz iderüz himmetin Nefes Babanuñ (Matla 10, Mısra 1).  

żiyā-yı nūr-ı ruħ: Yüzün parıltılı ışığı. 

1. Śabāĥ-ı vaśla şeb-i hicre itdiler Įmā  

Żiyā-yı nūr-ı ruħuñ zülf-i Ǿanber-efşānuñ (Kaside 5, Mısra 36).  

ẓuhūr-ı ẕillet: Hakir görünme, hor görünme. 

1. Rūzgār alıvirse baśsañ devlet ü cāha ķadem  

Ĥāżır ol elbette der-peydür ẓuhūr-ı ẕillete (Kıt’a 26, Mısra 4).  

zülf -i müşgĮn: Misk kokulu siyah saç. 

1. Senüñ ey fitne-cū ħāl ü ħaŧuñla zülf -i müşgĮnüñ  

Ħarāb itdi bizi āħir alup Ǿaķl u dil ü cānı (Gazel 48, Mısra 3).  

zülf-i Ǿanber-efşān: Sevgilinin amber saçan saçı. 

1. Düşüp ħāk üzre ẓāhir oldı dillerde perįşānı  

Śabā taĥrįk ider var ise zülf-i Ǿanber-efşānı (Gazel 48, Mısra 2).  
2. Śabāĥ-ı vaśla şeb-i hicre itdiler Įmā  

Żiyā-yı nūr-ı ruħuñ zülf-i Ǿanber-efşānuñ (Kaside 5, Mısra 36).  

zülf-i dil-ārā: Gönülleri süsleyen sevgilinin saçı. 

1. Nām ü nişānı yoķ nice demdür yine dilüñ  

Ey āh yoķla zülf-i dil-ārāda olmasun (Gazel 23, Mısra 4).  

zülf-i pür-çĮne: Kıvırcık saç. 

1. Ne sūd itdüñ görüp meyl itmeden her zülf-i pür-çĮne  

Göñül murġun esĮr-i dām-ı śayyād itmeden ġayrı (Gazel 46, Mısra 3).  

zülf-i şeb-gūn: Gece renkli (siyah) saç. 

1. Zülf-i şeb-gūn ħaŧŧ-ı ruħsārın nice maĥv eylesün  

Ebr ider mi dāġ-ı māh-ı pür-żiyāyı şüst ü şū (Gazel 31, Mısra 7).  

zülf-i siyehkār: Simsiyah saç II kötülük yapan saç. 

1. ǾArıż-ı rengįnüñ ey mihr ü gül-i ħod-rū mıdur  

Seyr iden zülf-i siyehkāruñ didi şeb-bū mıdur (Gazel 9, Mısra 2).  

ẕü’l-ķadr-i celįl: Büyük itibar sahibi. 
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1. Śāĥibü’l-ħayrāt-ı merd-i nĮk-ẕāt  

YaǾnĮ cān-bāz-zāde ẕü’l-ķadr-i celįl (Kıt’a 10, Mısra 2).  

zümre-i śāĥib-dilān: Dindarlar topluluğu. 

1. Bunda olur olursa ger cām-ı murāda dest-res  

Bunda şitāb eyler hemĮşe zümre-i śāĥib-dilān (Gazel 52, Mısra 12).  

ẓurafā: Zarifler, nāzik, ince duygulu, hoş konuşmayı bilir zeki kimseler. 

1. Miŝāl-i deste-i gül bir yire gelür ẓurafā  

Śalā-yı Ǿıyş gelür şimdi śavtı mürġānuñ (Kaside 5, Mısra 5).  
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